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SOBRE 


LOS PROFETAS. 


ARTICULO PRIMERO. 


Nombres de los profetas. Diversas significaciones de la palabra profetizar. Varias cle. 
ses de profecias. Nombres de los profetas del A. Quo Testamento. 


E nombre profeta, segun la energía del idioma griego, signifi- 
ca el que anuncia lo venidero. Los Hebreos al principio de su es- 
tablecimiento llamaban videntes é sus profetas, como si dijeran, hom- 
bres que tienen revelaciones y visiones divinas. El que hoy se lla- 
ma profeta (nabi), antiguamente se llamaba vidente (roc), dice el 
autor del primer libro de los Reyes, y los que iban ú consultar al Se. 
or, decian: Venid, vamos al vidente (1). El nombre nabi Ó profeta, 
tiene tambien un sentido mas extenso, porque no solo conviene al 
que anuncia lo futuro, sino tambien en general ú todo hombre ins- 
pirado, y que habla de parte de Dios. De esta manera Abraham (2) 
y Aaron, hermano de Moises, son llamados prefetas del Seior. Aa- 
fon era el intérprete de Moises, y explicaba al puebla sus órdenes 
é instrucciones. Yo te he constituido dios de Faraon, decia el Se- 
hor ú Moises, y Aaron tu hermano serú tu profeta (3). S. Pablo 
da el mismo nombre ú un poeta gentil (4), porque entre los idóla- 
tras los poetas se consideraban favoritos de los dioses, é inspirados 
por un entusiasmo sobrenatural. La Escritura aplica muchas veces 
el nombre de profetas ú hombres seductores que falsamente se glo- 
naban de ser lluminados por Dios. 

Ordinàriamente se designaba un profeta por el título de hombre 
de Dios, y algunas veces por el de úngel ó enviado del Senor. Por 
ejemplo, en el libro de los Jueces (5) se dice que un úngel ó en- 
viado del Senor vino de Gàlgala al lugar llamado Bochim , y que 
allí habió al pueblo. Aggeo se da el título de nuncio ó enviado del 

(6). Malaquías anuncia la venida de S. Juan Bautista bajo 


— (1) 1. Reg. ix. 9. Nabi, Propheta, Roch, Videns.—(2) Genes. xx. 7. Propheta est. 
(3) Ezod. vu. 1. Ecce constitmè te deum Phavaonis, et Aaron frater tuus erit pro. 
pleta tuus.—(4) Tit. 1. 12. Dixit quidam ez illis proprius ipsorum propheta.—(5) Ju. 
dic. nu. 1. Ascenditque angelus (hebr. alit. nuntiis) Domini Z Galgalis, d.C. (6) Ag. 
1. 13. Dizit Aggaeus muntiue Domini, de nuntiis "Domini. (Hebr. alit. nuntixs Domi 


mi im legetione Domini.) 
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I. 
Nombre de. 
los profetas. 


II. 
Diver-as sig. 
nificaciones 
de la palabra 
Profeiaar. 


I. 
Uso qe la pa- 
labra Profeta 
entre los pro. 
fanos. 


4 PREFACIO GENERAL 
el nombre de úngel ó enviado del Senior (1). Finàlmente, el último 
de tos doce D dl le menorés no es conocido sino por el nombre 
comun de Malaquías, que significa úngel ó emvtado de Dios, y mu- 
chos han- creido (2) que era Esdras, tan célebre por su celo en el 
estudio de la ley divina. 

Profetizar, en el estilo hebreo, no solo significa anunciar lo ve- 
nidero, sino tambien revelar los sucesos pasados ó acaecidos en lu- 
gares distantes. Ísaías (8) celebra el poder del Senor que brilla en 
descubrirnos los primeros acontecimientos del mundo. Los soldados 
que maltrataban à Jesucristo, despues de haberle vendado los ojos, 
le decian: Profetiza quien es el que te hirió (4). Se llaman tam- 
bien prefecías los movimientos causados por los malos espíritus. Y 
en este sentido se dijo que Saul profetizaba en su casa, cuando po- 
seida de una negra melancolia era agitado de violentas convulsio- 
nes (5). La misma palabra significa tambien cantar, danzar ó tocar 
instrumentos músicos. ,,Tú encontraràs una tropa de profetas, dijo 
Samuel 4 Saul, que bajaràún del lugar alto, precedidos de tocado- 
stes de instrumentos músicos, y los veràs profetizar, al mismo tiem- 
spo el Espíritu del Senor se apoderarà de ti, tú profetizaràs con 
sellos, y seràs mudado en otro hombre (6)." En el libro primero de 
los Paralipómenos (7) se lée que los hijos de Asaf, de Heman y 
de Íditun, fueron destinados para profetizar con cítaras, salterios y 
címbalos. S. Pablo usa la misma palabra (8) para significar el ejer- 
cicio de explicar la Escritura, de tratar asuntos piadosos, ó de pre- 
dicar en la Iglesia. Tambien se halla en un sentido extraordinario 
sign:ficando hacer un milagro: El cuerpo de Eliseo profetizó despues 
de su muerte, dice el Eclesiàstico (9), lo mismo se dice de los hue- 
sos de José (10), por haber quedado como prenda de la promesa 
que hizo 4 sus hermanes cuando les mandó los llevasen ú la tier- 
ra de Canaan, ú su salida de Egipto. 

Los profanos tenian tambien sus evidentes ó profetas, y sus pro- 
fecias, pero muy diversos de los que habia entre los Hebreos. Los 
gentiles (ll) llamaban profetas à los sacerdotes de sus templos, con 
especialidad 4 los que servian en los que eran cclebres por los orà- 
culos que en ellos se daben, como los de Dodona, Délfos, Clàros 
y Délos. Los Egipcios llamaban antíguamentc vedentes à los que 
despues denominaron profetas. Safis, antiguo rey de aquel pais, se dió 
el título de vidente (12). Al rey Amenófis, que deseaba adquirir la 
cualidad (13) de vidente de los dioses , se le prometió este favor 
bajo la condicion de que libraria el Egipto de las personas conta- 
giadas de lepra ú otras asquerosas manchas. La mayor parte de los 
sacerdotes egipcios tomaban el nombre de profetas. Porfirio (14), ó 
mas bien Cheremon, nos describe su género de .vida, su austeridad 
y dedicacion al estudio. S. Clemente Alejandrino (15) dice que Tú- 


(1) Malac. in. 1. Ecce P milto angelum meum. (Hebr. alit. mentium meum). Jesacrie. 
to mistno aplica esto ú S. Juan. Matt. x1. 10. Luc. vu. 27.— 82) Hebraei apud Hieronym. 
in Malac. Ile et Chald. —(3) loai. xiv. 7.8. 9.—(4) Lac. xxu. 64.—(5) 1. Reg. xvi. 
10.—(6) 1. Reg. x. 6. 6.—(7) 1. Pargaxv. 1.—(8) 1. Cor. XI, et Xiv—(9) Eccli. XLvit, 
14.—(10) Eccli. xux. 18.—(I1) Festga, prophetas in Adrasto , Julius meminal antisti. 
ten fanorum, oraculurumque interpretes,—(12) Maneiho, npud Josepà. l. 1. contra Appioa. 
— (13) ldem ibidem.—€14) CRgeremop apud Porpàyr. de Abetineatia, lib. 6v.—(15) Clem, 
Alez, lib. i. el vi. Stromat. 
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les entró en conferencia con los profetas egipcios, y que Pitàgoras 
fué discipulo de Sonquedes, arqui-profeta del mismo reino, y en otro 
lugar, que un profeta es el que preside al cobro de los tributos. 
Mas adelante hablarèmos de los oréculos de los gentiles, y de los 
entusiastas que habia entre ellos. 

El Espiritu de Dios, uno en su naturaleza, es infinítamente va- 
no en sus operaciones (1). Ya se descubre en suenos, como lo hi- 
10 Con Abraham y Jacob (2): ya se manifiesta en vision, como 
cuando apareció à lsaias (3). Joel promete de parte de Dios é los Ju- 
díos que sus jóvenes tendràn visiones, y sus ancianos suehos miste- 
riosos (4). Los hombres inspirados se sentian ú veces arrebatados 
en éxtasis, como de S. Pedro nos lo dice el autor de los Hechos 
de los Apóstoles (5): otras veces el Senor se les aparecia en una 
nube, como lo hizo con Abraham (6), Job (7) y Moises (8), ó les 
hacia oir su voz en palabras articuladas: así habló à Moises desde 
la zarza (9) inflamada, 4 Abraham de en medio de una nube (10), 
yY ú Samuel en la obscuridad de la noche (11). El medie mas co- 
mun era la inspiracion, que consistia en iluminar el entendimiento 
y excitar la voluntad de los profetas, ú fin de que publicasen lo que 
el Senor les decia interiórmente. En este sentido llamamos profe- 
tas, y créemos verdadéramente inspirados à todos los autores de los 
libros canónicos, tanto del Antiguo como del Nuevo Testamento, ya 
sea que anuncien acontecimientos futuros, ya nos den noticia de su- 
cesos pasados, Ó nos transmitan la historia de su tiempo, ó escri- 
ban màximas morales y piadosas, ó himnos devotos, 

S. Agustin (12) distingue tres clases de profetas, profetas de los 
judíos, de los gentiles, y de la verdad cristiana. Los primeros son 
conocidos en d Antiguo Testamento. Los de los gentiles son sus 
adivinos y poetas. Los de la religion cristiana son los que Jesucris- 
to premetió enviar 4 los Judios (13), y los que S. Pablo coloca en 
ha segunda clase despues de les apóstoles (14). Estos son los escrito- 
res de los libros canónicos, los hombres apostólicos llenos de la luz 
y del Espiritu de Dios. En S. Agustin, libro segundo de las Diver- 
tas Cuestiones ú Simpliciano, cuestion primera , pueden verse expli- 
cadas las diversas clases de profecías. 

En el Antiguo Testamento tenemos los escritos de diez y seis 
profetas, de los cuales cuatro, à saber: Isaías, Jeremías, Ezequiel y 
Daniel se llaimman mayores, porque sus obras son mas extensas: log 
otros doce conocidos con el nombre general de menores son Oseas, 


IV. 
Diversos mo. 
dos de reve. 
Jaciones ver. 
daderas. 


V. 

Tres clases 
de profetas. 
Los diez y 
seis profetas, 
Cuyos escri. 
tos se hallan 
en el Anti- 
guo Testa. 
mento. Ca. 
récter de los 
cuatro profe. 
tas mayores. 


Joel, Amos, Abdías, Miqueas, Jonas, Nahum, Habacuc, Sofonias, / 


Aggeo, Zacarías y Malaquías. Los Judios excluyen 4 Daniel del nú- 
mero de los profetas, porque él vivió rodeado del esplendor propio 
de la grandeza y de una manera muy diferente que los otros à quie- 
nes conceden aquel título. Pero la Iglesia no se ha dejado persua- 
dir por tan frivolo argumento, y ha contado ú Daniel en el núme- 
ro de los profetas mayores, en atencion à que sus divinos anuncios 
jo hacen digno de contarse en este número. 

(I) Sap. vu. D2. Spiritus Sanctus unicus, multiplez, d'e.m(2) Genes. xv. 12. et 
P. et xxvin. 18.—(93) Jeai. m1. 1.—(4) Joel, n. 88.—(5) Act. x. 10. 11.—(6) Genes. 
xv. 12.—(7) Job, xu. 1.—-(8) Ezod. xix. 9. el pussim.e-(9) Exod. mi. 2. et seqq.—(103) 


Genes. xv. 1l7.—(11) 1. Reg. mi. 4. dc.—(12) Aug. praefat. in lib. xuz. contra Faust. 
—(13) Matt. xxi. 34.—(14) 1. Cor. xu. 898. s È 


L. 
Antigúedad 
de los profe. 
tas. Sucesion 
de los mis. 
mos, desde 
Adan hasta 
Samuel. 
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Isaías merece el renombre de profeta de las misericordias del Se- 
nor, porque casi sin interrupcion predice la vuelta del cautiverio de 
Babilonia . y bajo el velo de este gran guceso, la redencion del mun- 
do por Jesucristo. Jeremías se propone como principal objeto las 
calamidades de su patria, y el cautiverio de su pueblo, puede de- 
cirse que fué entre los profetas, Como San Pablo entre los apósto- 
les, destinado por Dios para predicar ú los gentiles, segun lo de- 
clara el Sefor mismo al comunicarle su mision (1). Ezequiel tuva 
por objeto instruir, gostener y consolar é los Judíos cautivos, así co- 
mo Daniel dar noticia de las grandes revoluciones de los imperios, 
y con especialidad de la venida del Mesías, y del establecimiento 

de su interminable reinado. i 





ARTICULO II. 
Antigúedad y sucesion de los profetas entre los Judíos. 


La profecia es una de las pruebas imas visibles de la religion 
verdadera, y como esta ha existido en todos los siglos, la profecía 
es tan antigua como el mundo. San Clemente Alejandrino (2) y Orí- 
genes (3), numeran à Adan entre los profetas. Profetizó en efecto 
cuando al presentàrsele la esposa que Dios le habia dado, dijo: El 
hombre dejarú 4 su padre y ú su madre, y se unirà ú su muger (4), 
palabras misteriosas que algunos intérpretes han entendido de la union 
de Jesucristo con su Iglesia. El primer hombre manifestó tambien una 
sabiduria de luz sobrenaturales, imponiendo é los brutos nombres 
que descubriesen su naturaleza y propiedades. Henoc anunció el fu- 
turo castigo que amenazaba à la corrupcion de la especie humana, 

en la epístola de San Judas nos queda un fragmento de su pro- 
fecía (5). El patriarca Noé, ú quien San Pedro llama el Predicador 
de la justicia (6), anunció é los hombres el diluvio, Y trabajó con 
celo, aunque sin Íruto, en excitar 4 los pecadores ú la penitencia. 
Despues del diluvio el inismo patriarca profetizó en las palabras que 
dirigió é sus hijos. Posteriórmente suscitó Dios é Abraham, ú quien 
dió el nombre de profeta (7). Isaac predijo ú Jacob la grandeza y 
las prerogativas de su descendencia (8). Jacob fué favorecido con 
muchas visiones proféticas, y próximo é la muerte (9), pronosticó de 
un modo muy claro lo que habia de suceder àú cada uno de sus hi. 
jos. José recibió el don de profecia desde su infancia. Dios le envió 
suenos que significaban su propia grandeza (10), y le concedió el don 
de interpretar los suenos, lo cual sirvió de principio la elevacion de 
que gozó en Egipto. 

Hasta esta época la profecia era sólamente verbal: ú lo ménos 
no se sabe que los Hebreos tuvieran hasta entónces nada escrito: pe- 
ro algun tiempo despnes de la muerte de José, comenzando é de. 
bilitarse el conocimiento de las verdades, y ú borrarse del entendi- 


(1) Jer. 1. 10.—(2) Clem. Alezx.—(3) Origen. Romil. A. in Cantic.— (4) Genes. 11. 
94. (5) Judae. Y 14 15..—(6) 2. Petr. m. 5. Vide Philon. Quis rerum dicin. Àgeres, 
p. 817.—(7) Gen. xx. 1.—(8) lbid. xxvu. 27. el segger(9) lbid xiax. l. et segg.—(10) 
dbid. XEZVIL ò. el segg. 
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miento y del corazon de los Hebreos la religion de los patriarcas, sus- 
Citó Dios à Moises para publicar sus leyes, y para dar una forma fi- 
ja ú la religion y é la república de los Israelitas. Ninguno sostuvo 
el caràcter de profeta con mas dignidad que Moises. Si hay algun 
profeta entre vosotros , yo apareceré ú él en vision, Ó le habluré en 
suenos, dice el Seior. Mus no así ú mi siervo Moises, yo le hablo 
cara ú cara, y él ve al SeMor descubiertamente, yj no por figuras y 
eugmas (1). 

Aaron y María su hermano y su hermana, estaban llenos tam- 
bien del Espíritu Santo. Josué fué sucesor de Moises en el gobier- 
no y en la profecía (2), Los Judios colocan entre los profetas é la 
mayor parte de los jueces que ejecutaron algun hecho glorioso en 
favor de su nacion, como é Otoniel, Aod, Sanson y Barac, y la Es- 
critura habla de la profetiza Débora (3) en tiempo de los jueces, pe- 
ro nos instruye de que gobernando Helí, la profecia era muy rara 
en Israel, no habiendo entónces un profeta reconocido (4) 

Despues que el Sefior se descubrió ú Samuel, creció tanto el nú- 
mero de los profetas, que vivian en comunidades bajo la direccion de 
aquel, y hasta el tiempo del cautiverio puede formarse una série no 
interrumpida de hombres inspirados. David reunió à la dignidad de 
rey la cualidad de profeta, Y en su tiempo florecieron Gad y Na. 


II. 
Sucesion de 
profetas des 
de Samuel 
hasta Mala. 
quías. 


ten. Salomon tuvo iguales prerogativas que David su padre: Addo, . 


Ahias y ES otros profetas fueron sus contemporàneos. Semeias 
vivió bajo Roboam. Se ignora si este fué el hombre de Dios que amee 
naró 4 Jeroboam, cuando sacrificaba ante los becerros de oro, en Be- 
tél (5), ó si tuvo esta comision Jeddo 6 Addo. Bajo el reinado de 
Asa, son conocidos Hanani y Azarías, Y bajo Josafat Jehu, hijo de Ha. 
pani. Elias, Éliseo y sus discípulos que eran muchos, profetizaron 
en el reino de Ísrael bajo Acab y Jezabel, en cuyo tiempo vivia 
Miqueas, hijo de Jemla (6). Oseas y Amos vivieron bajo Jeroboam 
I, rey de lsrael, y reinando Ozías en Judà al mismo tiempo que 
Jonas. Bajo de Josafat aparecieron los profetas Eliezer y Jahaziel: 
bajo Joatam, Acaz y Ezequías, reyes de Judó, Miqueas é At bajo 
Facée en Samaria, vivió Oded: Nabum húcia el fin del reinado de 
Ezequias, Ozai, bajo Manasses: Joel, Jeremías, Sofonias y la profetiza 
Holda, bajo Josías. Jeremías nombra é Jegedelias hombre de Dios (7. 
Habacuc existió al terminar el reinado de Josías, ó al principiar el 
de Joalina. Ezequiel escribia en Mesopotamia al mismo tiempo que 
feremías en Judea. Abdías permaneció en este reino despues de la 
toma de Jerusalen y àntes de la ruina de Ídumea por Nabucodo- 
Doe0r. Daniel profetizaba durante el cautiverio en Babilonia y en 
Sus. Aggeo y Zacarias florecieron bajo el cautiverio de Babilonia y 
despues de él: Malaquías en tiempo de Nehemías, y poco despues 
y Zatarías. En los prefacios particulares de los profetas me- 

Dores se darún las pruebas de esta sucesion. 
San Epifanio (8) cuenta setenta y tres profetas y diez profe- 
tsas l Adan, 2 Enos, 83 Henoc, 4 Matusalem, 5 Lamec, 6 Noé, 
1 Abraham, 8 lsaac, 9 Jacob, 10 Moises, ll Aaron, I2 Balaam, 


(I) Num. xy. 6. T. 8—(2) Eecli. xavi. 1.(3) Judic. iv. 4.—(4) 1. Reg. m. 1. 
—5) 8. Reg. xi. 1.—(6) 3. Reg. xxn. 8. 9.—(I) Jerem. xxxv. 4.—(8) Epiphan. 
fregment. apud Cotaler, im mot, Canon Apost. lib. iv. c. 6. p. 815. 


TI. 
Otra enume. 
racion de pre 
fetas. 


IV. 
Observacion 
sobre el in. 
tervalo que 
se halla des. 
deMalanuias 
hasta Jesu. 
Gristo. 
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13 Job, 14 Jesus, ó Josué, 15. Heldan, 16 Modan, 17 Helí, gran sa. 
cerdote en Silo, 18 Samuel, 19 Saul, 20 Aquías, 21 David, 22 
Abimelec, ó Aquimelec, 23 Natan, 24 Amasa, 25 Sadoc, 26 Gad, 27 
Iditun, 28 Asaf, 23 Eman, 80 Etan, 31 Salomon, 82 el anciano que 
fué 4 Betel, 33 Sameas, 34 Oded ú Hodeth, el hombre de Dios, 
85 Joad, 36 Addon, 37 Azarías, 38 Ananí, llamado tambien Azarías, 
80 Jehú, 40 Miqueas, 4l Elias, 42 Orziel, 43 Eliad, 44 Jesus, hijo 
de Ananias, 45 Eliseo, 46 Jonadad, 47 Zacarías, llamado tambiem 
Azarias, 48 otro Zacaerias, 49 Qseas, 50 Joel, 51 Amos, 52 Abdias, 
53 Jonas, 54 lsaias, 55 Miqueas, 56 Nahum, 57 Habacuc, 58 Obed, 
59 Abdadon, 60 Jeremías, 61 Baruc, 62 Sofonias, 63 Urías, 64 
Ezequiel, 65 Daniel, 66 Esdras, 67 Aggeo, 68 Zacarías, 69 Malaquias, 
10 Zacarías, pudre de San Juan Bautista, 71 Simeon, 72 Juan Bau- 
tista, 73 Agabo, de quien se habla en los Hechos de los apóstoles. 
Los nombres de les profetisas son: Í Sara, 2 Rebeca, 3 María her- 
mana de Moises, 4 Débora, 5 Holda, 6 Ana, madre de Samuel, 7 
Judit, 8 Ísabel, inadre de San Juan Bautista, 9 Ana, hija de Fa- 
nuel, 10 María, madre de Djos. 

San Clemente Alejandrino (1 cuenta treinta y cinco profetes 
desde- Moi-es. Los Judíos (2) cuentan cuarenta y ocho profetas 
siete profetisas. Los protetas son 1 Abraham, 2 Isaac, 3 Jacob, 4 Moi- 
ses, E Aaron, 6 Josué, 7 Finées, 8 Elcana, 9 Helí, 10 Samuel, Ll 
Gad. 12 Natan, E3 David, 14 Salomon, l5 Addo, 16 Miqueas hijo 
de Jemla, 17 Abdías, I8 Alías silonita, 19 Jehú, hijo de Hanani, 
20 Azarías, hijo de Oded, 41 Caziel, hijo de Matanías, 22 Eleazar, 
hijo de Dodon, 23 Oseas, 24 Amos, 25 Miqueas de Morasti, 26 
Aimos, Z4 Elias, 28 Eliseo, 29 Jonas, 30 lsafas, 31 Joel, 32 Na- 
hum, 33 Abacuc, 34 Sofonias, 35 Jeremias, 36 Urias, 37 Ezequiel, 
38 Daniel, 39 Baruc, 40 Nerías, 4l Saraias, 42 Macasías, 43 Aggeo, 
44 Zacarías, 45 Malaquías, 46 Mardoqueo, ú estos se anaden para 
completar el número de 43. Hanameel, pariente de Jeremfías, y Sellum, 
marido de Holda. Las profetisas son l María, hermana de Moises, 
2 Débora, 3 Ana, 4 Abigail, 5 Holda, 6 Ester, y para completar 
el número de 7 anaden à las parteras de Egipte que dicen estu- 
vieron llenas del espíritu de profecía. " 

Véase aquí una sucesion bien larga y bien seguida, de la cual 
pudieran quitarse algunos: nuestra enumeracion fundada en la Escri- 
tura tiene mus segundad. 

Despues de Malaquías, Dios mo suscitó ya profetas como úntes, 
pero st espíritu no abandonó ú 8u pueblo, y se vieron en él autores 
mspirados, como los que escribieron los libros de la Sabiduría, del 
Eclesióstica y de los Macabeos. El celo del pueblo sucedió al es- 
píritu de profecia: Israel se mostró tan adicto ú las leyes del Senor, 
cuanto en lo antiguo habia sido rebelde ú sus órdenes. Las profecias 
poeo atendidas al tiempo de su publicacion, se vieron con mas apre- 


(1) Clem. Alez. Strom. libr. 1.—(3) Megillah. c. 1. 

8 La extravagancia de este cómputo es demasiado visible, sip embargo en el ori- 
ginal que traducimos nada see dice sobre ella, y no sería extrafio creyesen algunos 
que ls adojtamos, como ha sucedido eon algunos aunque pocos errores que se ha. 
Nan en el original, y de los que no han feftado lectores que acusen é la traduc- 
cion, olvidindosc de que ésta no es mas que una traslacion de lo que el antor di. 
je en su idioma, y de que el corregir una obra es cosa muy diversa de traducirie. (T)- 
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eo, y los profetas consiguieron despues de su muerte mayor fruto 
el que habian logrado durante su vida: la esperanza del Mesius, 
d cie próxima venida no se dudaba, sostuvo al pueblo en todas 
8us desgracias. 

Mas en el intermedio se dejó veg un mal desconocido en Ís- 
rel: el pueblo se dividió en diversas sectas, y desapareció la unifor- 
midad en materia de religion. Hasta entónces la autoridad.de los 
profetas habia mantenido a los espíritus en una misma creencia, pero 
desde este tiempo comenzaron é tomarse la libertad de interpretar 
la ley, y de formar partidos religiosos. Se dió crédito é tradiciones 
supersticiosas Y mal fundadas: se adoptaron interpretaciones peligro- 
683 Y falsas, y la república de los Judios estaba dividida en tres Ó 
cuatro sectas. opuestas cuando Jesucristo vino al mundo: la moral 
se habia corrompido, y las tradiciones falsas habian subetituido ú las 
verdaderas explicaciones de la ley del Senor. 
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/ ARTICULO HI 
Caríeter de los profetas de los Hebreos: su conducta, sus trabajos é "inspiració. 


Nada tenian los Hebreos mas grande ni mas augusto que la 
vria y la presencia de sus profetas. Estos hombres divinos eran los 
blòsofos, los sabios, los teólogos, los maestros y guias de aquella na- 
cion, dice San Agustin (1). Sus discursos y sus oràculos hacian de 
alguna manera continuamente sensible y presente éú Dios en Israel. 
Ellos eran como los muros de la religion contra la impiedad de los 
principes, contra la corrupcion de los particulares y contra el des- 
arreglo. de las eostumbres. Sus personas, sus ejemploe y sus palabras, 
todo era instructivo y proíético. Dios los colocó en medio de su pue- 
blo como pruebas de su presencia é intérpretes vivos de su volun- 
tad. Muchas veces eran predicciones de lo que debia acontecer é 
la nacion, los sucesos de estos individuos. El Seiior, hablando í Je- 
remias (2), que se quejaba de sus perseguidores, le dice: Si te con- 
virtieres ú mí, yo te comvertiré, y estaràs firme en mí presencia: ti 
aipieres distinguir lo precioso lo vil: si estimares como debes 
mis palabras y tu vocacion, serús como mi boca Y el intérprete de mis 
voluntades. Este lo se convertirà ú Ú, y no serús ÚG quien se 
conmerta ú él. Yo te haré respecto de ellos como un muro de bronce 
fuerte é indestructible. Ellos te atacarún, perono te vencerún, por- 
ha) yo estoy contigo para librarte, dice el Senor. Véase tambien à 

ías Cap. XLIX. L. Y LXL / 

Aunque la autoridad de los profetas fuese grande en lsrael, y 
el pueblo y los principes piadosoe los escuchasen con respeto, y 
no emprendiesen cosa alguna importante sin su dictàmen, su vida sin 
embargo era muy laboriosa, muy pobre, y muy expuesta 4 las per- 
secuciones Y. malos tratamientos, Ellos vivian ordinàriamente scpa- 
redos del pueblo en el campo, retirados, ó en comunidad con sus 
discipulos ocupados en el trabajo, en la oracion, en la predicacion 


Q) Aug. El. mu, de Civit, c. 4l.— A) Jerem. xv. 19. 20. 21, 
TOM. XII, i 2 
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y el estudio. Pero sús tareds no eran de aquellas que demàndan 
una dedicacion muy constante, y que son mcompatibles con la li- 
bertad de espíritu, propio de 8a miristerio. Elisto deja el atado (1) 
cusndo se siente llamada é las funciones de profeta. Amos (2) dice, 
cuando el Sefor le envió, que él no tiene otro ofítio que el de apa- 
centar ganados y cultivar higueras. Los hijos 6 discípulos de iós pro- 
fetas que vivian bajo la direccion de Elías y de Eliseó, fubricaban 
por sí mismos sus celdillas, y cortaban la madera que les era .ne- 
cesaria (3). / 

Elías se vestia de pieles (4), Isaías llevaba un Sacó (5), què 
era el trage comun de los profetàs, por lo cúal Zàcarías, hablandò 
de los que fàlsamente se Buponian talès, dice (6): Ellos no se reves- 
tirún ya de sacos para mentir. l.os dos testigos del Apocalípsis sè 
nos representan vestidos de sacos (7). La vida dè los profetas muese 
tra en todo su pobreza: se les regalaba pan (8), y tenjan parte en 
lis primicias que se repartian é los pobres (9): los muebles que la 
Sunamítis pone en la alcoba de Eliseo son sencillos Y modestos cioy 
el mismo profeta rehusa los ricos presentes de Naaman, Y mal- 
dice à Giezi por haberlos aceptado (11), v por el modo con que tra- 
ta é su huéspeda hace ver la distancta en qué se imantiéènc respoce 
to de las personas del otro sexo (12), pues no le habla sino por me- 
dio de 'Gièzi: ella no se atreve ú entrar, ni ú presenturse delante del 
profeta, y cuando quiere tocar los piés de este, aquel criadó se l6 
estorba. Sin embargo, nò todós tos plofetas vivian célibes. La Es- 
tritura hace mencion de las esposàs de Isaias (13), de QOseas (14), Y 
de la de otrò profeta que quedó viada é insolvente (15). Mas. no ha- 
bia mugeres en sus comunidades: su frugalidad brilla én toda sa his- 
torra: es bien Sabido el pasage de las coloquitidas 6 Yerbès amar- 
.gas que uno de los profetas hizo còcer parà que sitviesèn de comi- 
da 4 sus hermanos (16): el éngel que provée é Elías para un largo 
viaje, le ministra sólamente pan y agua (17). Hàbeeuc no lleva 4 
Daniel sino una comida muy ligera (18). Abdfas sirve únicamente pat 
y agua é los profetas à quienes mantenia escondidos em cuevag (19Y. 

l'emos frecuéntemente í los profetas hechos el blance de ha vio- 
lencia de los príncipes cuya impiedad reprendian, y de les msultos 
y hurias del pueblo euyos extravíns condenaban. Muchos padecen 
muerte violenta, y pertènecen al túmero de aquellot hombres santos 
cuvas penàs Y virtud celebra el Apóstol cuarido dice: ,,Los tos fre- 
ron apalvados, no queriendo rescatar sà vida, por alcamzàt mejer 
resurreccion, otros sufrieron escatnios Y azotes, cadenes y eàfteles: 
fueron apedreados, aserrados, probados, murieron maèrtè dè espada, 
anduvieron de ací para allà cubiertos de pieles de ovejas Y de ca- 
bras, desamparados, angustrdes, afligidos, de los éuales €l mundo 
no era digno, andando descaminados por los desièrtos, én los Mon 
tes y en las cuevas y en làs cavernas de la tierra (80)." Més eh 


(1) 3. Reg. xix. 19. 20.—(2) Amos, vu. 14. 15.2(3) 4. Reg. vi. 1. 4.2(4) 4. Reg. 
m. 8.—(5) leai. xx. 2.—(6) Zachar. xi. A.(1) Apoc. XI. 3.—(B) 1. Reg. ix. TU. 8.— 
(9) 4. Reg. iv. 42..m(10) 4. Reg. iv. 10 II) 4. Reg. v. 26. X.em(32)'A. Reg. vv. P. 
el sequ.—(13) Isai. vam. 3.—(14) Osee, 1. 2.(15) 4. Reg. av. 1.(16) 4. Reg. iv. 
Ds a) 3. leg. xix. 6.—(18) Dan, xiv, 32.ee(19) 3. Reg. xvin. 13.e(20) 

ebr, xi. 35. , 
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medio de estas persecuciones y oprobios conservaron siempre ung 
perpetua libertad, despreciaron là muerte, los peligros y los tormen- 
tos,.atacaron com mayavillosa. imtrepidez .tado lo que se oponia é 
Dios: despreciaron las riquezas, la privanza y los homores con un des- 
interes que arcebatgba la edmiracion de log que pracyraban hacer 
yacilar su constapçia y provecar sy gmbiciop. 

Sus casas y congregaciones prap oiras tantos asilog. contra la im- 
piedad: en at se Consuliaha al Sejjar, y se reunian los deyotas pa- 
ra escuchbar la lectura de la ley cl: Otras tantas escuelus de yir- 
tud y abrigos de la ipacencia, y aunque la profecia no depende de 
la industria, del) estudie mi de la voluntad de los bombres, su- 
cedia frecucptemente que el Senor comunicase su Espíritu ú los hi- 
jes ó discipulos de los Rroletgs, ya fuese por la pureza de sug cos. 
tumbres y santidad de sy vida, ya porque su vocacion al estudio 
de la Sabiduria y de lus doctrinas de sus mgestpos eran como dis- 
posiciones próximas al gon de la profecia. / 

Algunos rabiugs guiere, day conegiog ú este favor con el tem- 
peramento, con el estydjo y oiras causas cateriores (2). Era menester, 
dicen, para formar up profeta, que tuvicrg una imaginacion viva, un 
dliscurso sólido é udlustrade por el estudia, un tempergmento fuerte 
y vigoroso: debia ademas cultivar sus disposicianes natuyales por una 
seria dedicacion, vixir pur, y distaute de los placeres sensuales aun 
en sus alimentos y bebida. Òiure tumbien que las grandes emo. 
ciopes del alma seap abstàcuios casi invencibles contra el Cjercicio 
de aquella profesion. La cólera, Ja tristeza, el dolor, la prision y el 
destjerro, como tambjen la abundancia sobrada y los distinguidos ho- 
Dores, se oponen, segun ellos, ú la impresion del Espintu de Dios, 
propia de los profetas. Y por estu çausa los Hebreos excluyen de 
esa clase 4 Danjiely 4 David, por cuanto su vida fué muy axena de 
ls austeridad y sencillez que guardaron los demas que pertepecen à 
ella. Por otra parte pretenden que el espiíritu de profecia nunca re- 
Side sino en un hombre sabio, rico y poderoso. 

Mas esta Qpininn en casi todas sus partes ge halla desmentida 
en la Encritura, que nos representa ú la mayor parte de los profe- 
ls como pUy pobres, y nos enseja que Dios ha hablado algunas ve- 
ces por da boca de los malvados, como Balaam, Caifas, y aquellog 
que diràn segun el Evangelio: ,Senor, qo hemos profetizado en tu 
aqmbre (337 Em cuanto é la cólera, la tristeza y el dolor, confesa- 
mos que tales empciones pueden suspender la impresion del Espí- 
gutyg Santo, como aparece en el ejemplo de Eliseo que habiéndose 
Ps llevar de algunos mevimientos de indignacion, se vió obliga- 
d9 ú valerse de da habilidad de un músico para calmar el exceso de 
gu emocion (4): pero ep Cuanto al destierro, no podemos convenir 
En que seg un. obstàculo para la profecia, pues David compuso mu- 
chos Salmos huyepdo de Baul y durante la guerra de Absalon: Je- 
remias, Ezequiel y Daniel escribieron desterrados y cautivos, y al- 
gunos intérpretgs son de parecer que muchos de nuestros cúnticos 


(1) 4. Reg. mv. 93.—(D) Maimonid. mare Nelochim. par. m. ec. 2. R. 32. et 36. et 
at. ad. Sap. vn. 27, Vide et Eimchi, et Ligfoot vy Basnage, historia de los Judios, 
. IV. C. 18.—(3) Matt. vu. 22.—(1) 4. Reg. ma. 15. 
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fueron probéblemente compuestos por los sacerdotes y levitas detes 
nidos en Babilenia, 
Aunque la profreía es un don de Dios púramente gratuito é 
independiente de la industria humana, no por eso excluye la apli- 
Cacion ni el estudio, ni dejan de coadyuvar é ella la oracion, el 
arreglo de la conducta y la sujecion de las pasiones. Daniel exhor- 
taba 4 sus companeros éú implorar con él la misericordia del Dios 
del cielo para obtener la inteligencia del suelo que tuvo Nabuco- 
donosor (1). El Senor dijo a Jeremías: ,Clame 4 mí, y yo te orré, 
y te anunciaré cosas muy grandes Y muy ciertas que tú ignoras (2).7 
San Pedro nos dice que los antiguos profetas (3) procuraban con 
grande empeno adelantar en el conocimiento de la salud prometida, 
y que ellos "inquirian el tiempo y coyuntura en que el Espírita de 
Jesucristo que los instruia, les indicaba el cumplimiento de sus anun- 
Cios. Daniel (4) no comprendia lo que se le habia revelado dcerca 
de los tres tiempos y imedio de la gran desolacion, y por eso pre- 
guntaba al àngel lo que sucederia despues de ella, ú lo que le res- 
pondió que se tranquilizara, porque aquellos acontecimientos debian per- 
manecer sellados y ocultos hasta el tiempo prefijado. San Juan en 
el Apocalípsis (5) nos dice que vió un libro cerrado y que se afli- 
gió, porque no se hallaba persona que pudiera abririe. 
Dios revela muchas veces é uno lo que oculta é otro, y des- 
eubre en un tiempo lo que tuvo hasta entónces secreto. Samuel (6) 
creyó al principio que el hijo mayor de Isaí era q) elegido por el 
Senor para reinar. Jeremías (7) estuvo diez dias en oracion àntes 
que el Sefior le revelase lo que debian hacer los Judíos que se di- 
rigieron é él despues de la toma de Jerusalen. Isaac dió su ben. 
dicion é Jacob, persuadido de que era Esaú (8). Jacob prefirió 4 
Efraim respecto de Manasses, contra lo que pensaba José, que era 
iguàlmente profeta (9). Natan hablaba ú David por su propio ese 
Píritu cuando le decia que su resolucion de fabricar ú Dios un tem. 
plo, era aprobada por el Seiior (10). El profeta enviado 4 Jeroboam, 
rey de Israel, habió al principio ú este príncipe por Do del Es- 
pia Santo, pero despues fué enganado por un profeta falso (l1). 
liseo confiesa que Dios le ha ocultado la causa de la afliccion de 
su huéspeda la Sunamítis (12). Finàlmente, si el Espíritu del Sejor 
estuviera constàntemente en los profetas, no se verian en sus Escri- 
turas las expresiones: El Espíritu del Senor, 6 la mano del Senior 
se ha hecho sentir sobre mí, y semejantes, las cuales manifiestan, se- 
gun S. Gerónimo, que el Espíritu Santo solia retirarse de ellos por 
ja íragil'/dad humana, y por las ocurrencias de la vida mortal (13). 
Cunndo ellos recibian la inspiracion actual, no se sentian de 

tal manera conmovidos por 'el entusiasmo que los animaba, que no 
pudiuran resistir é él, al contrario de los sacerdotes y sacerdotisas 
de los falsos dioses, poseidos de un mal espíritu, é cuyos movimiene 


(1) Dan. ai. 17. 18.—(2) Jerem. xxx. 3 —(3) 1. Pet. 1. 10. 11.—(4) Dan. xu. 8. 
Ego audivi et non intellexi. Et dixi: Domine mi, quid erit post Baec2—(5) Apoc. v. 
4. —(6) 1. Reg. xvi. 6.—(1) Jerem. xin. 4. et segq.—(8) Qenes. xavn. 22. 8 
Genes. xevi:. 18. 19 —(I0) 2. Rec. vn. 3.(11)3. Reg. xin. 1. et segg.—(12) 4. Reg. iv. 
27.—(13) Hieronym. in Ezech. lb. xi. e. xxxv. col. 947. Vide et Epist. ad Demas. quaeat, 
8. et Origen. Homil. vu. in Numeros. 
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tos / agitaciones (1) no podian resistir, y que los privaban del uso 
de los sentidos y de la razon, de manera que no. podian hablar 
ni obrar sino como autómatas. Los espíritus de los profetas les es- 
tún sujetos, dice S. Pablo (2), y la Iglesia ha condenado el error 
de los Montanistas (83) que atribuian ú los del Antiguo y Nuevo 
Testamento, lo que era propie de los sacerdotes de Apolo, log cua- 
les dominados por un mal espíritu, hablaban éú pesar de ellos mis- 
mos. Nuestros profetas eran por lo comun tranquilos en su entusias- 
mos su espíritu estaba libre de nubes y obscuridades, y su .corazon 
de pasiones vialentass mantenian el dominio de sí mismos, Y no ha- 
blaban sino porque querian obedecer é la órden del Senor, y seguir 
la inclinacion que les inspiraba: ellos sabian lo que decian, y com- 
prendian muy bien el sentido de sus discursos, Si algunas veces el 
Espíritu Santo se explicaba de una manera que no le entendie- 
sen bien, ellos le pedian la inteligencia, como se ve en Daniel (4) 
y en Zacarias (5), Dios 4. nadie forzaba 4 profetizar: Jonas (6) hu. 
yó por no ir à predicar 4 Nínive, à donde el Senor le enviaba, Isaias 
. (7) se ofrece por sí mismo al ministerio de profeta, Moises (8) y 
Jeremias (9) lo resisten. 


v 





ARTICULO IV. 


La profecía es una prueba de la religion. Certidumbre de las profecias de los He. 
breos. Caràcter de los verdaderos profutas. s 

Siendo el objeto propio de la profecia descubrir las cosas oeul- 

tas 4 las luces púramente naturales, se sigue que esta depende de 
Dios solo, y que donde quiera que se encuentre la verdadera pro- 
fecía, se halla tambien la verdadera religion. El demonio podrà adi- 
vinar algunas veces lo que se esconde al conocimiento de los hom- 
bres, podrà anunciar acontecimientos que deban resultar de la com- 
binacion de algunas causas que le 8on conocidas, yY que acaso es- 
tén dentro del alcance de sus fuerzas, mas nada de esto serí una 
profecia verdadera. Para ser profeta es necesario descubrir con cer. 
teza é infalibilidad cosas absolútamente incógnitas, y cuya verifica- 
cion no esté ligada necesúriamente con las causas naturales. Que un 
astrónomo anuncie un eclipse de sol, ó un filógofo un acontecimien- 
to natural que ha previsto en sus causas, nada tiene de extraordi- 
mario. Pero que un profeta usegure de antemano las circunstancias 
de un efecto púramente fortuita, y que depende de una ó de varias 
causas libres é indiferentes, y esto con muchos siglos de anticipa- 
gion: que él pronostique. el pacimiento de una persona, que diga 
su nombre, senale sus victorias, refiera su vida y su muerte, Y de- 


(1) Vide Virgil. Z2neid. m. Platon. in Tsm.—(2) 1. Cor. xiv. 32. Spiritus pro— 
phetarum propetia aubjerti sunt. (3) Vénse ú San Gerónimo, prefacio sobre lsaiae, 
sobre Nahum y sobre Habacue. Orig. t. vi. in Joan. et lib. vin. contra Celsum. Ame 
bres. in pe. xxxix. CÀryaont. et Basgil. in pel. xLiv. 2. de.—(4) Dan. vu. 16. 19. viu. 
15. ix. 22. 23. x. 1. xn. 6. 8.—(5) Zacà. 1. 9. iv. 4. vi. 4.—(6) Jonas. 1. 3. 3.—(I) 
legi. m. 8. Et audivi vocem Domini dicentia: Quem mittam2 et quis ibit nmobis) Et 


diri: Ecce ego, milte me.—(8) Ezod. in. 1. et seqq. : (9) Jerem. 1. 6. Et dizxi: A,. 


6, 6, (hebr. alit. Heu mi), Domine Deus, ecce vescio logui, quia puer ege eum, 
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termine Jos hechos milagrosga y sobrenaturales, cuando las eirgunsr 
eias le son mas contrarias, mo puede dudarse que sea obra de Dios, 
y la semal mas indisputable de lu religion verdadera, como que es 
el mas asombroso de todos los milagros. Dadnos noticiu de lus co- 
sas futuvas, dicc el Senor hablando é los ídolos de los gemiles, y 
Tecunocerémos que sois dioses (1). Los adivinos de Babilonia ceonfic- 
san que el descubrimiento de lo futuro, es ynà ciencia pframeute 
divina (2), y Nabucodonosor cuando Daniel le ha declarada y cx- 
plicado su sueno, lo adora, quiere que se le ofrescan sacrificios (46), 
y publica que su Dios es el Dios de log dioses. El testumano nas 
indudable de la divinidad, es la certidumbre de la prolecia, dica 'lei- 
tuliano (4). 

Por una consecuencia natural de este principio, los autores de la 
idolatría, log sacerdotes de los falsos dioses y los legistadores austiguos 
creyeron conveniente hacer que sus leyes pasaran por oraculos (9), y 
autorizar las ceremonias que establecian con supuestas revelaciones, Yy 
por le mismo se empenaron én acreditar la magia, los agúeros y los 
anuncios proféticos. Minos decia que habia empleado nueve anos en 
consultar à Júpiter acerca de las leyes que dictó ú los habitautes de 
Creta. Licurgo procuró que se recibiesen las que estableció en Lace- 
demonia, como consejos de Apolo Délfico. Numa Pompilio fingió 
que le instruia en sus conversaciones la ninfa Egeria, Todos los orà- 
culos se atribuian 4 alguna divinidad, y los sacerdotes que los forjaban 
no omitian diligencia para mantener en este error à los pueblos. El de- 
monio, aprovechando la disposicion de los sacerdotes y del vulgo, sose 
tenia sus enganos por medio de respuestas ambiguas y obscuras, en las 
cuales siempre se hallaba verificado el oràculo, cualquiera que fuese el 
SUCESO. ,,El que componia aquellos oràculos, dice Ciceron (6), lg ha- 
cia con tal astucia, que en todo caso pareciera cumplido lo que ea 
ellos se habia pronosticado, y prescindiendo de determinar personas 
y tiempos, ponia en uso los ocultos efugios de la obscuridad." 

Las profecías de los Hebreos no tienen ninguno de los caractereg 
que podrian hacerlas sospechosas, no hay en ellas error, superchería, 
ni equívoco, la prueba de su verdad esa certeza de los acontecle 
mientos anunciados. Cuando un profeta haya pronosticado la puz, 
ella se verifique, entónces, dice Jeremías, se reconocerú que el SeRor É 
ha enviado verdadéramente (i). X Dios hablando su pueblo por boca 
de Moises, le dice: Si viene d hablaros un profeta en mi nombre, y 
sus predicciones no se verifican, sabreis que no es el Senior quien ha- 
blado, y que aquel hombre no ha seguido sino al orgullo y vanidad de 
su cora2zgn (8). mayores enemigos del cristianismo jamas se han 
atrevido ú negar que las profecias del Antiguo Testan'ento se han 
cumplido literal y visiblemente. Porfírio en su libro duodécimo contra 


Daniel (9), sostiene que el escrito que tenermos con el nombre de aquel 


profeta, fué compuesto con posterioridad por un autor contemporanco 


(1) Jeai xu. 93. Annuntiste quae tenlura eunt im futurum, el aciemue quia Dis 
eotis v08—(3) Des. 1. ll. Sermo enim quem fu quaer:s, rex gravis est, nec reperie. 
tur quisquem qui indicel illum in conspeetu regia, exceptis Diis, querum non est cim 
bominibus connerestio. Vide Hieronym. in eum loc. (3) Don. nm. 46. 47.m(4) Tert. 
Apolog. c. 90.—(5) Vense Ftreb. lib. xvi. Diodor. lib. m. c. 5—(6, Cic. lib, y. de 
Alt dEOrNM. (1) Jerem. XXVII. 9.8) Deui. avui. RD.e(9) Porphyr. apud Hieros. 
praef. ia Daniel. / 


- 
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ll SOBRE LOS PROFEMAS. — En t5 
de Antioco Epifanes. Esta imputacion prueba que el èumplmientg 
de aquellas profècias era tan claro que no podia disputarse y el pre: 
tènder que son falsos los hbros de Daniel, es una evasion incapag dé 
sostenersé. l 
Los profetas hablaban en público en el templo, en los pàlucios 
de los príncipes, en làs plazas, en los caminos, é l4 puerta de las ciu: 
dades, y en presencia de. todo el pueblo (1). j(Cuéntos testigos de su 
etrbt y de a tmfidelidad si el efectó mo hubierà correspondido ú su8 
are Ellos no se èontentaban con proferitins de palabra: las 
ribiaA, tas publicaban, y las leiun ú veces delante de la multitud: 
algunas se insertaban en los anales de la nacion. A veces invocaban 
èl testmàónio de los que los veian escribirlas y fijar sus datds (3). Las 
redactaban pòr expresa órden de Dios (3) para que el tuceso pu- 
dieta coómpararse eo el anuncio. Sus fectias senaluban exíetamente 
dan y el dia (4). Si hubieraa sido falsas, jcuantos las hubiertin des- 
mentidot Ezequiel en las riberas del Chabores, é tan grande distancia 
de Jeresalèm, mdividualiza el dia y fas circunstancias del sitio de aque- 
Na ciudad (5). ,Y de qué manera escribiant No con estudio, ni de. 
tenréndose en largas reflexiones. Dictaban sin preparacion, abrian la 
boca, y el Espíritu Santo daba soltura 4 8u lengua: Me Rabluba como 
$i firera leyendo todat estas palabras, decia Baruc de Jeremías (6). Dios 
habla, Dios amenaza, Dios instruye por boca de ellos de un modo 
digno de su magestad. La industria humana nanca llegaró 4 la divina 
tlevacion, é la grandeza y decoro que se percibe en sus discursos. Se 
ve en ellos un caràcter de verdad Yy rectitad que mo pueden imitar el 
anifició ni la mentira, se admira una mobleza de expresion, una gran. 
tega de sentimientos, una fuerza, una vehemencia que la impostura 
jamas podrà remedar. Rara vez emplean. raciocinios ú otros medios 
proplos para persuadir, Se explican comò embajadores del Altísimo, 
bablan com un aire de autoridad siempre sostenida, ya se dirijan ó los 
priacipes, ya al vulgo. / 
—  Aungue habia en lerael gran número de falsos profetas, jamas se 
tomaron la libertad de escribir sus predicciones: el temor de verse con- 
Veneidos y castigados de muerte (7) como falsarios, los contenia. Los 
verdaderos profetas no cesaban de clamar contra estos seductores, ni 
de eteitar contra ellos 4 los príncipes Y é los magistrados, descubrien- 
do 4n crímen y pronosticando su ruina (8), miéntras mútuamente da- 
ban testinronio de la veracidad de sus legítimos compafieros (9). Se 
tmaban y copiaban los tinos ú los otros (10), y esta union, esta unifor- 
Mmidad de retelacion, es otro indicio seguro de la certeza y verdad. 
Cuando los prefetas de los Hebreos pronosticaron lo venidero, ó es- 
. (ban llenos de un verdadero espíritu profètico, ó nó, dice Orígenes (11). 
Bi és cierto que anunciaron lo futuro, no pudo ser sino por particular 
mracion divina: y si no le es, jcómo pudieron adquirir tanto crédito 
entre los Judíos" jcómo admirdrian estos con tanta simplicidad é los 
te profetizaran al acasot Orígenes para mostrar que los Judíos tu- 


(1) Jerem. xxv. 2. xxvi. 2. tuv. 24.— (2) loai, vin. 2.—(3) lsai. xxx. P. Xxxre. 
38. Jerem. xxx. l. 2. Den. xi. 4.—(4) Ececà. 1. 1. et segg. vin. 1 et seqg. xx. l. 8-0. 
el alibi paseim.—(5) Exech. xxiv. 3.. (6) Jerem. xxxvi. 18.—(1) Deut. xim, 6.—(8) 
Etech. xmi. ÉT. et segg—(9) Etech. xxxvm. 17T.—(10) leai, u. 3. 4. xvi. 6. Jerem. 
Xurn). 29. Micà. 1y. 1. 2. 3.ee(11) Orig. lib. 1. contra Cels. 
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vieron verdaderos profetas, aiiade que no era posible pasgasen sin ellos 
viviendo en el centro de naciones acostumbradas 4 consultar ú los adi- 
vinos y agoreros. Si los Israelitas ú quienes estaban prohibidas seme- 
jantes supersticiones, no hubieran tenido profetas é los cuales consul- 
taran lo futuro, tanto respecto de los negocios públicog como de los 
particulares, jú qué tentacion hubieran estado contínuamente expuege 
tos de recurrir. à los adivinos y oràculos de los gentiles, y de admitirios : 
en su pueblo' Así cuando alguno emprendia consultar ú los falsos 
dioses, los profetas del Senor no dejaban de repetir: /Acaso uo hay 
Dios en Israel, 4 por eso consultais ú Beelsebub, Dios de Accaront 
Como decia Elias é los enviados del rey Ocozías (1). 

No ha sido una contingencia, dice Orígenes (2), que los profetsa. . 
pronosticaran tantas cosas que se han visto realizadas, coma el naci-/ 
miento del Mesias de una vírgen, su pasion, su muerte, 8u resurrec- 
cion: ni los Judios obraron infundada y temeràriamente, rechazanpdo 
ciertos profetas y recibiendo 4 otros, colmàndolos de honor, y veneran- 
do sus escritos con los libros sagrados de Moises. jCómo hubieran 
podido perseverar en su religion en medio de tantos pueblos que se 
gloriaban de tener oràculos, si les hubieran faltado profetas en su 
propia república: El mismo Orígenes celebra el celo y valor de los 
profetas que prefirieron exponerse à toda especie de males úntes que 
resistir al Espiritu Santo, que los impelia éú anunciar al pueblo, y é 
dejar éú la posteridad sus profecias. Alaba tambien la firmeza del pue- 
blo judio que sufrió innumerables desgracias y persecuciones, mas bien 
que renunciar é una religion fundada sobre la historia de la Escritura, 
y sobre los milagros y predicciones de los profetas, y de .aquí infiere 
que una tal religion no puede ser falsa, ni púramente inventada por 
los hombres. 

Lactancio (3) prueba la verdad de las profecias de los Judios por 
jas mismas razones, esto es, por su cumplimiento y por su conformi- 
da entre sí. Nada mejor sostenido, nada hay en ellas i se Contradie 
ga. 4Es creible, dice, que se pueda no ya anunciar lo futuro, pero ni 
aun decir cosas sensatas, conexas, ligadas y sostenidas con un espírie 
tu turbado y lleno de furor" jQué cosa mas distante del espíntu de, 
Ec que el conato de engafiar, supuesto que los profetas inspira- 

ni é los hombres el horror de la falsedad, Y eran enviados para pre- 
dicar la verdad, y para destruir la superchería y la mentira" La ganan- 
cia y el provecho son los motivos ordinarios que inducen é los home 
bres à usar de falacias. Los profetas estaban sumúmente distantes 
de esas miras bajas, pues por desempenar su ministerio llevaban su 
desinteres hasta abandonar lo mus necesario para la .vida: léjos de 
amontonar riquezas para sus necesidades futuras, descuidaban aun la 
solicitud de su alimento diario. Solo recibian de la mano de Dios su 
asistencia en el tiempo en que queria concedèrselas, sin manifestar sobre : 
esto inquietud ni empeno. Su empleo no les acarreaba mas que tor. 
mentos, y muchas veces la muerte inferida por aquellos ú quienes 
predicaban la justicia, siempre desagradable y odiosa ú los malvados. 
Anódase que algunos de los profetas eran príncipes Y reyes, Y por 
eonsiguiente exentos de la sospecha de que por miras interesadas quis 


Dn 4. . lo 9.—e(2) Orig. lib. ni. contra Cels, initio.e(8)Lactant, lib. 1. diil l 
Jnstitut. c. 
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"Niesen engafiar à los pueblos à expengas de la justicia y de la verdad. 
Así es como discurre Lactancio. 

iPero cuéles son los caracteres de los verdaderos profetas, y 
cuúles las motas por las que el pueblo podrà distinguirios de los se- 
duetorest 1.0 Cuando se verifique lo que han predicho, y su doc- 
trina no sea contraria 4 la EE y à las leyes morales, porque 
sin esta segunda circunstancia, la primera podria ser equívoca, co- 
mo lo ensena Moises. ,Si se levantare en medio de tí un profeta, 
só cualquiera que diga que vió un sueno, y pronosticare algun mi- 
nlagro ó prodigio, y acaeciere lo que habló, y te dijere: Vamos, y 
,sigamos dioses extrangeros, . ...no oirós las palabras de aquel pro- 
"feta, y él serú castigado de muerte (1). Jesucristo en el Evange- 
ho (2) nos previene contra los falsos profetas y contra los que fin- 
gen milagros, ordenúndonos que hagamos juicio de ellos por su doc- 
trina y sus obras. S. Pablo (3) manda 4 los fieles que anatematicen 
aunque sea un Angel del cielo, si les inspira múximas contrarias al 
Evangelio. De manera que ni los milagros, ni la realizacion de las 
predicciones, bastan para recibir ú un profeta, sin que la acompa- 
he la buena y sana doctrina conforme é la de los profetas anti 
guos, Y aprobada por ellos. 2.0 La vocacion de Dios es necesaria 
en este ministerio, y el que lo ejerce debe dar pruebas de que es 
enviado Ó por milagros, ó por predicciones ciertas, Ó por el reconoci- 
miemto y aprobacion de los profetas verdaderos, y de los gefes de la re- 
ligion. 3.0 Cuando el profeta sea hombre de buen juicio, prudente, 
de una condueta arreglada, sin interes ni ambicion, cuando se vean 
acompefiado: sus discursos de ciertas senales que no convienen sino 
é la verdad y al Espíritu de Dios, entónces puede reconocerse co- 
mo su enviado. Confesamos que la buena vida no es siempre un ca- 


Caructeres 
de 108 verdae 
deros profe. 
tas. 


ràcter seguro € infalible para distinguir la profecía, È que Dios ha . 
a 


hecho hablar é sujetos perversos como Balaam y Caifas, pero es- 
tos son casos muy extraordinarios, yY es moràlmente imposible que 
Dios comunique por largo tiempo sus secretos ú los malvados. To. 
dos estos caracteres, ó muchos dé ellos reunidos en una, persona, 
bastan para asegurar al pueblo que es un verdadero profeta, y pa. 
ra hacerle inexcusable si no le escucha. 

Pero si es verdad, como àntes hemos probado, y como no pue- 
de dudarse, que lós profetas no siempre gozan de la inspiracion ace 
tual, y que algunas veces hablan por su propio esníritu, parece que 
ni ellos mismos pueden estar seguros de la designacion què D'os 
bace de sus personas para recibir la insniracion, y desemp-nar las 
funciones de enviados del Sefior. Sin embargo, ellos pueden estar 
ciertos de su vocacion: 1.0 cuando se ven llamados de un modo mi- 
lagroso, como lsaías, cuyos labios fueron purificadós por un àngel, 
y à quien Dios por sí mismo dió su mision (4): como Jeremíns y S. 
Juan Bautista, destinados para aquel empleo desde el senn de sus 
madres (5): como Esequiel, 4 quien se mostró la gloria del Senor (6), 
que le mandaba hablar en su nombre é los hijos de Israel, y Da- 
Biel, ú quien se apareció el úngel Gabriel (7), y le aseguró de su 


(EH) Deut. xm:. 1. et seqq— QR) Mott. vn. 15. zxiv. 24.—(3) Galat. 1. 8.—(4) Feai- 
v. . ae Etere t. 5. Luc. 1. 15. et seqq.—(6) EsecÀ. u. l. el seqg.—lI) Dan- 
ix. 91. 92, 

TOM. XIIL 3 
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Hamamiento: 2.0 cuando alguno es llamado por un verdadero pros 
feta, como cuande Elías separó é Eliseo de su arado (1): 3.0 cvan- 
do es recibido y aprobado por otros profetas legiítimos, y sus pre- 
dicciones se cumplen: 4.0 cuando se sienite interiórmente una luz 
viva. fuerte y sobrenatural, que descubre con claridad las cosas ocul- 
tus, futuras y distantes: 5.0 cuando movimientos extraordinarios de 
amor divino, de celo y de fortaleza, elevan ú un hombre con 
derosas impresiones y una especie de persuasion inefable (2), dila- 
tando su corazon, abmendo su boca, y comunicàndole intrepidez en 
medio de los peligros, siempre que se trata de la gloria de Dios 
y del desempeno de su ministerio, 

Orígenes (3) da todavía otras senales para distinguir la inspira- 
cion del bueno y del mal espíritu. Si el profeta no padece pertur- 
bacion ni enagenamiento de espíritu miéntras se siente movido, si no 
pierde el juicio ni la libertad: si lo que anuncia es útil é impor. 
tunte al bien del público 6 de la religion, y si es morélmente im- 
posible descubririo por otro camino que el de la revelacion. Reuni- 
das todas estas senales, son infalibles para persuadir ú un hombre 
de que obra en él el Espíritu de Dios, y aun una parte de ellos 
produce suficiente seguridad, 





"' ARTICULO V. ' 


f 


Claridad y obscuridad respectivas de las profecías. Sus diversos sentidos. Jesucristo es 
el objeto general de ellas. Escollos que deben evitarse al explicarias. Ejemplos de su8 
diversos sentidos. , 


d aa Las profecias del Antigua Testamento son 4 un tiempo claras 
Po ad Y Obseuras, segun diversos respectos. Las que àntes del nacimiento 
fespectivas de Jesucristo eran mas obscuras, y parecian inexplicables y contra- 
de las profo-. dictorias, son ya claras y evidentes despues de su venida (4). En 
St las ideas de grandeza y de humillacion, de esclavitud y de reina- 

do, de vida y de muerte, de divinidad y de humanidad, de sepul- 
tura y de resurreccion, de la salvacion y de la reprobacion de lIs- 
rael: la aparente contrariedad desaparece, y todo se concilia en Je- 
sucristo. Las profecías que consideradas solas y aisladas son impe- 
netrables, son fàciles de entender cuando se juntan con otras mas 
conocidas y mas claras. ,,En las palabras de los profetas (5) hay 
smezeludos con los anuncios del Mesías otros particulares, é fin de 
,que aquellos no careciesen de pruebés, ni estos de fruto". Pues te- 
niendo los anuncios particulares su cumplimiento sensible é los ojos 
de los Judíos, confirmaban los del Mesías, con los cuales tienen una 
ligazon natural y necesaria. I 

El designio general del Espíritu Santo en todas las profecías, 


(1) 3. Reg. xix. 19, et segg.—2) Greg. lib. vv. dialog. e. 48. Sancti viri inter 
illusiones atque revclationes, ípees visionum veces aut imagimes intimo eapore discer. 
nunt: ut aciant vel quid a bono dl e percipiant, vel quid eb illusore patianture 
(3) Origen. lib. 1. de Princip. c. 3. Vénse tambien el mismo, lib. viu. contra Cels. p. 
3834. edit. Cambrig.—(4) Vide Theodoret. in lxai. xxizx. ll. Aug. tract, 9. in Joan. 
Lege libros omnes pronheticne, non intellecto Christe quid tam insipidum et etuum 
inmenies2—e(5) Pensamientos de Pascal, c. 15. nm. 13. 


- 


SOBRE LOS PROFETAS, 19 

es dar pruebas de la verdudera religion, del Mesías y de la Iglesia. 
A esto se refieren todas las Escrituras, mas no todas de un mismo 
modo. Las unas miran diréctamente éú este objeto, y las otras son 
indirectas respecto de él. Las que parecen de ménos importancia, 
sirven de pruebas ú las de nas. Isaias predice la libertad de Acaz, 
y la ruina de sus enemigos los reyes de Samaria y de Damasco, que 
ton sucesos próximos y singulares, Y elcumplimiento de ellos prueba 
el nacimiento del Mesías de una vírgen que él pronosticó al mismo 
tempo (1). Lo primero era cercano y claro, lo segundo obscuro y 
distante, y esto se ve asegurado por aquello (2). 
OO Tampoco se limitabun los profetas é solos los sucesos de los Ju- 
dios, solian comprender tambien los de las naciones extrangeras. de 
los Tirios, Egipcios, Idureos, Babilonios, Moabitas, Siros y otros. 
Casi nada sabeimos de la historia antigua de la mayor parte de estas 
naciones, sino por lo que han dicho de ellas los profetas hebreos. 
Todo ésto concurria al objeto comun de los escritores sagrados, que 
era probar y solidar la verdadera religion. Es propio de la soberana 
sabidaria del Senor presentarnos pruebas de su verdad, no solo entre 
los Hebreos sino tambien entre los demas pueblos. Como Jesucristo 
algun dia habia de formar su Iglesia de los Judíos y de los gen- 
tíles, era necesario que unos y otros tuvieran pruebas domésticas y 
tiertas de su venida. Y como las predicciones que miran é la ve- 
nida y reinudo de Jesucristo se hallan en los mismos libros que con- 
tiznen laz de los males que amenazaban 4 los pueblos, y cuya rea- 
hdad les era bien conocida, la certeza de sus calamidades producia 
todo el efecto deseado sobre su espíritu, Y Jesucristo queda probado 
por su propia histona. 

Siendo la nacion judaica destinada por Dios para ser la depo- 
mtaria de Ins divinos oràculos, para servir de prueba ú la verdadera 
religion (3), para ver sin conocer, par oir sin comprender, conve- 
nia que sus profetas fuesen ú un tiempo claros y obscuros: eran cla- 
ros en lo perteneciente al estado temporal de su nacion, y obscu- 
ros en lo respectivo al reinado del Mesías. Sus proposiciones eran 
eridentes en la idea general del libertador que aguardaban, pero obs- 
euros en el pormenor de las circunstancias de su venida y de las 
cualidades de su persona, de manera que hasta ahora un espeso velo cu- 
bre ú Moises y 4 los profetas en estos particulares, é immpide su 
perfecta inteligencia (4). Hay en los oràculos divinos bastante cla- 
ndad para los elegidos, Y obscuridad suficiente para que los iucré- 
dulos encuentren pretextos de perderse. Los Judíos contemporàneos 
de los profetas entendian con mas facilidad que nosotros ciertas pro- 
fecías, pero hay otras que nosotros podemos entender mejor. Noso- 
tros no podemos explicar todo el pormenor de la hi-toria de aquel 
tempo que los profetas se contentan con insinuar ligera y confú- 
semente, mas en cuanto ú la venida, pasion y resurreccion del Me- 
mas, en cuanto ú la vocacion de los gentíles, reprobacion de los Ju- 

(1) leei. Viu vii. 1x.—(2) Véase 4 S. Gerónimo al principio de su comentario 
sobre Amos, c, 7. y sobre lsaias c. 97. V 30. y sobre Oseas c. 1. Y 2.y 4 Ru. 
pPerto sobre Osens, y 4 Ribera prolog. in comment. xu. Prophet. dce.—(3) Aug. de 

Evangelist. l. 4 c. ll. Cui (Mesgiae) prophetando renturo gens una deputa. 


la est, cujus reipublicee tota administratio, prophetia esset illiue Regis venturi et cia 
tileiem caslestem ex omnibus gentibus condituri.—(4) 2. Cor. in., 15. 
s 
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díos y establecimiento de la Iglesia, aventajamos mucho é los anti- 
guos, yY acaso 4 los mismos profetes. 

Aseguran algunos (l) que ios actuales judios nunca, ó rara vez 
leen ú los profetas, como si temieran descubrir en ellos al Mesias, 
y que corre entre ellos una maldicion contra los que computan con 
demasiada escrupulosidad el tiempo de su venida. Explican las pro- 
f.cías servíimente, yY como si no las hubieran leido con atencion, 
sino adquirido sólamente algunas noticias de ellas por la relacion de 
sus pares, y por una tradicion imezclada con innumerables fàbulas. 

S.endo la naturaleza de las profecias cual acabamos de decirlo, 
es v.sibie que en su mayor parte deben tener dos sentidos, el pri- 
inero literal é histórico que se refiere í algun acontecimienio de la histo- 
ria sagrada de los Hebreos, del Mesias, ó de las naciones gentiles, el se- 
gundo mas elevado, general y espiritual que mira al estado de tu religion, 
a la venida y teinado de Jesucristo. Cuando lsaías, por ejemplo, habla del 
nacimiento del Mesias de una madre virgen (2), y David del imperio del 
mismo (3) ó ' de los tormentos de su pasion (4), no debeinos buscar otro 
objeto en estas predicciones, sino limitaruos ú entesderlas del libertador 
divino. Al contrario, cuando el mismo Íseias Latemoga las conquistas de 
Ciro, y la libertad que él habia de dar à los Hebreos cautivos en Babilo- 
nia (9.. y cuando el Salimista describe la magnificencia de Salo- 


' Mon (6), se pueden explicar sus palabras en el sentido historico res- 


pectivo à Ciro y Salomon, pero no limitarse é él, el Espinitu Santo 
tenia otras intenciones. Su primer designio era pintarnos ú Jesucristo 
bajo el nombre y la figura de aquellos dos príncipes, tal es el es- 
píritu general de las profecías. 

Si se crée que los escritos de los profetas no tienen mas que 
Un sentido, diceaPascal, es seguro que no ha venido el Mesias, pero si-tie- 
nen dos, es cierto que ha venido y que es Jesucristo. La cuesuon, pues, 
se reduce é saber si las profecías tienen dos sentidos, si son figuras ó rea- 
lidades: esto es, si debe buscarse en ellas algo mas de lo que aparece des- 
de luego, ó si debemos atenernos únicamente al primer sentido que pre- 
sentan (7). / 

Cuando se interpreta una carta importante donde se ve un sen- 
tido claro, y en la cual se dice sin emburgo, que su significado està 
encubierto, obscuro y de tal manera oculto que se verú la Carta sin 
verlo, y que se oirà sin entenderlo, jqué deberà pensarse, sino que 
contiene una cifra de doble inteligencial Y mucho mas si se hallan 
contrariedades manifiestas en el sentido literal. Jesucristo y los após- 
toles levantaron el sello, rasgaron el velo, y descubrieron la cifra Y 
el espiritu de la carta (8) 

Antes del cumplimiento de las profecias, aunque no se dudaba de 
sn certidumbre, dice Orígenes (9), tampoco se podia manifestar su ver- 
dad: para esto fué necesario verlas verificadas, Aquellas mismos cu- 
ya suerte estaba interesada en una parte del acontecimiento, ocupa- 
dos de ella y de los trabajos que hahian de sufrir, no pensaban en 
la totalidad, ni percibian la realidad completa del anuncio (10). Los 


(1) Buztof. Synag. Jud. ec. 8.—A) Teai. vu, 14.m(3) Psal. Cix.—el4) Pid. 2l.— 
(5) Jegi. xiv. 28. et xue. l. dec.—(6) Paal. xLav. et LXXl.—(1) Piscal, Pensamien. 
tos, cap. 13. n. 2. —(8) Idem cap. 13. n. 71.—(9) Orig. lib. av. c. 7. de Princip.— 
(10) Boseuet, prefacio sobre el Apocalípsis, art. 21. 
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que absolútamente se hallan libres de aquellos males, y tienen delan- 
te la serie de ellos recogida en la historia, pueden advertir mejor 
todas sus relaciones, en las cuales consiste la inteligencia de la pre- 
fecía. Leos apóstoles confiesan en varios lugares (1) que al tiempo 
mismo en que ciertas profecías se cumplian en Jesucristo, ellos no 
lo advertian, ni lo reconocieron sino despues de su muerte y de su 
resurreccion. És muy creible sucediera así en los anuncios antiguos. 
El pueblo no se fijuba al principio sino en el acontecimiento presen- 
te ó próximo que le designaba la letra: el otro sentido aunque pri- 
mero en la intencion del Espíritu Sauto, ne se descubrió con eviden- 
Cia sino despues de que Jesucristo apareció entre nosotros. 

Dos escollos hay que evitar en la explicacion de las Escrituras, 
segun los santos padres. El primere es querer interpretario todo li- 
teràlmente: y el segundo querer referirio todo à Jesucristo. Se pue- 
de anadir un tercero que consiste en dar doble sentido à todas las 
profecias perteneciuntes ú Jesucristo, de manera que à todo lo que el 
Antiguo Testamento pronostica del Salvador se le suponga un objeto 
lieral en la historia, Y no se entienda dicho del Mesias, sino en un 
sentido. espiritual y figurado, 

Este último escollo na es méno3a peligroso que los dos prime- 
tos, y los abusos en que por su causa han incurrido algunos sabios 
del último siglo, mambflesta la importancia de evitarlo. Bosuet repren- 
de fuèrtemente é Grocio que se le considera como el inas peligroso au- 
tor de las explicaciones literales. Este prelado (2) reconoce que hay 
muchas profecías susceptibles de los dos sentidos que Grocio les da, 
pretende tambien que no siempre se debe aplicar ú Jesucristo todo 
un salmo, Óó una profecia entera que le conviene literàlmente en el 
primer sentido que se presenta al espíritu, porque muchas veces los 
profetas pasan repentinamente de las cosas humanas é las divinas, 
y de un objeto histórico y simple, ú Jesucristo ó é otro asunto: no 
nega que muchas cosas que deben entenderse de Jesucristo en su 
sentido propio y directo, pueden aplicarse tambien éú David, ú Salo- 
mon dre. en un sentido oblicuo é indirecto. Tales son las modifica- 
Ciones com que limita el método de Grocio. 

El mismo (3) en otro lugar se explica sobre el sentido de las 
profecias de un modo que merece particular atencion. ,El concilio 
ndc Trento, dice, no establece la tradicion constante, ni la autoriddad 
sinviolable de los santos padres para la inteligencia de la Escritura, 
ssino en su consentimiento unànime, y en las materias dogmúticas 
-y morales, mas no en lus explicaciones literales é históricas que en 
au mayor parte no pertenecen al dogma, ni tienen mas autoridad 
sque la de simples conjeturas. Amàdase que la interpretacion , aun 
sliiteral, de una profecia, puede muy bien ser compatible con otra 
vú Otras muchas interpretaciones, de suerte que sin inquietarnos por 
nlas objeciofes que se nos oponen, debemos distinguir las conjetu- 
slas de los padres de sus dogmas, Y sus opiniones particulares de 
su UnúRime Consentimiento. jQuién no sabe que la fecundidad infi- 
"fita de la Escritura no esté cenida ú un sentido único (4)' jSe 


(1) Joan. u. 22. etxn. 16.— (9) Vide addenda in Psalmos, p. 611. 612.—(3) Bosuet, 
prefacio sobre su explicacion del Apocalípsis, art. 13. y siguientes. —(4) Compérese é 3. 
dug. Confese. l. vu. c. 34. 25. 30. 31. et l. 1. de Doctr. Cbrist. c. 36. et Ll. un. e. DT. 
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siguora que Jesucristo y su Iglesia estin anunciados en los lugares 
que ú la letra es claro deben entenderse de Sulomon, Ézequías, 
sCiro, Zorobubel dect Esta es una verdad de que no disputan los ca- 
stólicos ni los protestantes. / 

Para explicar é los católicos por reglas fijas lo que deben creer 
ssobre lu interpretacion de las profecías, yo asiento tres verdades. 

La primera, que hay profecias (1) que miran à los fundamen- 
stos de la religion , como las de la venida del Mesias, de la dis- 
mpersion de los Judíos, y de la conversion de los gentíles. Los san- 
ntos padres no pudieron dejar de conocer el sentido de estas, pues 
sseria preciso que hubierap ignorado un dogma de la religion, y un 
sdogma esencial y fundamental. Por tanto, tales anuncios pueden 
,ser aclarados, y perfeccionado el conocimiento de su sentido con el 
stranscurso del tiempo, pero la substancia debe hallarse en los es- 
,critos de los padres. / 

vLa segunda verdad no ménos constante, es que hay profecías 
que no tocan al dogma, sino à la edificacion, ni ú la substancia de 
sia religion, sino 4 sus accesorios, como las que hablan de Nínive, Ba- 
nbilonia, Tiro dec. Su explicacion depende de la historia, y tanto 
vde la lectura de los libros profanos como de la de los sagrados. En se- 
smejantes materias es lívito caminar, por decirlo así, à la descubier- 
sta de lo que nadie duda. Y cuando se diga que los padres no se 
sdedicaron é ese trabajo, que no lo vieron todo, ó que se puede ade- 
slantar respecto de lo que dijeron, tanto ménos se les faltara al res- 
speto, cuanto deberémos siempre confesar de buena fe que los cortog 
Bi Rre el que podamos hacer en esas piadosus erudiciones, son de- 
sbidos 4 las luces que ellos nos dieron. 

sDe aquí resulta la tercera verdad, que si sucede é los orto- 
sdoxos, interpretando las profecías de este último género, decir co- 
588 nuevas, no debe creerse por esto que se puedan tomar la mis- 
,ma libertad en los dogmas: pues en cuanto é estos la Iglesia siempre ha 
yseguido la regla invariable de no decir nada nuevo, ni apartar- 
4s€ del camino trillado. los padres en la explicacion je la Escri- 
stura, no llevan al extremo el sentido literal, sino cuando se trata 
vde establecer el dogma, y de convencer ú los hereges. En lo de- 
sMmas se entregan comúnmente al sentido moral." Yo he referido con 
gusto las mismas palabras de este sabio prelado, porque en mi co- 
mentario he procurado seguir las reglas que prescribe, y hay per- 
sonas que se escandalizan de que el intérprete se aleje algunas ve- 
ces de la opinion de los padres, aun en los lugares en donde de 
ninguna manera se trata de la fe. 

S. Hilario (2) no se atreve ú condenar é los que refieren 4 
Jesueristo todos los Salmas, pero dice que queriéndole aplicar el to- 
do, hay peligro de ocasionar errores en cuanto à su divinidad y 
encarnacion. El preferiria que se guardase un medio, aplicando é Je- 
sucristo lo que le pertenece, Y à otros lo que les toca, segun la le- 
tra del Salmo. S. Isidoro de Pelusa (3) dice que es de temer que 
queriendo explicar el todo de Jesucristo, se dé lugar ú los enemi- 


(1) Bossuet, ibid. art, 17.—/2) Hilar. in psalm. ix. R. 2. 3.e(3) leidor. Pelus. 
fib. 1. ep. 195, el lib. m. ep. 830. 
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gos de la religion para disputurie aun los pusages que incontestàble. 
mente le convienen. S. Agustin (1) reprueba los dos extremos, ex- 
plicar todo literàlmente, ó todo por alegoría. Lo primero, dice, es 
una debilidad servil que toma el signo en luyar de la realidad, de- 
fecto en que incurren muchos de los intérpretes modernos que ha- 
cen valer demasiado las explicaciones gramaucales. El segundo ex. 
treino, anade el Santo, es un verdudero error que se emp-ia inútil. 
mente en desentolver figuras, y en buscar alegorías totàlmente ar- 
burarias. 

Origenes, ú quien se acusa, acaso sin razon (2), de haber se- 
guido con exceso el sentido alegórico, prescribe sobre esta materia 
reglas muy juiciosas. Dice (3) que cuando el texto de los libros san- 
tos es claro en su sentido literal, y nada ofrece que no sea propio 
para la edificacion, debemos atenernos ú la letra, y que esto se ve- 
rfica en la mayor parte de los pasages. En otra parte (4) dice que 
los profetas de los Hebreos hablaron de Jesucristo de imuchos mo. 
dos, ya bajo enigmas, ya bajo alegorías, ya en términos formales, 
y en fin, advierte (5) que é los Judios, aunque tan enemigos del 
nombre cristiano, no ha ocurrida persuadir que las profecías conven- 
gan é otro mejor que ú Jesucristo, Ellos se contentan con buscar 
explicaciones particulares y extraviadas para oponerlas ú las que acos- 
tumbran dar los Cristianos..— 

Los padres, y despues de ellos los intérpretes, reconocen dos, 
tres ó cuatro sentidos en las profecías. 8. Gerónimo (6) dice que en 
la explicacion de las divinas Escrituras, debe seguirse en primer lu- 
ga el sentido literals en segundo el tropológico ó figurado, y en ter- 
cero el espiritual ó anagógico. Advierte tambien (7) que en las ex- 
plicaciones figuradas no se debe tomar 4 la letra todo lo que se di- 
ce de una persona que: es la figura de Jesucristo ó de la Iglesia, 
porque de otro modo no seria símbolo, sino historia. l 

S. Agustin (8) reconoce tambien tres sentidos en las santas Es- 
crituras, porque hay cosas que miran 4 la Jerusalen terrestre, otras 
a la celestial, y otras 4 entrambas. Las primeras pertenecen é lo que 
llamamos sentido literal é histórico, que se limita al estado tempo- 
ral de los Judíos, las segundas hacen al sentido fivurado, y las ter- 
ceraé "se. hallan donde el texto puede entenderse de los dos modos. 
El mismo afiade que algunos autores cristienos han. creido que na- 
da hay en los libros sagrados sin una verdadera relacion à la Jeru- 
salen celestial, esto es, que todas las historias y acontecimientos que 
se refieren en el Antiguo Testamento, son otras 'tantas figuras que 
sionifican asuntos espirituales y misteriosos, en términos, advierte el 
Santo Doctor, que deberia decirse que en vez de -los tres sentidos 
de que se ha bablado, y que él aprueba, hay dos sólamente. 

Santo Tomas (9) reconoce tres: alegórico, moral, y anagógico, 
pero todos fundados sobre el literal, lo cual se reduce 4 la senten- 


(1) Aug. lib. mm. de Doctr. Christ. e. 9.—(2) Véase la apologia de Orígenes en 
la epístola dedicatoria de (enebr. 4 Cérlos ix., y las Origeniana de M. Huet, y al 
P. Ribera. Praelud. 1. in emnes Prophet..—(3) Orig. Homil.xi. in Num. a.—(A) lbid. 
lib. 1. contra Cels. p. 39. y 40. edit. Cantabrig.—(5) Idem lb. i. p. 18.—:6) Hieron. 
ed Hedib. respons. ed 12. diffic—(1) lbid. in Osee, xi—(B) Aug. de Civit. l. xvu. 
€. 3.—(9) D. Thom. part. 1. qu. 1. art. 10. 
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cia de los intérpretes que adiniten cuatro sentidos en la inteligencie 
de los libros sagrados: literal, figurado, moral y anagógico, y todos 
pueden comprenderse bajo los nombres de literal y figurado, pues no 
se trata sino de palabras. 

Hay profecías que mo tienen mas sentido que el literal, otras 
tienen los tres de que acabamos de hablar, y otras dos ó tres, que 
todos pueden pasar por literales. Los profetas anuneian muchas vé- 
ces Y en términos magnificos, la libertad de los Judíos cautivos en 
Babilonia, y estas proimesas tuvieron su primer cumplimiento en aquel 
suceso. El príncipe anunciado como su libertador, Ciro, cuyo nombre 
habia designado lsaias (1), apareció, y los envió libres: los Judfios vol. 
viron de Caldea: Jerusalen fué reedificada, y el templo volvió  le- 
vantarse. He aquí un primer cumplimiento, pero imperfecto, y no cor- 
responde é la magnificencia de las promesas. El Espiritu Santo por 
boca de los apóstoles, nos descubre un segundo de mayor perfeccion, 
en la primera venida de Jesucristo, verdadero libertador, de quien 
Ciro era figura. Entóncegs se oyó é Juan Bantista, de quien lsaías di- 
p: He uquí la voz del que clama: Preparud el camino del SeRor (2). 

niónces se dej6 ver Jesucristo, de quien el Beior dice por el mismo 
profeta: He aquí mi sierto cuya defensa tomaré:, mi elegida en el que 
mi alma se ha complucido: yo le he dado mi espíritu, y harú jus- 
ticta ú las naciones (3). Entónces se dejaron ver los que debian anun- 
ciar la paz y los verdaderos bienes, de los cuales dijo Isaías: Cuón 
Rermosos son los piés de los que anuncian y predican la paz sobrè 
lus montaias, los piés de los que anuncian el bien (4). Entónces se 
cumplieron las palabras del Senor dirigidas 8 Jerusalen: ,Regocijate, 
nestéril, que no pares, canta alabanza, y grita de regocijo tú que 
,no eras madre, porque la que estaba abandonada, tiene ya mas hi- 
njos que la que tenia marido (5). Todos tus hijos seran instruidos 
spor el Sefior (6)." Mas un tercer cumplimiento darà todo el lle- 
no, y completarà la extension de las promesas. Jesucristo vendrà en 
medio de su gloria, yY entónces se perfeccionaró el anuncio del pro- 
feta: ,,Ved que el Senor vendrà con fortalera, yY dominaréú su bra- 
s204 él trae consigo sus recompensas, yY en sus manos el premio de 
los trabajos (7)." Entónces tendrà su complemento lo que el Se- 
fior dijo: ,Yo crearé nuevos cielos y una tierra nueva (8)." Y ha- 
blando de la felicidad de los que tendrén parte en la redencion pro- 
metida: ,Ya no tendrón hambre ni sed: el calor del sol no los abra- 
vsarú Va, porque el que se apiada de ellos, los gobernarú y les da- 
srú de beberen las fuentes de lus as (9). Entónces se podré 
sdecir ú Jerusalen: ,, l'us puertas aarn abiertas de continuo, y no 
nse cerrarún de dia ni de noche....(10), no seré el sol el que te alum- 
nbre en el dia, ni el resplandor de la luna brillarà en tí Le la po- 
sche, sino que el Sefior mismo serà tu eterna luz, y tu Dios serú 
ntu gloria. Tu sol no se ocultarà, y tu luna no sufriró menguante, 
mporque el Senor serà tu antorcha eterna, Y se acabarón los dias 
sde tu llanto (11)." ço é 

(1) Jesi. xLme. 28. et xuy. Il 2) Mid. xm. 8. Matt. mu, 8. Marc. 1. 3. Lues ms, 4: 
Joan. 1. 23.—(3) leai. xLn. l. el seqg. Matt. xn. 18. et segg. (4) leci. Ln 7. i m. 
x. 5.—(5) Jeai. tv. 1. Gal. mv. 27.—(6) Teai. nv. 18. Joan. vi. 45.—I7) leai. ve. 


10. Apoc. xxi. 12.—Í(8) leai. Lxv. 18. Apoc. xxi. 1.—Í9) leei. xuix. 10. Apoc. vu 16. 
17.—I10) Ieai. Lx. 11. Àpec. xxi. 25.—III) deci. 1x. 19. 20. Apec. xa. 26. et xxi. B. 
DN 
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ARTICULO VL 


Método de los padres en la explicacion y uso de las profecías. 


Cuando Jesucristo apareció en el mundo, los Judíos estaban aeos- 
tumbrados ú las explicaciones alegóricas y fisuradas de la Escritu- 
ra. Habia entre ellos una persuasion comun y general de que los 
eutores sagrados teniun un doble sentido en la mayor parte de sus 
Obras, de que é mas del sentido hteral que desde luego se presen a 
al entendimiento, habia otro mas oculto y mas importante. Jesucris- 
to supone en aquel pueblo esta disposicion: por ejemplo, dice que 
ha historia de Jonas (1) era simbólica, y que daba à entender la 
sepultura y resurteccion del Mesías. Algunus veces hablando at puv- 
blo, pasaba repentínamente y sin hacer ulto, del sentido literal é his- 
tórico al espiritual y figurado. Desprues de huber dicho que E ies 
debe venir, yY que él restablecerà todus las cosas, anade inmediàtu- 
mente: Mus yo os digo que Elius ya vino, y uo le conocierun (2). 
En la primera proposcion habla de la persona de Elías, y en la se- 
gunda de San Juan Bautista, suscitado en el espiritu y en la vir- 
tud de aquel profeta. 'Foda la Epístola à los Hebreos està llena 
de semejantes explicaciones: en ella se junta à Melquisedec con Jes 
sucristo, al sacerdocio antiguo con el nuevo, à la lglesia con la si- 
nagoga, de una manera que mo puede ser clara sino para los que 
estén acostumbrados 4 esta especie de explicacion de las santas Es- 
erturas. S. Pahlo (83) nos explica figuràdaimente las historias de A tat 
y de Sara, de Jacob y Esaú. Filon, judío, siguiendo el mismo 
método de interpretar, nos ensena (4) que esta era la costumbre de 
los esenios, tomada por ellog de sus predecesores, pues decian que 
ha Escritura se asemeja ú un animal cuyo cuerpo es la letra, y los 
sentidos ocultog son como el alma, 


Focio (5) se amdelanta 4 decir que Filon fué el inventòr de este 


método, y el que difundió en la Iglesia este gusto, pero es cierto 
que entre los Judíos es mas antiguo. Se ve en el libro de la Sa. 
bduría 6). dE reconoce (7) que los terapeutas explican de es- 
ta suerte la ritura, y tienen libros que les han dejado los auto 
res de su secta, con los cuales han tenido cuidado de eonformar- 
se los que los siguieron. Josefo (8) en varios lugares se sirve de 
explicaciones figuradas, y reconóce que la ley de Moises enucierra gran 
múmero de alegorías, sobre las cuales él habia prometido compo. 
Ber una obra (9). Todo esto prueba el gusto general de los Judíos 
de aquel tiempo : los padres pues, recibieron de los apóstoles este 
método. San Pablo, despues de haber recordado muchos hechos de 
h historia antigua de los Judiíos, amade como cosa indudable que 
todo les sucedia en figura (10). Sobre este principio los padres no 
han tenido dificultad en suponer alegórica toda al Escritura. 

() Jonas. nm. Í. et 9. Matt. xn. 39 40. 41.—(2) Matt. xvn. 11. 19. Murc. ix. 11. 
2.3) Galat. iv. 94. et 80Qq..—(4) Philo, de Vita contemplativa. p. 898. et 901.— 
ates Bibl. Cod.—(6) San. xvii. 24.47) PRilo, de Vita contemplat. p. 893. 


mí8) J . Antig lib. it. e. 9. et de Bello, lib. vi. c. 6. in Latino.i9) Ibid. 
hg. in lb. Ant—(10) 1. Cor. 2. 11. 8) pres 
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Pero cuando se trataba de convencer é los Judíos, 4 los paga. 
nos, ó hereges, seguiun otro camino. Explicaban la Escritura 4 Ía 
letra, se servian de Pare formales y expresos, manifestaban el 
cumplimiento de las profecias en la persona de. Jesucristo, hacian 
ver contra los hereges la tradicion de las Iglesias sobre Jos pasages 
de que estos pretendian abusar. Las interpretaciones morales y ale- 
góòricas son buenas pura edificar y confirmar à los que ya estàn con- 
vencidos, y para ilustrar una verdad ya aprobada, pero no para esa 
tablecerla contra adversarios siempre vigilantes, y sicmpre dispues- 
tos éú negar y disputar. Deben sin embargo, exceptuarse ciertos pa- 
sages explicados por Jesucristo mismo ó por los apóstoles, que los 
citaban como pruebas las mas expresas hablando 4 los Judíos, quie- 
nes convenian en entenderlos del Mesías, por lo cual podiun argúir- 
les con sus propios principios. A los paganos les manifestaban las 
profecías contenidas en los libros sagrados de los Hebreos, recibi- 
dos por el consentimiento unànime de la nacion, y euya certeza 
estaba probada por milagros y por innumerables experienciss de acon- 
tecimientos y hechos particulares (1). Hacian ver en la persona de 
Jesucristo clàramente verificadas aquellas profecias, é inferian que él 
era el verdadero libertador enviado para la salud del mundo. Por 
ejemplo, Sun Justino màrtir (2) muestra que no habiéndose cumpli- 
do en David ni en algun otro justo del Antiguo Testamento aquel 
texto: Ellos han atravesado mts manos y mis piés, era necesario re- 
Conocer que se dijo por Jesucristo. Acostumbraban tambien reunir 
muchas profecias, de las cuales unas dan luz à otras. Por cjemplo, 
Dios promete 4 David que el Mesías nacerà de su descendeneia (3), 
é Isaias (4) explica el inodo con que esto debe suceder, diciendo 
que nacerà de una madre vírgen de la familia de David. 

A veces aplicaban una parte de la profecía, v. gr. ú David, à 
Salomon, 4 Jonas ó 4 Jacob, y otra en sentido mas elevado ú Je- 
sucristo, porque no pudiendo verificarse en la' persona de los pa- 
triarcag del Antiguo Testamento todos los términos .de la profecia, 
era necesario reeurrirt ú Jesucristo, el cual es el original figurado por 
ellos, pues es costumbre de las santas Eserituras, dice San Geró- 
nimmo (5), anunciar lo futuro en símbolos y figuras. Así todo lo que 
se dice de Salomon en el Salmo xxi. no puede convenirle é la le- 
tra, porque la paz de su reinado no habia de durar tanto come 
la luna, ni su dominio se extendió nunca del uno al otro mar, ni 
desde el sio hasta las extremidades de la tierra. Todo esto se 
ejecutó en parte, y como em sombras é imàgenes en Salomon, ú fin 
de que se verificase con mas plenitud en la persona de Jesucristos 

Los padres manifestaban éú los paganos que siendo las profe- 
Cíns obra de Dios mismo que inspiró à los profetas, ellas debian te- 
mer una autoridad infalible, y les probaban que aquellos divinos es- 
critog no podian haberse corrompido, ni àntes ni despues de la vee 
pida de Jesucristo. Antes no. se hubierx podido adivinar que vendria, 
ni pintarle con tanta semejanza, despues los Judíos que le habiam 
descchado y crucificado, se habrian guardado bien de sejalarle con 


(1) Véneo el principio del Diólogo de S. Justino cop Tryfon..-(8) Justin. Mart, 
pe 2.—(3) 2. Reg. vu. 13. 13. 1. Par. xvun. 11. 12...-(4) legis vir. 14.9) Hierom 
im Dan. xn È GE 
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tenta expresion em profecias que hubieran compuesto despues del su: 
eeso. .Antés que viniese no le conocian, despues de su muerte no 
le. habian recibido. 

Los mismos padres combatian 4 los Judíos por el cumplimien- 
to de las profecías en la persona de Jesucristo. Les hacian ver que 
no solo se hallaban cumplidas una 6 dos en su persona, sino todas: 
que le convenian todos los caracteres del Mesías, y que era impo- 
sible que en otro se hallasen tan perféctamente: y cuando se que- 
ran extraviar las palabras que se explicaban del Salvador, inostra- 
ban la falsedad de tales explicaciones 3 así lo hicieron tambien los 
apóstoles. San Pedro (1) prucba la resurreccion de Jesudristo con 
este pasage del Salmo: ,Mi carne descansarà en la esperanza, tú 
so dejaràs mi alma en el infierno, ni permitiràs que tu santo vea 
"la corrupcion: tú me has mostrado el camino de la vida (2)." Her- 
manos mios, decia 4 los Judíos, séame permitido decir osàdamen- 
te del patriarca David, que inurió, que fué sepultado, y que su se- 
pulcro subsiste hasta hoy entre nosotros. Mas como era profeta y 
sabia que Dios le habia prometido que haria nacer un hijo de su 
sangre, el cual ocuparia su :trono, con el conocimiento que tenia de 
lo venidero, habló de la resurreccion de Cristo, diciendo que su al- 
ma no habia sido dejada en el infierno, y que su carne no probó 
la corrupcion. Dios resucitó ú este Jesus, de lo cual somos testigos 
todos mosotros (3). / 

Los Hebreos poseian una tradicion constante Y uniforme sobre 
el sentido de las profecías. Sin esto sus libros sagrados hubieran 
sido un manantial de divisiones, por la explicacion que cada par- 
tcular hubiera podido darles segun su fantasia. Era para ellos de 
la mavor impertancia que su sentido se fijase. Cuando los magos 
legaron ú Jerusalen (4), no se dudaba de modo alguno que el Me- 
sías debia nacer en Belen, y que fuese este el verdadero sentido 
de las palabras de Miqueas: ,,Y tú, Belen de Judà, no eres la me- 
Dor entre las principales ciudades de Judà, pues saldrí de tí el cau- 
dilo que ha de conducir é imi pueblo de Israel (5). 'l'ampoco se 
dudaba que el' Mesías debia nacer, y estaban dispuestos é persua- 
dirse que naceria de una vírgen de la familia de David: la tradi- 
cion pues, .le habia aplicado la prediccion de lIsaias: Hé aquí una 
En concebirú y parirú un hijo que llevarú el nombre de Ma- 
quel (6). 

De estas disposiciones se valió Jesucristo para persuadir ú los 
discípulos que caminaban ú Emàus (7), interpretàndoles las Escri- 
turas que se referian 4 él. Lo mismo hizo el diúcono Felipe con 
el eunuco de la reina Candúces (8), le hizo ver que lIsaías habió 
de Jesucristo. El autor de la Epistola ú los Hebreos, hablando 4 sus 
hermanos, supone constàntemente una tradicion que entendia ciertos tex. 
tos en sentido figurado, y aplicaba al Mesias muchos lugarcs que sin 
esto no podian ser indudàblemente determinados 4 su persona. Los 
Judios incrédulos de entónces no negaban que esos anuncios se re- 
Griesen al Mesías, solo querian sostener que no convenian necesà- 


MM) Act. m. 96. et segg.—(2) Paglm. xv. 9. et 10.—(3) Act. i. 29. et segq.—(4) 
alt. m1. É. el 0eq7..--(5) Micb. v, 2.--(6) legi. vu. 14..-(1) Luc. xxv. 21. el seqq.— 
B) Act. vu, 34. 35. ae Bn i 
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riamente é Jesue, 6 no con mas perfeccion que 4 otros. Los pos: 
teriores mudaron de lernguage defendiendo que no 8e referian al Me- 
sías, Y esto es lo que hasta ahora dicen. i 

Los nuevos controversistags han comprendido bien la fuerza del 
ergumento tomado de lu tradicion y del congentimiento de los an- 
tiguos, ú que los Rabinos no pueden responder. Este es un argu- 
niento de los llamados ad hominem. Se ha usado contra ellos la au- 
toridad de los Tàrgos, del Talmud y de log rabinos antiguos. Ha. 
biendo urgido Rittangel 4 um judío con la autoridad del Targo (1), 
sintiendo este la fuerza de la objecion, cedió, y exclamó: Somos per- . 
didos, 8i no podemos dar otro sentido ú este pasage. Tal es en efec- 
to el pertido que :toman cuando se ven embarazados con nuestras 
objeciones, oponen autoridad ú autoridad, y eluden con explicacio- 
pes vanas los textos mas expresos. De esto hay varios ejemplos, pe- 
ro pocos de judíos convertidos de buena fe. Su obstinacion es tan. 
ta, y sus preocunaciones tan violentas, que las mejores pruebas ha- 
cen inuy poca impresion en sus corazones y en sus entendimientos, 
Seria necesario insistir mas en la3 profecías citadas eu el Nuevo Tes- 
tamento, y que por consentimiento unànime de los judíos contem- 
poràneos à Jesucristo y de los apóstales, convienen al Mesías. Con- 
sideren enhorabuena los judios actuales ú nuestros Evangelios y li- 
bros del Nuevo 'Testamenta como simples historias, pero verídicas, 
nada mas necesitamos para convencerlos de que Jesucristo es el Me- 
sias, si estàn de buena fe, Las pruebas de esta verdad son mani- 
fiestas en el Nuevo Testamento, no solo por los milagros, sino tam- 
bien por el cumplimiento de las profecias en su persona (2), y por 
el consentimiento de los: antiguos Hebreos, que las entendian entón- 
ces del Mesías. 

Miéntras los Cristianos se limiten ú impugnar é los Judios com 
la autoridad de sus escritores y gramàticos, les serà dificil lograr som 
bre ellos grandes ventajas (3), es menester comb tirlos por medio 
del Nuevo Testamenta y de las versiones antiguas reconocidas poz 
s'is padres y usadas únteg que empezaran las controvetsias entre 
ellos y nosotros. No es justo que en la disputa e-temgs obligados 
6 recibir con ellas el Antiguo Testamento, y ellos no reciban con 
nosotros el Nuevo, 4 lo ménos como historia auténtica. Antes de 
tratar la cuestion es indispensable convenir en primcipios: sin esto es 
imposible que jamas se aclare algun punto. Si el judío mira al Nue 
vo Testamento como mna obra fabulosa, ,qué uso puede hacerse de 
este libro contra él. Vo comenzaré pues, por establecer la verdad, 
la autenticidad, la divinilad de esta obra, ó pondré à mi contra. 
Tio en la necesidad de probarme que el Antiguo Testamento es au. 
téntico é inspirado por Dios, si no quiere reconocer de buena fe al 
Nuevo, 4 la mínos como historia verdadera, si me concede este ar. 
tículo, en el mismo hecho tengo contra él dos argumentos invenci- 
bles, el primera tomado de la vida y milagros del Salvador, en quiem 
se hallan visíblemente cumplidas las profecías, y el segundo dedua 


(1) Basnage, hist. de los Jud. lib. 1v. cap. 3. art. À.—(9) Grot. Praef. Comment, 
gn Velus Testam. Judaeis convincendia vel, pauca, Chrislum el tempus que ús tènim. 
gua erat directe deseribentia aufficiunt...(3) Voss. de Sybil. orgeul. c. 4. Vénse. 4 Bas 
page, hist, de los Jud. lib. vu. c. 34. art. 30. 31, pt 
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eido de ia confesion de los Judíos antiguos, los cuales admiten que 
aquellos anuncios deben entenderse del Mesías, y estos dos argue 
mentos me dan una completa demostracion. Por lo que los antiguos 
Judíos confiesan, prucebo que tales y tales predicciones deben enten- 
derse del Mesías, por la vida y milagros de Jesucristo, hago ver que 


se han verificado en él, mas verificadas en Jesucristo las predicciones' 


que se refieren al Mesías, resulta necesàriamente que Jesucristo es 
el Mesías. / 
Tertuliano (1), hablando de las disputas contra los hereges, dice 
muy juiciósamente que las Escrituras no les pertenecen, ni tienen de- 
recho de alegarlas contra nosotros. Antes de citarlas en su favor de- 
ben recibirlas todas, y usar de ellas en el sentido de la Iglesia, porque 
sin esto :qué son las Bcciitaras: Lo mismo puede decirse de los Judíos. 
Si quieren entrar en disputa con nosotros, reciban todas nuestras es- 
crituras del Antiguo y del Nuevo T'estamento. No tienen derecho de 
citar contra nosotros el Antiguo sin admitir al mismo tiempo el Nuevo, 
pues nosotros no recibimos el uno sin el otro. Destruyan nuestros 
principios, 6 admitànios, en toda cuestion debe observarse esta regla. 
Los sentidos figurados, generàlmente hablando, no son materia 
de un argumento decisivo Y concluyente: para argúir con fuerza y Pe 
ra convencer, se necesitan textos precisos, expresos y literales. Mas 
sin embargo, cuando la tradicion y el consentimiento de los antiguos 
Hebreos estàn en favor de un sentido figurado, pueden sacarse de él 
pruebas decisivas, ú lo ménos contra los Judíos. Del mismo modo, 
cuando los escritores del Nuevo 'l'estamento nos refieren la explica- 
cion figurada de algun texto, hecha por Jesucristo ó por los apósto- 
les, 6 cuando los padres unúnimemente explican alguna profecia perte- 
neciente al dogma, aunque sea en un sentido figurado y espiritual, no 
podemos dejar de someternos é la autoridad de unos y otros, ni de 
mirar como argumento muy sólido el que se funda en semejante expli 
eacion. Por ejemplo, no tenemos en el Antiguo Testamento profecia mas 
expresa de la resurreccion del Me-ías al tercer dia despues de su muerte, 
que lo que sucedió al profeta Jonas, quien habiendo permanecido tres 
dias en las entranas de un pez, salió de allí con vida. Sin embargo, 
esto no era sino figura y símbolo de la resurreccion de Jesucristo: pe- 
ro figura determinada é significar este grande acontecimiento, no so- 
lo por la tradicion de los Judíos, sino tambien por el testimonio de 
Jesucristo y de los apóstoles, y por el consentimiento unànime de los 
Gantos Padres. Debe por tanto entenderse con restriccion la regla co. 
mun de que el sentido alegórico no es propio para argúir. Siempre se 
puede probar bien con el sentido Hteral: yY algunas veces puede tambien 
alegarse como fundamento el sentido alegórico. Mas el uso principat de 
este sentido es. el de confirmar y desenvolver para instruccion y edifi- 
cacion de los fieles las verdades establecidas sobre textos tomados en 
el literal é inmediato. Tal es el espíritu con que deben leerse las 
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L E estudio de las profecias es uno de los mas dignos de la aplica. 
deies cion de los hombres, y especialmente de la de aquellos que estàm 
Jus dificulta. destinados para instruir à los pueblos. Pero tíéne dificultades que sue-. 
des que pue- len detener ú los que se aplican, ó quisieran aplicarse é él, y estas 
dens son capaces de estorbar los progresos que pudieran hacer, y à veces de 

en el a 
estudio. de apartarlos de la lectura de estos divinos libros en que la luz se halla 
Bis profecias. con frecuencia envuelta en obscuras nubes. 

En lugar de servirse de sus rasgos luminosos para penetrar en la 
confusion de sus som ras, es demasiado comun que los ojos se dejen 
cegar por el nublado, y pierdan de este modo el provecho de los rayos 
esparcidos en medio de la obscurilad. Deteméndose en los velos, 
se forman ideas falsas de las profecias, y por ellas se juzga de estos 
divinos oraculos, esta es la desgracia en que han incurrido los Judíos, 

que les hace desconocer en Jesucristo al Mesías que aguardaban. 

03 profetas habian mostrado bastunte los diversos caracteres que ha- 
bian de reunirse en él. Habian sen i1ado el tiempo y aun el lugar de su 
nacimiento, y los Judíos lo habian enten:lido bien. Pero aunque esta- 
ban iguilmente anunciadas sus humillaciones ysu gloria, los Judiog 
aficionados é la grandeza, lo desconocierun en el abatimiento, y luega 
tambien en el resplandor misino de su magestad. 

Otros, desesperando de penetrar la obscuridad de los oràculos divinos, 
abandonan el estudio y acaso hasta la lectura de ellos, ó deteniéndose 
en la letra sola del texto, se persua len de que no encubre misterio al. 
guno, y se fijan como los Judíos en el sentido inmediato, sin buscar 
otra cosa. Los que tienen la felicidadd de ser cristianos convendràn 
en que Jesucristo estú ananciado por lo ménos en los lugares que él 
mismo Ó sus apó:toles le aplican, pero se dejan llevar del temor 
de seguir éú los santos doctores, que atreviéndose é pasar adelante, 
creen descubrir los acontecimientos posteriores hasta llegar ú los de log 
últimos tiempos. Es pues muy importante allanar las dificultades que 
pueden desviar del estudio de las profecías ó que son capuces de rem 
tardar é impedir sus progresos. 

El sabio pudre Houbigant colocó en su Biblia un discurso dirigida : 
é los lectores, en que se propone remover los obstàculos que pudierún 


8 Esta es una de las disertaciones aòadidas por el editer. (Nota de la edicion tercera). 
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impedir el estudio de las profecíus, y hucer que se extravie ó desco- 
nuzca su verdadero sentido, Yo no me he propuesto traducir símple- 
mente aquí aquel discurso, sino recoger lo mas úul que contiene. No 
ignoro que se ine ha atribuido demasiada aficion a las Oopimones de 
este húbil crítico, y verosundmente no dejaria de renovarse Ja 
acusacion, si me cihera à traducir su discuiso, en el cual se en- 
cuentran ciertos rasgos que no han obtenido universal aprobacion. 
Mas espero que la discrecion de que usuré al tratar la materia, pro 
barú demostrativamente, que por respetable que sea este sabio interprete, 
no le tributo una ciega deferencia. Yo hago profesion de ser discipulo 
de los santos doctores, y con particularidad de San Gerónimo, gene- 
ràlmente considerado como uno de los principules maestros que Dios 
ha suscitado en lo concerniente à la inteligencia de las diviuas Escntu- 
Tas, como la lglesia lo reconoce dirigiendo esta oracion al Senor: 
 O Dios, que te dignaste couceder ú tu Iglesia, pura la e.xposicion de 
las sagrudas Escriluras, al maximo Doctor San Gercnimo dc. (1) 

Antes de entrar en materia, el P. Houbigant emprende respon- 
der ú los que despues de haber leido diversos comentarios sobre los 
Profetas, y hallando en estas obras muchas opiniones diferentes ú 
opuestas, Y pocos socorros para penetrar enla obscuridad de las pro- 
fecías, se inclinan à inferir que estas son inexplicables. Bien se ve 
cuan temeraria es tal consecuencia, y yo me atrevo à presumir que 
ninguno de mis lectores me tendrà ú mal el que me juute con aquel 
autor para linpugnar este exceso. ai 

Si se hallasen algunos con semejantes disposiciones, yo les pre- 
guntaria àntes de todo, sino puede hacerse una vleccion entre los 
diferentes comentarios, Y si de su diversidad se sigue que todos son 
iguàlmente falsos. Les preguntaria luegocon el P. Houbigant, si creen 
que todos los intérpretes conocidos hasta el dia han agotado cuunto 
puede decirse sobre la materia, si estàn bien persuadidos que no se 
pueden hacer nuevos descubrimientos, y si pilensan que no puede 
penctrarse mas allà de lo que han visto los intérpretes que nos prece- 
dieron. Nosotros les pediriamos observasen que gran número de co- 
mentadores ha-trabajado segun las versiones griegas y latinas, que mu- 
chas veces difieren entre sí, que la diferencia entre ambas en los Pro- 
fetas proviene de que la griega no es siempre tan literal como lo es 
acaso nuestra Vulgata, y que cualquiera que sea el imérito de la Vul- 
gata en esta parte, es cierto sin embargo que el texto original tiene sus 
xentajas, las cuales no deben despreciar los que aspiran 4 la inteligen- 
c3a del texto sagrado. Anadiré, que de los que han trabajudo sobre el 
texto original, hay muchos que se dejaron llevar de ciertas preocu- 
paciones que el P. H)ubigant pasa en silencio, pero de que sin duda 
d-be hacerse mencion, porque los unos son Rabinos, que no recono- 
ciendo ni 4 Jesucristo ni ú su "Íglesia, es necesario que se extravien 
averca del sentido de muchas profecías, otros reconocen 4 Jesucrisio, 
o tienen la desgracia de seguir doctrinas erróneas, reprobadas por 
a lalecia, y de vivir en sociedades separadas de ellu: no son estos de 
quienes debemos esperar la luz necesaria para penetrar el sentido obs- 
suro de los profetas. Jesucristo y sus afóstoles, los santos padres Y 
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los intérpretes Católicos, he aquí los que debemos consultar y de quiee 
nes podemos prometernos las luces que deben guiarnos en. este estu- 
dio, estos seguràmente no nos diràún que los misterios contenidos en 
las profecías son inexplicables. Jesucristo al contrario, nos advierte 
pongamos atencion en comprender lo que leemos: El que lée, entienda: 
San Juan nos diré lo que Jesucristo previene en el Evangelio, y él 
repite hasta siete veces en el Apocalípsis: El que tiene o:do, oiga. La 
infelicidad de los Judíos consiste en nmuaber tenido hasta el dia oidos 
que no oyen, y lu ventaja de los que han recibido el don de la fe, con- 
siste en haberles Dios concedido oidos capaces de percibir, con tal 
que no los cierren por la resistencia ú su voz. 

Por otra parte, podemos observar aquí que algunas profecías mi- 
ran 4 sucesos anteriores ú Ruestros dias, Y otras ú acontecimientos que 
aun respecto de nosvtros son futuros. Si se dice que ni los prime- 
ros pueden todavía explicarse, si se pretende que no nos es posi 
ble saber en qué lugar de los Profetas se halla designado tal acon- 
tecimiento de los que refiere la historia, serà preciso convenir en que 
de nada nos sirve el testimonio de los protetas para convencer ú los 
Judios, pues el argumento tomado de un medio incógnito carece de 
fuerza, serà preciso decir que mo podemos probar contra los Judios 
la legitimidad de las pruebas que los apóstoles deducian de los pro- 
fetas, y que los Judíos no son reprensibles por no haber atendido 
éú tantos orúculos verificados à su vista miéntras vivia Jesucristo, ó 
por no haberlos entendido. El Salvador sim embargo reprende su 
negligencia cuando les dice: ,Vosotros sabeis distinguir el aspec- 
to del cielo, y no podeis reconocer las senales de los tiempos (I), 
Los supone pues culpables en no usar de su razon para reconocer 
en las profecias las seRules de los tiempos en que vivian. Del inis- 
mo modo los apóstoles remitian ú sus contemporàneos é leer los an. 
tiguos Profetas, no dudando que debian entender lo que estaba anun- 
ciado de la primera venida del Mesias, despues de hallarse en gram 
parte cumplido. Si leemos, pues, con atencion los Profetas, podre- 
mos lo que podian los Judios, y tanto mas fàcilmente, cuanto nos 
gotros tenemos los escritos de los apósioles que deben ayudarnos mu 
cho para entender aquellos. 

En cuanto é las profecías que' pueden mirar 4 lo futuro, sr al- 
gunos niegan que puedan entenderse éntes de su cumplimiento, es 
de temer, como advierte muy bien el P. Houbigant, que estos pien- 
sen de un medo diverso que los profetas mismos, los cuales cuando 
decian é los Judíos: Escuchad, y no entendais, ved, y no comprendats (2), 
les echaban manifiéstamente en cara que noquerian entender estan- 
do en su arbitrio el conseguirio, siendo así que la mayor parte de 
las cosas que ellos les anunciaban habian de acontecer muchos anos 


dors siglos despues. Podria tambien temerse que negaran la utilidad de 


3 profecías respecto del pueblo ú quien eran dirigidas, la que redue 
ciria la predicacion de aquellos enviados respecto de sus contempos 
rúneos ú no ser mas que un sonido insignificante. 

Anbàdase que ciertas profecías se hicieron para que los Judios 
mismos las entendieran úntes de cumplirse: asé Miqueas predijo que el 


(IB) Matlb. zm. 4.) dosi. va Pe 
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dominador de Israel saldria de Belen de Judú (1), ó fin de que cuan: 
do preguntara Heródes donde debia de nacer el Cristo, pudieran res- 
ponderle: En Belen de Judà: así Jacob predijo: Que el cetro no saldria 
de Judú hasta que viniera el que habia de ser enviado (2), à fin de 
que los Judíos viendo que los Romanos trataban de privarlos del ce- 
tro, conocieran que se aproximaba la venida del Mesías: así Daniel, 
no solo habia fijado en el término de setenta semanas (3) la ma- 
nifestacion del Mesías, sino anunciado exprésamente que seria con- 
denado ú muerte (4), para que los Judios viendo acercarse el fin de 
las setenta semanas, comprendiesen que el Mesías iba à venir, y viéne 
dole despues muerto violéntamente no recibiesen egcàndalo supues- 
to que estaba profetizado. Isaias finàlmente predijo que el divino 
libertador seria llamado Dios y EmMaANUEL, Dios con nosotros (5), y 
Jeremías anadió que se llamaria JeHova, el Ser Supremo (6), para que . 
los Judios comprendieran que seria ú un tiempo Dios y hombre, to- 
dos los anuncios que caracterizaban al Mesías eran de este género, 
esto es, estaban destinados é' dar é conocer al Mesias Cuando apa- . 
reciese, mas los Judíos no hubieran podido reconocerle cuando vino, 
por las profecias mismas no hubiesen àntes comprendido cual de- 

ia ser. l 

Ademas, hay tambien muchas relativas é revoluciones. que de- 
bian preceder al nacimiento de Jesucristo, como la ruina del reino 
de Israel, el cautiverio de los hijos de Judà bajo los Babilonios, la 
duracion de este cautiverio fijada en setenta anos,la "ruina del im. 
perio de los Caldeos, las victorias y reinado .de Ciro, la serie. de. 
imperios que habian de suceder al de los Caldeos, esto es, lag mo 
' marquías de los Persas, de los Griegos y de los Romanos: la caida 
y desolacion de los pueblos vecinos de los Hebreos, como. los Idu- 
meos, Moabitas, Ammonitas, T'yrios, Filisteos y Egipcios, todos estos 
anuncios eran muy claros: y si los Judíos no Dubicre podido en. 
tenderlos àntes de que se verificasen, tampoco Jles hubiera sido 
sible comprenderlos despues, porque el mismo medio que bastaba pa2, 
ra reconocerlos, despues de sucedidos, era suficiente para hacer que 
se previesen con anticipacion. Este medio eran las palabras de los. 
profetas que no anunciaban aquellas revoluciones, sino con el obje- 
to de que comparóndolas con los acontecimientos, los Judíos cono- 
ciesen y quedasen bien persuadidos de que Dios, dueno de los im- 
a. 08 funda y destruye segun sus juicios y designios. Habia só- 

nte ciertas circunstancias particulares indieadas con ménos cla- 
Tidad que no podian entenderse bien sino despues de realizadas, pe- 
Teé estas únicamente deben reducirse los que pretenden que las pro- 
fecias son inexplicables àntes del suceso. El cautiverio bajo Nabu- 
codonosor y sus sucesores, Y la libertad concedida por Ciro, eran re- 
voluciones cléramente anunciadas, y que todos los Hebreos podian 
comprender àntes. de verlas, aunque el pormenor de las mismas, des- 
erito por los Profetas, pudiera tener obscuridades impenetrables àn- 
tes de que se realizase. Si pues ú pesar de esas obscuridades con- 
cernientes al pormenor, :pudieron entenderse los anuncios anticip- 


, 


(1) Mica. v. 9.--T2) Genes. xuix. 10.--Í3) Dan. ix. 24.---(4) Ibid. ix. 26.—(5) lecí, 
VI. 14.—Í6) Jerem. Zxui, 6. hebr. et ac 16 Rebr, 
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damente, no puéde regaise que haya respectó dé miestros. tempor 
là misma ventaja, de manera, que habiendo, como no es dudable, 
profecíias relativas 4 lo futúrò, no es imposible entenderlus desde 
alora, aunquè en su pormenor se hallèn ucaso circunstancias que no 
sea concedido explicar bien sino cuando se vean 6 se hayan visto Cum: 
plidas. No debe, pues, calificarse dé inútil el trabajo dè los que pro- 
curan descubrir por los profetas lo que acaeceré en los últimos tiem- 
pos. Tal es la conclusion que el P. Houbigant dèducé de las ante- 
riores observaciones. / 

Ni podrian poner esto en cuestion, sino los que pretendiesen 
que no hay en los antiguos profetas cosa algufia que deba rèferir- . 
se ú los últimos tiempos, ó que si hay àlgo, es muy poco. En efe- 
to, pàrece que así lo suponen los que limitan la interpretacion de 
gran número de profetas la vuelta del cautiverio bajo Ciro, al tiem.- 
po de Jesucristo ó al establecimiento de la Iglesia. El P. Houbigant 
les objeta que ,,sin embargo de que las profècias se refieren, como" 
él intenta probarlo, ya el estalo futuro de los Judíos al tiempo de 
sú conversion anunciada por San Pablo (1), ya é lòs DE del: 
restablecimiento de todas las cosas iàdicado por Sat Pedro (2), por- 


— que tenemos por cierto ins la profecia nacida desde el orígen del 


mundo continuó bajo la ley natural desde Noé hasta Moises, y des- 
de éste hasta Jesucristo, abraza todas las revolucioncs què teniàn 
relacion con el estado de los Jadíos, y del mismo modo encierra tòe 
do lo que toca ó debe tocar ú la Iglesia de Jesucristo hasta la úl- 
tima edad del múndo, lo que se prueba principúlmente con el librò 
del Apocalipsis en el cual se anuncian muchas cosas que deben sti- 
ceder en los tiempos venideros." El no adèlanta sus pruebas, mi des- 
envuelve mas su pensamiento eh este lngar, reservàndose explicatlo 
en la serie, Y con particularidad en el fm de su Disertacion. 

Para no dejar duda m equívoco, observo en primer lugar que: 
las. promesas que en el sentido inmediato y literal manifiestan evi- 


. dEntemente referirse 4 la vuelta del cautiverio bajo Ciro, no tuvie- 


ron entónces sino un cumplimiento incompleto, lo cuàl obliga 4 la' 
mayor parte de los comèntadores 4 reconocer que deben entender- 
se del M-sías, de quien Ciro era figura, y los que tienen la fèhci: 
dad de creer en Jesucristo, confiesan que en efecto ellàs sé cumt- 
plieron mejor al tiempo de la primera venida de este Salvador di- 
vino, y en el establecimiento de su Iglesia. Pero los intérpretes mas 
ilustrados, los santos doctores de la Iglesia, convienen en que no se 
han verificada perfectamente, ni recibiràn su complemento siho en' 
la segunda venida de Jesucristo, en la conversion futura de los Ju- 
díos, y de unà multitad innumerable de gentiles llamados à la fe: 
poco úntes de esa venida, y en la eterna felicidad ú que Jesucrtis- 
to llevarà ú sus elegidos, cuando en el dia último vendrà 4: Jrègar, 
é todos los hombres, y esto es lo que S. Gerónimo rèpite frecuèn-' 
temente en sus comentarios sobre los profetas. el 
Observo en segundo lugar, que S Pablo descubre et Isambg Y' 
en Jeremías el anuncio de la conversion futura de los Judíos em 
estas magníficas promesas, cuando dice é log Romanos: La cegue- 


(1) Rem. xi. 192. 15. 993. 26.18) 4et. m. RN. 


SOBBE .4Q$ P ROFETAS. so 
dad ha egido ,sebre .xnu parle de Isrgel, hasta que :hoya entrado 
en la .Iglesia .la ,plemitud de las maciança, y entónces todo Israel se- 
rú salvo, segup .Í4 que eslú escrito: Vendrú de Sion un libertador, 
que quiturà la unpiedad de Juceb, y esta es la alianza que yo ha- 
ré con ellas quemde borraré sys pecadas (1). Las palabras que aquí 
gecuerda S. Pablo, gon las, de des antiguos profetas, las primeras san 
de Isaias (2), y las segundas, de ,Jeremiías (3): unas y otras se cumplie- 
fon en la primera yepida del Redeptor, y en el establecimiento de 
la nueva alianga. .S. Pablo nge desçubre que tendràn, un nuevo cym- 
plimiento mas períecto, guando Jesucmsto ,harà entrar é los Judigs 
en esta alianza al acercarse su última venida. 

Obseryo en terceri lugar, que.S. Pedro epjoca en el mismo tiem- 
po el restablecimieno, de todas las, cngas, .y,el. cumplimienio entero 
de todas las promeses beghes por los proletas, çugndo dice é los Ju- 
dios: ,Convertíos para que span borradas todas vuestras culpas cuan. 
do llegue el tiempo del refrigerio del ,Senor, y envie ,à Jesucristo 
"sque 08.ha sido predicado, al cual ciértamente es menester que re- 
ciba el cielo hasta los tiempos de la restauracian de todas las co- 
vsas que el Senor predija por boca de sus santos profetas desde el 
principio del mundo (4) " Es cierto pues, que las magmíficas : pro- 
mesas de los profetas no temdrén qu. eptero qumplymiento sino en la 
última venida de Jesucristo. / 

Observo en cuarto lugar, que en el Apacalipsis, entre el sonido 
de la sexta y séptima trompeta, .un úngel baja di cielo, Y ponieg- 
do un piè sobre el mar y otre, sobre ha tierra, y levantando al cie- 
Jo su mano, jura por el que vive.en los siglos de los siglos, que 
po habrú ya mas tiempo, mas en los dias en que el síplimo úngel 
darú sonar .su trompeta, serú consumado el misterio de Dos, como 
lo anunció por sus siervos los profetas (BD). iY qué es lo que se ve 
suceder al sonido de esta séptima trompetal Entónces los veinte y 
Cuatro ancianos exclaman: ,Gracias te damos, Senor Dios Todo- 
spoderoso, porque has recibido el ejercicio de tu gran poderío y de 
ntu reinado..,.ha llegado el tiempo de tu cólera, el tiempo de juz- 
sgar 4 los muertos, de dar la recompensa....é los santos....y de 
sexterminar 4 los que inficionaron la tierra (6)7 Entónces pues se 
completaràn los anuncios de los profetas acerca del misterio de Dios, 
Juego segun el testimonio formal de los apóstoles, las profecías no 
ss plénamente cumplidas sino al fin de los tiempos y en la eter- 
nidad. DL 
En quinto lugar observo, que las promesas estàn íntimamente li- . 
gadas con la descripcion de los males acarreados por la iniquidad 
de los hombres, pues hay en los profetas estrecha conexion entre 
las reprensiones, las amenazas y las promesas: reprensiones contra 
la iniquidad que se hace digna de las calamidades, amenazas de esas 
calamidades, que son el justo castigo de la iniquidad, y promesas 
de los bienes que por la mibericordia de Dios sucederún 4 los ma- 
les. Bajo este punto de vista han entendido los santos doctores que 
las profecías abrazan todas las grandes revoluciones que llenan la 


' 
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83) Rom. lo 96. 07.2) Teati. Eix, an Jerem. XIXl. 33. 34.--(4) Act. IM. 19. et 
Qegq.—Í5) Agoc. xo 6. 7.--(6) Apue. xen: 17. 18. l 
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86 / OO DISERTACION 
duracion de los siglos, porque en las infidelidades de los hijos de 


Israel y de Judà, han visto las de los cristianos prevaricadorés, en 


las penas con'que Dios castigó 4 aquellos, ven las que impone à es- 
tos, y particulàrmente las que les harú sufrir en los últimos tiempos: 
en los bienes que Dios promete ú los Hebreos anunciàndotles su reu- 


'nion, reconocen los que Dios derramaréú sobre su Íglesia, cuando 


al fin de los tiempos traerà é ella é los Judíos, y acabando de se- 
parar sus elegidos de entre todos los pueblos de la tierra, los harà 
entrar en lu eterna felicidad. De esta manera, segun los santos pa- 
dres, las profecias comprenden todos los tiempos, hasta la última ve- 
nida de Jesucristo. 

Sentados estos principios generales que hemos tomado de la Es- 
critura y tradicion, y que por consiguiente no pueden ser desagradubles 
8 los que siguen invariàblemente estas dos antorchas destinadas à 
dirigir nuestros pasos en el estudio, no solo de la rehgion en co. 
mun, sino particulàrmente en el de las profectas mismas, estréclia- 
mente ligadas con ella, sentados, digo, .estos principios, paso é las 
dificultades que. pueden encontrarse en este estudio, y é los equivo- 
co3 que deben evitarse en él. Para allanar esas dificultades y pre- 
venir esos equívocos, yo distingo con el P. Houbigant cuatro obje- 
tos que deben fijar principàlmente nuestra atencion: las palabres de 
los profetas, sus pensamientos, sus discursos, y las preocupaciones 
que hacen desconocer su sentido. Mi designio es exponer las pre- 
eauciones necesarias para entender bien las palabras del texto sa- 
grado, para comprender los pensamientos que encierran, para discere 
pir la conexion de las diferentes partes que componen los discurses 
de los profetas, y para evitar las preocupaciones capaces de influir 
en que se desconozca su objeto y su sentido. Tal serà el usunto de 
las cuatro partes de esta Disertacion. 


GR EE EE EE EE EE ACE EE STC ETA EE SES OAC IE EE EUR Sra 


PRIMERA PARTE. 


Observaciones sobre las precauciones necesarias para entender bien el sentido de las pa- 
labras del texto sagrado. 


El primer cuidado de los que se aplican al estudio de las pro- 
fecías, debe ser el de entender bien las palabras del texto sagra- 
do, y para ello es sin duda muy ventajoso subir de las traducciones 
6 versiones ú los textos originales, ya sea consultàndolos èn sí mis- 
mos, ya à lo ménos consultando 4 los intérpretes que les 'han es- 
tudiado: acerca de lo cual el P. Houbigant aconseja juiciósamente 
tres precauciones. La primera consiste en asegurarse Cuanto sea po- 
sible de la verdadera leccion, principàlmente cuando hay variantes, 
la segunda, en distinguir el sentido propio de cada término, y el que 
le convenga segun el ent en que se ha usado, y la tercera, en 
atribuir 4 cada palabra la construccion que exige la frase de que 
hace parte. ,Parece, dice el P. Houbigant, que trato de ensenar 
sgraméútica y de hablar é principiantes, sin embargo, yo me atrevo 
vé dar estos avisos ú hombres que pueden reputarse por doctos, pe- 
nlO que no leen ni estudian los libros santos, sine con el) auxilio de 


( 


SOBRE LOS PROFETAS. 
neomentaries, y les advierto que mo se fien demasiado de los intér- 
mpretes, si parece que se apartan de estas tres reglas, porque ha su- 
scedido ú algunos, aun muy instruidos, que abandonanto alguna de 
sellas, han incurrido en equivocaciones bastante considerables en la 
sinteligencia de los profetas/'" l Ra 
oo. La primera precaucion es aseguraree todo lo posible' de la lec 
cion verdadera del tezto, con' particularidad cuando varían los ejem- 
plares. Por este mei se aclara la dificultad que:aparece en el capí- 
tulo xL. de Ezequiel, V 2., donde este profeta, despues de haber dicho 
que la mano de Dios le condujo en vision é la tierra de Jsrael, y 
le dejó sobre una montana muy elevada, unade, que: vió sobre ella 
como el edificio de una ciudad que se melinaba al austro. El. he- 
breo no dice que se imèlinaba, pera sè lée allí al auetro, 6 mas li- 
terúlmente, de la parte del austro. Esta cxpresion causa dificultad, 
porque el contextoò prueba 'que el 'edificio semejante 4 una ciudad 
era el templo mismo, el cual no estabà al. sur de Jerusalen, sino 
mas bien al septentrion, segun se explica David: Los ludos del aquè- 
lon, ciudad del Rey grande (1). Para justificar la expresion del he- 
breo y de la Vulgata, se' responde que el templo estaba al sur, no 
respecto de Jerusalen, sino de Ezequiel traslàdado de la Caldea 4 
la tierra de Israel. Pero los Setenta indican otra leccion que quita 
toda disputa, traduciendo, por la parte contraria, esto es, Ezequiel 
colocado sobre la montans, vió delante de sí aquella ciudad por la 
parte contrariac. La diferencia consiste en una sola letra hebrea, que 
pudieron confundir fàcilmente los copistas con la que ahora se ha- 
lla, y de la cual depende la obscuridad que disipa la leccion de 
los Setenta. Este es el único ejemplo que presenta el P. Houbigent 
en n Disertacion, remitiendo al lector éú sus notas, pero basta es- 
to solo. / 

La segunda' precaucion es discernir el sentido propio de cada 
término, y que sea conveniente al lugar en que se usó. El P. Hou- 
at alega muchos ejemplos, mas para abreviar, nos cenirémos al 
del mismo texto en que Drucio pretende que la palabra de la parte 
del austro, fué bien traducida por los Setenta, diciendo: Por la pare 
te contrarta, porque el sur està en frente del norte, pero es eviden- 
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II. 
igu 
segunda, 


te que aquella palabra nunca se ha tomado en el segundo sentido, ' 


que los dos sentidos suponen dos lecciones diversas, entre las cua- 
es es necesario escoger, l l 
Se ha anadido que conviene discernir el sentido conveniente al 
lugar en que se usó de la palabra. No se puede alabar bastante la 
juiciosa advertencia del P. Houbigant sobre el equívoco:'visible de 
Grocio, cuando aplica 4 Zorobabel el título de rey, que en los pro- 
fetas significa al Mesías mismo, y no pudo convenir é 'Zorobabel, 


que nunca tuvo otro que el de gefe 6 gobernador. Es iguàlmente. 


muy justa la reflexion sobre el equívoco de Grocio, cuando este re. 
duee ú simples cometas los prodigios del cielo, que segun Joel de- 
ben preceder al grande tj terrible dia del Senor (2), supuesto que 
este dia grande y terrible fné el de la invasion de Nabucodono. 
sor en la Judea, y que esta invasion funesta pudo ser precedida por 


() Pesh. xum. 3.—(8) Joel. u. 80. et 9L. 
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-semejantes fenómenas. .El P. Houbigant observa 4on rasep, que no 
se hallan  vestgios de .los pretendidos. prodigios amterigres ú le in- 
vasjon de Nabucodonosot: y que la, expresien de aque usa Joel, s8ig- 
Mifica signes: extreosdinarios, aquellos que. estàn , reservades para los 
últimos tiempos, y que precederàn al dia .verdadéramente grande ,y. 
terrible, estó es, al dia del juieio final. Mas causa admiracion que 


el P. Houbigant se deje llovar. Juego de ,lns falses idens que.S.'Ge- 


fónimo reprueba en Porfirio y sus sectarios, :les: osades. aplicen el 


. diempo de.las Macabeos la célebre prefecja: de. làaviei. sobre : la. se- 


- 


IV. 
Precaucion 


gurreccion futura de los: buenos y de los, males. .,,Muchos. de los que 
sduermen en el polvo de la tierra, . despertaràm, .upos para: ja.vida eter- 
sa, VY otros para oprobio, para que lo:ygan,siempre. (1). "ió como 
dice ahora el .hebreo: para oprobios, pare. despracio .eiasno.. El ,P. 
MHoubigant en sve notas. pretende, autorizarge con. que en el . último 
dia deben nesucitar todos: .y el profeta .parece ,n9,hebla aquí aino 
de muchos óide,un gran número. Pero ,ayn cuando 8638ta profecia se 
refiriera al tiempo :de los Macabeos, sin duda es verisímil :que res- 
tituida la libertad, ià ninguno de los que ge habian retirado,à Jas 
cavernas, oèurrió: quedarse en ellas, sino.que todos salieron: por lo 
que la palabra mucies de Daniel, los comprende ú todos. Nada im- 
pide pues, que la misma palabra comprenda iguàlmente ú todas los 
que sepultados en la tierra saldrón de ella vivos en el dia último. 
Mas jcómo muchos podrà significar todos2 Lo que se.nos responda 
relatívamente al tiempo de los Macabeos, dirémos respecto de la 
resurreccion general. Sin duda hay algun hebraismo ageno del ca- 
ràcter de nuestra lengua. Tambien parece pudiera decirse que este 
muchos es relativo ú la division que se hace luego, diciendo que. unos 
despertaréón para la ,vida eterna, Y otros para un oprobio é ignomipia 
interminable, esto es, que habré gran número de unos y gran número de 
otros, .y estas dos porciones comprendezón é todos. - Lo que acaba de 
probar que aquí se trata de la resurreccion futura y no de.la liber- 
tad cencedida en tiempo de los Macabeos, es. que hombres ocultos 
en cavernas .no se .parecen ú los que dnermen en el polvo de la 
tierra, 3 que .el regreso de aquellos ú su pútria no se asemeja al 
acto de despertar, en vez de que en el lenguage mas comun de los 
libros santos, los que duermen en el polvo de la tierya son los muey- 
dos, y el acto de despertar es 8u resurreccion. 

La tercera precaueion es atribuir ú cada palabra la construc- 
Cion que exige segun la frase de que hace parte, de manera que 
no se tome, por ejemplo, un nombre por un verbo, 6 un imperativp 
por un jindicativo, como ha sucedido algunas veces. El P. Houbigant 
cita por primer ejemplo la palabra hebrea que la Vulgata traduce 

r leonem en el texto de lIsaias: Yo enviaré ú Dibon (ó segun el 
Esbres. Dimon) anadiduras, leon éú. los que huyeren de Moabh, y ú las 
reliquias de la tierra (2). El mismo sabio intérprete supone que aquella 
palabra se habria traducido mejor por el verbo imundabo (inundar), Y 
él traduce así: Porque haré que Dimon rebose, inundaré ú los que huye- 
ten de Moab, dispersaré sus reliquias, subetituyendo iguàlmente el ver- 


(1) Dan. xu. 3. Vide Hieren. in Munc locum, tom. i. col. 1134, et segg.-l2) 
Jeai. EV 9. j ò a 


SOBRE: (OS PMUPSTAS, 39' 
b6:diseidam (disperate), por la palabra hebrea'que ix: Vulgata vierte" 
púr. el nombre terraé: (de la tierra). Mas yo sospecho que élse equi-' 
voca, pueslu'voz hebrea:si se tomà'coio un verbo, ne sigaMica inun:' 
dat sihò' regar, como él mismo lo confiesa en su nota, pero: estas 


dos exprestones: que Eu sinónimas, explican ideas muy diversàs:' 
LI 


el agua que riègà es tuvornble, la què imunda es funesta, :y los He- 
.bfeos' tienen palabras distittas para significar uno y otro. Ademas 
los verbde que dun 4 enterider esa idea, tienen 'un régimen directo: 
que se expresa' en latin por el acusativo, y el que aquí sò usa' es" 
retativo, y la Vulgata lo tràduce bien poniérdolo en datito: Lo mismo. 
sticede con la palabra que traduee por el verbo disperdam,'y én el: 
teito Ro sé encuentra el 'genitivo  ejux. Así todas las expresiones-del" 
tèxto'cortrariàn el sentido propuesto por el P. Houbigamt, y estén: 
dè acuerdd' con el de ix Vulgata. Blcitado intérprete alegà un s8: 
gendo ejemplo tomado de Jeremjas en: que la: Vulgata dice: Pas: 
micros, cieldt, sobre esto, y asolaos en gràn manera, ó PUERTAS' DE Be (1). 
Et P. Hosbigant notà con fundamento, que la palabta hebrea tra-: 
decidú pèr piertas de él, ofrece otro sentido, y que en lugar de un 
nombre Hay alli un verbo, porque si fuera nombre, er lugar de peeer- 
tas de él, se: debèria leer puertas de ellos, porque en el miombró ar- 
tecedente sé pone cielos en plural, tanto en el' hebtree como en la 
Vutgata. El, pues, se determina ú seguir la sentencia de los que aquí 
ven un verbo: però en lugar de traducnie en mmpérativo: como los: 
otros, con relacion é lo que antecede, tradurce en indicativo. Por cone 
siguiente de unà y otra parte hay equívoca, que consiste en tèmar 
el imperativo por el. indicativo, ó al contrario: Y yo sospecho que: 
el P. Houbigant se engana, porque el imperativo conviene perféc- 
tamemté: Pasmiuòs, cielòs, sobre esto tyy horrorizabs dec. 

Ni basta asegutarse de la verdadera leetion del texto, de la mg- 
nificacion propia y convenientè de los térmàrios y de st legítima cons: 
truccion, todavía es mecesario' penetrat: el' sémtido ó pengamiernto del 





SEGUNDA PARTÉ. 
Obsèrriciones necesarias pare entendef bién los pensamientos de'los Profetas. 


La segànda dihgencia necesarià en el' estudio de los Profetas,' 
es pròcurat la perfecta inteligencia de sús pensamientos: y para' esto: 
sè requiere en primer lugar no atribuirles un sentido extrano al genio 
de la lengua hebrea ó'al estilo proíètico: en sègundo, no tomar en 
sèntidb figurado lo que perterece al propio, ni en el propio lo que : 
pErtetete al figurado. En el lenguage figurado hay cuatro figuras prin: . 
cipàles, en las que conviene no equivocarse, y sod: la metonimia, la' 
mietúfora, la alegorii y la alusion. És iguélmente esencial para la" 
mteligencia, nó suponèr estas figuras dónde nò se hallan, 'y nó des:: 
cònoceflas donde se encuentran. Podria creerse qe tòdo estb perte-'" 
mecé é la gtamúticd ó ú NM retótica, pero se veré' por' lbs ejemplus" 
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4Q o Q: DISBRTACION 7 
— que propondrémds, que es esencial para comprender el sentido de 
los Protetas. Nuestro plan es el del P. Houbigant, expondrémos Y 
discutirémos sus ejemplos sobre cada uno de estos :objetos. 
A. IE. La primera precaucion es no atribuir al profeta un sentido ex- 
ia PIS" trano à la lengua hebrea ó al estilo profético. Se expone é extra- 
viarse sobre el pensamiento, el que atribuye à las expresiones un sen- 
tido ageno del idioma. Nuestro autor propone por ejemplo el tex:o 
de lsaias en que la .Vulgata dice: Se va arruimando Jerusalen y 
cayendo Judú, por cuanto sus palabras i destgnios son contra el Seflor 
para irritar los ojos de su magestad (1). Esta es una traduccion fiel 
del hebreo, pero se sospecha que en él haya alguna errata del 
copista, la cual obscurece el texto, y hace variar su sentido, por- 
que seria propia del estilo hebreo, la frase de, provocar la tra 
Senior, Ó símplemente provocar al Sefior, pero no se ve en ninguna 
otra parte provocar Ó irritar los ojos del Semor, ni los oj0s de su 
magestad. En efecto, los Setenta no ponen aquí la palabra oj0s, su 
traduceion es: fué humillada la gloria de ellos. El P. Houbigant sose 
pecha que reteniendo el pronombre ejus expresado en el hebreo Y 
en la Vulgata, la leccion primitiva pudo ser: y humillaron la gloria 
de él. Advierte que este es precísamente el crímen que Jesucristo 
echa en cara é los Judios de su tiempo: Vosotros me habets deshon- 
rado (2), y este el que atrajo la última ruina de Jerusalen y de los 
Judios, por eso traduce: Se arruinarú Jerusalen, y caerú Judú, por- 
que sus obras y palabras contrarian al Senior, y deprimen su gloria. 
El P. Houbigant nota una singular conjetura de Grocio, que ha- 
llàndose muy cmbarasidó para explicar los sesenta y cinco ano8 se- 
fialados en Isaías (3), Y sospechando que hay errata del copista, pro: 
pone se lea seis y cinco, que hacen once: sobre lo cual observa jús- 
tamente que ningun autor sagrado ha unido de ese modo dos núme- 
ros pequenos para formar uno mayor, y que les Hebreos tienen pae 
labra propia para significar once. Pero sospecha que el texto sí està 
errado, y que en lugar de sesenta y cinco, deberia leerse en lo an. 
terior tres amos, y uquí quinces lo cual examinerémos en una Di- 
sertacion purticular sobre este texto. pe A 
Puede tambien equivocarse el pensamiento del prefeta cuando 
se le atribuye un sentido ageno del estilo profètico, Y con esta oca- 
sion el P. Hodbiguat hace advertir el equívoco de Grocio, que re- 
fiere al triunfo de Jerusalen bajo Acaz, la celebre profecia de Isaías 
perteneciente é la Iglesia: de Jesucristo: En los últimos dias la mon- 
tana sobre que se fabricarú. la casa del Senior, estarà fundada en la 
cumbre de los montes (4), observando que en estilo profético, la ex- 
presion en los últimos dias, designa un tiempo muy distante, de donde 
infiere que aquellas palabras no pueden aplicarse à un acontecimiento 
tan próximo como gl triunfo de Jerusalen sió Acaz. Del mismo modo 
impugna al autor .de las Explicaciones del Gínesis, de los Salmos, de 
Isaíàs dec. (Mr. Duguet), 4 quien llama el. Ezpositor Frances, por haber 
pretendido que esta profecía tuviera su cumplimiento literal en el 
. triunío de Jerusalen espues de la derrota de. Sennaquerib bajo Eze- 
quías, mas no dice que Mr. Duguet no limita el cumplimiento de 
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la profecía ú aquel suceso, ni que este intérprete tan atento é bus- 
car en las profecías 4 Jesucristo y é su lglesia, no omite aplicar 
esta al establecimiento de la misma Íglesia, insistiendo particulér- 
mente sobre la expresion en los últimos dias, para probar que en 
electo se refiere à este grande objeto. 

Es necesario tambien cuidar de que no se tome en sentido 
Ggurado lo que el profeta dijo en el literal, ni al contramo. Cual- 
quiera convendró con nuestro autor que esta precaucion exige nos 
detengamos en ella, porque de aquí dependen en su mayor parte 
las diferencias que se notan entre los intérpretes, creyendo unos que 
ciertas profecias deben explicarse segun la propiedad de los térmi- 
nos, mientras sostienen otros que no pueden ser bien explicadas sie 
po en sentido figurado, porque debemos confesar que es muy fre- 
cuente explique cada uno las profecias segun las ideas de que se 
halla poseido. Si tal intérprete se persuade que todo lo que se ha 
predicho tene un cumplimiento propio y literal en la ley antigua, 
ya entenderà literàlmente las figuras, ya por el contrario, no hallan- 
do ese cumplimiento literal en la historia, tomarà por simbólico lo que 
própiamente se refiere 4 otro órden, y perdiendo de vista el verdade-. 
ro objeto, aplicarà à Ezequías, à Ciro 6 Zorobabel, lo que los pro- 
fetas anunciaron del Mesias. Otro que sea demasiado adicto al 
sentido figurado, y que siempre quiera descubrir la inteligencia es- 
piritual, podrà confundir con este el propio, y pretenderà explicar meta- 
fòrica ó alegóricamente muchos pasages que deben entenderse en la pro- 
piedad de la letra. Unos 7 otros confesaràn que es menester no aban- 
donar la propiedad de los términos, ú ménos que un motivo claro 
Y evidente nos obligue é ello. De aquí se sigue que si abandonan 
el sentido propio, de manera que el lector no perciba é primera vis- 
ta la causa de hbacerlo así, ellos deberian explicarlo, mas el P. Hou- 
bigant se queja de que muchas veces no se toman ese trabajo, por 
lo cual, aunque parece explicar ciertas profecias con el uuxilio de 
las figuras de una manera bastante probable, dejan àú los lector: s 
en mucha mayor incertidumbre por el justo temor de que la pro- 
babilidad sea capciosa, pues no se descubre el motivo de las expli- 
caciones figuradas. Cuando los comentadores explican así las profe- 
cías metalóricamente, dicen por lo comun, que el estilo oriental es- 
tú lleno de hipérboles, y que sus expresiones no deben entenderse 
en rigor. Tal excusa no puede autorizar legitimamente una interpreta- 
cion metafórica mientras el sentido propio de las palabras puede 
ser admitido. Es fàcil conocer que estos principios son verdaderog 
en su generalidad: lo importante es no equivocarse en la aplicacion 
que se pueda hacer de ellos ú tal ó tal profecia en particular. 
Los orúculos de los profetas han anunciado y descrito de diver. 
sos modos la ruina de Babilonia. Isaías anuncia que los animales sil- 
mestres se retirarún ú ella, las aves nocturnas ocuparún sus casas3 
De avestruces habitarún allí, los machos montaraces de cubrío 
en ella sus danzas, los buhostahuyarún en 8us casas mugnie 
ficas, y los dragones habitarún sus palacios de recreo (1). Si al. 
guno pretende que estos no son mas que hipérboles del estilo orien 
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tal, bastarí para impugnarle la historia, la cual nos dice que en efeo- 
to las ruinas de Babilonia, fueron mucho tiempo habitadas por bes- 
tias feroces, por serpientes y escorpiones que de tal modo llenaban 
de terror el pais, que ningun viajero se atrevia é acercarse. Este -ejem- 
plo nos ensena que no debemos suponer temeràriamente metà- 
foras en el estilo de los profetas, y que si se abandona con demasia- 
du facilidad la significacion propia de las expresiones, nos expone- 
mos é quitar ú los oràculos sagrados una parte de su contenido, lo 
que equivale en cierto modo 4 mutilarlos. Pues por ejemplo, si en 
el pasage citado no hay mas que metéforas, todas las pinturas acu- 
muladas en él, nada anaden ú lo que el profeta dijo pronosticando 
que Babilonia seria destruida: lo demas serà únicainente una descripcion 
poética: mas si las palabras deben tomarse propia y literàlmente, 
son otras tantas circunstancias particulares, y partes esenciales de 
la profecia, cuyo cumplimiento acreditar el oràculo que las predijo. 

Lo que aquí observamos sobre las profecías relativas é la rut- 
na de Babilonia, es iguàlmente aplicable à las demas, con respecto 
4 los sucesos de que hablan. Las circunstancias que nos ha con- 
servado la historia, y que habian sido anunciadas por los profetas, 
nos ensenan 4 no convertir fàcilmente en metíforas todas las que 
se encuentran pronosticadas en ellas, así las que se hallan cumpli- 
das, nos ensenan 4 guardar mucha reserva respecto de los acon- 
tecimientos futuros. Estas consecuencias que el P. Houbigant deduce 
de las anteriores observaciones, son justas en su generalidad, pero es 
menester no equivocarse en la aplicacion. 

iQué reglas, pues, seguirémos para aplicarlas sin equívoco: jY 
cómo conocerémos si los profetas hablan en sentido propio ó ficu- 
radol He aquí el punto de la dificultad. ,,Yo respondo, dice nues- 
tro autor: l.O que debe observarse la regla general en que todos 
los intérpretes convienen: no apartarse del sentido propio de las pa- 
labras, cuando no hay necesidad: 2, O que esta necesidad la hay 
cuando del sentido propio resulta un absurdo, ó que contradice éú 
lus historias reconocidas como verdaderas, 6 é otras profecias clas 
ras, donde no haya algo de esto el sentido propio se debe seguir. 
Y como el otro comprende cuatro figuras principales: metonimia, mes 
túfora, alegoria y alusion, mientras no sea indispensable ninguna de 
ellas, debe admitirse, de manera que mos apartemos de la 'significa- 
eion propia de las palabras." A lo dicho que me parece en gene- 
ral verdadero, podria anmadirse que conviene iguàlmente no confun- 
dir estas figuras tomando la una por la otra. Pasemos al pormenor. 

Seró pues, la tercera precaucion, no suponer metonimia, donde 
el texto no la pide, 6 por lo ménos no confundir la que exige. La 
metonimia es una figura que consiste en poner un nombre por otro, 
la tierra por sus habitantes. Se arriesga 4 equivocarse Y 4 supo- 
nerla sin necesidad el que se persuade de que en el estilo de los 
profetas hay palabras, que como algunos pretenden, por lo comum 
encierran una metonimia. Porque en primer lugar, en el hebreo, co. 
mo en todas las demas lenguas, no hay palabra alguna que no ten. 
ga un sentido propio y literal, y la metontmia consiste precísamente 
en trasladarla de ese sentido propio y literal, 4 otro objeto que tie- 
ne relacion con él, así tierra en su sentido propio y lxeral, signi- 
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Éca él globo que habifamos, y por metonimie designa 4 sus habi- 
tantes. Por consiguiente, la metonimia no puede tener otro origen 
que el pensamiento del profeta, esto es, no puede resultar, sino. de 
la significacion que presentan los antecedentes y consiguientes. 

or ejemplo: se dice que en el estilo de los profetas los cielos 
de ene é los tronos 6 ú los reyes, el ejército de los cielos à los 
soberanos, grandes y poderosos del siglo: la tierra y las aguas ú los 
pueblos sometidos ú las potestades: el aire é los pervertidos, el fue- 
go 4 los fieles, el sol ú un príncipe, la luna é los poderosos inferio- 
res, las montadias é los grandes imperios, las colinas ú los estados 
menores, Jerusalen y Sion é la Iglesia de Jesucristo. 

Para probar que los cielos significan los reyes y la tierra los 
Rei se alegan estas palabras del Renor, en Ísaías, hablando de 

ruina de Babilonia: ,Conmoveré el cielo, y la tierra se mudaró de 
su lugar (1) No es creible, dicen, que Dios para destruir à Babilo- 
nia conmoviera los cielos, ni hiciera temblar la tierra, pero la ruina de 
aquella ciudad debió inquietar ú los monarcas, é infundir temor ú log 
pueblos. El P. Houbigant responde: l. Se ve fàcilmente que aquí 
està descrita la ruina de Babilonia, como el estruendo que produce 
la caida de una masa enorme, con la cual la tierra se estremece Y 
el cielo, esto es, la atmósfera, se perturba. El cielo y la tierra, pues, 
se toman en su sentido literal, y nó hay en estas palabras metoni- 
mia. Pero pudiera decirse que sí hay metàfora, y debe atenderse ú 
no confundir una figura con otra. El mismo intérprete anade: 2. Que 
habiéndose designado úntes clàramente los reyes y ú los pueblos 
por sús propios nombres, no habia necesidad de indicarlos luego con 
obecuridad por una metonimia. Acaso podria decirse que esta segun- 


da razon no anade mucho à la primera, porque el sentido propio de 


una frase no excluye de necesidad el figurado de la que sigue, que 
puede llamar mas la atencion sobre el objeto con el auxilio de al- 
na imàgen. El profeta no se contenta con anunciar elara y senef- 


lamente la ruina dè Babilonia : la pinta despues bajo el simbolo de 


Un trastorno que hace temblar la tierra, y altera el cielo 6 el aire 
que la rodea. Podria decirse tambien que en este lugar el profeta 
no habla sino de una caida estrepitosa, Y que la metàfora de que usa 
se funda en la semejanza de la agitacion de la tierra con el trastor- 
no de los pueblos y en la commocion del cielo con la de los sobe- 
ranos que dominan. 

Para probar que el egército de los cielos significa ú los monar- 
cas, se cita el texto en que Ísaias anuncia la deetruccion de las na- 
ciones circuanvecinas de la Judea: Desfallecerú toda la milicia de los 
cielos (2). El P. Houbigant opone que el profeta aiade inmediàta- 
mente: Y los cielos serún arrollados como un libro, metéfora toma- 
da de la forma de los libros antiguos que se cerraban envolviéndo- 
los, pues eran ú manera de piezras de lienzo, Y no eorsiderando si- 
BO el acto de envolverlos, qué semejanza hay entre un soberano ex- 
terminado por Dios y un libro enrollado' ,,Esta figura, dice, no nos 
presenta otra cosa que los mismos eiejos visibles, y el ejérctto de ellos, 
es decir las estrellas, porque cuando los profetas anuncian la destruc- 
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eion de algun reino, suelen compararla con la ruina futura dél mun. 
do que los Judíos sabian estaba decretada por Dios, como lo testie 
fica San Pedro." Por tanto no habiendo aquí metonimia, hay por lo 
ménos metàfora. jY en qué se funda esta, sino en la semejanza en- 
tre los soberanos que Dios hace desaparecer, y un libro que se en- 
vuelve para quitarlo de la vistal La metàfora no cae sobre el acto 
de enrollar, sino sobre el quitarlo de la vista que es el fin. 

Para probar que la3 aguas :representan í los pueblos, citan el 
texto de Ezequiel en que el Senor, anunciando la ruina de Tiro, di- 
ce: Huré subir contra té muchas gentes, como sube el mar cuando se 
Rincha (1). El P. Houbigant objeta que entónces estas aguas no so- 
lo representan. ú los súbditos, sino 4 los ejércitos mandados por sus 


gefes y sus soberanos, ú lo que ciértamente no se podrà responderle. 
'Alegan taimbien el texto del Apocalípsis: Las aguas que viste en done 


de la ramera: està sentada, son pueblos y gentes, y lenguas (2). Nues- 
tro autor pretende que en estas aguas estàn comprendidas los reyes 
con los pueblos, y que por otra parte, tienen en el texto su sentido 
propio, pues San Juan vió en efecto aguas que se le mostraron co- 
mo símbolo de los pueblos, de donde resulta que no hay en estos 
textos mas que una simple comparacion entre las aguas verdaderas 
y los pueblos representados por ellas, ó bien comprendiendo à sus ge- 
fes, ó bien refiriéndose principàlinente 4 los súbditos. 

' o. Para mostrar que el atre significa à los perversos, se alegan dos 
textos de San Pablo à los Efesios: : Al príncipe de la potestad de es- 
te aire (3), y los espíritus de maldud en los aires (4). Pero en el 
primero se trata del aire mismo que nos rodea (observa el P. Hou- 
bigant), en que esparcidos los demonios puedrn servirse de él para 
danarnes, y en el segundo el Apóstol habla del cielo bajo el cual ha- 
bitan los espíritus ualignos al rededor de la tierra, de manera que 
no hay metanimia, ni metéfora, ni comparacion sino solo en el sen- 
tido literal de los términos. 

Prueban que el fuego se toma por los pueblos fieles con las pa- 
labras de Abdias: P serà la casa de Jacob fuego, y la casa de Jo- 
sé llama, y la casa de Esaú paja seca (5), y con las de Zacarías: 
Pondré ú los caudillos de Judd, como ascua de fuego bajo la lenta, 
y como hacha encendida en el heno (6). El repetido intérprete ob- 
jeta que en ambos textos, la casa de Jacob, la de José, y los cau- 
dillos de Judà se representan no como fieles, sino como vencedores, 
Podria respondérsele que aunque el sentido literal é inmediato log 
represente como vencedores, esto no impide que en el espiritual y 
alegórico fueran representados como fieles y triunfantes por la fe, co- 
mo lo fueron los apóstoles y los. discipulos de Jesucristo. Anade el 
P. Houbigant que los términos de comparacion que se hallan en el 
texto original de los pasages, y que la Vulgata conserva en el se- 
gundo por la palabra como, manifiesta que no hay mas que una sim- 

le comparacion. Lo confesamos sin duda, pero de ahí mismo se 
inferirà que los términos fuego y llama podràn ser si no metonímicoes, 

é lo ménos metafóricos en otros lugares. 
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. o Aquí nuestro intérprete observa muy bien, ,que seria el mayot 
mabsurdo autorizarse con una comparacion para concluir con una me- 
ntonimia." Es decir, que de que un profeta compare una cosa con 
otra, seria absurdo inferir que el nombre de la una puede significar 
por metonimia à la otra," si no es que estemos obligados à creer que 
sen los Profetas los leones son un término metonímico que significa 
vi los hombres, por la sola razon de que algunas veces los profetas han 
scomparado 4 los hombres con los leones." Esto me parece que avanza 
demasiado 3 porqué jseria absurdo :creer que San Pablo hablaba de 
un hombre cuando dijo: Fui librado de la boca del leon (1): jSeria ab- 
surdo pretender que Jeremías significaba hombres cuando decia: srael, 
rebaio descarriado, los leones le arrojaron (2)2 El profeta explica al 
punto quienes son estos leones: El rey de Assur le comió el prime- 
ro: este Nabucodonosor, rey de Babiloniu, le deshuesó el postrero. Pa- 
ra no excedernos, distingamos lo que es esencial no coníundir. La me- 
tonima no supone comparacion, pero sí la metàfora. La tierra y los 
cielos en el estilo de los Profetas se toman muchas veces por sus ha- 
bitantes: Oid, cielos, y tú tierra, escucha (3). Estas palabras cielo 
y Merra, no significun ni el cielo que vemos, ni la tierra que pisa- 
mos, sino los es pPa del uno y de la otra, y estas ideas no coatienen 
comparacion alguna entre lo que expresan y lo que representan: son pú- 
ras metonimisa. Pero cuando San Pablo dice: Fui librado de la bocd 
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del leon, designa un hombre, fundado en la semejanza del uno con — 


el otro, y la frase es una verdadera metàfora. 


Sentado esto, seria sin duda muy absurdo inferir de una compa- . 


racion una metonimia, porque esta de ningun modo supone aquella, 
pero es muy legítimo y sengato inferir de una comparacion una metà- 
fora, porque toda metófora supone Yy encierra esenciàlmente una com- 


peracion, Ysin disputa las comparaciones usadas por los profetas co- . 


munican gran luz à sus metàforas, que importa mucho, repetimos, no 
confundir con las metonimias. , 

Fundan la opinion de que el sol representa un rey 6 un empera- 
dor en el texto de Malaquías, en que Jesucristo, Rey de reyes, es lla- 
mado Sol de Justicia: Nacerú para vosotros los que temeis mi nombre 
el Sol de justicia (4). En contra se objeta que Jesucristo es compara- 
ble al sol de un modo muy diverso que los reyes mortales, y el ejemplo 
deun solo rey nunca autorizaria para comparar con el sol aun 4 los 
que le son iguales. Es verdad que aunque la comparacion convenga à 
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Jesueristo de un modo muy diverso, podria de alguna otra manera , 


convenir éú los demas, y entónces se llamaria mejor metàfora que 
metonimia. 
Las palabras de lsaías: Se obscureció el sol en su nacimtento, y 
luna no resplandecerú en su luz (5), son el apoyo de los. que creen: 
que la luna significa ú las potestades inferiores. Pretenden que el sol 
es el rey de -Babilonia, y la luna sus principales ministros 7 gober. 
nadores de sus provinciós, en una palabra, los depositarios de su au- 
toridad. El P. Houbigant, en cuyo concepto el sol no representa un 
monarea, admite todavía ménos que la luna sea el símbolo de sus 8u- 
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balternos, pues aunque como la luna tema del sol su luz, los magis- 
trados reciben del príncipe su autoridad, ,,estas, dice, son ficciones de, 
ociosos, y segun ellas seria necesario admitir que la luz significa tam- 
bien por metonimia é los magistrados interiores, por cuanto viene del 
sol y no puede existir sin él." El defiende que en los textos proféti- 
cos en que se dice que la luna no darú ya su luz, el nombre luna se 


. toma en sentido propio, porque es una comparacion de lo que sucede- 


ró en la ruina del mundo, cerca de la cual Jesucristo ha dicho que 
la luna no alumbraré, mas siendo así, tendrémos una metófora mas 


o bien que t.na comparacion, Y lo únicamente cierto es que no hay me- 
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tonimia, porque la metonimia no supone semejanza, y aquí la tene- 
mos ciertamente ("). Mas cuando la comparacion se tomara de la ruina 
del mundo, resultarian siempre ciertos puntos de semejanza entre esta 
y la de un imperio como el de Babilonia, y entónces jsubre qué 
podrú caer la comparacion de la obscuridad de los astros, y en es- 
pecial de la luna y del sol, sino en la extinciun del príncipe, y de los que 
ocupan los primeros puestos, Y reciben de él la autoridad como la luna 
recibe su luz del solt Tal semejanza de ninguna manera es fingida, pues 
su fundamento se halla en ambas partes. Podria anadirse, que si el 
sentido de la profecia se debilita limitàndola à la ruina de un imperia, 
de ahí deberà inferirse sólamente que no tendrà su total cumplimiento 
hasta la entera destruccion'del mundo. l / 
En prueba de que las montafias significan los grandes imperios, Y 
las colinas é los estados menores, se cita el texto de Ísaias: Todo 
monte y collado se humillurú (1): el de Jeremias, Verdúderamente eran 
mentirosos los collados y la multiturl de los montes (2): y el de Daniel: 
Mas la piedra... se convirtió en. un gran monte (3). En el primero dice 
el P. Houbigant: las montafias y eolinas se contraponen à los ceminos 
danos que no pueden ser opuestos 4 los grandes ni 4 los pequenos 
estados, ú ménos que por los caminos llanos se entjendan los paises 


donde no hay ninguna manera de imperio. Pudiera respondérsele que 


jos caminos planos nose contruponen sino 4 los fragosòs, (y las as- 

rezas se convertiràn en caminos llanos), mtèntras las montanas Yy cor 
fines se ponen en oposicion con lns valles: Todo valle serú exaltado, y 
todo monte y colina se humillarú. A la verdad. los valles rigarosúmente 
tomados no pueden contraponerge à los imperios ni'estados, màs to. 
das son expresiones metafòricas, cuyo significado puede ser: que se ele- 
varéón los humildes y seràn abatidos los soberbios, pues por otra parte 
consta que la profecía se refiere al establecimiento del reinado de Je. 
sucristo, Cuyo objeto es confundir la soberbia y exaltar la humildad. 
Hablando del segundo texto, nuestro intérprete supone una errata del 
Copista hebreo, y traduce de este modo: Nada hay sino mentira em 
las colimar, nada sino unidad en los montes. El sentido es substan- 
ciólmente el mismo, y convenimos con él en que las montaiias y co" 
linas de que habla, son las mismas donde se habian levantado tem. 
plos y altares ú los ídolos que no eran sino mentira y vanidad, por su 


8 En la presente disertacion 98 hallan muchos argumentos que perecen debilems 
y consecuencias que juzgo poco exactas. Pero no se trata de corregir, sino de dar 
una traduccion de la Biblia de Vencé, jústamente acreditada aun cuando no mo om. 
gefie ep esté juicio. (TJ. —. . I ad I 

U) Josi xt. 4.—I2) Jerem. in. 23.—I8) Dan. n. 35. 
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impotencia para socorrer é los que invocaban su auxilio. A las palge 
bras de Daniel responde, que la gran montafia de que habla el pro- 
feta es propia y literàlmente un monte verdadero que Nabucodonosor 
habia visto en suenos, Y no un imperio. Seria sin duda fàcil replicar- 
le, que en efecto Nabucodonosor vió en suenos un verdadero monte, 
pero que Daniel explicàndele su vision, le dijo expresàmente que la 
pequena piedra convertida en montana muy grande, representaba un 
reino (1), y que nada impide que en el lenguage misterioso de los 
profetas, las montanas y colinas representen gobiernos é imperios 
mas ó ménos extensos, mas ó ménos poderosos, y entónces no habrà 
metonimia, sino metéfora fundada en una comparacion. 

Fiuélmente, el P. Houbigant confiesa que los nombres de Jeru- 
salen y de Sion pueden indicar la Iglesia de Jesucristo. ,,Mas amade: 
nderusalen era figura de la Íglesia, no como un compuesto de muros, 
npuertas, calles y casas, sino como el lugar del culto del verdadero 
Dios, yY como que é sus habitantes se habian confiado los divinos 
voràculos". De donde infiere ,que Jerusalen no significa por metoni- 
mia 4 la Iglesia, sino cuando los profetas hablando de aquella ciudad, 
dicen cosas que figuràdamente pueden entenderse de la iglesia." Pero 
en ese caso la locucion no serà metonímica, sino inetafòrica ó alegórie 
ca, pues la alegoría es una metàfora continuada, v se funda por con- 
siguiente en comparacion. Por otra parte, aunque Jerusalen represente 
ú la Iglesia en razon de sus hubitantes, es Cierto sin embargo que 
en el Apocalípsis se habla de los imuros y puertas de una Jerusalen 

e es sin duda là Iglesia cristiana, pues ella es la esposa del cordero (2). 
Queda pues, sentado que en el estilo profético, raacden representa 
la Iglesia en sus muros y puertas, como en sus habitantes, y en el pri- 
vilegio de ser el lugar del culto debido al verdadero Dios, ese estilo 
no serà metonímico sino metafòrico, y si hay algunos defectos en los 
ejemplos que acaban de alegarse, dependen de haber tomado casi 
sempre las metúforas por metonimias. / 

En este lugar observa el P. Houbigant, que los que fijan ú cier- 
tes expresiones sentidos figurados que llaman metonímicos, no por 
eso adelantan mucho, pues resta examinar si tales interpretaciones 
eonvienen enla aplicacion que hacen de ellas, porque pudiendo tomar- 
se los mismos términos en sentido propio ó figurado, se extravía del 
todo el quese fja en uno cuando el profeta usa del otro. Con esta 
ocasion advierte oportúnamente el error de Grocio sobre dos célebres 
textos de Isaías, el uno: Entregué mt cu ú los que me herian, y 
mis mejillas ú los que mesaban mi barba (3). Grocio quierc por una 
metonumia tomada del latin, reducir esto ú las desprecios que lsaias 
sufrió en su propia persona, sin advertir que no puede tomarse 
del latin el sentido figurado de una expresion hebrea: ni hay necesi- 
dad de recurrir éú una fgura sin fandamento en el idioma hebreo, 
pudiéndose tomar propia y literàlmente el texto entendido de Jesy- 
Cristo, en cuyo nombre hablaba el profeta, y que sufrió esos mismosg 
despreeios caracterigados en el anuncio. El segundo texto dice: En- 
tónces serún abiertos los ojos de los ciegos, y expeditos los oidos de los 
sordos. Entónces el cojo sallarú como ciervo y se soltarú la lengua 


(1) Dan. n. 44. 45.m(2) Apoc. XXI. 9. el segg.—Í3) Tea, L. 
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de los mudos (1). Grocio queriéndole dar un sentido figurado y me. 
tonimico, ó mas bien metafórico, pretende que todo se cumplió en et 
reinado de Ezequías cuando Judú volvia ú su. esplendor, miéntras 
Dios hacia sentir é los Idumeos el peso de su brazo. El P. Houbi- 
gant hace advertir que Grocio se ve foizado despues ú reconocer 
que el anuncio de que se trata se cumplió en el Mesías, no en un sen- 
tido figurado sino en el propio y literal, único que conviene al texto, 
Son dignas de todo elogio sus obgervaciones al impugnar semejantes 
errores, pero admira que él mismo tome por metonimias las preten- 
didas metàferas de Grocio. Pasemos de la una é la otra figura. 

XIII. La cuarta precaucion serà pues, no supener metàforas que ne 
Precaucion existen, ó àlo ménos no suponerlas contrarias ú la razon, extranas 
Dacició al estilo profético ó poco convenientes al asunto, : 

A cobames de ver enel último ejemplo tomado de lsafías y fúlsa- 
mente interpretado por Grocio, cuanto importa no suponer inútiles 
metéforas, pues bajo el pretexto de hallarlas en las palabras ciegos, 
sordos, cojos y mudos, aquel autor se aparta del verdadero objeto de 
una profecía que en su sentido propio y literal se refiere à los mila- 
gros obrados por Jesucristo, en los que verdadéramente padecian las 
enfermedades de que se habla. 

El P. Houbigant, sin insistir sobre este artículo de que ha dicho 
lo suficiente impugnando las falsas metonimias, comienza por estable- 
cer que no debe admitirse metàfora contraria à la razon ó al estilo de 
los profetas, quiere decir, que no debe admitirse alguna tomada de 
cosas que no existen en la naturaleza ó que no fueran Conocidas cuando 
vivian los profetas, porque no son lo mismo las metàforas que las pa- 
ràbolas, en las cuales arbitràriamente se suponen cosas no existentes, 
y encuya explicacion se hace conocer que son ficciones inventadas 
para manifestar alguna verdad. En las metàforas al contrario, se alude 
siempre é cosas existentes y conocidas, y de ellas debe decirse lo que 
Tertuliano y San Gerónimo dijeron de la vision de los huesos secos: 
Ninguno confirma lo dudoso con aquello que no extiste. lLLos santos 
profetas, 4 diferencia de los poetas profanos, no fabrican quimeras pa- 
ra presentar brillantes comparaciones. Los profetas hicieron las su- 
yas de cosas conocidas en su tiempo ó de antiguos milagros cuyo re- 
cuerdo habia conservado la justicia, 6 de acontecimientos futuros que . 
los Judíos hacian profesion de creer por principios de religion. ,Si vo- 
sotros creis descubrir en los profetas algunas semejanzas que no sean 
derivadas de alguna de estas tres fuentes, no padréis evitar el aparta- 
ros del pensamiento del profeta." 

"Lo mismo sucederà con las metóforas tomadas de cosas vers 
ndaderas pero ignoradas del todo en los siglos anteriores, porque lo 
,que los hombres no conocen, es para ellos como si no existiera: Y 
"aunque los profetas hubieran sabido lo que ignoraba el vulgo, se ha- 
sbrian abstenido de fundar en ello sus semejanzas, si no se quiere 
nque escribieran de modo' que no pudieran entenderlos sus contem- 
nporàúneos, siendo así que no se ocurre por lo comun ú las compa- 
nraciones - sino para hacerse mas inteligible, y hacer mayor impre- 
ssion en los espíritus." 


(1) Jeci xxx. 5. et 6. 
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El P. Houbigant, de quien hemos tomado las anteriores palu- 
bras, no propone ejemplo de lo que ha dicho. Sus prinvipios pare- 
cen verdaderos tomados generàlmente. 

El pasa é lag metàforas que no convienen al asunto: y cita por 
primer ejemplo el texto de Habacuc, segun la Vulgata: 4y de aquel 
que acrecienta lo que no es suyo, hasta cuúndo amontona (aggravat) 
contra sí el denso lodo (1). Los intéèrpretes quieren que estas pa- 
labras denso lodo sea una metàfora que significa lus riquezas, Ó se- 
gun Buxtorf, una perífrasis que indique las riquezas y la plata, pe- 
ro nuestro autor pienga que aquellas palabras no pueden convenir 
al crimen que el profeta trata de reprender, é infiere que esta es 
una metúfora falsa deducida ó de una mala interpretacion ó de una 
mala leccion del texto, Y remite 4 su nota, en la cual prefiere la 
leccion del griego atribuido ú los Setenta: Azzravat torquem suum 
spisse, y traduce: E hizo mas denso y mas pesadu su collar. Obser- 
vando que el collar era un adorno real, supone que el rey de Ba- 
bilonia aumentando sus riquezas habia aumentado tambien el peso 
de su collar con oro y piedras preciosas. Pero se ve obligado é con- 
fesar que el adverbio traducido por spisse, no es conocido en el he- 
breo, y se deriva del siriaco. Por otra parte, la idea de ese collar 
que no se halla sino en el griege de los Setenta, j conviene me- 
jor que la metàfora logo denso de la Vulgatal Las palabras lo que 
no es sumyo, se entienden segúramente de las mquezas, debe pues pre- 
sumirse que la expresion correspondiente signifique lo mismo, y es 
frecuente en la Escritura comparar las riquezas con la tierra y el 
lodo. Zacarías hablando de Tiro, dice: Amontonó plata como tierra, 
y oro como lodo de las plazas (2). Véase precísamente lo que hi- 
z0 el rey de Babilonia aumentando 4 su derredor. lo que no le per- 
tenecia: Amontonó contra sí denso lodo. l 

El P. Houbigant crée encontrar otra metàfora mal acomaoduda 
al asunto en (saias: Ay de los que arrastrais la iniquidad con cuer- 
das de tanidad, y el pecado como coyunda de carro (3). El juzga 
que la expresion metafòrica con cuerdas de vanidad , no forma un 
paralelo conveniente con la del segundo miembro, como coyunda de 
carro, porque vanidad $Y carro no presentan semejanza. Supone pues, 
que hay una erruta del copista, ycrée descubriria en el griego de 
los Setenta, los cunlés traduciendo como con cordel larxo, muestran 
que no leian la palabra vanidad, sino en su lugar longitud, con lo 


que crée hallat ún paralelo perfecto entre cordel largo y. coyunda R 


de carro. Mas cómo las cuerdas de un carro no son pòr lo comun 
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las mas largas, el'paralelo: no es exacto, ni el citado intérprete di- : 


ce que adoptando la leccion de los Setenta abandonc el sentido, 


cuando en lugar de decir como ellos, como "con cordel largo, dice 


dargos cordeles, que da un sentida muy diferente. Los Setenta de- . 


cian: Ay de aquellos que arrastran los pecados como con largo cor- / 


del, y como con coyunda de carro, las iniquidades. El P. Houbigant 
dice: Ay de los que alargais la tniquidad como largos cordeles, t 
como yugos de carro, el pecado. En su nota desenvuelve él: sentido 


(1) Habac. m. 6..—(2) Zaeh. ix. 3.—I3) leai. v. 18.—(4) Se lée en el P. Houbi- 
t: èniquites, pero sin duda quiso decir ranitas, puesto que esa palabra es el ob. 


jeto de seu crítica, y la que se halla en paralclo con plaustrum. 
TOXM. 3ZIlll, 
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de la interpretacion suponiendo que la semejanza se toma del traba- 
jo de un cordelero que tuerce y aiude canauio hasta dar ú su obra 
la medida conveniente. / 

Pero si en éste sentido la comparacion se hace con la longi- 
tud de la cuerda, el carro no es del caso, en lugar de que en el. 
sentido de los Setenta y de la Vulgata viene muy oportúnamente. 
Aiàdase que el término de donde se toma la idea de longitud que 
los Betenta creyeron descubrir, no la significa própiamente en el he- 
brec, y seria admirable que una cosa tan comun se, dijera de mo- . 
do tan raro. La idea de vanidad que presentan el hebreo y la Vul- 
gata, no es tan extrana ú la comparaci.n como pienxa el P. Hou- 
bigant, y el verso siguicnte lo explica, allí no se trata de cordele- 
ro, pues el profeta no dicc: Ay de los que fabricais la iniquidad co- 
mo cuerdas, sino: Ay de log que arrastrais la inquidid como con 
cuerdas, así lo suponen iguàlmente los Setenta y la Vulgata. En cuan- 
to é lo que esta ajade: y como coyunde de carro, el pecudo, hay 
motivo de presumir que se cometió una erruta, Y que el sentido es 
el que expresan los Setenta, y el pecudo ccenç con ceyunra de ca170. ll 
verso siguiente muestra el modo con que los hombres arrastran la 
iniquidad: Los que decis que se dé presa, y tenga luego su obra pa- 
ra que la víamos, Y acerquese y cúmpla:e el consegu del Sunto de 
Israel, y lo sabrémos. En el hebreo la iniquided y el pecado sue- 
len tomarse por la pena, què les corresponde. Por eso se dice que 
los hombres temerarios arrastran sobre sí la iniquidad, esto es, la 
pena de su pecado, insultando la paciencia de Dios que difiere su 
castigo, como si dijeran: Que se apresure ú descargar sobre noso- 
tros su colera y los-desianios de su venganza con que nos umene- 
tan los profetas. Hablando de este niodo se persuaden de que las 
amenazas de los profetas seràn vanas, mas la vanidad estarà en sus 
esperanzus, y hé aquí el sentido del texto segun el hebreo y la Vul- 
gata: ,Vosotros os asemejais éú log niios que quieren arrastrar con 
nCuerdas un carro cargado de gran peso, yY le llaman, persuadiéndo- 
,se al verlo inmoble que pueden tirar de él i'upúnemente, pero vues- 
stras cuerdas son de mentira y vanidad: vuestras palabras son teme- 
srarias, é iníundidas vuestras esperanzas: El carro caerú sobre voso- 
mÍTUS, Y SU peso os harú reventar." Met fora muy conveniente al asune 
to, yY que conviene perféectamente con el segundo miembro. 

Para terminar lo perteneciente ú la metàfora, el P. Houbigant 
coloca en este lugar una reflexion muy justa. ,No creo tener nece- 
ssidad de advertir que lo que el profeta dice por metàfora, no de- 
sbe entenderse en sentido propio, porque todo el mundo sabe: que 
sla metàfora misma pertenece al sentida propio, pues no hace mas 
que expresar por palabras trasjadadas lo que hubiera podido expli- 
nCArSe CON VOoces tomadas rigurósamente. Cuando Jeremias hablan- 
,do é la casa de Judà la llama corza ligera (1), usa de una metà- 
síora en que bajo el nombre de aquel animal designa figuràdamen- 
ste al pueblo judío, que abandonàndose é sus pasiones se junta é los 
nidólatras, procurando su amistad, pues los profetas usan de las me- 
ntúforas como los deimas autores que no pueden leerse sin distinguir 


(1) Jerrm. un. 24 
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mficilmente Ins palabras propias de lus tfiguradas, y solos los Judíos 
simpresionados de log vanos conceptos que ellos llaman cúb.da, pue- 
den tomar las expresiones metafóricas en el sentido obvio y lite- 
,ral que presentan." El último pemsamientc nos parece avanzado: sin 
ser juiío cabalista pueden desconocerse las metóforas de los prote- 
tas, que no son siempre tan evidentes como las de los auiores 
proíanos. 

El citado autor continúa en el misino estilo, y con mejor fun- 
damento pasa é hablar de la alegoríu: ,,En la alegoria sucede lo que 
nen la metàfora, pues ú excepcion de los Judíos, ninguno se empe- 
ea yi en explicar en sentudo propio lo que todos ven con claridad 
huberse dich alegóricamente, y el que quisiese judaizar, seria fà- 
sciimente refutado por esta regla que todos siguen. Debe pasarse 
del sentido propio al figurado, cuando aquel produciria una inteli- 
,gencia absurda ó contraria 4 Otras profecias." Esto seria exàcta- 
mente verdadero de las profecias manifiéstamente alegóricas, pero 
sn duda con muy corta diferencia debe decirse lo inismo de la ale- 
goría que de la inctúfora, y los discursos de los profetas pueden en- 
cerrar metàforas y alegorías que m) sean todas iguàlimente percep- 
tibles, com lo vamos ú manifestar, 

La alegoria es una m 'tàfora continuada compuesta de muchas 
comparaciones íntimamen:e ligadas, Y acerca de ella debe guardarse 
la quinta precancion, que con:iste en evitar (") — la interpretacion ale- 
górica de lo que es púramente literal, y el extremo contrario de 
atenerse totàlm 'nte 4 la alegoría, en donde hay doble sentido, uno 
literal é iame liata, otrò místico, espiritual y alegórico.—,Seria de de- 
vsear que los com:ntadores ds los libro3 santos hubieran cuidado con 
Mas esmero de no ca'r en amtbos defectos." Se echa aquí iménos 
que no adviertazotro defecto exprésamente reconocido é iguàlimen- 
te digno de precuverse, que resulta de lunitar ú la significacion li. 
teral una profecia alegórica ó de doble seniido, pues deseariamos sin 
duda que los Judíos y sus sectarioz no hubiesen atribuido ú solo 
Eaequías, ú solo Ciro 6 Zorbbabel los anuncios que bajo.el velo de 
un sentido literal relativo é estos grandes hombres, encubren otro 
espiritual que se refiere ú Jesucristo. Acaso nuestro autorese per- 
siadió que era bastante haber indicado este equivoco sin combatir. 
le de nuevo. Pero como 'la alegoria de que hablamos nos conduce 
mecesúriamente ú este panto, y el buen órden nos obligarà à hablar 
do €l, dirémos que es nebesario precaverse de entender alegóricamen- 
te lo literal, 6 literàlmente lo alegórico, ó contentars: con uno solo 
de estos sentidog en los lagaies en que se hallan los dos. 

— Las palubras de los Profetas se han de tomar própiamente 
neuando ellos no advierten que hablan con figuras, ni los términos 
se que sé valen lo tdmanifiestan. Abandonando esta regla, nos expon- 
ndriaimos à explicar sus escritos cguno log Mahometanos el Alcoran, y 


8t En lo que falta de esta larga Disèrtacion notarémos con s: lo que sea doctri. 
Ba, objecion, observacion ó respuesta del P. Houbigunt, para evitar el nombrarlo 
Siempre que se hace en el original, lo quo mo podria dejar de ser fastidioso, pues 
en este solo pérrafo lo repite cuatro veces. Evitarémos tambien cuanto sea posible 
otres repeticiones de lo que la Disertacion sé halla sobrecargada, pero serí inevita. 
bio que la traduccion se resienta del estilo demasiado Sacolstica del original. (T.3 
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pú merecer las burlas de los Judios, si queriendo huir 8u nimio apé- 
,£0 al sentido hteral, declinamos al extremo opuesto, Y si de lo que . 
,ios profetas verdadèramente anunciaron, queremos sacar compara- 
sciones relativas à c.sas que ellos no indicaron por algun signo que 
spueda servirnos de fundamento. Como si hablando alguno de los bru- 
stO8, sin atribuirles accion alguna propia de la especie humana, se 
sentendiera que referia la historia de los hombres, lo que seria mas 
sridiculo si nada diera motivo de pensar que lo que se atribuia à las 
sbestias era tomado de la semejanza que puede haber entre ellas y 
sios racionales." Las palabras referidas dan motivo para persuadir- 
se que .su autor — se proponia restringir mucho el sentido alegórico 
por principios generales, y desechar como ridiculas todas las inter- 
pretaciones que le parecian arbitrarias. Nosotros conve ndremos con 
él de buena gana en que ninguna cosa arbitraria debe admitirse en 
la interpretacion de las profecías, ni debe recibirse alegoría alguna 
que no esté sólidamente fundada. Mas para juzgar mejor de estos 
principios generales de que es fàcil abusar al aplicarlos, examinaré- 
mos los ejemplos alegados, y se verà que si es peligroso abandonar 
el sentido literal por apegarse al alegórico, no lo es ménos desechar 
este por seguir aquel con exceso. / l 

El primer-— ejemplo es tomado de la profecia de Amos. He 
aquí, vienen los dias, dice el Seior, y alcamzarú el que úra al que 
ciega, y el que pisa las uvas al que siembra, y los montes destila- 
rún dulzura, y todas las colinas serún cultivadas (1). Aquí el P. 
Houbigant ataca diréctamente éú Munster, teólogo protestante, que 
no ve mas de una pura alegoría en el texto citado, bajo la cual ,,el 
profeta anuncia la grande y admirable abundancia de los dones es- 
pirituales que Dios ha distribuido à sus fieles siervos bajo el reinado 
de Jesucristo, para no dejarlos expuestos é sufrir el hambre de la 
palabra de Dios.... El profeta, pues, no habla aquí de la abundan- 
cia material de los campos, ni de la fertilidad de las montaiias. ... 
sino de la de los bienes espirituales. Lo mismo debe juzgarse de lo 
que despues dice acerca de la vuelta del cautiverio, por consiguien- 
te en vano esperan los Judíos ciexos el cumplimiento literal de es- 
tas promesas en el tiempo del Mesias." Houbigant reprende é lsi- 
doro Clario, teólogo católico, por haber adoptado la doctrina de Muns- 
ter. Mas sienda contemporàneos Munster y Clario, es muy dudoso 
que Clario hubiese seguido ú Munster: lo cierto es que uno y otro 
se Conforman con los mas ilustrados comentadores catolicos, con los 
santos padres, y particulórmente con San Gerónimo, quien no vió si- 
no lo que éstos vieron, y termina así su. interpretacion: ,Para no 
dilatar con un discurso demasiado difuso, la regle concernitente  ta- 
les promesas, ya en este, ya en los demas .profetas, los Judíos se 
prometen con vana esperanza para. los últimos tiempos, todo lo que 
sc anunció del restablecimiento de Jerusalen, y de una felicidad uni- 
versul, lisonjénndose de verlo entónces todo cumplido literàlmente. 
Mas nosotros que no seguimos la letra mortífcra, sino el espíritu vi- 
vificante, prolamos que ya se ha verificado, y cada dia se verifica 
en la lolcia en cada uno de aquellos que habiendo. caido por el 
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pecado se levantan por la penitencia (1)." La inteligencia alegóri- 
ca del texto de Amos se apoya tambien en su ligazon íntima con 
lo3 versos anteriores: En aquel dia levantaré el tabernúculo de Da- 
Uid que cayó, ó-c. (2) Todos saben que Santiago el menor en el con- 
cilio de Jerusalen, recordando lo que acababa de decir San Pedro 
de la conversion de los gentiles al establecerse la Iglesia con refe- 
rencia à esta profecia de Amos, dijo: Y con esto concuerdan las pa- 
labras de los profetas (3). San Gerónimo llegando à explicar la pre- 
sente profecia, comienza de este modo: ,Cuando tenemos por guía 
la muy respetable autoridad de los apóstoles Pedro y Santiago, ú 
quienes el Vaso de eleccion llama columnas de la Iglesia, no hay ya 
que dudar entre varias .interpretaciones, y es necesario seguir la que 
nos han dado hombres tan grandes (4)." Yo me persuado que tes- 
timonios tan expresos me dispensan de entrar en mas larga discu- 
sion, pero debo responder à los que Houbigant anade en su nota 
sobre el pasage en cuestion, porque viendose obligado 4 confesar que 
los versos ll y l'2 citados por Santiago, se cumplieron en el tiem- 
de los apóstoles y en el que siguió inmediàtamente despues por 
R propagacion de la luz evangèlica entre los Judíos y genties, ,ana- 
de que la profecia entera no se cumplirà hasta que el pueblo de Is- 
rael vuelva ú su pútria, fabrique alli casas, plante vinas y jardines, 
pues las últimas palabras encierran una promesa temporal, y no pue- 
den aplicarse al estado espiritual sin violentar los términos." Parece 
por tanto evidente que el sentido literal propuesto como verdadero, 
nos conduce é las ideas groseras y carnales que San Gerónimo re. 
prende é los Judíos, y que si queremos evitar con el Santo aquel 
escollo, y descubrir la verdadera inteligencia, es necesario recur- 
rir con él 4 la alegoría. — A. los que pretenden que apénas se ha- 
llarà en los libros santos un solo lugar en que los dones de la 
gracia y bienes del Evangelio se anuncien bajo las metàforas de ca- 
sas, jardines Y viitas, responderémos que cuando se desconocen es- 
tas metàforas donde son tan sensibles como aquí, no es posible re- 
conocerlas en otra parte, pero que sin embargo, nada es mas co- 
mun en el Antiguo y Nuevo Testamento como comparar los pueblos 
con el campo que se siembra ó siega: El campo es el mundo (5), 
3 las viias que se plantan, cultivan ó vendimian: La vina del Senior 
de los ejércitos es la casa de Israel (6): àlas casas que se fabrican 
ó arruinan: He aquí que te he establecido hoy sobre las naciones y 
sobre los reinos, para que arranques y destruyas, y desperdicies y di- 
sipes, ty edifiques y plantes (7): en fin, ú jardines regados ó secos: 
serú el alma de ellos como huerto de riego, y mo tendrún mas hambre (8). 
De los efectos naturales bajo cuya semejanza ha cubierto el 
Espíritu Santo, en el estilo misterivso de los profetas la efusion de sus 
dones espirituales—, se nos hace pasar à los efectos sobrenaturales 
iguàlmente anunciados, y 3e quiere que los tomemos en el sentido li- 
teral, cuando las expresiones dan à entender sucesos milagrosos. Por 
ejemplo: Ísaias habiendo anunciado clàramente el nacimiento del Me- 
mas, y la fe de las naciones en su nombre, anade: ,,Y serú en aquel 


(1) Hieron. in Am. ix. tom. m. col. 1451.—Í2) Amos. ix. 11. et 12.—(3) Act. xv. 
15. et segg.—(4) Hieron. in Amos. ix. tom. i. col, 1451.—(5) Matth. xi. 38.— 61 Igai. 
V. Ti) Jerem. 1. 10.m(8) Íbid. xxxi. 12. 
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dia, extenderú el Senor su mune segunda vez para poseer el resto 
de su pueblo que quedarà delos Asirios y de Egipto....y desolarà 
(ó secarà) el Senor la lengua del mar de Egipto, y levantarà su ma- 
no sobre el mo (Bufrútes) con la fortaleza de su espíntu, y lo he- 
nrà en sus siele Canales, de modo que pasurún por él caizados. Y 
habió camino para el resto de mi pueblo que quedarà de los Asi- 
rios, Como lo hubo para lsrael en aquel dia en que salió de Egip- 
to (i). Las últimas palabras recuerdan visiblemente la ndea del pa- 
so del mar Rojo por los lsruelitas cuando salieron de Egipte. El 
Senior anuncia que haurà un muiugro semejante en favor de log que 
vueivan del mismo Égipto y de la Asiria, secarú para unos la lene 
gua del mur de Egipro, y dividirà para otros el rio, esto es, el Eu- 
frates, en siete brazos tàcilmente transitables. Es muy justo inpugnar 
éú Grocio—que quiso reducir esto: dos prodigios é lo que supone hi- 
zo el Seior bajo el reinado de lz'q as para reunir cerca de él 
4 lo ménos una parte de los lsraelitas que pudieron salvarse en Egip- 
to huycndo de los Asirios, Ó que fueron dispersudos por ellos. Axí, se. 
gun Grocio, la presente alegoria se redluce à decir que Dios proporciona- 
ria ú aquellos fugitivos ó dispersos los. medios de volver é su pàtria. 

Mas estas son suposiciones que no tienen fundamento en la 
historia No vemos en ella que los lsraelitas oprimidos porlos Asi- 
rios se refugiasen en Lgipto, nique Dios hiciera algun milagro para 
ficilitar su regreso, ni aun que hubiesen vucito. No sabeinos que los 
que fueron llevados ú lu Asiria se restituyesen de allí, à excepcien 
del único sacerdote que Asxarhadidon envió, los otros permanecies 
ron en el pais en que estaban dispersos, Y estaban allí todavia cuando los 
del reino de Judà fueron lleva 'os é Babilonia, por consiguiente, no 
habian vuelto en el tiempo de Ezequias, m se tiene noticia de milagro 
alguno que facilitase su vuelta, yY por lo mismo la inteligencia de Grocio 
es insostenible y imuy digna de elogio su impugnacion, 

Pero el impugnador de aquella habla cen la misma confianza 
contra Francisco Foreiro, teélogo católicu que refiere la profecía al 
tiempo de los enósto'es como consecuencia de la que antecede, Y 
en la que manifiéstamente se anuncia el establecimiento del reina.dte 
de Jesucristo en medio de las naciones. Foreiro pretende que este 
anuncio contienc una alvgoría de la predicacion evangélica y de las 
Obras maravillosas de la omninotencia para allanar los obatàculos que 
le eran contrarios. El P. Houhigant se empena en descubrir todos 
los defectos que crée percibir en el pormenor éú que Foreiro des- 
ciende para explicar todas las partes de la profecia, y de todos esvs 
defectos verdaderos ó supuestos, concluye que la interpretacion es 
tan insostenible como la de Grocio, que no hay alegoría, que las 
promesas hechas aquí por el Senor deben tomarse à la letra, tendrón 
en todo rigor su cumplimiento, y que por medio de semejantes ale- 
gorías que cada' uno acomoda como quiere, se eluden muy fàcit- 
mente las palabras de los profetas, y el sentido de las antiguos pa- 
dres acerca de la futura vuelta de los Judíos € su pais. 

Es muy notable que el repetide P. Houbigant no pueda citar en su 
favor generàlmente é los santos padres, sino solo é los antiguos, por- 


€)) Jeai. xi. ll. et seqg. 
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que en efecto, los que pueden serlc favorables se :reducen à muy: 
pocos, €oimo Papius, San Jusuno, Sun lreneo, y algunos otros que 
como ellos se dejaron llevar de las ideas de los que fueron despues lla- 
mudos Mitleuarios y Judaizantes, a. los cuales combatierçn los padres 
posteriores, y especialinente San Gerónimo, como hemos visto al tratar 
de la prolecia de Ainos. Él mismo sauto doctor los impugua tam- 
bien con ocasion de la profecia de que tratamos. ,En aquel dia, dice 
comenzanmio à explicaria, esto es, en aquel tiempo de que se uca- 
ba de hablar, cuando el reuuevo de Jesé se levan:e como seial para 
los pueblus, y comence su reimado sobre la3 naciones, entónces Dios 
extendeià s:gunda vez su mano. Estus últimas palabras estàn así li 
gadas para que entendamos que no se refieren al fin del mundo conio 
lo pretenden nuestros judatzantes, esto es, que no dicen relacion à log 
dius en que habiendo entrado la plenitud de las uacioncs serú salvo 
todo Israel, sino que todo lo diclio debe entenderse de la primera 
venda del Salvador, Porque supuesto que no se habla sino de un 
solo dia que reune lo antecedente y consiguiente, no podemos di- 
vidir la misma profecía entendiendo de la primera venida, la pri 
mera parte, y de la segunda lo que se sigue, por no arriexgurnos 
que lo posterior nos obligue à entender iguàlmente lo que precede de 
aquel Cristo que los Judíos diven noha venido aum, pero que ha de 
venir algun dia (l)." San. Gerónimo entra luego en el porimenor de 
las diferentes partes de la protecía, las explica todas alegóricamente, 
y acaba en estos tèrmino:: ,El lector prudente y cristiano observe 
siempre esta regla en todas las promesas profèticas: Nosotros debemos 
ens:nar que estàn ya espiritualmente cumplidas las promesas que los 
Judíos y nuestros judaizantes, ó mas bien aquellos hombres que se 
apartan. de nosotros para seguir el partido de los Judios, sosticnen 
deben cumplirse alguna vez carnàlmente: no sea que con ocasion de 
semejantes fàbulas y cuestiones que el Apóstol llama inextricables, 
nos veamos precisados à hacernos tambien judaizantes (2)." 'Fene- 
mo8, pues, que el sentido alegórico de Foreiro combatido por Hou- 
bigant, es precísamente el mismo que San Geróniimo sostiene como 
verdadero: y por el contrario, el sentido literal à que el P. Houbigant 
quisiera llevarnos, es precísamente el que San Gerónimo quiere alejar 
de nosotros como capaz de arrastrarnos 4 las falsas ideas do los Ju- 
dios y de los que se acercan ú ellos. 

No es este lugar propio para examinar todas las partes de la pro- 
fecia, ni para hacer su aplicacion al tiempo de los apóstoles en xen- 
tido alegórico, mas. cuando en lisinterpretaciones dadus por San Ge- 
Tónimo ó.por Foreiro hubiera algunas faltas de exactitud, no seria 
ménos verdadera la regla del Santo Doctor. Los diversos miembros 
de una alegoria no siempre son todos iguàlmente fúciles de compren- 
der: tienen sus dificultades, son susceptibles de equívaco, y entre los 
dírentes aspectos propuestos por varios intèrpretes, pueden ser unos 
mas exactos que los otros, pero el defecto de los unos no destruye 
la peifeccion de los otros, ni prueba que una al-goría bien fundada 
deje de serlo, Si tal idea no se halla bastante feliz, búsquese enho- 
rabuena otra mas acomodada, mas no por ese solo se abandoue la 


(1) Hioron. in leci. xi. tem. ut. col. 103.—(2) Idem ibid. cel. 105, 


XXI. 

No se han 
de limitar al 
sentido lite. 
ral ó alegóri- 
co, los tex. 
tos en que se 
ballan am. 
bos. 


56 DISERTACION 
alegoría reconocida por los mas sabios comentadores, yY que no se pue- 
de desechar sin incurrir en los pensamientos groseros y curnales de 
los Judios y judaizantes. 

Se puede aun admitit que en ciertos respectos las promesas no 
se han cumplido entéramente en los restos salvados por la gracia 
entre los Judíos contemporàúneos ú los apóstoles, y que pueden ve- 
rificarse mas plénamente en los últimos restos de aquella nacion al 
fin de los tiempos. Sin embargo, bajo este mismo punto de vista, 
debemos atenernos con S. Gerónimo al sentido espiritual, cubierto 
bajo el velo de la alegoría, para no precipitarnos en los errores de 
los judaizantes, siguiendo con exceso el sentido literal. 

En cuanto al modo con que se cumpliràn estas promesas al fin 
del mundo, dirémos del sentido espiritual lo que del literal dice su 
defensor. ,,La manera con que se cumpliràn estas promesas. es'in- 
cierta hasta que se verifique." Así termina el P. Houbigant sus 
notas sobre el texto de que hablamos, y dice muy bien ciértamen- 
.te, porque en cuanto 4 lo futuro nunca se harà excesiva la cir- 
cunspeccion que se guarda en interpretar las profecías. 

Ni debe evitarse sólamente entender en sentido literal lo ale- 
górico, ó al contrario, es menester tambien no limitar ú uno de es- 
tos dos sentidos los pasages 4 los cuales ambos corresponden. , En 
este defecto caen, dice nuestro vintérprete,-—los que quieren que 
ciertas profecías de Jacob sean púramente alegóricas, sin embargo 
de que el patriarca, al anunciar 4 cada uno de sus' hijos los su- 
cesos de sus respectivas tribus, profetizó 4 cada uno de ellos, no 
solo en alegoría, sino tambien en sentido propio y literal." Merece 
advertirse que de que Jacob profetizara sobre cada una de ls tribus 
que habian de tener orígèn en sus hijos, no se infiere que sus dichos 
deban entenderse literàlmente. Como pudo cubrir bajo el velo de la 
alegoría lo que en particular les anunciaba, bien pudo suceder que 
alguno de su anuncios fuera sólamente alegórico, mas supuesto que 
no se alega—-texto determinado, no ninsistirtémos mas en nuestra 
reflexion. 

sSon necesarios graves motivos, afiade Houbigant, para afirmar 
nque una profecia carece de sentido propio: porque si se crée que al. 
sgunas miran é los tiempos pasados respecto de nosotros, no se debe 
,negar que se hayan cumplido, aunque la Historia Santa no nos mues- 
stra este cumplimiento, 4 ménos que la misma historia pruebe que no 
,se han verificado. Si por el contrario, se crée que se refiere al tiem- 
vpo futuro, éntes de negar su sentido propio es necesario ver si es- 
sfàn anunciadas lage mismas cosas por otras profecías, ó si contradiceon 
sú Otro pasage de los sagrados oràculos, porque bastaria tal contradic- 
scion para probar la necesidad de no fijarse en el sentido literal. En 
slas interpretaciones alegóricas se ha de seguir el método que nos 
nensefió S. Pablo. Cuando el Apóstol dijo: /Acaso Dios tiene cvidado 
nle los bueyes (1)2 aunque en aquella ley de Moises: No atarús la 
nboca al buey que trilla en la era tus mieses (2), descubre un sentido 
valegórico, no-niega que debió tomarse tambien en el propio y literals 
,no pretende que se hubieran librado de violar el precepto el judío que 


(1) 1. Cor, ix. 9mf2) Deut. xxv. 4. 
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shubiese atado la boca al buey miéntras trillaba las gavillas, sino que 
los Judíos observando este mandamiento, estaban obligados à prestar 
satencion 4 otro, contenido é indicado en él, y sostiune el sentido 
valegórico sin destruir el propio —— 

sDel mismo modo cuando el Apóstol cita las palabras de Isaías (1): 
nSi fuere el número de los hijos de Isruel como la urena del mar, las 
preliquias serún salvas (ó segun el hebreo, tolverún), y las aplica à 
pla salud futura ds los Judíos, no niega que en ellas indicura lsaias otra 
pvueita distinta de la futura de que él habla 4 los Romanos, àntes 
pbien dicienido con lsaias: Si el número de los lijos de Ix"ael fuere co- 
,mo la arena del mar, maniliesia b.stante que tiene presentes ú los 
ndoscientos mil cautivos que los Ísraelitas restituyeron ú los hijos de 
njudà bajo el reinado de Acaz, por órden del profeta Oded, y cuyo 
stetorno ya habia pronunciado lsaias cuando impuso à su hijo el nom 
sbre de Sear-Jasub, que significa el resto volverú: él da bi-n à enten- 
sder que en aquel nuimeroso resto, que purecia increible volviese reu- 
nnido, Ísaias simbolizó las reliquias que algun dia habian de volver 
val Dios fuerte, y cuya multitud serà innumerable El Apóstol no niega 
que Jsaius hablase de las reliquias del pueblo resttuidas cerca de 
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nEzequías despues de la derrota de Sennaquerib, úntes indica que : 


,de los que volvieren bajo Acaz y despues bajo Ezequías, el profeta 
siomó ocasion para pronosticar el suceso de los que alzun dia vol 
nverian ú Dios (97. Así el P. Houbigant: pero su segundo ejemplo 
DO es tan exacto como el primero. S. Pablo citando el texto de 
Isaías, no le aplica 4 los restos que algun dia volveràn, sino à los que 
se salvaràn en tiempo de los apóstoles, miéntras la muchecdumbre pe- 
recia por su incredulidad. Ni dans ni S. Pablo entienden de esas re- 
liquias el gran número de que hablan, ambos dicen que de un nú- 
mero tan grande que pereció, sólamente se salvaron las religuias, las 
cuales el A Dona compara é los siete mil hombres que en tiempo de 
Elias no doblaron la rodilla ante Baal, de los que dice: Así ambi: n 
en este tiempo los restos que se han reservado de ellos segun la elecci:n 
de la gracia, se han hecho salvos (2). Si en este sentido la profecia se 
aplica mas dificilinente ú los tiempos de Acaz y de Ezequias, es por. 
que en efecto su sentido principal se refiere al de los apóstoles, en el 
que San Pablo nos descubre su total y entero cumplimiento, Oiga- 
mus ú San Gerónimo, que despues de haber aplicado al tiempo de 
Ezequías el anterior anuncio, anade: Y cuando el profeta dice des- 
pues. que las reliquias se salvarún, pasa à tiempos posteriores, ptes 

salud que anuncia no serà plena y completa. sino bajo Jesuetistos 
asi lo entendia el Apóstol cuando cita este texto escribiendo 4 los Ro- 
manos. A la autoridad de hombre tan grande debe ceder cvualquiera 
otra interpretacion. Y si leemos al historiador Josefo, y comsideramos 
euantos eran los judíos en Jerusalen y en toda la Judea cuando Jesu- 
cristo fué crucificado, comprenderémos cuan pocos de ellos fueron salvos 
en las personas de los apóstoles y de los otros fieles de su tiempo (3). 
Siempre queda pues verdadero, que en el texto susceptible de dos 


— NJ) Rom. ix. 27. Isai x. 21. 


8 En este Y otros lugures de la presente Disertacion es imposible evitar del tode 
las cansadas repeticiones del original. (T.) 


(2) Rom. xi. 5.—I3) Hieres. ia leai. x. col, 95. 
TOM. —'ZiL 
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sentidos (como la ley de Moises: No atarús la boca del Buey que trilla), 
no se debe excluir uno por otro: "sino reconocer la fecundidad de 
los divinos oràculos, que bajo un sentido literal é inmediatoó contie- 
nen frecuéntemente otro misterio mucho mas perfecto, mas sublime Y 
excelente. l 

La alusion es un medio entre la metàfora y la alegoría, segun se 
extiende mas ó ménos. El P. Houbigant la llama eh latin allegatio, 
palabra que significa las expresiones con que los profetas recordando 
acontecimientos pasados, anancian bajo la imúgen de elas, ctertos sus 
Cesos futuros que se les parecen. Así cuando Ísaias dijo: Cónio caiste 
del cielo, 6 Lucifer, que nacias por la manana (1)t (ó segun ha expre- 
sion del hebreo, hijo de la aurora), hace alusion é la antigua caida 
de Satanas conocida por los Judíos, y bajo su imàgen anuncia semejan- 
te ruma al rey de Babilonia. De aquí se deduce la sexta y última 
precaucion que se ha de observarz—en la leccion de los profetas, cut- 
dando de no confundir esta figura con las anteriores, calificandola de 
metonimia, metéfora, 6 alegoria. El nombre de Lucifer aquí no es mi 
metàfora ni metonimia que signifique al rey de Babilonia, sino una 
simple alusion en que se compara é Lucifer con el rey de Babilonia. 
Lucifer significa en el texto ú Satanas propiàmente tomado, y el rey 
de Babilonia solo se designa obscúramente li un nombre ageno. Las 
alusiones en los profetasz—se toman ordinàriamente de los milagros 
conocidos por la nacion judía, en lugar de que las metàforns y alegorías 
Uenen su fundamento en lo que sucede segun el curso ordinario de la 
naturaleza. ,Así cuando David dijo: Miéntras se a i los monts 
al seno delmar (2), no es una comparacion, dice Houbigant, ni me— 
téàfora tomada de alguna montana, que dejando su sitio vaya 4 arro- 
jarse al mar, porque esto no podria verificarse naturàlmente, sino una 
alusion é lo que sucedió en el diluvio, cuando abierto el grande abismo 
y hendida en muchas partes la tierra, las montanas se precipitaron el 
medio de las aguas." 

Pudiera acaso decirse que segun la juiciosu edvertencia del P. 
Houbigant, las alusiones se refieren ú sucesos conocidos, en cuya cla- 
Be Do entra la pretendida caida de las montaias en tiempo del di-. 
luvio. La Escritura no habla de ella, Y al contrario, supone que los 
montes quedaron en su lugar, cuando dice que las aguas los sobre- 
pujaron, de manera que quedaron en su seno cubiertos por ellas 
sin mudar de sitio. Tampoco hay en el Salmo cosa alguna que anun- 
cie esta alusion, ni al mismo que la Supone habia ocurrido esta 
àdea cuando en su nota sobre el mismo texto, dice que el 
Salmista alude acaso 4 algun terremoto que pudo haber cuando el 
éngel exterminó el ejercito de Sennaquerib. Sea lo que fuere de es- 
tas dos ideas, iguàlmente inciertas, pudiera afirmarse que la alusiom 
y la metéfora se distinguen en que la primera se refiere à un he- 
echo, y la segunda se toma de la naturaleza de las cosas, inde- 
pendièntemente de la historia. En el texto citado de lsaías: ,Có- 
nin0 caiste del cielo, 6 Lucifer, hay 4 un tiempo alusion y metàfo- 
ra: alusion en las palabras caiste, Lucifer, en que el profeta compa. 
ra aquella caida con la del rey de Babilonia, y metéfora en la ex- 


(1) oci. xiv. 12.2) Pealm. xer. 8. 
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presion del cielo, porque LLucifer cayó del cielo própiamente dicho, 
y el rey de Babilonia, de su elevado puesto, metafòricamente desig- 
nado por el cielo. 

Siendo la alegoría una metàfora continuada, su diferencia resg- 
pe de la ajusion consiste en que esta, como hemos dicho, es re- 

tiva 4 los hechos, y la alegaría comprende con ellos la natura- 
leza de las cosas, como tambien en que las alusiones proféticas 88 
refieren ú lo pasado, y las alegorías ú lo futuro. En el texto de Isaías 
pudiera haber alusion y alegoría. Alusion en comparar la caida del 
rey de Bubilonia con la de Lucifer, alegoría, en que la ruina de 
aquel monarca, enemigo del pueblo de Dios, pudiera contener el anun- 
cio de la destruccion futura del Anticristo, último perseguidor de 
los fieles. 

Con el socorro de la alegoria ú alusiom pueden explicarse, se- 
gun el P. Houbigant, ciertos rasgos que sin estas figuras parecerian 
absurdos en los Profetas: por ejemplo: Se obscurecerú el sol, caerún 
las estrellas del cielo, y otras semejantes con que suelen anunciar 
la ruina de una nacion ó ciudad. ,Porque dice él: Si esto se to- 
ma como metéfora, no es fàcil persuadirse que los Profetas hayan 
exagerado tanto sus comparaciones, ni pronosticado con tal énfa- 
sis la destruccion de un solo pueblo ó ciudad. Mas si aluden é la 
futura ruina del mundo, nada pareceróú excegsivo ni exagerado, por- 
que entónces solo se habla de la destruccion universal determi. 
nada en los designios de Dios." jPero cómo serà verdadero que so- 
lo se habla de esta destruccion, cuando el mismo autor confiesa que 
ls alusion contiene esenciàlinente dos cosas: Lacifer, en Ísaías, repre- 
senta al demonio segun la letra, con todo, bajo el velo de esta 
alusion se significa al rey de Babilonia. Del mismo modo en las 
expresiones se obscurecerú el sol y semejantes, cuando. los Profetag 
predicen la ruina de una ciudad ó pueblo, pueden muy bien aludir 
al 6n del mundo, sin que por eso bajo aquel velo dejen de indi- 
car la destruccion del pueblo particular de que habla el profeta, coa 
lo cual significaràn dos cosas. Una alusion é sucesos litos seré 
mas ibien verdadera alegoría, en que hablàndose de alguna nacion 
ó ciudad, el profeta bajo este primer sentido comprende la futura 
destruecion del mundo, ó si no hay alegoría, si la profecia no pue- 
do extenderse hasta la última catàstrofe, entónces no habrú mas que 
simples metéforas tomadas de la naturaleza de las cosas, sin alu- 
sion alguna 4 aquel grande acontecimiento, demasiado elevado ú la 
verdad, para fundar una simple metàfora, pero que no excede los tér - 
minos de la alegoría, porque su caràcter propio en los Prefet:s es 
pintar ú Salomon y é Ciro con rasgos tan augustos, que mo pode- 
mos menos de reconocer en ellos à Jesucristo infinitamente supe- 
fior ú todos los príncipes, y pintar la ruina de Babilonia bajo se- 
Bales tan asombrosas, que es preciso reconocer en ellas la destruc- 
cion final del universo. l , 

nPueden contarse tambien (dice el P. Houbigant) entre las alu- 
siones, ciortas maravillas anmunciadas por los Profetas acerca del es- 
dado futuro de los Judios, y renovacion de la iglesia cristianu, de 
modo que los milagros que han pronosticado para entónces, no se 
erea han de ser idénticos con aquellos ú que aluden, aunque sí del 
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Misino género, porque para salvar la propiedad de los términos bas- 
ta la semejanza. Así se facilita la inteligencia de ciertos pasages, 
cuya interpretacion pareceria judaica, tomando en su rigor las pala- 
bras v. g. esta profecia (1): El Senor desolarà (6 mejor secarú) 
la l'ngua del mar de Esxipto, puede entenderse no del mismo mar 
de Esipto, si acaso se hulla que no hay razon para nombrarle con 
pref rencia à otro, porque es claro que aquellas palabras aluden é 
la dexecacion que en otro tempo se verificó reàlmente en aquel con- 


junto de aguas. Decimos lo mismo de los nombres de algunos puee 


blos senaludos en el texto de Isaías (2), como los Filisteos, los Idu- 
meus, los Moubitas y los Ammonitas, que pueden ablicarse, no pre- 
cícamente ú los pueblos así llamados, sino é cualesquiera otres en- 
tre los cuales los Israelitas han estado ó estaràn dispersos hasta que 
vuelvan ú la fe." De lo dicho se sigue necesàriamente, que por lo 
ménos en esta parte, la profecía no puede cuimplirxe en su sentido 
propio y literal, pues lo primero, los pueblos ú quienes corresponden 
aquellos nombres, ya no exixten, y sus nombres mismosg se hun ex- 
tinguido con ellos, y ademas, estando dispersos en toda la tierra los 
Judios, es evidente que para restituirlos 4 su patria, no seria bas- 
tante secar el mar de Egipto, ni dividir en siete brazos el Eufrà- 
tes, ninguno de estos obstàculos podria estorbar ú los que se hallan 
en la Europ:, pero pues el profeta alude é lo que Dios hizo abrien- 
do é su pueblo un paso por el mur Rojo, cuando salió de Egipto, 
y facilitando à Ciro la entrada de Babilonia por las sangrías que 
se hicieron al Eufràtes, Houbigant supone que las maravillas que 
Dios ejecutarà al fin del mundo, seràn de igual clase: consecuen- 
cia que no se deduce de la alusion. Nada semejante sucedió en el 
establecimiento de la Iglesia, sin desecar mares ni dividir rios. Dios 
por las efectos bien notorios de su poder, supo quitar todos los embara- 
g03 que se oponian al establecimiento del reinado de Jesucristo. Dios 
no secó entónces el mar de Egipto, pero exterminó ú los Romanos 
idólatras, yY puso fin 4 las persecuciones de los gentíles arruinando 
4 los perseguidores. No dividió el Eufràtes en siete canales, pero se- 
paró 4 la nacion judaica, y dispersàndola le quitó el poder de con- 
tinunar persiguiendo 4 los ficles como habia comenzado ú hacerlo. 
Al fin del mundo, Dios sabrà allaunar con su omnipotencia todas las 
dificultades que pudieran estorbar la conversion de los Judios, y la 
propagacion universal del Evangelio, sin que para esto necesite se- 
arar las aguas de los mares, ni repartir la corriente de los rios. 
S gama la regla sébiamente establecida por S. Gerónimo para la 
inteligencia de las promesas proféticas: entendamos espirituélmente lo 
que los judaizantes entjenden 4 la letra, para no exponernos é ju- 
daizar nosotros mismos. La vuelta futura de los Judios tan expré- 
samente anunciada por S. Pablo, de ninguna manera debe enten- 
derse, respecta de su patria, como los judaizantes se persuaden vere 
lo en los Profetas, sino que es la vuelta ú la fe de sus padres y 4 
Jesucristo, como lo anuncia Oseas: Volverdn, y buscarún al SeRor su 
Dios, y ú David su rey (3): 8u vuelta à la Iglesia, que es la ver- 
dadera Jerusalen, la verdadera tierra de Judú, la verdudera tierra 


(1) Joei. xa. 15.—(32) Hbid. Y 14.—I8) Osee. im, 6. 
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de promision, la legítima herencia del Senior, de donde fueron exe 
pelidos y arrojados por su incredulidad, y é donde volverén é en- 
trar por su fé. Las promesas evangélicas hechas 4 los hijos de la 
nueva alienza, en que los Judíos entrarón entónces, no tienen por 
objeto los bienes temporales, sino los espirituales que aquellos sim- 
belizaban: Jesucristo no promete é sus discípulos jardines hermosos, 
cosechas abundantes, viàas excelentes j fecundas: sino gracias es- 
pirituales que harón é sus almas por la fecunda virtud de la gra- 
Cia semejantes 4 esas vinas, é esas cosechas y jardines. 





TERCERA PARTE. 


Observaciones sobre la precaucion necesaria para discernir la ligazon de las diferen. 
tes partes que componen los discursos de los profetas. 


No basta entender bien las palabras del texto sagrado y el sen- 
tido que expresan, es necesario cuidar en tercer lugar de pereibir la 
ligazon y correspondencia entre las diferentes partes de las profecías 
para asegurarse de que se han entendido sus términos, no separando 
lo que el profeta junta, ni uniendo lo que separa. 

Advertimos con el P. Houbigant que aunque en el conjunto de 
las profecías no se vea siempre una conexion clara y evidente, se- 
ria erroneo persuadirse que sus diversas partes sean entre sí inde- 
pendientes y como desprendidas las unas de las otras. ,Acaso-zno 
vatienden é esto los que por cuanto un texto separado puede conve- 
snir al Mesías, infieren al punto que toda la profecia se refiere é €l, 
vsin examinar los antecedentes ni consiguientes." Para aclarar esta 
observacion, su autor nota una falta que crée descubrir en el comen- 
tano de San Gerónime sobre el texto de Ísaías, que segun la Vul- 
gata dice: Envia, Seior, el Cordero dominador de la tierra, de la 
piedra del desierto al monte de la hija de Sion (1), concebido en 
estos términos: ,Lo que tenemos que explitar aquí no es históri- 
nCO 8in0 profético. Toda profecía envuelve enigmas y sentencias 
ncortadas, el profeta pasa de uno é'otro objeto, para evitar que si- 
sguiendo el órden de los acantecimientos su obra no sea ya un vati- 
sCiNiO, SiNO Una narracion (2)." ,Es dificil creer, dice el P. Houbi- 
ngant, que los profetas pasen de uno ó otro objeto, de manera que 
,sus pensamientos se presenten atropellàdamente sin órden ni transi- 
nCion, porque si así lo hubieran hecho, no sé si seria posible enten- 
s'erlos. Por eso cuando se pretende encontrar tales profecías, es 
nfàcil persuadirse que se interpretan fàlsamente, coino sucede en este 
nmismo texto que en efecto contiene una profecia Y no una historia, 
scomo lo dice San Gerónimo: mas una profecía de un cordero ó de 
sun tributo de cordero que debian enviar los Moabitas, de quienes se 
shabla úntes y despues, al dominador, esto es, al rey de Judé, y no 
pURA profecia perteneciente al Cordero dominador que habia de ser en- 
nvtado sobre la tierra, como es claro por el texto hebreo, en que se 
vlée mittite, enviad, acaso en lugar de el millent, y envien, pero no 
smtle, envia. 


41) losé, om. L—(3) Hieren. in Àunc lecum, tom. a. cèl. 119, 
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Podrie responderse en favor de San Gerónimo, que él no puse 
en su version la palabra Domine que se. halla en nuestra Vulga:a, 
y no tiene fundamento en el griego ni en el hebreo. Parece que ella 
pudo introducirse por el uso que se hace de este texto en las ora- 
ciunes de la Iglesia dirigiéndole ú Dios. San Gerónimo, léjos de 
poner ó subentender en su comentario tal palabra, pone en su lugar 
Moub, y manifiesta inmediàtamente como el texto en el sentido mismo 
que él le atribuye refiriéndolo al Mesías, se halla ligado con sus an- 
tecedentes. El profeta acababa de anunciar como hemos visto, que 
el Seiior enviaria contra Moab un leon, esto es, un enemigo que 
los exterminaria y destruiria sus últimas reliquias. ,He aquí el sen- 
tidv, dice San Gerónimo (i): Q Moab, contra quien este leon ejer- 
cerà su sana y del què nada podrà escapar, ten sin embargo este 
consuelo: de tí saldrà el cordero sia mancha que borrarà los peca. 
dos del mundo, y que dominarú sobre tuda la tierra, el vendrà de la 
piedra del desierto, esto es, de en medio de tí, pues descenderà de 
Rut moabita, que habiendo quedado viuda tomó por esposo é Booz, 
de quien tuvo ú Obed, del cual salió Jesé (ó Ísai), padre de David, 
del que descenderà Cristo, y él vendrà ú la montuia de la hija de 
Sion, esto es, segun la letra ú la ciudad de Jerusalen, ó en sentido 
espintual é su lglesia, que por la elevacion de sus virtudes se ase- 
meja é la ciudad levantada sobre un monte." Por lo referido se ve 
que segun San Geronimo esta profecia no carece de conexion, pues 
él mismo muestra como se enluga 2n un discurso dirigido à los Moa- 
bitas. Tampoco carece de fundamento la version de San (serónimo 
que es nuestra Vulgata. El P. Houbigant se ve obligado à conve- 
nir en que el texto no dice dominatori, al domingdor, pues no hay 
partícula que senale dative, pues aunque él supone que es una omi- 
sion, no lo prueba. Se ve obligado tambien éú convenir en que los 
Betenta aunque adoptaron otra leccion, no pusieron esa letra, y la 
substancia del texto no la exige. És bastante digno de admiracion' 
que el citado autor avance que en ninguna otra parte se da al Me- 
sías el nombre de Cordero dominador de la tierra. Sin duda no puede 
EE que el Mesías es llamado Cordero de Dios que quita los pe- 
ca mundo, y en Miqueas estú escrito de él: P tú. Betlehem... , 
de (i saldrú para mú el que sea domtnador en Israel (2). 4Y quien 
no sebe que este dominador de Ísrael debe reinar en efecto sobre 
la tierra) No hay pues inconveniente en atribuir ú Jesucristo esos 
dos títulos que con tanta perfeccion le corresponden, ó pot mejor 
decir, que no pueden convenir sino é él: es tambien muy notable 
que el profeta menciona aquí un solo cordero. Houbigant supone que 
esa palabra significa tributa de corderos, ó como él dice en su nota, 
corderos tributarios. Bi el profeta hubiera querido decir corderos, hu- 
biera usado del plural y no del singular que significa uno solo. És 
verdad que el tr de los Mosbitas ascendia é cien mil cabezag 
(3): pero esto mismo prueba que lsaías no habla de aquel tributo, 
sino del único cordero que habia de expiar los pecados del mundo, 
y extender su reino sobre toda la tierra. Ademas, yo mo encuentro 
que alguno de los reyes de Judà haya tenido el título de domina- 


(1) Hieren. loca citat, sal. 118. et 1802) Misb. V. 42—) 4. Reg. ma. 4. 
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dor de la tierra, que en efecto es demasiado grande para que pueda 
convenir ú alguno de ellos. No se trata, pues, aquí de un rey dé 
Judà 4 quien correspendiera el tributo, sino del cordero dominador 
dela tierra. Aunque en este sentido puede adoptarse la leccion ace 
tual (mattite, emviad) subentendiendo Moabitas, ó la de San Geró- 
nimo (mitte, envia), subentendiendo Moabç acaso seria preferible 
leer de manera que la primera letra del hebreo sea la abreviatura 
del gran nombre Jehova, como sucede muchas veces, y lo confiesa 
el P. Houbigant, sin subentender otra palabra: el sentido seria ene 
tónces: Envia, Sexor, segun la Vulgata, de este modo Jacob inters 
rumpe 8u profecia exclamando: Fo esperaré, Sefior, tu salud (1). Es 
dignn de notarse que los Setenta leyeron mittam, lo cual nos fa- 
vorece. El Senor, anunciando sus venganzas contra Moab, prometre 
sim embargo, que de aquella nacion haràú salir al cordero dominador 
de la tierra, pues este supremo rey nacerú de la familia de David, 


descendiente de Rut moabità, se ve por tanto, la ligazon del texto . 


con la profecia, ya se lea miltam, mitte ó miltite. 

El mismo padre Houbigant contribuye é justificar 4 San Geró- 
mmo, reconociendo por lo ménos que ,el pensamiento del Santo 
sDoctor es verdadero, cuando afirina que la profecía no sigue el ór- 
nden de la historia, pues muchas veces los profetas juntan la pre- 
sdiccion de un acontecimiento próximo con la de otro que no se 
erealizarú sino muchos siglos despues, sin hacer mencion del interva- 
slo que los separa, pero nunca sin indicar por el discurso ó accion 
sdel profeta, que una profecía conduce 4 la otra. Isaías, por ejem- 
"plo, en el capítulo vn. pronostica el nacimiento de dos ninos, uno de 
nlos cuales nacerà de una vírgen, y serà Hamado Emmanuel, y otrò 
sde la profetisa su esposa. Los dos nacimientos distaràn mucho en- 
sire Sí, Y sin embargo Ja misma profecia los abraza separíndose tan- 
sto del órden de los tiempos, que el Profeta habla del Emmanuel 
vhijo de la Virgen, que naceria pasados muchos siglos, àntes que 
,de su propio hijo que presto daria é luz su esposa, no obstante, nò 
veja de segiirse algun órden, ni falta alguna senal que haga ad. 
mvertir se trata de la salud del género humano, que ya se aguar- 
ndaba por medio de la casa de David, y se pasa luego 4 la salud 
stemporal de Judea en la próxima libertad de los hijus de Judó opri- 
smidos por los Ísraelitas y los Siros." 

vlLo mismo ha de decirse del cap. xtv. en que Isaias despues 
pde haber vaticinado que Ciro sujetarà muchas naciones, anade ha- 
"blando del Mesías en el Y 8: Cielos, enviad rocio de lo alto, y lue- 
ego en el V 13. vuelve ú hablar de Ciro, que restituir los cautivos 
sin rescate. Porque aunque estos dos objetos parezcan independien- 
tes, sin embargo uno y otro se refieren é dos clases de libertad, 
sdebidas la una ú Ciro, y la otra al Mesías, y el profeta coloca en 
,medio de los anuncios pertenecientes é Ciro, los que son persona- 
ses al. Mesías, para que los Judíos viesen en la libertad cercana 
nprocurada por Ciro, una prenda de la que muchos siglos despues 
nhabia de tener su origen en el Mesías, con lo que no quedan in- 
"conexas, ni Ísaías pasa de repente de una é otra, sino que las jun- 


— (l) Genes, xmx. 18. 
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DISERTACIOR 
eta segun el estilo ordinario de los profetas en los ohjetos que mé- 
sluamente se refieren." 

,sLo mismo se ve en el cap. XLi, en que despues de haber pres 
ndichc Ísaías que el Senor suscitarà del Oriente al justo, ó al que 
staró justicia, hablando de Ciro, dirige la palabra ú Israel, y en el 
,V 15 pronostica el tiempo de los Macabeos: Yo te puse como car- 
,r0 nuevo que trilla, ó-c., y en el 25 vuelve ú Ciro: Le levanté del 
sAyailon, y vendrà de donde nace el sol, dec. Aunque los textos ci. 
stados parezcan independientes é inconexos, siguen sin embergo el 
sorden de los tiempos, y conservan la trabazon del discurso, siguen 
vel Orden de los tiempos, tratandu primero de la libertad concedida 
npor Ciro, y conservan la trabazon del discurso volviendo el pro- 
sfeta 4 hablar de Ciro, cuyas victorias sirven de ejemplo de lo que 
vàntes habia asentado,. afirmando que Dios predice de léjos cosas fu- 
sturas y admirables, y las comunica úntes que lleguen." 

Pero como no debe dejar de conocerse la conexion que verda- 
déramente se halla entre las diferentes partes de los discursos de los 
profetas, tampoco conviene suponer una conexion que mo hay, ni 
se ha de separar lo que ellos juntan, ni juntar lo que separan. Houbi- 
gant crée descubrir un equívoco en el comentario de San Gerónimo 
sobre el capítulo Lxim. de Ísaias V l: yQuién es este que viene de- 
Edon y de Bosra con las vestiduras teiidas2 Y en el verso 2: ,por qué 
es rojo tu vestidol B. Gerónimo dice (1): ,,En cuanto à nosotros, ha- 
biendo leido en el mismo capitulo (2): El espíritu del Senor sobre mé 
ó-C., lo que Jesucristo mostró haberse cumpiido en él: y viendo ahora 
que se dice del mismo Salvador, que despues de su pasion subió é 
su Padre cubierto de sangre, estamos obligados necesériamente 4 referir 
todas estas profecías 4 su primera venida, porque no puede ser que lo 
que aquí se halla reunido en cuanto al hecho, pertenezca ú diferentes 
tiempos, Como pretenden los mas de nuestros interpretes. El Santo crée 
pus que la última profecía ç Por qué es rojo ó-c, debe entenderse de 
esucristg como la primera: El espíiritu del órc., fundado en 
que se hallah juntas en cuanto al hecho, esto es, en que es iguàlmente 
verdadero decir de Jesucristo que el Espíritu Santo descansó sobre 
él, y que sus vestiduras estàn rojas y ensangrentadas. ,Pero lo que 
S. Gerónimo crée unido, dice el P. Houbigant, està exprésamente se- 
parado por el profeta, y el mismo santo parece haberlo conocido 


períectamente, pues luego confiesa que es menester .trabajar mucho 
para juntar todas estas cosas, y para mostrar su futuro cumplimiento, 


de manera que se haga ver que se han verificado en Jesucristo segun 
la carne J segun el espíritu. Es cierto que la primera profecia (El 
espiritu del Senior dc.) se cumplió espirituàlmente en la persona del 
Salvador, como observa S. Gerónimo, pero probar que la última par- 
t- (por què es rojo dc.) se haya verficado iguàlimente en Jesucristo 
segun la carne, nos parece tan díficil como à aquel Santo, y es ne- 
csario trabajar mucho, pues 1.2, no se puede explicar que Jesucristo 


: viniera de Edom 2.0, el nombre Edom no Ens sangriento, como 


S. Gerónimo supone: 3.9, las vestiduras del Salvador no se tineron con 


(1) Hieron. in hunc locum, tom. m. col. 464.— 2) En estas palabras ia hoc codemy 
gapitulo, hay una ambigúedad de que hablarómos despues. 
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le sangre de sus enemigos, sino con la suya propia, como lo tesufica 
el mismo S. Gerónimo, cuando dice que Jesucristo despues de su pasion 
subió cubierto de sangre hàcia su Padre." Por esto Houbigant crée 
que las profecías de que hablamos se hallaban en el mtsmo capítulo en 
tiempo de S. Gerónimo, pero que deben estar separadas como aliora 
se hallan en nuestras Biblias, y que las palabras, jquién es este que vie- 
ne de Edom d,c.2 se refieren ú los Macabeos vencedores de los ha- 
bitantes de Idumea. Y supuesto que el profeta menciona un guerrero, 
a) entendiéndose la profecia del tiempo de los Macabeos, debe ser 

údas, el mas distinguido entre ellos y que triuníó de los Idumeos. Así 
lo reconoce en sus notas, ú las cuales nos remite. Pudieramos obje- 
tarle que las principales victorias de Júdas Macabeo fueron sobre las 
Siros, y seria extraio que el profeta lo considerara sólamente como 
vencedor de Ídumea sin hablar de la Siria, lo cual da motivo de sos- 
pechar que el anuncio tuvo otro objeto, ó por lo'fménos que no se 
hmita é solo Júdas Macabeo. El Apocalípsis (i) nos muestra é Je- 
sucristo bajo el símbolo de un guerrero cuya ropa està tenida de san- 
gre, que va ú pisar el lagar del vino del furor y de la ira de Dios Om. 
mpotente. Es por tanto de presumirque el misino està simbolizado en 
lsaiías, aunque no precísamente en su primera venida, porque la sangre 
de que aparece Cubierto en ambos lugares no es la suya, sino la de 
sus enemigos, y el texto del Apocalípsis mira ú los últimos tiempos, cn 
que el Salvador habiendo triunfado repetidas veces de sus enemigos, vie- 
ne à completar su exterminio el dia del juicio final. Y San Gerónimo 
interpretando é lsaias de la primera venida del Senor, confiesa que 
en esta parte se separa de la sentencia comun. Al principio de su 
comentario asienta una proposicion que el P. Houbigant olvida, pero 
que es digna de considerarse: ,,l0odo lo que sigue à las palabras: 
sEsclarécete, Jerusalen, hasta el presente capítulo donde dice: /Quién 
nes este Ó.c.2 es referido por muchos de nuestros intérpretes al fin 
ndel mundo, y ellos defienden que se cumplirà entonces literal ó es- 
npiritualmente, sobre lo cual se dividen en varios pareceres." Y à 
continuacion aiade: ,,Nosotros habiendo leido en este mismo capítulo: 
nEl Espíritu del Senor d.c.... y viendo ahora que se dice del mismo 
nSalvador que despues de su pasion subió ú su Padre cubierto de 
sangre, estamos obligados necesàriamente à referir todas estas pro 
sfecías ú su primera venida." Es visible que San Gerónimo distingue 
el presente capítulo yquién es este óc., del anterior, donde estàn las 
palabras Esclarécete, Jerusalen, y que de este habla cuando dice que 
en este mismo capítulo se halla el texto: El Espíritu del Senor d:c. 
De aquel anterior capítulo desde Esclarécete hasta quién es este dc. 
afirma que muchos le refieren al fin del mundo, y que él lo entien- 
de de la segunda venida. Si pues San Gerónimo se equivocó, fué solo 
en creer que veia en este lugar ú Jesucristo cubierio de su propia 
sangre, porque se persuadió que el capítulo presente debia referirse 
eomo el anterior é la primera venida, acaso mo considerando bastón- 
temente lo que el contezto dice con claridad, que la sangre era la de 
sus enemigos: Y la sangre de ellos salpicaba mis vestiduras (2). Pero 
euando despues aiade: ,porque no puede ser que lo que aquí se halla 


(1) Apec. xix. 13. 15.me(3) legi. Lxui. 3. 
— TOM. XIII. 4) 
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reunido en cuanto al hecho, pertenezca ú diferentes tiempos come 
pretenden los mas de nuestros intérpretes,' confiesa que la uayor 


. parte de los intérpretes cristianoós, aun suponiendo que lo que antecede 
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se refieta à la primera venida de Jesucristo, entienden del fin del 
mundo, lo que él aplica ú aquella primera venida. Porque aunque 
éntes ha dicho que muchos entienden delos últimos tiempos todo lo 
que antecede desde Esclarécete, Jerusalen, hasta quien es este, es por- 
que unoslo entienden de esa época, miéntras otros en mayor número 
lo aplican al nacimiento de Jesucristo, y juzgan que el presente capí- 
tulo (quién es este) nos lleva ú otro tiempo. Los cuales separaban las 
épocas que ú S. Gerónimo parecian unidas, por cuanto entendia por 
la sangre de los enemigos de Jesucristo la suya propia de que se cu- 
brió en su pasion. Nosotros abandonamos en este lugar la opinion de 
San Gerónimo, prefinendo la sentencia comun de que él se aparta, Y 
que se funda en las expresiones del texto, en su distincion del que 
le antecede y en su paralelo con el Apócalípsis, 

Concluyamos pues, que atendiendo é la union Y armonía de las 
diferentes partes que componen los discursos de los profetas, debe 
cuidarse iguàlmente de no separar'lo que juntan, ni juntar Jo que se- 
paran. Para evitar ambos defectos conviene atender à las personas de 
que tratan, 4 las que ellos se dirigen y éú los sucesos que anuncian. 
Son pues necesarias dos precauciones: no equivocarse acerca de las 
Abtera de que el profeta trata ó é quienes habla, y distinguir bien 
08 SUCesOs que anuncia, 

Conviene no equivocarse sobre las personas de que trata el profe- 
ta, Y sobre aquellas à quienes se dirige, dice el P. Houbigant: ,bEs féú- 
cil enganarse por cuanto los profetas designan muchas veces é las 
personas bajo estos nombres: Jacob, Israel, Efraim, Judú, Sion, Je- 
rusalen, el siervo de Dios, el pueblo de Dios. Y estos nombres en la 
ley nueva designan é la Iglesia cristiana, pero en ella misma significan 
ya ú los Judíos que creyeron en Jesucristo cuando se publicó el Evan- 
gelio, ya é los que vendràn ú él al fin de los siglos, ya é los gentíles, 
y entre estos unas veces é los primeros llamados é la fe, otras ú los 
que vinieron despues, Y otras é los que algun dia vendràn, de manera 
que si no se distinguen con cuidado èstas personas, resultaràn mu- 
chos errores. Ni seria inútil anadir que bajo el nombre de siervo de. 
Dios, se designa algunas veces, no el profeta que habla, ni el puebla 
de Dios, sino el Mesías é quien se da éú veces el nombre de Israel, 
como lo prueban los dos ejemplos siguientes. 

El primero es de lsaías: He aquí mi siervo, le recibiré, mi ele- 
gido, mi alma se complació en él (1), derramé sobre él mi espíritu y pro- 


Y nunciarú juicio ú lus naciones. El P. Houbigant reprende con razon 


é Grocio que sin considerar la íntima ligazon de los diversos carac-. 
teres, pretende que estas palabras no i al convienen al Mesías, si- 
no tambien al profeta que segun el, le representa en cuanto es po- 
sible, pues aquellas, pronunciarú juicio ú las naciones, pueden signi- 
ficar segun Grocio, anunciarú mis juicios contra log Medos y Babi- 
lonios. ,Mas se puede preguntar, dice el P. Houbigant, si Ísaías re- 
presentaba 4 Jesucristo, anunciando los juicios de Dios, supuesto que 


(1) legi. xen, 1. 
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Jesueristo no solo los anunció como proieta, sino que los ejecutó, 
porque siendo totàlmente diterentes esas funciones, no se debe con- 
ceder que lsaías ejerciendo la una representase ú Jesucristo à quien 
corresponde la otra. El primer error de Grocio produjo todavía otro 
en aplicar ú Ísaias las palabras: en él se complació mi alma, .que 
no se hallan en los libros santos, ni en sentido propio. ni en figu- 
rado, con relacion 4 ninguno de los que mas clàramente han repre- 
sentado al Mesías por sus acciones, ó por las promesas que se les 
han hecho, como David y Salomon. 
— —/OEl segundo ejemplo se toma de todo el capítulo xLix. de Isaias, 
Houbigant descubre: la falsa interpretacion de Grocio que quiere apli- 
car tódo el capítulo al profeta, sin advertir la conexion de sus di- 
ferentes partes, en que se hallan caracteres que no son aplicables 
sino al Mesías, y se ven verificados en Jesucristo. Ínsiste especiól. 
mente en el tezto: Y me dijo: TVí eres mi sicrvo, lsrael, teprendien- 
do 4 Grocio el cónvertir el vocativo Jsrael en el dativo Hsraeli, pa- 
ra poder aplicarlo é Ísmaías, diciendo que Dios le escogió para que 
fuera su siervo en favor de Israel, y advierte jústamente que el tex- 
to dice bien Jsrael, en vocativo, lo que no se puede aplicar ú Isaías, 
y por consiguiente no se habla del profeta. sino del Mesías Jesucris- 
to, que aquí se llama lsrael, como en otra parte David, porque él 
es verdacéramente representado por Devid y Jacob, llamudo tam. 
bien Israel, y padre, segun la càrne, de todos los Israelitas, como Je- 
sucristo lo es segun el espíritu. Se equivoca tambien Grocio acerca 
de las promesus hechas é Sion desde el verso 14 hasta el fin del 
capítulo, :supontendo que ellas miran literàlinente ú la montana de 
8ion, y se cumplieron à la vuelta del cautiverio de Babilonia, cum- 
plimiento que no seria buastante por ser muy inferior ú la magnificen- 
cia de las ideas que el profeta expresa, de lo que el autor tantas 
veces citado, infiere que los dos errores sobre lÍsrael y Sion hacen 
que Grocio equivoque el sentido de todo el capitulo, cuyo anàlisis 
presenta de esta manera: ,,Jesucristo se introduce por prosopopeya: 
él anuncia que va é traer la gracia de la salud é los Judios y gen- 
tles. Bajo el nombre de isfas convida é todas las naciones, manifes- 
téndoles que úntes de nacer seré llamado, con el nombre de Jesus 
qe le es propio, y significa Salvador (Y i): que serú el siervo de 

tos su Padre, el cual serú glorificado en él (YV 3): que aunque no 
se lograrà el fruto de su trabajo (V 4) en convertir y atraer ú sí é 
eu nacion, no dejarà sin embargo de hallar la recompensa de sus 
penas en los frutos de su mision: que le despreciaràn durante su vi- 
da mortal (V 7), y serà el blanco del odio de seus hermanos, pero 
que vendrú el tiempo en que. los reyes le adoren: que Sion, esto 
es, la nacion judía, dire: El Senior me ha abandonado (N 14), pe- 
ro que Jerusalen serà reedificada, y recibiró en su seno tantos ha- 
bitantes, que se quejarú diciendo: El lugar en que me hallo es de 
masiado estrecho." Robre lo cual nota que Grocio omitió con pru- 
dencia la explicacion de estas últimas palabras, pues ú la vuelta del 
cautiverio de Babilonia, no solo no se quejaban en Jerusalen de que 
e lugar era estrecho, si no que faltaban 4 ha ciudad habitantes, en tér- 
Minos que Nehemías se vió obligado ú dar una ley para que la dé- 
Cima parte del pueblo viviese en Jerusalen, y alabó mucho 4 los que 
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no rehusaban establecer allí su domicilio. El P. Hotbigant mànifies: 
ta alguna esperanza de. que las promesas en favor de los Judíos 
se cumplan literàlmente cuando ellos se conviertan à la fe, Y afirma 
exprésamente que Jerusalen serà entónces reedificada, y se llenarà 
de habitantes, de manera que tendrà razon para decir: El lugar que 
ocupo es demasiado estrecho pura mí. Examinémos su opinion si- 
- guiendo el órden de sus notas. 

Despues de huber refutado juiciosa y sólidamente los errores 
de Grocio, continúa: ,,Otros intérpretes se han equivocado por diver- 
,sO camino, interpretando el capitulo xLiX. en cuanto é las personas, 
quegiendo cada uno acomodar el texto ú su opinion particular. En 
el 14. y siguientes, Sion dice: Me abandonó el Seflor, y Dios le 
responde: ,Puede acaso la muger olvidar ú su hijo/ Munster, y Cla- 
,1.0 despues de el, creen que estas son las quejas de la Iglesia por 
sió que exteriórmente aparece, miéntras que en lo interior se con- 
ssuela con las promesas divinas, y sabe que està: mas distante de 
ss erse abandonada de lVios, que pudiera estarlo un hijo respecto de 
,su madre. Foreiro lo entiende de los Judíos, que muentras los gen- 
stiles son llamados 4 la fe, no se contentan con un restablecimiento 
slimitado é la generacion espiritual, -y piden el cumplimiento lite- 
nral de las promesas que les anuncian la multiplicacion de sus hi- 
sjoss y no temtendo gusto seno para las cosas carnales, se afligen de 
pver é Jerusalen siempre desolada. Grocio no ve en este pasage otra 
pcusa que ú Jerusalen destruida por Nabucodonosor, y consolada por 
sinus prediccioncs en que lsaías le asegura que serà reedificada en 
sticimpo de Ciro y de sus sucesores. LLos tres 'se engaian: Munster 
mporque entiende por Sion é la Iglesia, sin distinguir personas, sien- 
sú0 a:í que Ísaias ha profetizado àntes acerca a las naciones que 
sduben ser llamadas ú la fe, designàndolas bajo el nombre :de ts- 
slu8, yY ahora por el contrario, no trata de las islas, sino de Sion, 
vy que estos dos nombres nunca se toman el uno por el otro. Se 
stquivoca tambien en suponer que estas sean quejas de la Igle- 
nsia. por lo que exteriórmente aparece, lo cual mo concuerda con 
vel consueleo que sigue: Vendràún apresurúdamente los que te edifi- 
ncurún: saldrún de tí los que te habian arruinado, pues èe han vis- 
sto y se ven aun dentro de la Iglesia los que la afligen, y no ve- 
snir presurosos los que han de reparar sus ruinas. Foreiro se equi- 
svoca tambien en varias cosas, porque despues de haber entendido 
"por el nombre de iSiom é los gentíles llamados, no podia. ya en- 
ntender por el mismo nombre à los Judios, pues Sion no puede sig- 
snificar à un tiempo los Judíos y los gentíles, tanto ménos, cuanto 
slos gentíles son designados por las islas. Tampoco podia entender 
spor el nombre de Sion, à solos los Judíos que no tienen gusto sino 
mpara las cosas carnales, pues entónces de nada serviria lo que Dios 
sles promete, supuesto que no desean otra cosa, sino los bienes de 
sia tierra. Por último, acabamos de refutar é Grocio, el cual quie- 
sre que el nombre de Sion, signifique ú Jerusalen destruida por los 
sBabilonios, y cuya reedificacion ordenó Ciro, y é la cual no con- 
nviene decir mi lugar es estrecho. Necesitamos pues, entender el tex- 
sto de otru Sion, esto es, de otros Judíos, que despues de con 
sverddos ú la fe los gentiles, se lamentan de que parece haberlos 
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sDios abandonado: porque como al principio del capítulo se halla 
uUnA progopopeya por la cual Jesucristo nuestro Senior habla à los 
eniles así al fin se halla otra por la cual toda la nacion judia 
shace presente su abandono, y recibe las promesas de su vocacion 
vú la fé y de su restablecimiento." 

Consultemos é S. Gerónimo: él nos dirà que la primera par. 
te del anuncio se refiere al Mesias: hasta aquí no hay dificultad, 
pero que en cuanio à la segunda en que se trata de 'Sion, debe 
tenerse presente lo que ha repetido muchas veces, que en las Santas Es- 
crituras las palabras Jerusalen y Nion tienen cuatro significaciones. 
El pormenor de estas parece algo alterado en este lugar, pere se 
explica con claridad en el capítulo xvi. de Ezequiel (1): ,La pala- 
sbra Jerusalen puede entenderse de cuatro modos: ó por la ciudad 
que quemaron los Babilonios y Romanos, 6 por la Jerusalen ce- 
nlestial que es la reunion de los primogénitos, ó por.la Iglesia que 
sse llama vision de paz, ó por el alma fiel que ve ú Dios median- 
nte la fe." El texto de S. Gerónimo citada da luz é lo que lee- 
mos en el misnio sobre el capítulo xLix. de Ísaias: ,,En el primer sentido, 
segun los Judios, esta es la Jerusalen terrestre, sobre la cual Jesucris- 
to lloró en el Evangelió, En el segundo, es la reunion de los santos. En 
el tercero, el conjunto de los úngeles. En el cuarto, es la ciudad que 
los Judios y nuestros judaizàntes creen que segun el Apocalípsis de S. 
Juan ha de bajar del cielo formada de oro y piedras preciosas, y cuyos 
amplios límites é inmensa extension juzgan ver descritos en la úl- 
tima parte de Ezequiel (2)." Es manifiesto que S. (verónimo recha- 
za respecto de este lugar el último sentido, totàlmente diverso del 
que pone en cuarto lugar interpretando ú Ezequiel, donde le da por 
objeto las almas de los fieles. Hay: pues motivo de presumir que 
el mismo sentido habia dado é aquella palabra en cuarto lugar, co- 
mentando ú Ísaías, y que los copistas habiendo omitido algunos ren- 
glones aplicaron al cuarto sentido adoptado por S. Gerónimo, lo 
que el Santo Doctor decia despues del otro que no admite, y que 
deja é los Judíos y judaizantes. Sea de esto lo que fuere, es cier- 
to que para explicar el capítulo xLix. en que se trata de una Sion, 
al cer abandonada de Dios, toma aquella palabra en el se. 
gundo sentido, en que significa la reumion de los Santos, y declara 
que ,,no hay duda que ella era la que estaba primero entre los 
njudios, y se hizo fecunda por la predicacion de log apóstoles. Aho- 
sra, aNiade, veamos con mayor atencion cual Ston de las cuatro es 
nla que ha dicho: Me obandonó el Seflor, y el Seàor se olvidó de mí, 
sy DO hay duda que es la congregacion de los Sentos, la cual es- 
stuvo primero entre los Judios." El concepto pues de S. Gerónimo 
tiene mucha semejanza con el de Clario, que no se debe confundir 
con la gpinion de Munster, de quien era contemporàneo. Munster 
fué protestante, Clario católico, y verosímilmente nada tomó de 
aquel, sino que siguiendo las huellas de S. Gerónimo, creyó ver en 
Sion la Iglesia misma, ó la reunion de los Santos, con la diferen- 
cia de que S. Gerónimo entendió la vreunion anterior ú Jésucris- 
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to, y Clario la posterior, ó mas bien la de los tiempos de tibieza 
que Jesucristo anunció como próximos al fin del mundo. S. Geróni- 
mo aplica el cumplimiento de la profecia ú la época de la voca- 
cion de los gentiles, y Clario ú los ultimos tiempos, esto es, à aque- 
llos en que Dios repararà abundàntemente todas las perdidas de la 
Iglesia, por la conyersion del pueblo judaico, y por la de la innu- 
merable muchedumbre de gentiles que seràn entónces llamados é la 
fé de todas las naciones de la tierra. Mas lo que aquí importa so- 
bre todo advertir, es que en uno y otro sentido, las promesas hechas é 
Sion, se atribuyen ú la Íglesia misma, y que como en ambos sen- 
tidos sus males son espirituales, y consisten en la escasez de jus- 
tos en medio de una multitud perversa, así los consuelos son del 
6rden espiritual, y se fundan en la promesa de una fecundidad es- 
piritual, que se ha realizado ya en la Iglesia desde su estableci- 
miento, y se renovarà sobre la tierra, hasta el fin del mundo. Tras- 
ladar a los Judios por el nombre de Sion y de Jerusalen, las pro- 
mesa que bajo esos nombres se han hecho é la Iglesia de Jesu- 
cristo, seria equivocarse totàlinente, y caer en las falsas ideas de 
los judaizantes. Deben sí, distinguirse las éslas cuyos pueblos han 
sido llamados à la fé de Sion que es la Iglesia 4 que han sido lla- 
mados, y en la cual han entrado, 4 la manera que no debe con- 
fundirse la lglesia cristiana designada con el nombre de Sion, à la 
cual ha hecho el Senor sus promesas, con los Judíos que seràn un 
dia recibidogs en su seno, y que llegaràn é ser como nosotros sus 
hijos por el espíritu de la fé. A estos los llaman los profetas Israel, 
È Traim y Samaria, y é la Iglesia Judú, Sion y Jerusalen. Por me- 
dio de las distinciones explicadas, necesarias para la inteligencia de 
los profetas, desaparecen todas las dificultades que el P. Houbigant 
presenta contra los que siguièndo. é los Santos Doctores, recononen 
en ellos, y especiàlmente en este lugar, bajo el nombre de Sion 
é la Iglesia cristiana, y se descubre al mismo tiempo la ilusion de 
los falsos sentidos ú que nos conducen los judaizantes, aplicando 4 
los Judíos bajo el nombre de Sion, estas magníficas promesas, y to- 
do se allana desde el principio hasta el fin del capítulo xntx. de 
Jsaías. En los trece primeros versos, Jesucristo llama é los gentiles pa- 
ra dúrseles ú conocer y anunciarles la feliz nueva de la salud: dese 
cribe todas las maravillas de la rendencion de los hombres, y del 
estublecimiento de su Iglesia. A esos siglos felices de una fecundi. 
dad espiritual, suceden en el verso 14. y siguientes los tiempos calami- 
tosos en que la Iglesia ve disminuir el número de sus fieles hijos. 
Entónces Jesucristo la eonsuela bajo el nombre de Sion, priméramen- 
te con la promesa de no abandonaria jamas, y en segundo lugar, 
con la de darle éntes que el mundo acabe una fecundidad prodigiosa 
que causurà admiracion 4 ella misma. El pormenor de tales mara- 
villas llena lo demas del capítulo, sin que para explicarlo sea ne- 
cesario recurrir 4 las ideas groseras yY carnales de los que S. Geró- 
nDimo llama nuestros judaizantes. 

A los dos anteriores ejemplos tomados de las personas de quie- 
nes hablan los profetas, el P. Houbigant junta otros dos sacados 
de aquellas 4 quienes se dirigen. El primero es del capítulo Lxm. de 
Isaias, que comuenzu: Por Sion no callaré, y por Jerusalen no se- 
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aré. En los dos miembros Sion y Jerusalen son nombres para: 
lebs, Y por consiguiente, segun el estilo ordinario de los Profetas, 
significan ú unas misnias personas: tràtage pues, de sater quiénes 30n 
estas. ,En primer lugar, dice el P. Houbigant, el verso segundo ha- 
,ce entender que esta Jerusalen es ú la que el Seàor durú un nom- 
ndre nuevo, y cuya gloria veràn todas ius naciones: Jodas las gen, 
nles verún lu venganza, y todos los reyes tu gloria: serús llumada 
pCON MR nombre nuevo que nombrarú la loca del Seor (así tradu. 
jce nuestro intérpretce). Esta alabanza de Jerusalen puede aplicarse 
vacaso é la Íglesia Cristiana como formada de solos los Judíos, ó 
ade los Judíos con los gentiles convertidos. à la fé. Examinemos por 
stanto si aquel nombre designa ú un tiempo à los dos pueblos reu- 
,nidos, ó solo é uno de ellos. En el V 4. se lée: Ya no se dirú 
de (í: Esta es aquella abandonada (así taduce Houbigant). El atri. 
ubuto abandonada, no puede pertenecer à los gentiles àntes de su 
vconversion, porque el objeto à que se aplica es el que acaba de 
sllamarse Jerusalen, nombre que significa la ciudad en que se adora 
ny honra al verdadero Dios: no puede pues significar ú los gentiles 
ventregados é lu idolatría, luego significa ú la nacion judía, úntes 
nílel, y despues ubandonada de Dios y entregada ú su incredulidad, 
upero que reducida segunda vez à la fe, recibirà del Senor un nue- 
sv0 nombre, y se cubrirà de gloria ú vista de toda la tierra. jPero 
"de qué gloria. Porque si se trata de eola la de la fe, nada tene- 
vMmos que buscar, supuesto que en efecto esta la ha tenido gran nú- 
pmero de Judíos en el nacimiento de la Iglesia. El contexto prue-. 
sba que la profecía mo se limita 4 la fe de la nacion judaica, por- 
sque en el i 4. se dice: Ni se dirú de aquella tierra: Esta es 
aquella destruida, y en el V 8.: Juró el Seàior que nunca daria tu 
viTigo ú tus enemigos, mi bebertan los htjos del extrangero el vino. 
sen que trabajaste. La tierra no ya desolada, significa la pútria de 
alos Judíos y no sus personas, como el trigo Y vino que se atrbu-. 
nyen é esa tierra designan la abundancia de sus producciones. Si 
por esta tierra desolada se crée poder entender la religion debili-. 
stada entre los Judíos úntes del nacimiento de Jesucristo, .jserú ne- 
ncesario entender tambien por el trigo la religion ó su frutol El 
strigo de los Judíos se habia dado 4. sus enemigos, pero la verdade- 
"ra religion no se habia transferido é los pueblos infieles àntes del 
macimiento de Jesucristo. jQué deberó decirse del vino que los Ju- 
,lios llevaràn, y que no beberàn mas sus enemigos" jEl vino que 
sse transporta y que se guarda en bodegas, puede representar la 
sreligion y los dones de la gracia" Es preciso convenir absolúta- 
mente, en que esta profecia no solo anuncia la fe de los Judíos, 
sino tambien su estado floreciente, que admiraràn todas las nacio. 
snes como el mayor milagro de Dios, y serú la senal y el estan- 
ndarte que Dios levantarà sobre ellos, y entónces todas las nacio- 
snes abrazando la fe, vendràn éú reunirse con el pueblo hebreo, co- 
amo nos lo da ú conocer el fin del capítulo. Apénas es posible que 
sdespues de haber considerado bien toda la serie de este discurso, 
"se admita la opinion de los intérpretes que entienden el anuncio 
sde algun otro estado de los Judíos, y especiàlmente del que an- 
diguamente tuvieron." Nuestro autor impugna en seguida muy fun- 


Jeaías. Se. 
diverses ins 
terpretació: 
nes. 


73 DISERTACION 


o dúdamente .ú Grocio, porque refiere el presente capítuló Lzn. de 


XI. 
.Beflexiones 
inportantes 


Isaías al establecimiento de Jerusalen despues del cautiverio de Ba- 
bilonia, y manifiesta muy bien cuan inferior fué aquella restitucion 
éú tan magníficas promesas. Pero luego impugna tambien à Foreiro, 
que segun él, cayó en otro equívoco sobre el mismo capítulo, el 
cual .el expresado teólogo califica de muy difícils y el equívoco que 
se atribuye es el de haber entendido en la profecia ú la Iglesia, 
no tunto ú la de log Hebreos como é la de los gentiles formada por 
los apóstoles, ,aunque es constante, dice Houbigant, que el discur- 
480 se dirige ú los Judios y no é los gentiles" 
—— (Qué nos diria el P. Houbigant si le recordúramos sú mismo 
testimoniot En sus notas sobre este capítulo al V 2, despues de ha- 
ber rechazado la aplicacion de la profecía al tiempo de Ciro, con- 
cluye: ,,No debe pues, entenderse aquí otra libertad que la que obró 
uNuestro Sefior Jesucristo, y que tuvo su principio en Jerusalen, y 
nse difundió inuy pronto por todo el universo: en la ciudad de Jeru- 
vsalen fué donde los fieles comenzaron à llainarse Cristianos" Se- 
gun San Lucas en los Hechos de los Apóstoles, el nombre de cris- 
tianos tuvo su principio en Antioquía, pero es muy creible pasara 
en muy poco tiempo éú Jerusalen, y imerece mucha atencion lo que 
el P. Houbigant confiesa, esto es, que entónces fué cuando el pue- 
blo de Dios comenzó verdadéramente à mudar de nombre, en lo 
que consiste el cumplimiento de la profecia que examinamos. En el 
4 supone ,,que la muger abandonada, y que ya no continuaria 
nen ese estado es la Sinagoga, que habiendo, sido la esposa del Se- 
,nor por la alianza que Dios habia hecho con ella, fué despues aban- 
donada de él mismo, que entónces volvió ú buscarla, y la recibió 
"de nuevo haciéndola madre de los Cristianos. Mucho podria decirse 
nsobre esto, pero lo que importa es, advertir que el P. Houbigant 
nbusca el cumplimiento de esta profecía en los tiempos del nacimiento 
sde la Íglesia. Pero aun interesa mas otra observacion relativa al 
pverso 8, y es que con motivo de la promesa que Dios hace con 
njuramento, de no entregar en adelante el vino y el trigo de los hi- 
njos de Jerusalen é sus enemigos, nuestro intérprete vuelve à probar 
que es imposible aplicarlo é los Judios regresados de Dn 
sque sin embargo, esta promesa es de las que no deperden de al- 
guna condicion, de donde infiere que el trigo y vino no son mas 
que sombras de los bienes ,espirituales, para significar que la nueva 
nJjerusalen, esto es, la Iglesia de Jesucristo, nunca se verú privada 
nde las èosas necesarias para la salud: y la promesa se hace ú Je- 
srusalen, ya porque los Judíos habian de participar de sus frutos, 
nya porque lo que se ofrecia ú Jerusalen era una sombra de las co- 
s,sas futuras Finàlmente, en el verso: 10 despues de haber mostrado 
que el Salvador prometido ú Sion, no es Ciro sino el Mesías, anade 
en dos palabras: ,,Esta profecia mira l.o à la vocacion de los gen- 
utiles, 2.0 é Ja conversion de los Judios ú la fe." Véase aquí su con- 
fesion de haberse cumplido el anuncio en la vocacion de los gentiles. 
Réstanos examinar si tambien puede referirse al llamamiento futuro 
de los Judíos. Mas consultemos àntes ú San Gerónimo. 
El Santo doctor reconoce en esta profecia ú Jesucristo solo 
eomo el Salvador prometido ú la hija de Sion, y aplica todo el ca- 
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pítulo 4 la primer4 venida del divino ltedentor. En Siom reconoce 
ú la Iglesia, que llamandose lglesia de Jesucristo Ó cuerpo mústico: 
del Senor, ha recibido un nuevo mombre en lugar del de Sion y Je- 
vusalen que àntes tenia (1), y sus hijos en lugar de Judíos se lla- 
maràn Cristianos, Pasa ligéramentc sobre la terra de S:on em ex- 
plicarla, é insiste sobre el tmgo Y vine, que no seràn entregudos como: 
àntes 4 los enemigos, reconociendo ep ellos el fruto de los trabajos, 
el cual, dice, perdiam los Judíos por sus infiielidades, y conserva- 
rón los Cristianos fieles sin que puerlan quitàrselos como 4 aquellos, 
los demonios, sus verdaderos enenigos que los privaban de la re- 
compensa, precipitàndolos en prevaricacioties que utraiun sobre ellog 
la cólera de Dies. Los Cristianos al contrario, ficles ú su vo:aciun, 
recibirón el premio de sus buenas obras en este mundo, Y con muci a 
mas perfeccion en el reino celestial. Sobre la órden que se intiu:a 
al profeta, de preparar el camino al pueblo que debe venir y recibir 
del Salvador la recompensa prometida, San Geronimo dice: ,,Los 
sseumi-judios sostienen que esto se cumpliró en los últimos tiempos, 
ncuando hubiendo entrado en la lglesia la plenitud de las nacions, 
nserú salvo tude Israel enla segunda venida del Sunor. Otros creen 
sque no se cumplirà sino en el reino celestal donde se hala la te- 
nicidad verdadera, y cada uno recibirà segun sus méritos. Pero no- 
vsotros podemos entenderlo segun la explicaeiua que hemos co- 
smenzado de la primera venida (2)7 Es notable que San Gerónime 
deje 4 los semi-judíos ó cristanos judaizantes la interpretacion gro- 
sera y carnal, segun la cual refirren este texto 4 la conversien fu- 
tura de los Judios, no recomociendo como adinisibles sino dos inter- 
pretaciones que miran la una é -la primera, y la otra é la segueda 
venida de Jesucristo. El prefiere la primera sin exciuir la seguida, 
é interpreta en ambas las promesas sesun la regla que prudénte- 
mente ha asentado en un sentido espiritual. Jesucriste mo ofrece como: 
recompensa 4 sus discipules, ni en este ni en el etro: mundo buem 
trigo y excelente vimo, sino la gracia en la: presente. vrda, Y la gloria 
en la futura como premio espiritual de sus trabajos. En cualquiera 
de los dos sentidos, Sion y Jerusalen son siempre la Iglesia de Je- 


sucristo considerada tan antigua como el mundo, y subsistente con: 


espeeialidad entre los Hebreos àntes del nacimiento: de Jesucristo, co— 
Mo el Santo doctor observa exponiendo el capítulo xuix. La Sion que 
ha recibido el nombre de Iglesia eristiana, no debe confimdirse cam 
la sinagoga compuesta de Judíos earnales é incrédulos que fuesom 
desechados. La tierra de Sion es el seno de la Iglesia: esta trerra 
està habitada por un pueblo numeroso, porque el seno: de Ma Ezdtesia 
encierra un. gran número de fieles, y principàlmente de juatosc cuanto- 
este número se disminuye, aquella. tierra parece desierta Y abando-. 
nada, aunque en efecto ella tenga promesas que: la aseguran de que. 
nunca Dios la abandonarà verdadéramente. La: mayor desgracia de. 
los Judíos en esta. vida, es haber sido excluidos de esta tierra por 
su incredulidad, y su mayor felicidad serà ser restituidos à ella por 
el don de la fe. Si su futura vuelta se amuncra en este lugar, tal anun- 


(1) Hier. in Isai. ixn. tom. 1. col. 460. Los antiguos llamaban é la Iglesia Do. 
minicum, subentendiendo corpus, el cuerpo místico del Senor.—(2) Hieron. in Jesip 
LXi. fom. 3. col. 463.. I ge, É 
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Cio no se contiene en las promesas dirigidas ú Bion, si no es acase 
en la de traerle una multitud de hombres de todas las naciunes, y 
senalàdamente un pueblo distinguido entre todos los otros. Sion es 
la Iglesia, ese pueblo es el hebreo, y los otros para quienes se le- 
vantarú el estandarte son todos los demas ú quienes entónces se unun. 
ciarà el Evangelio: Preparad el camino al pueblo.... letantad una 
senal 6 los pueblos (V 10). Si alguna cosa puede determinar la pro- 
fecia, no solo à la primera venida del Salvador, sino tambien ú la 
segunda, es lo que se dice le la recompensa que trae consigo: He 
aquí su recompensa con él (V 11): porque esto es precísamente lo 
que de la segunda venida se pronostica al fin del Apocalípsis: He aquí, 
vengo pronto, y mt recompensa estú conmigo (1). Mas no poreso debe- 
rémos dejar de decir con San Gerónimo que Sion significa la lglesia. 

El segundo ejemplo alegado por el P. Houbigant de equívocos 
sobre las personas ú quienes los Profetas hablan, es tomado del capí- 
tulo xn:m. de Ísaias, en que dirige la palabra ú un pueblo, al que 
desde el primer verso llama Jacob en el primer miembro, é Jerael en 
el segundo, él es uno solo designa do bajo dos nombres diferentes en los 


dos miembros del verso, segun el estilo ordinario de los Profetas. 


Trétase de saber qué pueblo es este, ,son los Judíos" yson los gen- 
tiles' Considerado todo el capítulo en que Dios despues de haber hba- 
blado de los milagros de la ley antigua, promete otros nuevos que 
horraràn la memoria de aquellos, se ve clàramente que estas prome- 
sas se han de cumplir en la ley nueva. El P. Houbigant impugna 
muy bien las falsas ideas de Grocio, que se esfuerza por aplicar to- 
do el capítulo al tiempo en que Ciro dió libertad à los Judios cau- 
tivos en Babilonia, y ellos volvieron ú su patria. En ninguna mate- 
ria habla el P. Houbigant con mas acierto que en su impugnacion 
de los errores de Grocio. El concluye muy sólidamente que es ne- 
qesario creer con la mayor parte de los intérpretes que las prome- 
sas de que hablamos pertenecen é la ley nueva. ,,8olo nos resta exa- 
smMinar, continúa, si Ísaías habla é los gentiles ó 4 los Judíos, esto 
xes, Si anuncia la conversion ú la fe de los unos 6 de los otros." 

Su principal ataque se aicige contra Foreiro, en cuya opinion 
el presente capítulo anuncia cual serú el pueblo de Dios compues. 
to .no solo de los Israelitas segun la carne, sino de todas las na- 
ciones de la tierra bajo la nueva ley. A cada paso le sale al em 
Cuentro para probarle que mo se trata de los gentiles sino de solos 
los lsraelitas própiamente tomados, y cuando en el verso octavo 
Foreiro confiega que el pueblo ciego y sordo de que allí se habia, 
es el judío incrédulo, el P. Boubigant le echa en cara una con. 
tradiccion que le parece manifiesta , ,porque el profeta, dice, no ad- 
svierte que habla de dos pueblos, y si pretendeis que en los versos 
santeriores trata de los gentiles, no podréis perguadirnos pase 
vaquí repentínamente al pueblo judío para volver luego é los otros 
"que pretendeis sean el principal objeto de los amuncios contenidos 
sen este capítulo." 

En sus notas se adelanta mas, é impugna exprésamente éú San 
Gerónimo. ,los Hebreos, dice el Santo Doctor (2), esto es, los se- 


(1) Apoc. am. 19.—(8) Hier. in Jeci, xa. tom. m. col. 393. 
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sMi-judíos 6 judaizàntes, entienden esto de la segunda venidd del Sal. 
svador, cuando habiendo entrado en la lglesia la plenitud de las na- 
nCiones, serú salvo todo Israel. Pero nosotros de ninguna manera oree- 


mos que Dios haga promeses 4 los que acaba de calificar de sor- 


ndos y ciegos, y ruyas desgracias y dispersion ha pronosticado. Re- 
nCordarémos pues lo que àntes hemos dicho, que Jacob é lerael se 
shan de entender de dos maneras, segun la carne, y segun el espí- 
nimtu, los que no han creido en el Salvador, y los que han reci- 
sbido al Hijo de Dios. Entiéndase pues, que el profeta dirige la pa- 
slabra al coro de los apóstoles y é la Iglesia congregada de entre 
vel pueblo de los Judíos." El P. Houbigant nos remite à sus no- 
tas posteriores para examinar si los Hebreos ó judaizantes se enga- 
Baroa cuando entendian de los últimos tiempos esta profecia de Isaias. 
Al principio se limita à observar ,,que de haber pintado úntes 4 log 
,judíos como ciegos Y sordos, no se infiere que Dios no les haga 
alguna promesa, porque la ceguedad no recae sino sobre una parte 
de Israel, hasta que la plenitud de las nacianes haya entrado en la 
nlgzlesia, con lo cual es fàcil conciliar los textos diversos, distinguien- 
ndo los tiempos que el mismo lsaías distingue respecto de los Ju- 
sdíOs, pues habiendo pronosticado al fin del capítulo anterior que la 
srepública judaica seria destruida por las armas de sus enemigos, es- 
vio es, de los Romanos, habla ú la misma nacion cuando dice: No 
ntemats. Y lo que amade: Dí por rescate tuyo ú Egiplo, ú Etiopia 
ny ú Sabú por t, prueba que habla de los Judíos segun la carne, y 
no de los que lo son porla fe. Luego estas palabras no temais, se 
vdirigen iguàlmente ú la nacion judaica que el profeta acaba de pin- 
ntar como ciega y sorda, esto es, Como que no comprendia ni veia 
nla razon, por que Dios habia destruido su república por la espada 
de los Romanos. Lo mismo prueba la transicion pero ahora, par- 
stículas canjuntivas que sirven para continuar el disgcurso, y manifes- 
star que se dirige ú los mismos à quienes éntes hablaba Isafas, eo- 
smo si dijera: Aunque os haya destruido la guerra, y no tengals mi 
nrepública ni templo, confiad sin embargo, porque vendrà el tiempo 
nen que Dics harú milagros para restableceros." / 
Pudiéramos responder en favor de San Gerónimo, que sin du. 
da hay promesas pertenecientes ú los Judíos, pero no es cierto que 
searm estas, porque ellas se dirigen evidéntemente ú un pueblo que 
Dios no solo ha criado y formado, sino tambien rescatado, al cual 
ba dado un nuevo nombre, y que es verdadéramente pueblo suvo : 
No temas, porque te redimi, y te lamé con tu nombre: tú eres mio. 
Véanse aquí tres motivogs de conmfianza que pertenecen exclusivamen- 
te al pueblo eristiano, y de consiguiente él es ú quien se dirige to- 
do el capítulo. El judio no interviene sino coma uRa nacion ciega 
' Y sorda diversa de aquella ú quien se hacen las promeses. Si no to- 
do se halla cumplido en las personas de los apóstales, y en la Ígle- 
sia primitiva compuesta de solos los judios fieles, es porque en efec- 
to el pleno cumplimiento se reserva para el fin de los ttempos: pe- 
go siempre en íavor de los Cristianos, ú quienes eonvienen loe trés 
caracteres que acahamos de netar. Hay ademes en el pueblo, obje- 
do de las promesas, un cuarto caràcter que acaba de manifestar no 
es el judío sino el cristiano, y es el nombre de Jacab junto cep el 
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de Israel. El P. Homuibigant conviene en que ambos nombres desig.. 
men un misine pueblo, es menester pues que ambos le convengan. 
El nombre de lecon significa suplantador, y el patriarca que le tu- 
vo se Hamó así, porque suplantó ú eu hermano mayor Esaú, ú quien 
quitó el derecho de primogenitura y la bendicion paterna. Los san- 
tos padres cenvienen en que aquellos hermanos fueron la imàgen de 
dos dos pueblos, Esaú, que es el mayor, representa à los Judíos, y 
Jacob que es el menor y cuyo membre sigmfica suplantador, re- 
presenta al pueblo cristiana, que ha suplantado, por decirlo así, al 
qudío, quitandole el honor de ser el pueblo de Dios, y mereciendo por 
su fe las bendiciones de que el otro se hizo indigmo por su incre- 
dulidad. Así opina San Gerónimo en su Cementario sobre Amos, , A pli- 
nquemos todo la que heimos dicho de Esaú y de Jacob à los Judios 
sy al pueblo Cristiano, porque aquellos hombres terrenos persiguie- 
sron ú su hermange Jacob, que los suplantó y les quitó su primo- 
sgenitura (1)" El nombre de Jucob no conviene site muy imprópia- 
mente ú la nacion hebrea, que ae suplantó 4 persona alguna, pe- 
To es muy propio de la reunian cristiana, Y principàlmente de la 
gentilitad convertida que supluntó à los Judros, Y se hizo el Israel 
de Dios por el espiritu de la fe. A él pues, que es el verdadero Ja- 
cob é lirael, es ú quien Dioe habla aquí. La expresion y ahora ó 
pero ah:ra, léjes de oponerxe ú esta interpretacion la confirma, por- 
que desde el fin del capitulo precedente el Senior ha comenrado à 
dirigir la palabre al mismo pueblo, designado por los nombres de Ja- 
cob y de dsra:l, pues aunque por el de Ísra:l puedan aplicarse à 
dos Sidics los ultimos versos del capítulo anterior, el nomtge miste- 
rioso de Jacob (V 24) advierte que se trata ya de otro pueblo ex- 
présamente separado del judío, del que ha dicho: ,Qutién es el cre- 
go sino mi siervat (V 19.). Y luego este mismo pueblo es saquea- 
do y destruido (VY 22), lo cual sin duda habla de los Judios. Pe- 
go en el V 23 el profeta muda de objeto, y manifiesta que va à 
boblar de cosas futuras, es decir, posteriores 4 las que ha dicho: ç Quién 
Jiay entre vosotros que oixa estol atienda y escuche las cosas 'venide- 
ras. Lo que sigue pertenece é la nacion designada bajo los nombres 
de Jacoh v de lsrael, como indican estas palabras: /Quién dió ú Ja- 
cob y ú lIerarl por presa 4 los destructorest Si no se ve que el pue- 
blo cristiano hava sentido los males que en este lugar se pronosti- 
can, es porque aun le faltan que sufrir los que le estón anuncia- 
dos para los últimos tiempos. Para cuando lleguen, MYios le fortale- 
ce al prineipio del cap. XLiis. con estas palabras consoladoras que 
no pueden convenir 4 otro: Y ahora esto dice el ScRor tu Criador, 
Ó Jacob, y tu formador, 6 Israel: No temas, porque te redimí, y te lla- 
mé por tu nombre: mio eres tú. El P. Haubicant nos ohjela el ver- 
80 8, .en que segun la Vulgata Dios dice ú Jacob: Dí por rescate 
quye ú Esxipto, d Etiopia y ú Sabú nor fí, que él traduce : Yo en- 
dreruè ú Evipto para que fueras redimido, to por fí, al Etiope y d 
Gahú, y pretende no ser aplicable sino 4 la nacion judía Pero de- 
Ò: observarse en primer lngar que aplicando esas expresiones 4 los 
Judios seria bastante dificil declarar su sentido, porque, jú qué 8u- 
dl l 


dd) Hier. ia Amos, c. 1.col. 1378, 
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eesa alude el profetat jSerà ú las plagas de Egipto, cuando Dioe 
hizo salir 4 su pueblo" Así parece que opina el P. Houbigant, pe- 
ro entonces ,qué significa: Yo por €í, al Etiope y ú Sabú: Houbigant 
no lo dice, y acase no le seria fàcil decirlo. Se ha intentado defen- 
der que no se habla de la salida de Egipto, smo de Jerusalen libertada 
de las manos de Sennaquerib, 4 quien Diog abandonó el Egipto, y que 
vencido aquel reino dejó la Judea para marchar contra Zara, rey 
de Etiopia. Mas jqué dirémos de Sabé2 ,Supondrémos sin tundamen- 
to. que los Sabeos fueron comprendidos en la derrota de los Etio- 
pes, 6 en la ruina de los Esipciost Pero lo que es inexplicable en 
el sentido literal y referido al pueblo judio, halla su cumplimien- 
to bien perceptible en et sentido alegórico relativamente al pueblo 
cristiano. jCuàl es el Egipte en medio del cual Jesucristo represen- 
tarlo por José, establecio su monarquia, y de cuya dominacion sa- 
có à su pueblo por el poder de su brazo, smo el imperio roma- 
no idólatra que Jesucristo destruyó salvando é su pueblol El demo- 
pio intentaba arruimar la lglesia, y Jesucristo le abandonó los Ro- 
manos idolatras: Dí por tu rescate G Esipto, 6 como traduce el P. 
Houbigant: para que fueses redimido: Jesucristo salvó é su pueblo 
dejando perecer éú los que te perseguian. jQué pueden significar las 
Etiopes y Sabeos esparcidos mas allà de las fronteras de Egipto, 
los unos al poniente y los otres al oriente del mar Rojo, sino los 
pueblos bàrbaros que habitaban é oriente y poniente fuera de los lí- 
mites del imperio romans húcia las -extremidades de la tierral jCuàn- 
tas naciones en esos vastos paises abandonadas 4 las tinieblas de 
la infidelidad, miéntras :Dios por una misericordia totàlmente gratui- 
ta hace brillar sobre nosotros las luces de la fel Si la alianza cele- 
brada en el monte Sinai bastó para honrar y glorificar ú los ojos 
de Dios à los Judíos, j cuànto mas honra y glorifica ú los Cristia- 
pos la nueva alianza, en cuya virtud ec diroi al pueblo hebreot 
Cuando Jesucristo anuncia (1) que muchos vendrún de Oriente y de 
Occidente, del Septentrion y del Mediodia, y se sentarún en el fes- 
tin que les està preparado en el retno de Dios, no dice que serú 
necesurio reunirlos à todos sobre la tierra en un mismo lugar, sola 
la fe les abrirà la entrada al reino celestial, Y esto es lo que se 
vió en el establecpmiento de la Iglesia, y lo que se verí segunda vez 
al fin de los siglos, cuando Dios reunirà 4 sus últimos elegides, tanto 
de la nacion hebrea como de las demas. Si los Judíos han sido. y 
son hasta ahora los testigos de Dios por cuamo les fueron confia- 
dos los divinos oràculos del Antiguo Testamento que mantienen has- 
ta nuestros dias, jcon cuúnta mas razon pertenece tan augusto tí- 
tulo 4 los Cristianes depositarios del Testamento Antiguo y del Nue- 
vo, que los Judíos rechazaron y despreciaront Si el Salvador pudo 
decir 4 los Judíos: No me invocaste, Jacob, ni te cuidaste de mí, ds. 
mel 22), porque los Judíos no invocan. ú Jesucristo, ni se empe- 
fan en conocerlo, jcon cu3nta mas razon puede decirlo al verdadero 
Jacob, esto es, ú la gentilidad cristiana, que úntes de ser llamada 
6 la fe no le conocia, como tampoca ú su Eterno Padre, pi traba- 
jaba por conocerlost Si pudo decir ú los Judíos: Vosotros no me has 


(i) Lec. zun 29. 
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Beis ofrecido carneros en holocausio 23), por cuanto habian sus- 
pendido sus sacrificios al verdadero Dios, jcuúnto mas 4 la gentili- 
dad que nunca los ofreció" En uaa palabra, mo hay aquí caracteres 
de cualquier modo aplicables à los Judios, que mo puedan con ma- 
yor perieccion aplicarse ú los Cristianos, especiàlmente é los llama- 
dos del gentilismo, à los cuales conviene cou propiedad el nombre 
misterioso de Jacob. No hay pues necesidad de torcer hàcia los Ju- 
díos los caracteres y promesas que exclusívamente pertenecen al pue- 
blo cristiano. 

Otra muy importante advertencia de que no habla el P. Houbi- 
gant, pero que hemos recibido de San Gerónimo, es que en el len- 
guage misterioso de los Profetas deben distinguirse con cuidado Israel 
y Judà, Samaria y Jerusalen, Efrain y Jacob. En el sentido literal 
toles estos nombres significan los hijos de Abraham y de lsauc se- 
gun la carne: pero considerados bajo diverses relaciones. Israel signi- 
fica las diez tribus que se separaron de la casa de Judà, y que por 
su cisma y las infidelidades que anadieron é él, provecaron contra sé 
la ira del Sefior. El nombre de Efraim significa las mismas tribus, 
pues era el de la mas distinguida de ellos, y lo mismo da ú entender 
el nombre de Samaria, capital de aquel reino. Bajo este aspecto los 
tres nombres se dan particulàrmente à los Judíos incréduloe separa- 
dos de la Iglesia cristiana que se llama Ston, Jerusalen, Judú y Ja-. 
cob. Así cuando Oseas anuncia la duradera reprobacion de los Ju- 
dios incrédulos, los designa bajo el nombre de hijos de Israel: Mu. 
ehos dias estaràn los hijos de Israel sin rey y sin príncipe, sin sa- 
erificio y sin altar, sin efod y sin terafim (1), y cuando luego pro- 
nostica su restitucion futura, usa del mismo nombre: Y desptes de es- 
to volverún los hijos de Israel, y buscaràn al Senor su Dios y ú Da. 
vid su rey (2). Adelante predice la ruina de Samaria, y aiade que 
entónces los hijos de Israel diràn 4 los montes: Cubridnos, y é los 
collados: Caed sobre nosotros (3). Palabras en que Jesucristo nos ma- 
nifiesta las desgracias que oprimirian ú los Judíos incrédulos (4). De 
donde San Gerónimo coneluye que ,todo lo contenido en esta pare 
nte de la profecia contra las diez tribus, ó contra toda la casa de Ís- 
srael, puede aplicarse figuràdamente al pueblo hebreo entero, esta 
es, í todos aquellos que precipitàndose en la incredulidad se hicieran 
acreedores ú las venganzas del Senor (5). Las promesas hechas é la 
casa de Israel, estón anexas à su reunion con la de Judà, lo cual se 
verifica en los Judíos inerédulos que se reuniràn é la Iglesia repre- 
sentada por la casa de Judà, y que entrarón en la nueva alianza, y 
particinaràn de todos los bienes prometidos é la misma lglesia. Por 
tanto, es muy esencial distinguir lo que es propio de Judà, de lo que 


'corresponde 4 Israel. Judí es el pueblo cristiano ó la lglesia. lsrael 


gignifica particulàrmente 4 la nacion judia separada de aquella. por su 
incredulidad, y que algun dia se le reunirà por la fe. 

- o. Mas bajo otro punto de vista, segun el mismo sento docter, 
Samaria y la casa de lFsrael separadas de la de Judà, pueden tambien 
representar ú las sociedades que por la heregia se han apartado de 


(1) Osee, im. 4.m(2) Bbid. Y 5.3) Osee, x. 8.(4) Lut. XX, 30.—(5) Hier, 
i9 Osee, X. tom. mi. col. 1305. I 
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da Iglesia. Por lo cual al comenzar su coinentario sobre Miqueas San 
Gerónimo, asienta por principio general que en cuanto al sentido míse 
tico de las profecias, por Samuria se entienden los hereges, y por 
Jerusalen la iglesia (1). Despues que la Iglesia griega imitó desgra- 
ciàdamente el cisma de la casa de Israel, ha comenzado é descu: 
brirse que puede aplicarse é ella en particular lo que los profetas die 
cen de Ísrael y de Samaria. El papa Gregorio IX, escribia à G:r- 
man, patriarca de Constantinopla: ,Ciertamente la division de tas tri 
"bus ejecutada tan presuntuósamente bajo Jeroboam, que segun la Ese 
sCritura hizo pecar éú Ísrael, significa con claridad el cisma de los 
nGriegos, y las muchas abominaciones de Samaria, simbolzan las die 
nversas heregías de esa muchedumbre separada que ha dejado de re- 
sverenciar el templo del Senor, esto es, à la Iglesia romana (2)." 
Aquel suceso ha descubierto la alegoría de las tres hermanas Jerusa- 
den, Sodoma y Samaria de que habla Ezequiel (3), y que no podia 
entenderse úntes de la termble revolucion que repitió en la Iglesia 
grega el cisma de Samaria. Jerusalen representa allí como en las 
demas profecias al pueblo cristiano, y sus dos hermanas Samaria y 
Sodona que San Gerónimo interpretaba por los hereges y gentiles (4), 
ee ha descubierto representan mejor la primera 4 la Iglesia griega, y 
la segunda é la nacion 'judia, con la cual la compara San Geróni- 
mo (95) por sus deltos. Y es muy digno de notarse que en las pro. 
mesas hechas ú las tres hermanas, se dice exprésameute que se reu. 
piràn de modo que Jerusalem serà la madre de las otras do:: FP te 
las daré por htjas (6), lo que manifiésta la preferencia que la Iglesia 
romana conservarà siempre sobre las demas sociedades que se agre- 
garàn ú ella, y que es necesario entrar en su seno y mirarla como 4 
madre para participar de los bienes que le estén prometidos. La últie 
ma reflexion acaha de manifestar cuónto se enganan los que trasla. 
dan é los Judíos las promesas hechas é la Íglesia cristiana bajo los 
nombres de Sion, Jerusalen y Judú. / i 

Importa pues mucho no padecer equívoco acerca de las perso: 
nas de quienes los profetas hablan, ó é quienes se dirigen, pero es 
iguélmente necesario distinguir los acontecimientos que anuncian, ya 


XV. 
Segunda pre. 
CAUCION, 


para no separar lo què debe estar umido ó al contrario, ya para no . 


referir é un suceso lo que corresponde 4 otro. El error acerca de las 
personas trae necesériamente consigo la falsa inteligencia sobre log 
acomtecimientos. Cusndo se refieren 4 Ciro ó é Isaías profecias que 
miren 4 Jesucristo, es preciso que sea falsa la aplicacion à los su- 
cesos, y serú inútil el trabajo que se emplée en buscar en tiempo de 
Ciro ó de lIsaías lo que no tiene su cumplimiento, sino en el de Je- 
sucristo. Cuando se aplican al monte Sion, éú la ciudad de Jeru- 
salen, ú los hijos de Judà ó de Jacob segun la carne, los amuncios 
que bajo estos nombres misteriosos se han hecho é la Iglesia, al pue- 
blo cristiano, é la gentlidad convertida, es inevitable el error, tanto 
en lo que se crée cumplido, como en lo que se supone reservado para 
épocas venideras. l'ero tambien se puede errar en los acontecimien- 


(1) Hier. in Micb. 1. tom. m. col. 1496.—(2) Greg. ix. ep. 9. Canc. tom. xí. p. 
324..-(3) Ezech. xvi. 46. et segg.—(4) Hier. in Ezseh. xvi. tom. m1. col. 805.—(5J 
deci. in. 9.—Í6) Exech. xvi. i. / . 


XVI. 

Explicacion 
de la estatua 
de Nabuco— 
donoeor. Sus 
diversas in— 
terpretacio- 
pes. 


XVII. 
Respuesta 4 
lus objecio- 
nes de los 
que no admi. 
ten que la pie 


dra represen.. 


ta al imperio 
do Jesucristo 


80 DISERTACION 
tos sin errar en las personas, ó euganarse acerca de estas por no haber 
acertado en aquellos. i 

El primer ejemplo de esta clase alegade por el P. Houbigant, es: 
del cap. i de Daniel, en el cual esplicando el sueno de Nabucodo-. 
nosor se halla la célebre profecia .de log cuatro imperios terrenos, yY 
del quinto y eterno que debe sueederles. Conviene tener presentes 
las palabras de Daniel, quien despues de haber explicado las diver- 
sas partes de la estatua que vió Nabucodonosor, y los diversos ineta- 
les de que se componia, unade segun nuestra Vulgata: Así la veias 
tú cuando sin mano alguna se desgujó del monte una piedra, é hirió ú 
la estatuu en sus pies de hterro y de barro, y los desmenuzó. Enton- 
ces fueron asimismo desmenuzados el hierro, el burro, el cobre, la 
plata y el oro, y reducidos como ú tamo de una era de veraxo que ar- 
rebató el viento, ty no se dejó ver mas, pero la piedra que habia hert- 
do ú la estatua se hizo un grande monte, y llenó toda la tierra (i). 
Esta es la figura, veamos la exphleacion del profeta: En los dias de 
aquellos reixos (ó reyes, segun el original) Dios levantarú un reixo 
que no serú jamas destruido, y cuyo imperio no pasurú ú otro pueblo, si- 
no que quebrantarú ú todos esos reinos, y él mismo subsistiràú para ssem- 
pre. Segun lo que viste que del monte se desgajó sim mano una pte- 
dra y desmenuzó el barro, el hierro, el cobre, la plata y el oro (2). 'Vrú- 
tase ahora de suber 4 qué se refiere esta profecía, cuél es este reino 
6 imperio que sucede é los: cuatro primeros que ú todos los reduce 
é polvo y que debe subsistir etérnamente. Esta cuestion ú primera 
vista no parece muy dificil à los que tienen la felicidad de ser alum- 
brados por las luces de la fe y de creer em Jesucristo. Los santos 
doctores y los mas sabios intérpretes han reconecido que este imperio 
eterno es el de Jesucristo: y es admirable que se hallen cristianos que 
lo duden y aun lo nieguen, y que hayan creido reconocer en esa mo- 
marquia al imperio romanos, mas lo que sin duda es mas sorprenden- 
te, es que el P. Houbigant emprenda justificar tan falsa interpretacion, 
y dar por primer ejemplo de los equívocos en materia de hecho la 
sentencia de los que han creido ver en el imperio eterno el de Je- 
sucristo. 

El citado autor impugna priméramente é Munster, comentador 
protestante, que siguiendo en este punto ú los santos doetores. y escrie 
tores católicos, Juzgó como ellos que el octavo imperio fué establecido sim 
el auxilio de la fuerza armada, de las riquezas, ni de la intriga, por la 
sola virtud divina de su autor Jesucriste. ,,Lo que emgaió ú Munster, 
dice, fué la expresion sin manos, que no siendo: mas que una inter- 
pretacion falsa, ha sido casi universàlmente seguida." El nos remite 
é su nota,. en la cual pretende que el texto 6 la letra significa piedra 
que no puede tenerse con la mano, ó predra muy grende. Anade que 
a expresion no en las manes (correspondiente, segun él al original) 
Be refiere é la palabra piedra, Y no al verbn se descajó, separado por 
un relativo. ,,Por esto (son sus palabras) no traducimos se desgajó 
sin manos, aunque así traduce la mayor parte de losintérpretes. Omte 
tiendo un relativo que no debe omitirse " Por dos veces confiesa 
que la mayor parte, Ó casi todos los intérpretes han seguido la intelt- 


(1) Dan. u. 34. et 35.—P2) Nid. Y 44. el 45. 
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Bència de -que él se separa, y que es la de los Setenta y dela Vul.- 
Sata, traduciendo: La piedra que no puede moverse con las manos, se 
erraneó del monte. En primer lugar, la partícula caldea en cuyo idio- 
ma esté escrito el texto, y queel P. Houbigant toma por el pronombre 
relativo qui (que), no es mas que una simple conjuncion que puede 
servir de pronombre, y que se toma tambien por preposicion, segun lo 
exige el sentido de là frase, y por eso suele omitirse en lastraduccio- 
mes cuando no es necesaria para lo que quiere decirse. Puede verse 
la prueba en el verso 45 en que se repite tres veces, en tres diferentes 
significados que los Setenta simplificaron, diciendo: Como viste que la pie- 
dra se descajó del monte sin manos, cuyo sentido sigue la Vulgata, 
y el P. Houbigant admite cuando traduce: Porque lo que viste, que la 
era que no podia moverse con las manos, desprendida del monte que- 
ò esta construccion utste que la piedra.... quebranta- 
ba, supone que el texto diee viste que la ptedra.... quebranió. En el 
verso 9. substituye la partícula Nam al Ergo de la Vulgata, con la 
cual se conforma en el 16, poniendo ut. En los versos (") 23, 25, 32, 33, 
837, 41, 43 y 47, Houbigant traduce aquella partícula en el mismo 
sentido que la Vulgata, ó totàlmente la omite. No puede pues obli- 
garnos à entenderla por el relativo quí, cuando él mismo confiegsa que 
puede traducirse por una preposicion ó conjuncion. Si fuera relativo, 
seria necesario subentender un verbo que Moubigant se ve precisado 
é suplir. con variedad arbitraria, y que no debe suponerse, pues si 
debiera estar, lo habria expresado el profeta. Pretende tambien que 
ja expresion: la piedra que no en las manos, se reduce é significar una 
piedra muy grande. jQuién creerà que para explicar idea tan sencilla, 
el profeta usara de ese extrano rodeo, teniendo en el idioma en que 
escribia palabras que la significan con naturalidadi Se infiere por 
tanto, que pues no lo dijo así, no fué su intencion la que quiere su- 
pomerse. Caso que aquella partícula fuera un pronombre, necesitaria 
un verbos pero ella no es otra cosa que un paréntesis para dar razon 
del modo con que la piedra se desprendió, y la frase equivale ú decir: 
ú saber, sim manos: así lo han entendido los antiguos intérpretes, que 
persuadidos de que la partícula significa, ú saber, no la juzgaron ne-e-a- 
ria, y la omitieron en su traduccion. Prescindiendo de la :expresion, 
siempre serà verdadero que la piedra desprendida del monte, por su so- 
la fuerza destruyó el o, de donde se infiere que ella representa 
un império que puede sin mecesidad de auxilio ageno destruir cuanto 
se le opone, y tal es el de Jesucristo. 
sHoubigant afirma, que si Munster hubiera estudiado aténtamente 
la profecia, no hubiera visto en la piedra un imperio establecido por 
sola la virtud divina sin el auxilio de las armas: porque habiendo anuncia- 
do úmtes Daniel cuatro reinos que se destruiràn peleando unos con otros, 
y representando la piedra desprendida del monte los efectos de la guer- 
ra, se sigue que las dos palabras quebrantarú y desmenuzarú, se han 
de tomar en el sentido que las anteriores, 1 por consiguiente que la 
piedra representa un imperio distinto del de Jesucristo, cuyos princi- 
pios y progresos no se debieron é las armas." Desde luego se ve que 


8 Desde aquí hasta el fin del pérrafo me he separado de la letra del original, 
conservando todo su sentido Y pensamientos, por evitar multitud do eansadisimas 
repeticiones que de ningun modo son necesarias. ( E. 
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es entéramente gratuita la suposicion de que la feel representa la 
fuerza de las armas: al comtrario, su naturaleza del todo diversa de la 
del hierro que simboliza al cuarto imperio, demuestra que el quinto 
imperio serú absolútamente diferente del inmediato anterior: y como 
este ha triunfado con las armas, aquel por lo mismo que no se le 
parece, vencerà sin ellas ú sus enemigos. 

Houbigant reprueba à Munster el haber dicho que la gloria del 
mundo perecia y degeneraba en lodo, cuando Jesucristo vino é estable- 
cer su perpetua monarquia, é insiste en que ,tal inteligencia es agena 
del anuncio, porque habiéndose mostrado el barro en los piés de la 
estatua como ligado con el hierro, por alianzas humanas, y por eso 
como de corta duracion, su caida no es producida por la causa 4 
que Munster la atribuye afirmando que entónces apareció un imperio 
interminable." Nuestro autor se olvida de que el coloso, aunque dé- 
bil en sus piés, no cae por su sola fragilidad, sino por el golpe de la 
piedra que viene é chocar en él. 

Reflexiona tambien ,que el imperio romano (reconocido por Muns- 
ter como el cuarto) no degeneraba en lodo ó barro cuando sobrevino el 
imperio espiritual del Mesías, sino que por muchos siglos despues del 
nacimiento de Jesucristo se mantuvo floreciente.'" Mas olvida que los 
Romanos comenzaron é degenerar desde que las guerras civiles se 
encendieron en el seno de su república, y que el poder imperial debió 
su principio ú la decadencia de aquella, de manera que desde el 
reinado de Augusto, el primero de los emperadores en cuyo tiem 
nació el Salvador, Roma siguió debilitàndese no de siglo en sigla, 
sino de monarca en monarca, hasta que se vió finéúlmente subyuga- 
da por los bérbaros. l 

Houbigant objeta ,que el imperio romano úntes de Jesucristo no 
se habia unido con los otros por alguna alianza humana, esto es, por 
afinidades ó matrimonios, por lo que un imperio compuesto de hierro 
y barro no puede ser el romano." Mas no atiende é que el cuarto 
imperio debió unirse 4 la verdad con otros reinos, pero que segun el 
anuncio, siendo todo de hierro al principio, degeneró despues en hier- 
ro y barro, esto es, fué por una parte robusto, y débil por otra: que 
una y otra parte se unieron por alianzas humanas, como aconteció £ 
los Romanos despues de las guerras civiles, cuando los débiles procu- 
taron fortificar .su partido contrayendo alianzas humanas con los 
parecian mas poderosos, y de que se prometian la fuerza que les 
era necesaria. 

vReprueba ú Munster haber creido descubrir en la presente pro- 
fecía, primero el reino espiritual de Jesucristo en su primera venida, Y 
luego el poder de su reinado en el brillo de la segunda, sin embargo 
de que nada se encuentra en el discurgo que designe sucesívamente 
las dos venidas del Salvador." Mas como él se persuade de que el 
quinto imperio no es el de Jesucristo, no es de admirar que no vea 
en él lo que ven los que defienden la sentencia contraria. La prime- 
ra venida està marcada en aquellas palabras: En los dias de aquellos 
reyes, el Dios del cielo levantarú un reino que no serú jamas des- 
truido, y su dominacion no se darú ú otro pueblo. Jesuciisto apareció 
en el tiempo de los emperadores romanos, y comenzó é establecer su 
monarquia por la predicacion del Evangelio. La segunda, en estas 
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otras: Quebrantarú t acabarú todos estos reinos, y él mismo permane- 
cerú para siempre, segun lo que viste que del monte se desgujó sin ma- 
no una piedra y desmenuzó el barro, el hierro, el cobre, la plata y el 
oro. Porque aunque la mano de los búrbaros destruyó la dominacion 


de Ronra idGlatra, es cierto sin embargo, que el Seior en su última ' 


venida acabarà de destruir, Como dice S. Pablo (l), todo imperio, 
toda dominacion 4 toda potestad. 

Finólmente, reprende ú Munster ,haber variado sobre la interpre- 
tacion de estas palabras: Se desgajó del monte sin mano una piedra, 
diciendo que esto se cumplió en el nacimiento del Redentor en medio 


del pueblo de Dios, y segun otros, se cumplirà cuando baje del cielo , 


para juzgar ú los hombres." Segun él es necesario escoger, tnas po 
seria esta la vez primera que un mismo texto se haya cumplido en 
dos tiempos muy distantes: cemo la piedra se desprende del monte 
úntes de chocar contra los piés de la estatua, y Jesucristo debe dar prin- 


Cipio é su reinado sobre la tierra por la predicacion del Evangelio, : 
parece que esta circunstancia conviene mejor é la primera venida,. 


sn que haya incoveniente en entenderla tambien con relacion à la se- 
gunda, pues por este medio el Espíritu de Dios nos muestra que el 
tnismo Jesucristo nuestro Senor, nacido sobrenaturéúlmente del pueblo 
de Dios en la plenitud de los tiempos, al fin de ellos acabarà de des- 
trutr todo imperio, toda dominacion y toda potestad. i 
Despues de haber impugnado 6 Munster,, Houbigant: se dirige 
contra Grocio, que habiendo aplicado al imperio romano lo que el 
profeta dice de la piedra desprendida del monte, anade que tambien 
significa é Jesucristo, cuya dominacion manifiéstamente simbolizaba 
la de aquella república que hizo inmensos progresos, habiendo tenido 
eu nacimiento de principios débiles. Alega con razon que los ejércitos 
de Roma en nada se parecen é Jesucristo, y que su imperio extendi- 
do por medio de la guerra, no puede asemejarse ú la predicacion del 
Evangelio difundido sin víolemcia. jPero resultarà de aquí que la pro- 
fecía no tiene otro objeto fuera del imperio romano, y que en ella 
ningunafmencion se haga del Mesías2 ,El sueno de: Nabuçodonosor 
y la explicacion :que de ella nos da el Espíritu Santo, se .limitarén 
é anunciarnos las conquistas y asombrosos progresos de los Romanost 
Cómo ententlerémos aquellas palabras: Un reino que no serú ja- 
mas desirxido, que no se darú ú otro pueblo.... y permanecerú 
DE mes Para eludir la fuerza de estas expresiones, el P. Hou- 
igant dice, ,que -las palabras in aeternum significan símplemente 
im secula, como cuando los Caldeos decmm: Viva el rey etérnamente. 
De este modo es claro que solo se. significa que aquel imperio seria 
muy duradero, Y lo que se anade que no se daré é otro pueblo, solo es 
ra contraponerio con la monarquía cuarta, que supone ser la de los 
as y Seleucídas: que estas dos potencias representadas a la 
interpretacion, en el hierro Y el barro, se unirian por. alianzas huma- 
pas, lo que no sucederúí en el imperio de los Romanos, el cual no se- 
rú enagenado por matrimonio como aquellos." Aunque entre estas dos 
potencias hubo matrimonios, es cierto sin embargo que no se trnsla- 
dó por ellos el dominio, ni Daniel habió de esa pretendida enagena- 


(1) 1. Cor. xv. 24. 
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cion tratando de ésas alianzas, por tanto no puede referirse ú €llas el , 
anuncio de que el quinto imperio no se darà é otro pueblo, Es cierto , 
tambien que transferida de Roma é Constantinopia la silla romana 
or Constantino, y dividida su dominacion despues de la muerte de 
Ecodecio, el imperio de Occidente cayó despues en manos de los bàr- 
baros, que formaron nuevas monarquías de sus ruinas, y el de Orien- 
te quedó en poder de los Griegos, à quienes lo quitaron los Turcos. 
iY podrú decirse que no se dió à otro pueblot El P. Houbigant no 
podia ignorar que la expresion in secula, que es una exageracion 
cuando se dirige ú un mortal, significa rigurósamente la eternidad 
c' ando se refiere é Dios, y convendré ciértamente en que el capítulo 
xn. de Daniel, donde leemos que el àngel juró por el que vavta etér- 
namente (1), el original dice in seculum, pues él lo ha traducido en 
el sentido cxpresado que es el de la Vulgata. Un imperio que debe 
subsistir etérnamente y que no debe trasladarse otro pueblo, es segú- 
rauente el de Jesucristo, este pues es el quinto imperio de Daniel: y 
el romano, gi segun la opinion general se halla aquí designado, es el 
Cuurto: como el de los Lagidas y Seleucidas seré el tercero, represen- 
tando el vientre de hierro la monarquía de Alejandro, y los muslos 
del mismo metal, las dos ramas principales (ú lo ménos respecto de 
los Judíos) de las cuatro en que se dividió, muerto aquel conquista- 
dor. Oigamos éú S. Gerónimo. 
sEl tercer imperio, dice el Santo Doctor (2), es el de Alejandro, 
6 de log Mecedonios sus sucesores. El cuarto pertenece clóramente é 
los Romanos que como el hierro lo doma y quebranta todo: pero 
sus piés y dedos son en parte de hierro y en parte de barro, como lo 
vemos en nuestros dias, porque como nada habia màs fuerte, ni mas 
firme que el imperio romano en gus principios, así-nada mas debil en 


- gus últimos tiempos, pues tanto en las guerras civiles como en las que 
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hace ú los extrafios, se halla reducido ú implorar.el auxilio de los 
bérbaros. Mas para todos esos imperios representados .por el oro, la 
plata, el cobre y hierro, ha sido nuestro ener y Salvador como la 
piedra desprendida del monte sin mano de hombre, cuando él nació 
del seno de una Vírgen sin concurso de varon, y habiehdo quebran- 
tado todos -los reinos, se ha convertido en un gran monte que lle-. 
na la superficie entera de la tierra." El cumplimiento que San Geró- 
nimo creia ver en la ruina de los amteriores imperios, ne impide que 
la misma profecia pueda tener un Heno mas .perfecto al fm de los si- 
glos, en la destruccion de cualquiere otra'potestad. / 3 

El segundo ejemplo que el P. Houbigant presenta, es tomado del 
capítulò xxiv. de Ísafas, y sobre él reprende ú Grodio que no conside- 
rando bastante el encadenamiento y ligason de las diversas partes del 
amincio, se equiveca muy visiblemente sobre los acontecimientos que 
contiene. El capitulo comienga por estas palabras: He aquí que el Se. 
Ror desolarú la tierra, y la despojarú, y afligirú su aspecto, y dispersa- 
rú ú sus moradores. Grocio 'eupone que este vaticinio se refiere al sa: 
queo de Israel por Galmanasar, y pretende probarlo por el verso 10. 
Crée tambien que el fin del capítulo pronostica la libertad de Jervse- 
len en tiempo de Sennaquerib. La prueba que como hémos dicho, quie- 


(1) Dan. xu. 1.2) Hier, in Dan. u. t. ut, col. 1081. 
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re sacar del verso 10, se funda en el texto: Molida està la ciudad de 
da vanidad, segun la Vulgata. Supone que las palabras ciudad de la 
vanidad, 6 segun el hebreo, ciudad del vacio, designan lo que los de 
Judà llamaban Beth-aven, casa de vanmdad, y los de Israel Beth-el, 
casa de Dios situada en el reino de Israel. Èl P. Houbigant le objeta: 
J.o que Isaias no la llama Beth aven, casa de vanidad, sino HXariath- 
thohou (1), ciudad del vacio, 6 como él la traduce, de la nada, nombre 
que nunca dieron los Judíos é Betel, y que es propia de este lu- 
gar de lsaías: 2. que los Israelitas de las diez tribus no eran los 
únicos que llamasen Betel ú la ciudad de este nombre, pues se lo 
daban tambien los de Judé: 3." que (rocio no da la tazon por qué 
Jerusalen no pudiera llamarse ciudad de vanidad tan próptamente 
como Betel ó Samaria, y observa que puede inferirsè que no signifi- 
ca ú nimguna de las dos últimas, porque lsaías no trata de idólatras é 
ses habitantes, sino que los reprende de haber faltado ú su obligacion, 
violado las leyes, alterado los preceptos é infringido la alianza eterna, 
culpas en que mas própiamente incurrieron los de Judà que los de 
Israel, principàlmente en los tiempos próximos é la venida de Jesucrista 
en que los-Judios no eran ya idólatras. ,Porque, aiade él, siempre 
que los profetas predicen que Samaria ó Jerusalen serún destruidas, 
una por los Asirios y otra-por los Caldeos, ensenan que la principal 
equsa de su ruina es la idolatrías" de.donde infiere ,,que esta profecia 
anuncia la última ruina de Jerusalen por las armas de los Romanos, 
cuando los Judios habian eiolado las leyes, alterado los preceptes, é 
infringido la alianza eterna del Seior, que son precísamente los crí- 
menes de que Jesucristo los reprende, aunque no eran ya culpables 
de idolatria." Grocio supone que en el V 16, cuando el profeta dice: 
Mi secreto para mí, pasa de la expedicion de Selmanasar contra Israel, 
ú la de Sennaquerib contra el reino de Judà. Su impugnador le objeta 
que no hay en la profecia indicio de semejante transicion: en las motas 
observa que el ir enel Y 16 es el Mesíss, y en el último verso 
reconoge la segunda venida del. Redentor, estando de acuerdo en los 
dos últimos puntos con: S. Gerúnimo, que referia é la rema del uni. 
verso todo el capítulo, fundade en la generalidad con que el profeta 
se explica al comenzar el primèr verso, aunque la terminacion del mis, 
mo conviene mejor ú. la: ruina de Jerusalen y de Judea despues de Je, 
sucristó,. cgando. los. Romanos dispersarem 4 los Judíós entre todas las 
naciones. Por tanto, las relexiones de Houbigant contra Groció son 
convenientes, y prueban.bien que es fàcil equivocerse sobre los :aconte- 
exmientos vaticidados por los profetas, siempre que mo se atjende bas- 


tàntemente ú la. serie y ençaderamiento de las diversas partes de sus / 


escritos. Para asegurarse mejor de haber penetrado su objeto y ' senti- 
do, convieme emprender el estudio sin las preocupaciones que 
inducirmos à erròr acerca de  estòs diversos oràculos..——, 

(1) Se lée ea el P. Houbigant Beth tÀohou, pero es orrata evidente: el texto di. 
es Xiristàthohou. un Sea 
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CUARTA PARTE. 


Observaciones necesarias para evitar las preocupaciones capaces de ocultarnos el ob. 
jete Y sentido de los orúcujos proféticos. 


Para asegurarse de haber entendido bien las palabras, peDsa- 
mientos y discursos de los profetas, cs necesario en Cuarto lugar no 
dejarse llevar de preocupaciones capaces de inducir ú error sobre su 
objeto y sentido. Ningunas son mas perniciosas que las que tienen 
su principio en el odio ú la religion de Jesucristo y é la pureza de 
su doctrina Yy de su moral. Por eso miéntras los Judios conserven : 
las prevenciones de sus antepasados contra Jesucristo y Contra su 
Iglesia, jamas podrún entender las profecias que tienen al uno y é 
la otra por objeto. Ellas forman el velo que tienen sobre su cora- 


" gon cuando leen las Escrituras, y que les impide entenderlas. Del 


mismo modo, miéntras los herèges y cismúticos no se desnuden de 
las preocupaciones que han recibido' de sus padres, nunca entende- 
rén los orúculos que condenan sus errores, Y que muestran en la Ígle- 
sia católica apostólica y romana, la càtedra de la verdad y el cen- 
tro de la unidad. Miéntras los Cristianos perversos no abandonen los 
caprichos que los alucinan, no comprenderéún las profecias que re- 
prenden sus -delitos, y les muestran los males é que se exponen, tan- 
tò en la vida presente como en la eternidad. Pero preocupaciones 
semejantes son tan evidéntemente contrarias 4 las profecías mismas, 
que no me detendré en combatirlas. Supongo que mis lectores tiee 
nen la ventaja de estar iluminados por la fe, que creen en Jesucris- 
to, viven en el seno de la Íglesia, y profesan su creencia y las san. 
tas reglas que prescribe. Sin embargo con todas esas disposiciones, 
segúramente muy propias parà facilitar la inteligencia de las pro: 
fecías, son. compatibles ciertas prevenciones que pueden detener los. 
progresos de su.estudio, contra las cuates intento prevenir é' mis Jec- 
tores, proponiéndoles' las precauciones . necesarias paru evitar esos es- 
collos.. El P. Houbigant distingue seis de esa clase: yo:seguiré su 
plan :en esta cuarta parte sin adherirme ciégamente ú su modo de pen- 


— 8ar, Bino con 'el discernimiento que he procurado en las tres'prime- 


ras, Elegiré lo que me parezca mejor fendado, y expondré los mo- 
tivos que tenga: perg no adoptar lo' que me' parezca false. 

- La:iprimera : preocupacion que combate el : P. 'Houbigant es la 
que 'consiste en suponer siempré enlas profecías dos sentides, uno 
Bteral é inmediato, y otro que se llama espiritual y místico 6 alegó: 
rico, lo cual, como él observa muy bien, no. tiene apoyo cierto en 
los libros santos. En ninguna parte del Antiguo ni del Nuevo Tes- 
tamento leemos que los oràculos de los profetas sean otros tantos 
enigmas y parébolas de doble sentido: ni puede presentarsè razon 
bastante para probar que Dios en la antigua ley jamas quiso mos- 
trar é los proíetas un acontecimiento próximo, sin descubriries al mis- 
mo tiempo algun otro que hubiera de verificarse en la nueva, nà 
sera admisible la pretension de justificar aquel modo de pensar por 
ejemplos, que es evidente sofisma inferir el todo de la parte. Hay 
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sn duda profecíes que son verdaderos enigmas ó parébolas de do- 
ble sentido: pero querer que todas lo sean, es preocupacion que no 
puede sostenerse. No se trata de examinar si fué posible que los 
profetas hablaran siempre por enigmas, cubriendo un suceso remoto 
bajo otro próximo: la cuestion: es si así lo hicieron siempre, y no 
uede decidirge sino por el exàúmen de sus oràculos. Si en efecto se 
halla que todas las profecíss son iguàlmente susceptibles de dos sen- 
tidos, uno literal Y otro espiritual, serà necesario admitir ambos en 
todas partes, pero si no pueden mostrarse uno Y otro en todos los anun- 
cios sino por medio de alegorías forzadas, ó de otras figuras agenas 
del estilo comun de los profetas, quedarà averiguado que el senti- 
do doble no se encuentra en cada una de las partes de sus escri- 
tos. Cualquiera quedarà convencido leyendo é los comentadores, por- 
que viendo qué esfuerzos se ven obhgados à hacer los que buscan 
un doble sentido en cada anuncio, y cuúnto difieren entre sí sobre 
los sentidos misteriosos que proponen para sostener su sentencia, se 
inferirà que son vanos aquellos esfuerzos, yY que no todas las pro- 
fecias pueden tener dos inteligencias. 

El P. Houbigant se propone aquí un argumento que debemos 
prevenir, y es el siguiente: ,4Qué dirémos de los antiguos doctores 
de la Iglesia, que en cada capítulo de los Profetas distinguian cons. 
tàntemente un sentido literal Y un sentido místico2 jQué dirémos 
principàlmente de San Gerónimo que siguió este método" Yo res. 
ponde: l.o que esos mismos doctores han explicado muchas profe- 
Cias en sentido literal, sin amadir el místico 6 alegórico, y así lo hi. . 
zo Sen Gerónimo exponiendo é Daniel: 2.0 que una cosa es explie 
car alegóricamente ciertas profecías, y otra inferir de ahí una regla 

neral para interpretarlas todas, sobre lo cual conviene oir ú San 
rónimo: Yo me veo aquí obligado, dice (1), ú conducir mi discur- 
so entre la historia y la alegoría, Como un piloto gobierna su bajel 
entre las rocas y los bancos de arena, con riesgo de naufragar si 
me inclino demasiado ú uno ó ú otro lado.,.. El Senior me es testi- 
go que en lo que digo segun los Hebreos, no hablo siguiendo mú 
propto parecer. ...j pues no hago mas que acomodarme ú su interpre- 
tacion, porque habiendo sido instruido por ellos por un tiempo bastan- 
te largo, debo comunicar con sencillez, ú mis hermanos lo que he apren- 
dido. El lector es ciértamente libre para juzgar cual de las dos in- 
terpretaciones debe preferir cuando las haya recorrido Por estas pa- 
labras, continúa el P. Houbigant, San Gerónimo deja à sus lectores 
la libertad, no sólamente de no seguir los sentidos alegóricos que les 
8i no les agradan, sino aun de no admitir ningun sentido fi- 

gurado en la profecia. Ya habia dejado la misma en cuanto é las 
alegorias que él hallaba en la version griega comúnmente usada, 
y taDto mas, cuanto él se encuentra, dice él mismo (2), obligado al- 
gunas veces ú mostrar la serie del texto segun esta edicion vulgar 
contra su propio dictúmen. Porque Ban Gerónimo diciendo esto, con- 
fiesa que habria hecho mejor en no continuar trabajando sobre log 
ejemplares griegos para buscar en ellos el sentido mistico, pues es 
claro que no puede sacarse alegoria verdadera de la serie de los 


(1) Hier.in Nohum.c. u. tom. m, col, 1568. —(2) Hbid. in cap. 1. tom. mi. col. 1567. 
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discursos, tomada en los ejemplares griegos en que San Gerónimo 
la ballaba poco exacta" Así se explica el P. Houbigant. 
Para entender bien el texto de S. Gerónimo, es preciso saber 
ue en sus comentarios sobre los Profetas, y particulàrmente sobre 
Nahum, emprende explicarlos primero segun el hebreo, y despues 
segun la version grega de los Setenta, cuando sigue el sentido his- 
tórico interpreta el hebreo, y expone la historia de los tiempos ante- 
riores ú Jesucristo, siguiendo las tradiciones de los Judíos, pasa luego 
é comentar la version griega, Y entónces explica el sentido alegórico, 
bajo el cual comprende el tropológico ó moral. En el sentido ale- 
gúrico própiamente dicho, entiende por Jerusalen ú la Iglesia, y en 
el tropológico é la alma fel. Nínive em este sentido representa en 
general al mundo perverso, sobre el cual recaerún el último dia los 
anatemas de Jesucristo, y à esto es ú lo que llama alegoría en su 
comentario sobre Nahum. Las rocas y escollos entre los cuales dice 
que camina explicando éú Nahum histórica y alegóricamente, no son 
tanto las dificultades que en sí mismas presentan la historia y la 
alegoría, cuanto las que nacen de la diferencia de las versiones, cu- 
yo sentido es histórico, alegórico óò tropológico, acerca del cual deja 
el lector juzgue. La antigua version latina trabajada sobre la 
de los. Betenta, era ú la que todos estaban acostumbrados, y se 
remstian é permitir que San Gerónimo se apartase de ella, substitu- 
yeado la que él habia hecho del hebreo. Cuando toma é Dios por 
testigo de que en su exposicion segun los Hebreos, no habia 
su propia opinion, sino que expone la interpretacion que ha recibido de 
ellos, no habla solo de la explicacion del texto en cuanto ú la his- 
toria, sino particulàrmente de la traduccion que hizo del hebreo al 
latin, y quiere dejar à eleccion del lector que siga la historia ó 
la alegoria, y tambien que adopte su version del hebreo aplicada 
ú la historia, 6 la de los Setenta aplicada ú la alegoría. Por eso 
contrapone exprésamente la tradicion de los Hebreos con la version 
de los Setenta, cunmde dice por ejemplo: Esto es segun la tradicion 
hebraica, pasemos ahora é los Setenta traductores (1), y del sentido his- 
tórico fundado en el hebreo, al tropológico que se apeya en el griego. 
Por lo demas, es cierto que en teda alegoría, si no se halla sos- 
tenida por una autoridad infalible, el lector puede examinar líbre- 
mente 8i estú bien ó mal fundada, y que la exactitud de las rela- 
laciones es la que debe decidir. Mas claro: la alegoría serú verdadera 
si se apoya en hechos averiguados en la historia, Ó asegurados en pro- 
fecias independientes de ella. Las alegorías relativas al establecimiento 
de la Iglesia, se ven justificadas por su puntual correspondencia con 
sucesos averiguados: las que se refieren é la conversion futura de lo8 
Judios y é la comsumacion de los siglos, son ciertas por las profe- 
cías expresas de Jesucristo y de sus apóstoles acerca de estos gran- 
des acontecimientos. Aunque lo que mira à Jesucristo y é su Iglesia 
esté muchas veces encubierto bajo velos alegóricos en los antiguos 
profetas, mo se infiere que cuanto dijeron perlenezca 4 esos impor- 
tantes objetos, ni las alegorías deben seguirse sino en cuanto se fun- 
dan en correspondencias exactas: y para evitar las falsas preocupa- 


(1) bidem in eodem. c. um. tom. m. col. 1570.—(9) Ibid. in c. ni. t. mi. col. 1584 
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Ciones debemos en primer lugar guardarnos de suponer 4 todas las 
profecías iguélmente susceptibles de dos sentidos. 

La segunda preocupacion contraria ú la primera, seria persua- 
dirse que ningun oràculo de los Profetas admite dos sentidos, como 
Si sus anuncios no tuvieran cada uno mas que un objeto, à la ma- 
nera que los discursos comunes de los hombres. Habiendo hablado 
los profetas, no segun su propio espíritu, sino por el influjo del Es. 
píritu de Dios, no se debe juzgar de sus escritos como de las obras 
púramente humanas. ,No se trata aquí. dice el P. Houbigant, de 
saveriguar cómo convenia, segun nuestras ideas, que hablasen los pro- 
nfetas, sino de examinar como hablaron en efecto, lo que no puede 
sCOnocerse, sino considerando aténtamente cada uno de sus oràculos. 
sPor lo cual todo lector prudente debe aplicarse éú leer los Profetas 
con una docilidad que le disponga éú dejarse conducir por sus pa- 
nlabras y por la trabazen de sus discursos, de manera que reconozca 
uno 6 dos sucesos en la profecía sin que parezca resistir 4 su Curso 
natural queriendo limitarse ú uno solo, Y esto con tanta mas ra- 
sZon cuanto hay muchos motivos de creer que no todo se ha anun- 
nCiado abiértamente, pues sucede en los vaticinios de los profetas 
"casi lo mismo que en las figuras de la ley antigua, porque como 
vallí eran necesarias estas por muchas razones, así lo es tambien el 
sdoble sentido en los anuncios. Fué en efecto costumbre bastante 
ncomun en los profetas, encerrar bajo un solo discurso diversas ame- 
nOazaS Ó promesas relativas é diversas clases de males 6 de bienes, 
asi vemos en Ísaías que junta la libertad del cautiverio de Babi- 
nlonia por Ciro con la que Jesucristo debia procurar log hombres, 
spor la semejanza que hay entre ambas, aunque ellas sean de órden 
mdiverso, y nuestro Senor Jesucristo junta la ruina próxima de Je- 
srusalen con la remota de todo el mundo al fin de los siglos" Pu. 
diera sobre esto observarse que los profetase no solo juntan sucesí- 
vamente los anuncios de dos sucesos semejantes, sino que encierran 
uno y otro muchas veces bajo las mismas expresiones, Y parece que 
esto quiso decir el P. Houbigant, pues trata de probar que hay pro- 
fecias de doble sentido. No nos parece iguàlmente cierta que sea 
de este número la de Jesucristo acerca de la ruina de Jerusalen 
y de la del mundo, porque una Y otra se distioguen con bastante 
elaridad en el texto de San Lucas que sirve para explicar el de 
Ban Mateo y el de San Marcos, en que la distincion es ménos per- 
ceptible. Es seguro sin embargo, que los pronósticos de Isaías sobre 
Ciro, tienen dos sentidos, uno que mira à aquel rey Y otro ú Je- 
sucristo: es evidente que lo que parecia haberse dicho de la hber- 
tad concedida ú los Judíos por Ciro, no se cumplió sino nruy imper- 
féctamente bajo su reinado, reservàndose lo que falta para la re- 
dencion de los hombres por el Mesías, en que se vió su complemento. 
En general, el no haberse verificado del todo en el primer acon- 
tecimiento alguna profecia, prueba la necesidad de buscar y aguardar 
un segundo: de aquí se sigue que debemos precavernos en segundo 
lugar en el estudio de los Profetas, de persuadirnos que se han li 
mitado ú un objeto único. ,Es fàcil, dice el P. Houbigant, recono- 
cer que un mismo orúculo encierra dos predicciones relativas à di- 
ferentes sucesos, cuando hallàndose uno literàlmente expreso en cxer- 
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tas palabras, hay ademas otras expresiones ú otra parte del discurso 
que sobrepujan, lo que San Gerónimo llama la medivcridad de los 
tempos anteriores à Jesucristo, con tal de que una parte en nada 
contraríe é los indicios de un suceso diferentes porque fundàndose 
las alegorias en relaciones de semejanza, la figura no debc presentar 
rasgos extranos Ó contrarios à la cosa figurada, pues la concordia de 
Jos dos Sentidos es la que da lugar ú reconocer què el primero lla- 
mado inmediuto y literal, simboiiza un segundo à que se da con.ún- 
mente el nombre de místico ó alegórico" (pero que en ciertos res- 
pectos es tan literal como el primero, pues llena la energia conte- 
nida en la letra del texto). ,lEl segundo sentido, pues, debe ser tal 
que se una al primero no con: viclencia, sino por la semejanza na- 
tural de los objetos en los cuales se vean ciertas cosas que se hayan 
verificado en el figurado, yY no tengan Jugar en la figura, à causa de 
aquella mediocridad que siempre la distingue de lo que representa." 

Siempre es necesario tener presente que para que una profe- 
cía se califique figurativa ó de doble sentido, no basta que parezca 
anunciar dos sucesos semejantes. Por ejemplo, de que tal profecia 
pueda aplicarse 4 la expedicion de Sennaquerib, ó é la de Nabu- 
codonosor, no se infiere que tenga dos sentidos, ni que un objeto 
sea figura del otro, porque al modo que las figuras de la ley an- 
tigua no lo eran sino respecto de la nueva, así las protecías no ad- 
miten doble sentido sino cuando uno de sus objetos pertenece al tem- 
po de la antigua alianza, y el otro al de la nueva. 

Cuando tiene un solo significado, este es el que ofrecen los tér- 
minos de que se compone, ya deban tomarse propia, ya metafú- 
ricamente, porque, como hemos dicho, la metàfora pertenece al $en- 
tido literal é inmediato, que se halla no solo en lo que debió cumn- 
plirse bajo el Antiguo Testamento, sino tambien en lo pertenecien- 
te 4 Jesucristo y à su alianza, porque seria error creer que los mis- 
terios y acontecimientos relativos é la nueva ley, nunca sc han anune 
ciado sin velos 6 figuras. Ísaías anuncia con claridad y sin sombras 
el nacimiento de Jesucristo, cuando dice: Una tírzen concebirà y 
parirú un hijo, y serú llamado su nombre Emmanuel (1). Daniel pro- 
nostica abiértamente la muerte del divino Redentor, cuando dice: 
El Cristo serà muerto (2). Hay otros muchos oràculos que iguàlmente 
se refieren é la Iglesia de Jesucristo en su sentido literal y único. 

Resta aun otra advertencia importante que el P. Houbigant 
omite, pero en la que S. Gerónimo insiste repetidas veces, y es, que 
la fecundidad de los oràculos profeticos suele no limitarse al segundo 
sentido, pues algunos admiten un tercero que se deja conocer por 
la insuficiencia de los dos primeros, y por las relaciones que se 
descubren entre los diversos acontecimientos que la alegoría puede 
reunir. Entre ellas son muy notables las que miran segun la letra 
al reinado de Ciro y é la libertad que él restituyó í los Judios. 
La insuficiencia de este primer sigmficado conduce ú otro, é saber: 
al imperio de Jesucristo, y à la redencion de los hombres, en la cual 
se ven cumplidas con mas perfeccion: pero que no llenando aun to. 
da la magnificencia de las promesas, nos deja esperar un tercer Cum- 


(1) leai. vu. 14.—(2) Dan. ix. 36. 
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plimiento reservado para la segunda venida del Sehor. Entónces see 
ró cuando, como dice el angel en el capítulo x. del Apocalípsis, el 
inisterio de Dins serà con3uimado com lo anunciaron los profetas: 
En los dias de la voz del séptimo úncel, cuando comenzare ú sonar 
la trompeta, serú consunudo el misterio de Dios, como lo anunció 
por sus siervos los profetas (l). Y pues entónces recibiràn su entero 
cumplimiento las palabras de los profetas, hasta allà debemos ex- 
tender nuestra vista si d.g2amos entenderlos. Ni queremos decir que 
la perfeccion de este último sentido excluya la verdad de los dos 
primeros. A veces en una misma profecía, ciertos ra3gos convienen 
mejor al primer cumplimiento, otros al segundo, y otros en fin al 
tercero, V esto es lo que pru:ba la nmecesidad de admitir los tres. 
En Joel, v. g., se anuncian las nuevas misericordias de Dios sobre 
8u pueblo (2) en tiempo de Ciro, la venida del doctor de Justicia, 
que es el Mssías 8), la efusion del Espíritu de Dios (4) sobre los 
apóstoles y discípulos de Jesucristo, é inmediàtamente (5) las senales 
Y aproximacion del juicio universal. El tiempo de Ciro nos ofrece 
el primer cumplimiento de estos anuncios, la venida de Jesucristo, 
verdadero doctor de justicia, el segundo imas perfecto, y la otra ve- 
nida del Senor en el dia en que bajarúà del cielo para juzgar à 
los hombres, nos presenta el tercero, de mavor perfeccion que los 
dos anteriore3, pero de manera, que para cada uno se descubren ras- 
gos que le son característicos. Varios pasages de S. Gerónimo, que 
tendrémos ocasion de citar en la serie de nuestro discurso, aclara- 
ràn lo que hemos explicado. / 

La tercera preocupacion de que debemos guardarnos, y que 
es una consecuencia de la segunda, consiste en persuadirse que las 
promesas proféticas deben tomarse todas en el sentido literal é in- 
mediato, y que las que hablan de Jerusalen y de los hijos de Ís- 
rael y de Judà, se cumpliràn literàlmente en favor de los Judíos 
cuando ellos se vuelvan 4 Jesucristo. Este modo de pensar es por 
el que S. Gerónimo reprende constàntemente à log que llama ue 
daizantes, semi-judios y hebratzantes, y para precavernos contra tal 
error, agsienta como regla general ,que las promesas, cuyo cumpli- 
sMmiento 4 la letra aguardan los Judíos y judaizantes para los últi- 
mMmOs tiempos, deben entenderse en un sentido espiritual que ya se 
sha verificado en la Iglesia al establecerse, que continúa verificàn- 
sdose en ella, Y que recibirà todo su lleno al fin de los siglos Y 
sen la eternidad." Ya hemos visto dos testimonios en que el santo 
doctor defiende que aquellas promesas se cumplieron espirituàlmen- 
te en la primera venida de Jesucristo: veamos un tercero en que 
repitiendo el mismo principio, anade que lo que les falta estú re- 
servado para la venida segunda. ,,l'odas las promesas de esta cla- 
vse, dice, segun los Judios y nuestros judaizantes, deben cumplirse 
sn el reino milenario, mas nosotros defendemos que se cumplieron 
sen un sentido espiritual cuando vino Jesucristo, ó se cumpliràn ciér- 
stamente del todo cuando vuelva é la tierra (6)." Ya úntes habia 
dicho: ,Estas profecías parecen cumplidas en parte bajo Zorobabel 


(1) Apoe. x. 1—(2) Joel, 11. 18. et seqqg.—(3) Joel, n. 23.—(4) Joel, m. 28. et DS. 
(5) Joel, 11. 30. et segq. un. l. el segq.— (6) HRer. in Jerem. ZXxi. tom. nt. 601. 088. 
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y Esdras, pero su plenitud debe referirse à los tiempos de Jesucris- 
to, ó bien en su primera venida cuando las cosas anunciadas se 
verificaron espirituúlmente, ó bien en la segunda, en que todas se 
completaràún de un modo espiritual, segun nosotros creemos, ó carnàl- 
mente, segun piengan los Judíos y nuestros judaizantes (1)." Cuide- 
mos pues de no suponer fàlsamente que las promesas proféticas de- 
ben entenderse todas únicamente en el sentido literal é inmediato, en 
el cual se detienen los Judíos y judaizantes. 

El P. Houbigant en lugar de asentar con San Gerónimo esa 
sabia màxima, única que puede preservarnos de las prevenciones de 
les Judíos y judaizantes, se empena en combatir otra preocupacion, 
y por alejarse de ella, se acerca acaso demasiado al errer contra el 
que San Gerónimo intenta prevenirnos, La preocupacion que el P. 
Houbigant emprende combatir, consiste en persuadirse que los bienes 
exteriores prometidos por los orúculos sagrados, no pertenecen sino 
é la antigua alianza, y que los espirituales son exclusivamente pro- 
pios de la nueva. ,Los que siguen esta opiniÓn, dice, esplican de 
la nueva alianza todas las profecias que centienen promesas de bienes 
espirituales, y aplican al Antiguo Testamento las que ofrecen bienes 


. de la tierra, sin embargo, los profetas muchas veces anuncian bie- 


nes espirituales para los Judíos que vivian bajo la ley antigua, y tem- 
porales para los Judíos y las otras naciones que se han hecho cris- 
tanas por la predicacion del Evangelio. Los profetas vaticinaron que 
los Judíos cautivos en Babilonia se volverian à su Dios desechando 
los ídolos, y confesarian sus pecados y los de sus padres: esto se 
cumplió despues de su vuelta de Babilonia, yY aun, en el tiempo de 
su cautiverio en aquella ciudad. Se enganaria pues, quien creycse 
que esa confesion de sus culpas y esa conversion ú Dios por ser bie- 
nes del órden espiritual, solo deben aplicarse é la conversion futura 
de la nacion hebrea. Lo mismo debe decirse de la profecía de Isaías (2): 
iQuién es este que niene de Edom2 que pertenece como hemos di- 
cho al tiempo de los Macabeos, los cuales no restablecieron la república 
de su nacion sin el augilio de algunos dones espirituales concedidos por 
Dios. Pronto hablarémos de los bienes temporales dispensados é la Ígle- 
sia cristiana, yY entre tanto nos contentarèmos con un solo ejemplo to- 
mado de Ísaias (3), quien despues de haber predicho la última ruina 
de los Judíos por el hierro y el hambre, anade estas palabras: He 
aquí, mis siervos comerúm, tj vosotros tendréis hambre....y dejaréis 
puestro mombre ú mis elegidos para excecracion. El Senor.. ..llama- 
rú ú 8us siervos con .otro mombre. Aquí es claro que los siervos de 
Dios tendrón alimento, y este es un bien temporal. Ni puede en- 
tenderse alegóricamente, porque en el discurso del profeta se con- 
trapone 4 la hambre corporal puesta en paralelo con el hierro ó la 
espada, lo cual no admite en este lugar Un sentido alegórico. Pero 
estos siernos de Dios que tienen alimento y son llamados con otro 
nembre, miéntras el nombre de Judios se entrega ú la excecracion, 
no son otros que los primeros cristianos retirados 4 Pella àntes que 
el hambre reinase en Jerusalen, sitiada por los Romanos, dirigién- 


(1) Hier. in Jerem. XXxi. tom. im. col. col. 6589. —(2) loei. Lzm. N. et eegq.e(S) 
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dolos Dios de manera que diesen cumplimiento 4 este vaticinio de 
lsaias. Los profetas han descrito el estado del universo como debe 
estur cuando todas las naciones habràn recibido el Evangelio y vivi- 
ràn bajo sus leyes, mo es pues extraio que hayan mezclado en sus 
disposiciones los bienes espirituales con los del cuerpo, porque estos 
seràn una seial de aquellos, y seria muy dificil que todas las nacio- : 
nes que viven bajo el cielg se alistasen en las banderas de Jesucristo, 
y hallasen una mansion segura, sin que se quitaran entónces todos los 
obstàculos, y de consiguiente sin que hubiera en el mundo una pro- 
funda paz y todos los bienes anexoe 4 ella." 

Continuernos, Y procuremos evitar toda preocupacion, todo escollo y 
todo equívoco. Seria sin duda error pretender que generàlmente los 
bienes exteriores de cualquiera naturaleza que sean, no pertenecen 
sino ú Ja antigua ley, y que todos los interiores son propios de la 
nueva. jPero inferirémos de ahí que los bienes temporales y espi- 
rituales se han prometido y concedido iguàlmente à los Judíos y 
4 los Cristianos" Los hechos nos aseguran una notable diferencia que 
el mismo P. Boubigant no puede ménos de confesar. Los bienes es- 
pirituales se prometieron Y concedieron de alguna manera 4 los Ju- 
dios en el tiempo de su cautiverio, y despues de su vuelta, puesto 
que en efecto se canvirtieron é Dios renunciando 4 los ídolos, dí- 
ganos sin embargo el P. Houbigant, cual fué esta conversion en que 
el nos hace notar los muchos defectos que Esdras, Nehemías, y los 
profetas reprendian ú estos hombres restituidos de su cautiverio, Y 
que prueban que su conversion no era perfecta ni de todo cora- 
0n. Hubo sin duda entre ellos verdaderos justos, y la nacion habia 
abandonado la idolatría, pero la muchedumbre se veia como arras- 
trada al mal, y su infeliz disposicion favorecia é las sectas que se 
formaron en su seno, Y los condujeron à la'incredulidad en que ca- 
yeron desechando 4 Jesucristo y 4 su Evangelio. Al contrario, des- 
de que el Nenor habiendo subido al cielo, comenzó é difundir su 
Espínitu sobre sus apóstoles y demas  fieles, jque efusion de gracias y 
de bienes espirituales sobre todos los que creyeron en el Salvador, 
Íueran Judíos ó gentilesi Tan verdadero es que los bienes espiritua- 
les prometidos por los profetas estaban principàlmente reservados à 
los Cristianos, y debian ser el fruto de la nueva alianza, como es- 
taba exprésamente anunciado, juntando casi CE las promesas 
de ellos 4 los anuncios del Mesías 6 del Nuevo l'estamento cuyo 
mediador debia ser. Al contrario, à los Judios se prometieron siem- 
pre bienes temperalegs como recompensa de su fidelidad, y se les 
amenazó con la privacion de los mismos en castigo de sus de- 
litos. Díganos el P. Houbigant cuéles son los bienes temporales que 
el Evangelio promete é los Cristianost ,cuales son los que han ser- 
vido de recompensa éú su fidelidad7 Yo veo en el Evangelio que 
la mayor felicidad de los Cristianos en este mundo es sufrir con 
Jesucristo, para reinar con él en la vida futura: carecer de los bie- 
nes de este mundo, para adquirir por estas privaciones con mas se- 
guridad los de la eternidad. Veo en la historia de la Iglesia que-los 
mayores santos son los que mas han participado del céliz de Je- 
sucristo. Los màrtires sin duda distinguidos en el órden de la san. 
Udad, son los que han sufrido mas en este mundo, y su recompensa 
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les estaba reservada en el cielo, como exprésamente lo ànunció el 
Senor (1), no fueron pues bienes temporales lo3 que se les prome- 
tieron. Mas esos hombres llenos de fé abundaban en las bendi- 
ciones del espíritu, figuradas bajo la imàgen de los biencs de la tier- 
ra, porque estos para los Cristianos no son en boca de los profetas 
sino el simbolo de las gracias que en este mundo son el premio de 
su fé. ijCreerémos fàcilmente que la célebré profecia de Isaías, en que 
se anuncia que los siervos del Sefior tendrún su alimento miéntras 
padecerún hambre sus enemigos, esté reducida al corto número de 
Judíos refugiados en Pella, al tiempo que morian de hambre los 
que habitaban en Jerusalen sitiada por los Romanost La generalidad 
mism.a de los términos de que se vale el profeta jno anuncia que él 
habla de todos los verdaderos siervos del Senor, de todos los que habian 
de creer en Jesucristo, y que sus amenazas se dirigen contra todos sus ene- 
Mmigos, esto es, contra todos los que rehusaran creer en éll jOlvidaria el P. 
Houbigant la profecía de Amos: He aquí vienen los dias, dice el Senor, y 
enviaré hambre sobre la tierra, no hambre de pan ni sed de agua, sino de 
oir la palabra del Senor (232 En su traduccion y en su mota quie- 
re que èl sentido sea: Ni solamente himbre ide pan ó sed de axua, 
sino tambien de oir la palabra, del Senor. Concediendole esta inter- 
pretacion, tendriamós todavía que hay una hambre distinta de la del 
pan, y una sed diversa de la del agua: hambre yY sed púramente 
espirituales que consisten en la privacion de la palabra de Dios. T'al 
es la que sienten, no solo los Judios encerrados en Jerusalen por 
log Romanos, sino todos log que han rehusado admitir el Evangelio. 
Por cuanto desecharon la palabra de Dios, Dios se la ha retirado. 
Aunque fuera verdad que la espada con que amenaza Isaias no 
fuera otra que la material de los Romanos, no por eso el hambre 
de que se habla en aquel lugar dejaria de ser el hambre espiri- 
tual que anuncia Amos, habiendo sufrido los Judíos males, tanto es- 
pirituales como temporales. Pero nada nos obliga é restringir ú ese 
sentido la amenaza de la espada. No todos Ins Judíos inerédulos pe- 
recieron por la espada de lo3 Ro:nanos: pero todos perecen por la 
del úngel exterminador, como todos sufren el hambre espiritual con 
que Dios les ha amenazado. 

En cuanto al alimento que Dios ha dado 4 sus siervos, oigRe 
mos ú S. Gerónimo. Los chiliastas (83), esto es, los milenarios, cretan 
que todas estas pro'nesas se cumpliriin en los mil anos que ellos 
aguardan, imaginando que el reino de Dios conmsiste en comer y be- 
ber (4), no entendiendo lo que està escrito (5): Trabajad, no para 
adquirir el alimento que perece, sino el que dura para la vida eter. 
na, yY que os dar el Hijo del hombre. Segun el Santo Doctor, en. 
tender por alimentos del cuerpo, lo que aquí se dice de los del at- 
ma que Dios promete ú sus siervos, y de que priva 4 sus enemt- 
gos, es caer en la ilusion de los milenarios. 4 El P. Houbigant no 
ve que remitiéndonos al fin de los siglos para el cumplimiento lt 
teral de estas profecíàs, nos conduce éú las falsas ideas de los mi 
lenarios de que habla S. Gerónimo, que contra la autoridad expre- 


i n Matth. v. 12.—(2) Amos, vi. 11,—(3) Hier. in leai. hav. tom. ms. col. 48B.am 
(4) Rom. xv. 17.5) Juan. vi. 27. 
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sa de S. Pablo hacen cunsitir la bienuventuranza del reino de Dios 
en una felicilad carnal" Està anunciado que al fin del mundo log 
Judios volieràn à Jesucristo, que el Evangelio serà entónces anun- 
ciado 4 todas las naciones, y que de todas ellas reunirà Dios una 
moltitud innumerable de elegidos, que se presentan ante el trono de 
Dios, y en presencia del Cordero, despues de los ciento cuarenta y 
cuatro mul hijos de lsrael (1) marcados con el sello de Dios, lle- 
vando todos le palma del martirio, Y se nos dice que ellos han pa- 
sado por la grande tribulacion de los últimos tiempos. Incompati- 
ble ciértamente con la profunda paz que solo se promete é los hi- 
jos de Dios en la eternidad. Estos hombres fieles recibiràn sin em- 
bargo en su vida mortal todos los bienes que los prufetas les han pro- 
metido, pero seràn bienes espirituales figurados por los temporales de 
que hablan las promesas. Entenderlas en el sentido grosero en que 
se fijan los Judíos, los judaizantes y los milenarios, es una falsa preo- 
cupacion: y el único medio de evitarla, es reconocer con S. Geró- 
nmo un sentido espiritual cumplido ya en parte en la ley de gra- 
cia, y que se realizarà totàlmente cuando el Divino Salvador vuel- 
va à la tierra." 

La cuarta preocupacion combatida por San Gerónimo consiste en 
creer que todas las profecías magníficas pertenecientes al reinado de 
Jesucristo se han cumplido del todo en su primera venida y en el es- 
tablecimiento y progresos de la lelesia. El pasage del santo doctor 
merece referirse entero. ,,Nosotros defendemos, dice (2), que estas pro. 
mesas se han cumplido espirituàlmente en la primera venida de Jesu- 
cristo, pero en parte y no en su totalidad, porque nosotros ahora, co- 
so dice el Apóstol (8), vemos como en espejo y en entgma, Y no tene. 
smos aun la ciencia clara que esperamos tener algun dia, mas cuando 
ela perfeccion venga, se destruirà lo imperíecto. Por lo ménos creemos 
que las promesas se cumpliràn cuando nuestro Senor se manifestarà 
,en su magestad, la plenitud de las nactones habrú entrado en la lgle- 
nsia, llo Israel serà salvo, no ya en parte, sino complétamente, sien- 
,do Dios todo en todos." San Gerónimo reconoce pues que ú las pro- 
fecías que miran é Jesucristo y à su Íglesia faltó algo en la primera 
venida del Salvador, y que esto lo tendràn en la segunda. Guardé- 
Mmonos pues, de juzgar entéramente cumplidas las predicciones profé- 
ticas acerca del reinado de Jesucristo en su vida mortal y en el es- 
tablecimiento ó progresos de la Iglesia. 

El error que impugnamos es uno de los que el P. Houbigant tra- 
ta de precaver en los términos siguientes: Daniel, hablando de Jesu- 
veTisto, dice: Se le dió potestad y honor y reino, para que lo reve- 
nrenciasen todos los pueblos y tribus y lenguas: para que su potestad 
nfuese permanente y no tuviera fin (4). Jeremias: En aquel tiemyo se lla- 
smarú Jerusalen el sólio del Senior, y concurrirún ú ella todas las gen- 
nles por el nombre del Senor que estarú en Jerusulen (5). Isaías: Yo he 
njurado por mí mismo: Toda rodilla se doblarú ante mí: toda lengua ju- 
prarú por el Senor (6). El mismo: Mi casa se llumurú casa de ora. 
sCion entre todas las gentes (1). Sofonias: Despurs difundiré en los 


(1) Apoc. vi. 9. 14 —(2) Hier. in Jerem. xxxi. tom. ni. col. 683.—(8) 1. Cor. xut. 
12.—(4) Dan. vn. 14. ez versione patris Houbig. eicut et loci sequentes.(5) Jerem. 
du. 17.—(6) deai. XLv, 23.ee(1) legi. LvI. 7. 
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ueblos labio limpio para que todos invoquen el nombre del Sefor, y. 
nle sirvan con un solo hombro (1). Jeremías: No sucederó en udelan- 
,le que cada uno ensene ú su prójimo, y el hermano ú su hermano, di: 
sCiendo: Conoced al Sehors pues tudos, grandes ty pequenos me cono- 
ncerún (8). Ísaías: No obrarún mal en todo mi santo monte. ...por- 
nque la tierra estarú llena de ciencia y del temor del Seior, ú la ma- 
stera que las aguas llenan los mares (8). Todo .el mundo confiesa 
nque estos. yY semejantes oràculos no se cumplieron àntes del naci- 
smiento de Jesucristo. Si algunos piensan que se verificaron en el 
nprincipio Y progresos de la Iglesia, no tienen mas que probar cómo 
pueden entender que en los primeros siglos de ella fodos los pue- 
nblos, todas las tribus 4 todas las lenguas se sujetaron unànimes al 
sRedentor: cómo toda la tierra se llenó del conocimiento y temor del 
niSefior, Como se llena con las aguas el seno de los mares, porque 
vestas expresiones muestran clàramente en los servidores de Jesucris- 
nto la mas perfecta universalidad, y tal como serà cuando todas las 
nnaciones y los Judíos mismos se sujetaràn al Evangelio. No es po- 
ssible persuadirse que para realizar semejantes anuncios sea bastan- 
nte que las naciones se sometan sucesivamente ú Jesucristo, Y por 
"la historia tanto sagradà como profana consta que mas de la mi- 
ntad del mundo no Es conocido el Evangelio, ó a lo sumo ha teni- 
,do de él nociones débiles. Tal inteligencia no puede convenir ú la 
mpromesa de que toda la tierra se llenarà del conocimienio y temor 
nde Dios como los mares estàn llenos de agua, pues estos no se lle- 
nan sucesivamente, ni solo alguna parte de ellos, Y por consiguien- 
ste aquellas palabras significan un estado del universo en que todas 
n3UuS partes y regiones ú un tiempo conocen y temen al Senor. 

nSi pues esas magníficas profecías sobre el imperio de la relt- 
",gion cristiana en la tierra no se han cumplido, es muy importante ave- 
sriguar y aprender en los Profetas mismos el tiempo en que han de 
srealizarse: si serà muchos siglos úntes del fin del mundo, ó solo em 
slos últimos anos Y poco úntes del juicio final. La mayor parte se 
sinclina é lo Gltimo, pero nos parece que este es un error por el cual 
nse dejan sin cumplir gran número de vaticinios." 

Aquí se ve que el P. Houbigant pasa de uno í otro objeto, 7 ca- 
lifica de error una opinion que confiesa estar generàlmente recibida. 
Pronto volverémos é este punto, mas para no perturbar el órden aca- 
bemos lo que toca é la cuarta preocupacion de que tratamos. He- 
mos visto que segun San Gerónimo, é las grandes promesas del rei- 
nado de Jesucristo aun falta algo, y que segun este santo doctor, se 
completaràn en su segunda venida. Acaso el P. Houbigant coufunde 
las de la primera con las de la segunda. San Gerónimo, explicando 
el texto del capítulo vn de Daniel, le dió potestad y honor, y reino, las 
aplica 4 la última manifestacion -del Senor, Y no es posible apartar. 
se de su dictàmen, pues se muestra allí exprésamente el juicio que 
debe ejercer: Se asentó el juicio y se abrieron los libros. ...y tí que se 
dió muerte ú la bestia....y he aquí con las nubes del cielo venta co. 
mo el Hijo del hombre, y llegó hasta el antiguo de los dias....y le 
dió potestad. . ..y todos los pueblos, tribus y lenguas le sertirúR. Ésta 


(1) Sopà. un 9.—(A) Jerem. xxz1. Sdsee(3) logi. xin. 9. 
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ès la vision de (Daniel. No se trata pues aquí del imperió de Jesu- 
Cristo en el tiempo presente, ni en el fin de los siglos, sino despues 
del juicio final, esto es, em la eternidad, lo que importa mucho ad- 
vertr porque aclara en gran manera los anuncios de la monarquía 
eterna de Jesuoristo y de sus santes. San Gerónimo sobre las palae 
bras del úngel que explicaba é Daniel su vision diciendo: Estas cva. 
tro grandes bestas son cuatro reinos que se levantarún de la tierra, 
mas recibirún el neimo del sanlo Dios Alíísimo, dice: ,L08 cuatro ime 
sperios de que heines hablado fueron terrestres, porque en efecto tos 
vio lo que es de la tierra vuelve 4 ella, quiere decir, se reduce 4 
mPolvo. Pero el imperio que se darú ú los santos no seré terreno sie 
ao celestial, no hablemos pues del fabuloso reino milenario (1)." Aquí 
se ve que en opinion de San Gerónimo es inútil adimitir sobre la tier 
14, Y muchos siglos àntes del juicio final el imperio de Jesucristo y 
de sus santos, y que esto nos conduciria al fabuloso reino milenaria, 
Do habla pues el profeta de un reino terrestre, aino celestial posterior 
al juicio, y por copsiguiente en la eternidad. 

La profecía del capítulo im de Jeremías: Llamarún ú Jerusalen 
sólio del SeRor, y conçurriràn é ella todas lus gentes, se explica see 
gua San Gerónimo de tres manerss. ,Lo8 Judíos, dice, creen que se 
scumplió despues de la vuelta de Babilonia bajo Ciro y Zorobabel , 
npere se entiende mejor por otros del tiempo de Jesucristo y con re- 
vjacion 4 la Iglesia: otros la aplican al fin de los siglos, Cuando aca- 
vlando de entrar en la Iglesia Ja plenitud de las naciones, serú sal. 
poo todo dsrael (2)." Beria fàcil en efecto mostrar que tiene toda 
esa extension, Con tal que se admita que debe entenderse del fin del 
mundo y no de un tiempo muchos siglos anterior ú este suceso, 

El texto del cap. xy de lsaías: Juré por mí mismo....que se 
doblarú ante mi toda rodilla, y toda lengua jurarú dc. se ve aplica- 
do por San Pablo 4 la venida segunda de Jemteristo, cuando dice: 
Todos mos presentarémas ante el tribunal de Cristo, porque estú escri- 
to: Vivo yo, dice el Seàor, que ante mú sè doblarú toda rodilla, 4j to- 
du lengua alabarú 4 Dios (3). Esto no impide admitir con San Ge- 
sónimo vn primer cumplimiento em cl tiempo presente, en el pucblo 
cristiano que acqetumbra doblar las rodillas en presencia de Jesucris- 
40 (83. aunque la expresian de San Pablo aplique la plenitud del anun- 
(io al dia en, que 2l Sebor, vendrà à juzgar ú los hombres, . 

San Gerónimo ,entignde, el texto, del cap. uvi de Isaias: Mi cg- 
sa se. llamarú casa de Dig ip por tedos los pueblos, de la Iglesia cris- 
ana ida por todà la tierra (5). Esto comenzó ú cumplirse des- 
de que los gentiles fueron .por primera vez llamados é la fe, y se com- 
petar euagdo la reciban todas las naciones. 

l pasage de Bofontas (cap. 11): Daré ú los pueblos labio cle. 
gido para que todos invoquen el nombre del Seilor, y le sirvan con un 
solo hambro,estó determinado por las. palabras anteriores: Mi juicio pa. 
Te congregar ú las gentes. ...y derramaré sobre ellas nx indignaciol: 
oo esporque en el fuego de mi zelo serú devorada toda la tierra, por- 
que enjónces deré dc. San Gerénimo observa (6): ,que los Judios re- 


(1) HDer. in Den. vu. tem. mi. col. 1103.— (9) Hier, in Jerem. in. tom. mt. col. 544. 
— Rem. me 10. 11.--(4) :Nier. in Jeei. XLV. tom. m1. col. 339—(5) Hier. in deci. 
tem. - 


. €0l. Al O.emí8) Hlier. in Soph. mt. tom, ni. col. 1674. 
TON. Asil, 33 


98 a dte DISERTACION i 

nfieren esto 4 la venida del Mesías que ellos aguardan, Y dicen que 
,entónces habiendo devorado el fuego à todos sus enemigos, y abra- 
szado los-demas el culto del verdadero Dios, toda la tierra quedaré 
ssometida al Benor, Pero nosotros no seguimos la letra mortífera, si- 
"no el espíritu vivificante, y no las fàbulas judaicas." En consecuen- 
cia entiende el texto de la última venida ú la cual precederú un fue- 
go deverador que despues de haber consumido é todos los elegidos 
de Jesucristo, reunirà ú su rededor ú todos los elegidos que estaràn 
Bometidos iguàlmente é él y é Dios su Padre. El santo doctor ana. 
de que podran tambien explicarse aquellas palabras de la venida pri 
mera: por tanto segun él, pueden entenderse de una y otra, aunque 
mejor de la segunda, y el referirlas à la conversion futura de los Ju- 
'dios, seria caer en las fàbulas de los judaizantes. 

La profecia del capítulo xxxr. de Jeremias: No enseiarú en ade- 
dante el varon ú su prójmo, y el hermano ú su hermano dictendo : 
Conoce al Sefior, porque todos me conocerún, desde el menor hasta 
el mayor, està explicada por lo que inmediàtamente antecede: He 
aqui, vendrún dias, dice el Senor, y estableceré una nueva alianza con 
lu casa de Israel y con la casa de Judú..., esta serú la alianza que 
estableceré con la casa de Israel despues de aquellos dias, dice el Se- 
nor: Daré mi ley en sus entrauas, y la escribiré en sus corazo- 
NES.... Y no enseiarú, .ó-c. Sobre lo cual S. Gerónimo se explica 
así: ,El apòstol San Pablo se vale de este texto en su Epístola a 
nlos Hebreos, y todos los autores eclesiàsticos que han escrito des- 
npues dicen que todo se cumplió en la primera venida del Saiva- 
nor (1)7 -No puede negarse que entónces fué verdadéramente cuando 
el Nuevo Testamento sucedió al Antiguo, y la Iglesia no aguarda 
otro posterior. Cuando los Judíos vuelvan': ú Jesucristò esta misma 
alianza es en la que seràn recibidos. Si no obstante, segun el Após- 
tol, los hijog de Dios en la ley de gracia solo le conocen en par- 
te (2): Ahora conozco en parte, es porque el conocimiento perfecto 
"que debe ser el fruto de esa gracia, se reserva para la etèrnidad, en 
"que conocerémos é Diog como somos conocidos de €l:: Pero entón- 
- Ces Conoceré como soy conocido. Los Judíos convertidos 4 Jesucristo 
caminuràn como nosotros, por la senda de la fe, y ningunó verà al 
Senor cara é cara hasta la eternidad, pues su conocimiento perfec. 
to se reserva para le vida futura, así lo dice San Gerónimo expti- 
cando este mismo capítulo: ,, l'odàs las" promesas de esta clase, se- 
soun los Judíos y judaizantes, han de cumplirse en: el reino milena- 
rio: pero nosotros defendemos que han tenido una verifitacion es- 
mpiritual en la primera venida de Jesucristo, ó por lo ménos esta- 
,mos persuadidos de que recibiràn su complemento en ta segunda (3). 

El texto del capítulo xi. de Isaías: No danarún ni' daràn muer- 
te en todo mi santo monte, porque la tierra estú llena de la ciencia 
del SeRar, como las aguas que cubren el mar, es una de aquellas 
de que habla San Gerónimo cuando dice: ,los Judíos yY nuestros 
,judaizantes sostienen que estas cosas se verificarón é la: letra, de- ma- 
nera que en el glorioso reinado de Jesucristo, que jurgan ha- de 


ge ni i . 4 e 


(UD Hier. in Jerem. xxxi. tom. m1. col. 684.ma(2) l. Cor. xim. 133) S. ' HM. 


in Jercem. xxxI. tom. im. col. 683. 
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phaber al fin del mundo, todas las, bestias feroces se amansarón (1). 
Es digno de atencion. el modo con que en este lugar inanifiesta la 
dusien de ese cumplimiento literal que los judaizantes y milenarios 
esperan para el tiempo de la conversion de los Judios. ,Si preten- 
vden, dice, que para la felicidad de ese tiempo debe suceder que 
slos hombres gocen de toda clase de bienes, sin que haya cosa ca- 
epaz de damarles, sepan de nosotros que no hay otro bien que la 
sviriud, ni otro mal que el vicio." Rechazadas las interpretaciones 


literales de los judaizantes, el santo doctor anade que cs fàcil en- 


tender todas las promesas segun el espiritu que vivifica, y hacela 
aplicacion de ellas ú la primera venida de Jesucristo, convintendo 
en que su completa verificacion se verú en la eternidad. Si la tier- 
ra que habitainos no se ha llenado, del conocimiento del Seilor, como 
estú lleno de agua el seng de los mares, es porque csta promesa ten- 
drà su Dlonital es la tierra de los vivos de que habla David: Creo 
uer los bienes del Senor en" la tierra de los vivientes (2), es porque 
esperamos nuevos cielos y nueva tierra en que habita la justicia, sc- 
gun las promesas del Senor (8). i 
Del exàmen de las siete profecías alegadas por el P. Houbigant, 
resulta que algunas, como la de Daniel, miran solo à la última ve- 
" mida de Jesucristo, y que si las otras se han cumplido imperfécta- 
mente, que San Gerónimo, en la primera, les falta algo que se ve- 
nficarà plenamente en la eternidad. Creer que se realizarón ú la le- 
tra cuando les Judíos se conviertan, y por una larga serie de siglos. 
éntes del último juicio, es en opinion del Ímismc santo doctor, in- 
currir en las dusiones de los judaizantes y milenarios. 
o La quinta preocupacion consiste en creer con los milenarios Y 
judaizantes, que las promesas profèticas se verificaràn entéramente y 
à la letra en favor de los Judíos sobre Ja tierra, mucho úntes del 
juicio final. Los multiplicados testimomgos" (le San Gerónimo que he 
referido, manifiestan cuàn copvencido estúba de la falsedad de esta 
-— 0pinion, Y si se exceptúan ú San Justino, San Ireneo y algunos otros 
que en los primeros siglos se dejaron llevar con demasiada facilidad 
. de las ideas de los milenarios, su sentencia ha sido la comun de los 
otros santos padres y de los intérpretes imas ilustrados que los han 
seguido, hasta que modérnamente se han suscitado dos opiniones di- 
ferentes. Quieren unos que sin admitir las ilusiones de los judaizan- 
tes se reconozca un largo intervalo entre la conversion de los Ju- 
dios y el fin de los siglos, y que en él se coloque el rcino de mil 
anos de .que habla San Juan en cl Apocalípsis, Y en que tengan su 
perfecto cumplimiento las promesas que comenzaron é renlizarse es- 
pirituúlmente en la venida primera de Jesucristo. Otrog se adelane 
tan mas, Y suponiendo que habré en efecto un largo intervalo en- 
tre la conversion de los Judíos y el fin de los siglos, pretenden que 
Bo solo tendróún entónces un cumplimiento mas perfecto, sino tambien 
literal, las promesas de los profetas. Los Judíos serón restiluidos 4 
la Judea, Jerusalen seré reedificada, dic. dec. Los primeros se acer- 
can 4 la opinion de los milenarios rechazando la de los judaimantes: 
los segundos adoptan iguàlmente el modo de pensar de los tnismos 


: () -Hier. tn lsai. 2. tam, 1n. col. 101.—(8) Psalm. xxvL 13..2(3) 2. Petr. ul, 13., 
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milenarios J el de los judaizantes. Nosotres. creemos' con. San Ge. 
rónimo y San Agustin, lo que úntes y despues de estos santes se 
ha ensenado comúnmente : que. la conversion de les Jadios. ne su- 
cererú sino al fin de los siglos, que seré el fruto de la mision de 
Elías, uno de los dos testigos (1) 4 quienes el Anticristo darà muer-. 
te poco úntes de la última venida de Jesucristo, y que habrà una. 
ligazon íntima entre todos estos grandes acontecimientos (2). En aquel 
juicio, Ó cerca de él (dice San Agustin). hemos aprendido que han 
de suceder estas cosas: la miston de Elias Tesbita, la fe de los Ju- 
dios, la persecurion del Anticristo, la Ivenida de Cristo (3i,la resurrec- 
cion de los muertos, la separacioni de los buenos y los malos, el ip- 
cendio del mundo y su renovacion. Estas pocas palabras encierran la 
llave de todas las profecías pertenecientes al fin de los siglos, v nos 
advierten que nos guardemos de suponer con log milenarios ó judais 
gantes, que las promesas proféticas se cumpliràn literal y entéramen- 
tec en favor de los Judíos sobre la tierra, mucho úntes del juicio final. 

Es ciértamente admirable que el P. Houbigant hava calificado 
por el contrario, de falsa preocupacion el sentir comun de los pa- 
dres, y se haya empeiado en combatirie. Hemos visto por. coníe- 
gion suya que la sentencia que dilata la conversion de los Jadios 
hasta el último fin de los siglos, es la mas comúnmmente recibida, sim 
embargo, él se atreve ú decir que tal modo de pensar le parece una: 
preocupacion, cuyo efecto es dejar sin cumplimento muchas profe- 
cías. Nos seré fàcil probar con los santos doctores que esta: apinion 
léjos de privarlas de su cumplimiento, les da el mas perfecto que 


puede desearse, mas para no omitir cosa alguna de las que puedo 


decir en su favor, expondrémos sus objeciones. 

Los Profetas mismos, dice, nos persuaden por la universaldad 
Y grandeza de sus descripciones, que no pueden estas verificarse sin 
un largo espacio de tiempo, porque aunque parece que Dios obrarú 
entónces, como en el nacimiento de la Iglesia, los mas estupendos mi- 
lagros, sin embargo por lo que sucedió en el establecimiento Y pro- 
gresos de la misma lglesia, se ve que son necesariog muchos siglos 
para que la fe, la justicia, la verdad y la paz llenen toda la extensiom 
del universo, pues serú necesario viajar por diferentes regiones, atra- 
vesar diversos mares, vencer la ferocidad de las costumbres, la obsti- 
nacion de la idolatría, y la ignorancia grosera de muchos pueblos de 
la Asia, de la Africa y de la América, úntes que las luces del Evange- 


—lio brillen al mismo tiempo 4 los ojos de todos, y cuando los hayag 


slustrado, seràn recesarios todavía muchos afos para afirmar í los 
nuevos convertidos. Aunque los Profetag no indicaran la larga dura- 
eion de tal estado, seria dificil persuadirse que el reinado universal y 
pertecto de Jesucristo y del Evangelio, anunciado con tanta anticipa- 
cion, solo durara pocos anos, despues que por muchos siglos ha pere 
manecido el estado imperfecto de los fieles, sin que se realicen come 
pletamente las promesas del imperio del Redentor. Vean, contin Ga el 


(1) Apoc. x1. 3. et seqg.—(2) Aug. de Civ. Dei, lib. xx. c. ult. n. 6—(3) En el 
texto de 8. Agustin se dice judicaturum, pero no siendo probable que pusiera el 
juieio antes de la resurreccion, es muy verisímil por el órden de los sucesos que 
el santo doctor intenta seguir, que esta es una errata, y que. ep lugar de judica- 
trum, debe leerse venturem, 


SOBRE: LOS: PRONETAS. DE 
P. Houbigant los què reservan tan magníficas predicciotes perg los 
últimos tiempoe, cómo pueden describir los: sucesos de esa: menarquísa 
Ciértamente, pues que confiesan que el estado presente de la Iglesia, en 
el cual segun la expresion de San Pablo, Todos los que: quieren vi. 
Dir piadósamente, padecen persecucion (1), mo es el estado feliz: què 
los Profetas pinten, no pueden remitir:al fin del mundo el cumplimien: 
to de las promesas, si no quieren: admitir al mismo tiempo que la fe- 
licidad comenzarú muy cerca de su fin, y que nuestro Sefior Jesucris- 
to reinarà en medio de la justicia, de la fe y de la paz universal, só: 
lamente como en la última escena de un drama, Y para restituir su: 


reino à Dios su Padre, como se explica el Apóstol (2), to que nun-. 


ca lograràún persuadir ú los cristianos que aténtamente consideren las: 
brmilantes imúgenes de los oréculos divinos, pues no es creible que la 
disposicion actual, en la cual Jesucristo parece que no tanto reing 
cuanto padece en sus miémbros, haya de durar casi lo mismo que el. 
mundo, yY que su verdadero triunfo, con el cual la imquidad se aleja- 
rà de la tierra, apénas se deje ver. Tampovo persuadirón esto é los 
judíos: ellos se engaman imaginando que el Mesías debió manifestar. 
se em el esplendor de su gloria desdè que se ge ver por la prime- 
ra veg, pero si dietamos su. vieteria hasta los últimes tiemmpos, tene 
dràn dereche de no admitir nuestra interpretacion, porque: un impe- 
ro tan pasagero contradice 4 los oróeulos de los profetas, que han 
redicho que la gloria del Mesías sobre la tierra duraria mucho, y que 
e han caracterizgado por la senal distintiva de una fe y de una jus- 
ficia difundida en toda la extensiom del universo. Debemos pues, ex- 
plear las grandiosas promesas sobre el reinado de Jesucristo, admi- 
tiendo un tiempo medio en que puedan cumplirse. Así tendvémos et 
espacio necesario para colocar cómodamente lo que falta 4 los vati- 
cimios, y allamarómoe la gran. dificultad de los Judios, é quienes num 
ca lograrémos convencer, ni de que el estado presente de la Iglesia: 
sea tal cual debe ser bajo el Meèsías, segunm los Profetas, ni què 
sa tviunío sobre la tierra haya. de durar tan pocoe afios." 

Esto 68 lo que dice el P. Houbigant en favor de un largo in- 
tervalo entre la. conversion de los Judíos y el fin del mundo. 4Po- 
dré yo: persuadirme que sus razones convenzan ú mis lectores: Yo 
ae map juieio. de su discernimiento, Y me atrevo é . afirmat 

68 


les discípulos de los santos padres conocerún ló defectuo- . 


so de sus raciocinios. El P. Houbigant para conseguir mejor su in- 
tento apartàndonee - de la opinion comúnmente recibida y calificada 
per él de- errada preocupacion, procura ponerla en ridiculo suponien- 
de que ese. modo. de pensar seguido por los santos doctores, haria 
de. nuestro Nenor Jesucristo an rey de teatro , que solo ostenta su 
Magestad al terminer la pieza. Pero una burla nada prueba' sin et 
2poyo de fundamentos sólidos, yY mis lectores percibirén sin duda que. 
detos faltan é la interpretacion que impugno. El equivoco proviene 
de- que se: supone que: remitiendó al fin de los siglos la conversion 
de los Judíos y los grandes bienes que deben seguirse ú eHa, se li. 
Mnitan tan grandes ventajas. al breve espacio de algumos anos, en 
vez de que conforme 6 la magnificencia de las promeses nosotros 


() 3. Tim. ns. 12.3) 1. Cor. xv. 34. 
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les -damos: la extension: inmensa de la eternidad. El P. Houbigant. 
busca en la duracion de cierto número de siglos lo que los santos 
padres juzgeron eterno, él pues es quien deprime los oràculos en- 
cerrando su cumplimiento deiuró de los límites del tiempo, cuando, 
segun los padres de la Íglesia, abrazan una duracion interminable, 
Basta lo dicho pura descubrir la ihusion del sistema que se mos pre-: 
senta, responderémos sin embargo ú los argumentos en que se apoya.: 
, o Ne supone que la grandeza y universalidad de las cosas que, 
describen los Profeias no pueden verificarse sino en una larga du-:. 
racion. Nosotros decimos mas, para que se realicen se necesita toda 
la eternidad. Así en lugar de restringir las promesas, les damos una 
extension muy superior 4 la del mas largo intervalo de tiempo ha. 
ciéndolas durar sin fin... l 

Se suponen necesarios muchos siglos para que la fe, la verdad, 
la justicia y la paz se difundan y llenen toda la extension del uni-. 
verso, se crée que para esto son indispensables largos viajes por 
mar y terra, y que no podràún vencerse todos los obstàculos sin. 
dilatados trabajos. Pero si al establecerse la lglesia bastaren doce 
hombres para comunicar en ménos de cuarenta anos las luces de. 
la fe é las tres partes del mundo entónces conocidas (1), si en mé- 
nos de cuarenta anos pudo convertirse tan grande multitud de gen- 
tiles en el dilatado imperio romano y mas allà de sus límites, jge nece- 
sitaràn, no digo ya siglos, pero ni aun muchos anos para instruir en 
el Evangelio con un nuevo esplendor al mundo entero, cuando el 
Espírita de Dios se. comunique ú los Judíogs y Cristianos dispersos 
por todas partes, para hacer de ellos otros tantos testigos que anun- 
cien el imperio de Jesucristo" Si un solo sermon de San Pedro con- 
virtió tres mil hombres, /qué frutos no pueden esperarse, no en po- 
cos anos, sino en pocog dias, cuando Dios formaró tan gran núme. 
ro de apóstoles y de predicadores" No permita el Senor que ose- 
mos poner límites à eu Omnipotencia, creyendo que necesita de mu- 
chos siglos para iluminar con la fe ú todo el universo ,/ cuando quie- 
re hacerlo, La verdad y la justicia seguiràn siempre à la verdadera 
religion, y la una y la otra caminaràu con la misma rapidez cuan-.: 
do Dios quiera iluminar los entendimientos y mover los corazenes. 
A la fe, é la justicia y 4 la verdad, seguirà la paz,la paz que Je- 
sucristo promele à sus discípulos, no la que da el mundo, sino la 
que Dios concede à los fieles en esta vida, y la que reserva 4' sus 
escogidos en la eternidad. Jesucristo no prometió 4 los hombres una 
paz perfecta en este mundo, miéntras la lglesia esté sobre la tierra, 
combatirà y padecerí, y solo en la eternidad triunfarà complétatnen. 
te de sus enemigos, y gozarú de la tranquilidad profunda que los Pro- 
fetas le tienen prometida, y entónces .reinaràn en su seno sin la mas 
lgera alteracion la verdad, la justicia y la paz. En la tierra. de log 
vivientes verémos los bienes del Sefor. Digamos pues, con David 
(1): Creo que he de ver los bienes del Seior en la tierra de los 
vivientes. . . : ea i 

Nuestros contrarios suponen que aun despues de difundida la luz 

" No faltan antores, ni razones para sostener que la América participó dé: este 
9) 


mismo beneficio. (E. 
) Pesbn, zxm. 13. 
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víel Evangelio, todavia sé necesitaró mucho tiempo para afirmar en 
su estado 4 los nuetos fieles. jQué, el poder de Dios necesita tiempo 
para dar consistencia é su propias obrasl Segun las ideas que nos 
dan los profetas, estos neófitos estaràn de tal manera llenos de 
sabiduría y fortaleza, que sellaràn muy pronto con su propia : san- 
gre el testimanio de su feen la grande tribulacion, Y múunendo en 
gracia del Senor seràn dentro de breve confirmados para siempre en 
el dichoso estado de gracia. dd l 
Suponen que el estado de gracia en que el Senor los habrú puesto 
-deberà durar largo tiempo. No es bastante. Ese estado serà eterno, y 


-ge verificarú, no en esta tierra de los mortales donde todo. pasa, sino : 


enla de los vivientes donde todo subsistir sin fin, ib. 
— . Observan justàmente que el imperie de Jesucristo no se -ha de 
dimitar ú un corto número de anos: nosotros decimos que tampoco 


"ha de medirse por la duracion de muchos siglos, pues hacemos profesion 


de creer que no tendrà término: de cuyo reinò no habrú fin. 

Se nos objeta que en el estado presente, Jesucristo mas bien que 
Teina padece en sus miembros: anaden que no reinarà perfécta- 
mente hasta que haya convertido ú los Judios y ú todas' las macio: 
nes del universo: advierten que segun S. Pablo, cuando haya llegado el 
. fin de todas las cosas, Jesucristo entregarà su reino à Dios eu Padre (1), 
de donde infieren que si no pasan algunos anos entre la conversion 
de los Judíos yY el fin del mundo, durarà muy poco su reinado. No- 
sotros respondemos que desde que entró en la gloria despues de su 
. Tesusreccion, entró tambien en el ejercicio de su poder, como lo dijo à 
sus apóstoles: Se me ha dado toda potestad en el vielo y en la tierra (2). 
Padece en sus miembros sobre la tierra, pero reina con los eantos-y 
'con su Padre en el cielo, Y reinarú, como dice el Apóstol, hasta que 
su Padre haya puesto bajo sus pies ú todos sus enemiros (8). Pero cuan- 
do todos sus enemigos le estén sujetos, jdejarà por eso de reinar: No 
sin duda, pues el àngel que anuneió su: nacimiento dijo exprésamente 
que seria interminable su imperio (4). Reinarà con los santos sobre 
todo lo que hay bajo el cielo, reinarà con Dios su Padre sobre los 
sàntos mismos, Y su reino no tendró fin. jCómo pues dice S. Pablo 
que entónces entregarú su reina ú Dios su Padret Consultemos ú. S. 
'Agustin que examina esta cuestion (5), y él nos diréó que su reino. no 
es solo su poder, sino tamMbien los súbditos de que formado su 
imperio, y sobre los cuales impera por la fe. Su reino es su Íglesia. 
- El poder es inseparable de su persona divina: lo tiene,y lo tendré 
-etérnamente con Dios su Padre. Mas al fin de los siglos le entregd- 
rú su reino, esto es, los súbditos: que lo forman, 6 lo que.es le mismo 
su Íglesia. Si se nosobjeta que el 'Apóstol anade: Y cuando todo le 
estuviere sujeto, entónces el mismo hijo estarú sometido ú aquel què so- 
"metió ú 'él todas las cosas (6), S Agustin responderó que es claro 
debe entenderse esto de su humanidad (7). Como hijo del hombre es- 
itarà sometido con los santos al poder de Dios su Padre, como hijo 
-de Dios reinarà sobre los santos gon él mismo, y su Mmperio apare- 
icerú con todo su resplandor en la eternidad. Asi nosotros po restrin- 


Q) 1. Cor. xv. 94— 2) Mattb. xavi. 18.—(9) 1. Cor. xv. 35.—(4) Luc. 1. 35. 
(5) Aug. HB, de quasst. $S. quaest. 69. n. 3.—P) 1. Cor. xy. 28.2(7): Lobo citato, n. 2. 
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Gimos ene imperie é los límites de algunos afos, nilo cenimos 4 la 
dluracion de muchos siglos, sino que hacemos profesion de creer que 
aubsistirà etérparmente. 

Gencedemoa ú'los Judíoe y 4 los Cristianos euanto pueden de- 
sear, comviniendo com los primeros en que el Mesias reinarú para 
aiempre, y profesande con les segundos que el imperio de Jesucnsio 
jdamas iendróú En. 

Cuando segun la opinion comun decimes que habré una ea — 
íntima entre estos cuatro grandes acontecimientos, la mision de Elias, 
la conversian de los Judíos, la persecucion del Anticristo y là última 
venida del Senor, no nos fundamos sólamente en que así lo ensena 
toda la tradicion, sino tambien en el testimonio formal de S. Juan 
en el Apecalípais (capítulo xu) Despues de haber dicho al fin 
del capítulo viu. que deben seguir tres qpieges al sonido de las trep 
últimas tromapetas, é interrumpido en el x. la descripcion de la se- 

unda para anunciar que muy prònto se acabarà e De que 
al sonar la última trompeta se consumaró el misterio de Dios, nos 
muestra en el x. la mision de los dos testigos, uno de los cum 
les se crée comúnmente serà Elías, por cuyo medio los Judíes se 
convertiróún é la fe: nos muestra luego la persecucion en que ambos se 
rún muertos por la bestia que ha de subir del abismo: ellos resucitarún 

subiran al cielo. Entónces S. Juan nos dice: Pasó el segunde ay: y 
L aquí el tercer ay que vendrú presto. La séptma trompeta suena, y 3 
8u voz se hace sentir la tercera plaga: El tiempo va ú acabar, y 
3misterio de Dios ha de ser consumado. Los reines del mundo se syjetan 
al dominio de nuestro Seitor Jesucristo, que toma posesion de s4 
únperio eterno, y los veinte y cuatro amcianos sentados en presencia 
de Dios exclaman: ,,Gracias te damos, Sefior, porque has recibido 
tu gran ene y has entrado en tu reino: las gentes se ham irritade, 
mas ha llegado tu ira Y el tiempo de ser juzgados los inuertos, y de 
dar la recompensa í tus siervos.. .. y de exterminar ú los que inficio- 
naron la tierra, Es pues cierto, que à la persecucion en que moriún los 
dos testigos, seguiró inmediàtamente el juicio de los muertos, Y 
consiguiente la mision de aquellos serú el próximo amtecedente del juició 
y de la última venida del Senor, y de ahí se ve la íntima ligazon de la 
predicacion de Elías, uno de los dos testigos, la conversion de los Judios 
por eu ministerio, la persecucion del Anticristo que darú muerte ú los 
dos testigos, y la última venida de Jesuoristo, que pasada la última pere 
secucion bejaró del cielo glorioso para juzgar ú los muertos, recom- 
pensar é los santos, y pronunciar sobre los réprobos el anateme etes- 
no que serú para ellos la última y la mayor de las d cias. Esto es 
lo que han visto los santos doctores en el capítulo xi, del Apocalipeis, y 
lo que justifica su sentencia sobre la conexioa de los acontecimimetos. 

La sexta preocupacion consiguiente é le quinta, comsiste en creet 
que las profecías n cumplirse todas éntes del fin de los siglos, sin 
que pueda referirse alguna ú la eternidad:, porque suponiendo les 
magnificas Peres los profetas pertenecen en su totalidad 6 la Igite 
ma Ó é los Judíos sobre la tierra àntes del juicio fnal, hen llegado G 
pretender algunos que ninguna de ellas se refiere 4 la felicidad eterna 
de los escogidos, y que todas deben cumplirse en la vida presente, ó en 
términos de la escuela, in atatu viae, de Manera que no alcancen la 
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bienaventuranza eterna de los escogidos, in statu gloriae. Pero primé- 
ramente, siempre que S. Gerónimo y los demas padres remiten 4 la se- 
gunda venida de Jesucristo el entero cumplimiento de las promesas, en- 
tienden sin duda la felicidad eterna de la gloria, porque cuando el Se- 
Dor venga del cielo sobre las nubes como lo tiene anunciado, serà pa- 
ra juzgar ú los vivos y muertos, para condenar etérnamente 4 los 
réprobos é introducir en la vida eterna ú los predestinados. En se- 
gundo lugar, cuando S. Juan despues de haber hablado en el capítulo 
xx. del Apocalípsis, del juicio universal I de la condenacion de los ré- 
probos, pasa ú descubrir en el xxi. y en el xxi. la felicidad de los esco- 
gidos, segúramente anuncia bienes reservados para el estado de la 
gloria, y entre los diferentes rasgos de que se vale para trazarnos es- 
te admirable cuadro, el Espiritu de Dios le sugirió muchos de que ya 
había usado Ísaías, luego este profeta nos pinta los grandes dones de 
que gozaràn los escogidos en la gloria. Así cuando en el capítulo xxi. 
S. Juan nos dice: Enjugarú Dios toda lúgrima de sus 0j08, y ya no 
habrú muerte (1), habla sin duda de un estado en que los hombres 
ni tendrún que llorar, ni estaràn sujetos ú la muerte, y del mismo es- 
tado hablaba Ísaías, cuando en el capítulo xxv. decia: Precipitarà la 
muerte para siempre, y quitarà el Sefior las mas de todo semblan- 
te (2). Pero el estado en que no habrú que llorar ni habrà ya muerte, 
solo es el de la gloria, por consiguiente este es el que anunciaron ambos 
profetas. En tercer lugar: lo que Ísaias habia dicho del suplicio reserva- 
do ú los prevaricadores de la ley: El gusano de ellos no morirà, y su 
fuego no se apagarú (8), Jesucristo den por tres veces del casti- 
go eterno de los réprobos: En donde el gusano de aquellos no muerc, 
y el fuego nunca se apaga (4). 4Es creible despues de esto que ni es- 
te ni otro de los profetas hayan hablado de la gloria eterna de los es. 
cogidost En cuarto lugar: cuando los profetas hablan de una felici- 
dad que exprésamente llaman eterna, jpodrémos restringiria ú algun 
tiempo limitadol Cuando Isaias dice: Alegría eterna sobre la cabeza 
de ellos: obtendràn gozo y alegría, y hutrú el dolor y el gemido (5), 
y lo repite (6) hasta tres veces (7), jdirémos que son hipérboles y que 
esa felicidad no pasarí de la vida presente, y que cederà ú las amar- 
- penas de la última tribulacion que ha de terminar la duracion de 
os siglost Mas si el calificar esto de hipérbole seria deprimir la pa- 
labra de Dios, es necesario convenir en que la felicidad eterna, tres 
veces prometida por Ísaias, es la de las escogidos en la gloria. Guar- 
démonos pues de suponer que las profecías deban cumplirse úntes del 
fin de los siglos, de manera que ninguna pueda referirse 4 la eternidad. 

Es sin duda admirable que el P. Houbigant haya defendido el 
error que aquí combatimos, Y que tan expresamente contradicen los 
peres los profetas mismos, S. Juan y Jesucristo. El los sostiene ca- 
ificando de preòcupacion la opinion contraria, y procurando destruirla 
con varias objeciones. ,,La sexta preocupacion dice, consiste en creer 
que las profecias de que hemos hablado, y que parecen ú algunos de- 
masiado grandiosas para que puedan cumplirse en la vida presente, se 
verificarón en la gloria, y que bajo esos velos se indica obscúramente 


(1) Apoc. XXI. dme(D) lsai. xxv. 8.—(3) Ísai. Lxvi. 24.—(4) Marc, 1x. 43. 45. 47. 
m(S) Joci. xxxv. 10—(6) Jogi. Li. lle(1) leai. tx. 1. Le 
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DISBRTAÇION — . 
la eternidad bienaventurada." Y puesto que se empeina en probarnos 
que esta es verdadéramente una falsa preocupacion de que debemos 
desnudarnos, oigamos sus prucbas y examine:nos lo que valen. 

sDigo, continúa, que es preocupacion: l.. Porque la profecía no 
se dió ú log hombres para anunciarles lo que ha de suceder en un 
estado diverso de la vida presente: 2.2 Porque esas magníficas pro- 
fecías no pueden uplicarse à la eternidad bienaventurada." Yo presu- 
mo de las luces de mis lectores que no han podido ver sin admira- 
cion tales paradojas, y espero de su amor 4 la verdad que tendràn 
Ja complacencia de seguir aténtamente el exàmen de las dos propesi- 
ciones. Sé que en tan importante materia la primera defensa del P. 
Hloubigant es decit que no se le ha entendido bien, por lo mismo su- 
plico à mis lectores dediquen toda su atencion para que puedan ase- 
gurarse de haberlo comprendido. a / 

sPriméramente, dice, la profecía no se concedió para anunciar 
Jo que debe suceder en un estado diverso de la vida presente, por- 
que su objeto es ofrecer dos socorros é la verdadera religion: el uno 
consiste en hacer que los fieles, viendo el cumplimiento de los vatl- 
Cinios, conserven, segun la expresion de San Pablo, la esperanza 
por la paciencia y el consuelo que les inspiran las divinas Escritu- 
ras (1), el segundo en que la verificacion de los oràculos haga mas 
firme la fe en Dios que inspiró í los profetas, y aleje cualquiera du- 
da acerca de los dogmas. Estas dos causas por las cuales el cie- 
lo nos ha concedido las profecías, no permiten dudar que ellas de- 
ban cumplirse úntes que lloges el término del estado presente, nin- 
guna, pues, debe quedar pura realizarse en la eternidad." 

sPero me diréis, continúa, 4las profecías que ofrecen 4 los hom. 
bres la esperanza de la felicidad eterna no les son útilest" 

nYo respondo, dice, que la esperanza de los cristianos no se 
alimenta con promesas alegóricas de Ja bienaventuranza, despues que 
ja verdad del Evangelio ha disipado totalmente las sombras, y ana- 
do que ni la esperanza de los Judios se sostiene por este medio, 
porque en primer lugar, estas interpretaciones de los divinos oràcu- 
los con relacion é la bienaventuranza, son por lo ménos dudosas, y 
de consiguiente no pueden engendrar ni mantener la esperanza, la 
cual segun el Apóstol, debe ser una firme úncora pura nuestra al- 
ma (2), y lo que deja duda no puede dar firmeza. En segundo lugar, 
ni los profetas, ni Moises muestran nunca clàramente la felicidad eter. 
na, de donde se sigue que si los profetas hubiesen aludido é ello co- 
mo se crée, habrian inducido, à los Judios al error, pues nada deja- 
ban en sus escritos que pudiera hacerles comprender tales alegorías, 

que no debian aplicarse al tiempo de la vida mortal. Si pues esas 

imàgenes de la vida eterna de nada servian, ni à los Cristianos ni à 
los Judios, jdirémos que seràn útiles los bienaventurados en la eter- 
— nidad" jPero de qué pueden servir las sombras ú los que ven los bie- 
nes futuros, no ya en enigmas, sino en sí mismost La feliz inmorta- 
lidad no necesita de semejantes socorros, Y no puede admitirse que 
Dios que nada hace en vano. haya obrado el milagro de inspirar é 
los profetas para enseiar 4 los bienaventurados lo que no pueden de- 
jar de ver, de entender ni de sentir en la eternidad." 
DU) Rom. xv. 4.—2) Hebr. vu 19. a 
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La primera prueba se reduce ú esté discurso: El objeto de las: 
profecías es alimentar la esperanza y afirmar la fe, pero las profe- 
cías cuyo cumplimiento se reservarà para la vida futura no podrian 
producit ninguno de estos dos efectos, luego no debernos admitir nin- 
guna de esta clase. En dos palabras: no hay profecías relativas ú la 
vida futurà, porque no puede haberlas. Así del primer: golpe se nos 
quita la esperanza y el consuelo que las Escrituras nos ofrecen por 
medio de las promèsas de la vida eterna, y esto bajo el pretexto es. 
pecioso de conservarnos el consuelo y la esperanza que San Pablo 
nos ofrece en las divinas Escrituras. /No podrún èxtenderse las pro- 
fecías hasta los bienes futuros por cuanto. estén destinadas à soste- 
her nuèstra esperànza port medio de sus cònsuelos" /Qué extrana pa- 
radojal jConque nuestra esperanza: està limitada 4 los bienes de es- 
ta vidal jNada tenemos que esperar mas alló del siglo presente/ jA 
qué se redutiró entónces' la esperanza y el consuelo que nos dan 
las divinas Escrituras" /Serà úhnicamente ú prometernos acontecimien- 
tos que sucederàn en este mundo cuando acaso nosotros ya Ro ese 
tarémos en éll La sola 'esperanza y él solo consuelo de los Judíos se- 
rú pues que si ellos nb'tieneú la felicidad de ver el cumplimiento 
de las promesas que lòg profetas les hicieron. para el tiempo del Me- 
sías, ú lo ménos sus 'hijos é descendientes disfrutaràn de ellas en la . 
tietra. por una dilatada serie de siglos. El solo consuelo y la sola 
esperanza de los cristiànns en medio de los males que afligen à su 
madre la Íglesia, en medió de las penas que los afligen 4 ellos mis. 
Mos, seró queun dia, Y acasó despues de su muerte, Dios derra- 
marà sobre la tierrà una  abúndahcia de bienes en que no podrún 
tener parte alguna, pues se cinen' al presente mundo. Yo confieso 
que fa caridad por la cuàl estarnòs unidos 4 nuestros hermanos, tan- 
to é los que nos han precedidó como 4 los que nos sucederún, mos 
ofrecé un verdadero consuèlo en los: bienes que les estàn reserva- 
dos aun en su vida imòrtal. jPero serú faci persuadirse que este 
sea todó el consdelo y toda la esperanza que las divinas Escriturag 
ofrecen 4 los Cristianos y é los Judiost Et Nuevo Testamento abrae 
za mas: el conèuelo vj la esperanza que mòs presenta se toma de los 
bienes de la vida futàrà. ,Es creible que el Antiguo Testamento no 
hable de'los mismos, qué "ni Moises ni los profetas hagan mencion 
de ellòst. Si Moises nb' los "menciona con 'clatidad, al ménos los in- 
Roúa por los testiitiodics' que da de la otra vida, porque allí es don- 
de los mélvados encòhtrarín 188 penas que han merecido, y los jus- 
tos los biènes que Dios les ha preparado: allí es donde ' Dios ser 
perféctarmiente su recoripernsa como lo prometió  Abraham:. Los pro- 
fetas amuncian los misniós hienès, unas: veces en términos formales 
cuando prometen exprésàmenté' bienes eternos, otras bajo el velo de 
las alègorias, cubrieridolos bajo la sombra de los temporales. Se nos 
objeta que las alègorias mo puèden Sèrvir de fundamento é la es- 
peranza, porque, nada tienen de cierto, y de este modo bajo el pre- 
texto de consolidar la esperanza se mos priva de la que los pro- 
fetas nos ofrecen' querièndo disuadirnos de su firmeza: las sólidas es- 
peranzas, y los sólidos consuelos que se mos dan relativamente é la 
vida futura, se reducen 4 asegurarnos que los profetas no hablan de 
ella, ó que si creemts percibit la imàgen de los bienes que le son 


HX 


4 


XV. 

1Hay en los 
antiguos pro. 
anun. 
cios relativos 
é la vida fu- 
tura: Senti. 
do de la pro. 
mesa del cap. 
Lxv.de Isaias 
Bus diversas 
interpretacio 
nes. l'estimo. 
nio de 8. Ge. 

tónimo. 


108 DISERTACION 

propios bajo el velo de las Mg ria no es mas que una ilusion que 
nos hace tomar la soimbra por la realidad. Mas esas alegorías, no 
son tan vanas como se supone: ellas estàn fundadas en su conexion, 
Como promesug claras de los bienes eternos, y en la naturaleza mis- 
ma de. las felicidades que ofrecen, y que en el sentido literal é in-' 
mediato en que se detiene el judio grosero y carnal no correspon- 
den é la excelencia de los bienes ocultos bajo aquellas sombras, Yy 
que descubre la fe de los fieles, miéntras el velo que està sobre el 
corazon de los Judíos, los quita de su vista. 

Brévemente, cuando se nos dice que no hay profecías relativas 
é la vida futura porque. no puede haberlas, nosotros respondeinos: 
puede haberlas, y las hay en efecto. Pero nuestro adversario insis- 
te en que no se hallan en los antiguos profetas, Y à esto se redu- 
ce el segundo fundamento del P. Houbigant. 

,Las grandiosas profecías, dice, que se ven en los libros de los 
antiguos Profetas, no pueden aplicarse í la eternidad bienaventúrae 
da. Presentarémos por ejemplo la misma profecia de que ha nacido 
la preocupacion que combatimos. lsaías en el capítulo Lxv. dice: 
sHe aquí que yo crio nuevos cielos y nueva tierra..,.y me rego- 
ncijaré en Jerusalen.,..y no se oirómas voz de lloro, ni voz de la- 
vmento. No nacerà nino de pocos dias. ...porque el nino morirà de 
scien anos.,.. Edificaràn casas, y las habitarón: plantaràn vinas, y .co- 
,smeràn sus frutos.... porque los dias de mi pueblo seràn como los 
"del úrbol viejo....no pariràn inútilmente. . .. ni estaràn sin sus des- 
ncendientes (1)." Esto no se cumplió en los primeros siglos de la Ígle- 
sia Cristiana en que no se puede decir que dejara de oirse la voz de 
lamento, cuando los fieles se veian despojados de sus bienes, dester- 
rados y arrastrados al suplicio: ni que dejara de haber nihos naci- 
dos para pocos dias, ni que la vida de los fieles fuera tan larga como 
la de los àrboles mas viejos. Tampoco podràn verificarse estas pro- 
mesas al fin del mundo, porque no puede aplicarse al fin de los si- 
glos ni la dilatada vida prometida à los hombres, ni la larga dura- 
cion de ese feliz estado tan clara y abiértamente anunciado en lu 
profecía. De estos dos principios infieren muchos que bajo aquellas 
imégenes se encubre la bienaventuranza: pero úntes de probar la 
falsedad de tal preocupacion por los textos de S. Pedro y de S. Pa- 
blo, vamos à mostrar en pocas palabras cuéún fuera de propósito cier- 
tos intérpretes extienden diversos velos sobre el referido anuncio. 

Clario exponiendo el verso l'7, dice: ,,Nuetos cielos. El profeta 
sivnifica con este que todo serú renovado por Jesucristo, de manera 
que nos parecerú estar como en un mundo nuevo." Sobre el verso 
20: El niio de dias dc. dice: ,El profeta parece explicar esta expre- 
sion cuando anade, y anciano que no llene sus dias, lo cual indica 
que todos deben vivir hasta una edad muy avanzada: jy qué pueden 
significar aquellas palabras sino la eternidad" Porque queriendo indi- 
carla en términos obscuros jpodia usar de frases mas oportunast" 

Forriro, sobre el verso l'7. se explica así: ,Yo he resuelto, dice 
el Senor, criar un mundo nuevo, porque eso sipnifica en la Escritu- 
ra la exp:esion de nuevos cielos. El reino de Jesucristo es un mundo 


(1) Jeei Lxv. 17. el segg. es versione R. P. Houbigant. 
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mucho mas augusto, mucho mas hermoso, mucho mas grande y mas 
adoruado en infinitas partes que el que vemos.... Las partes visibles 
de ese nuevo mundo exceden en dignidad y grandeza í las mas ex- 
celentes y períectas del mundo material. ç apóstoles 8. Pedro y 
S. Pablo no son astros mas hermosos y digunos de estimarse que el 
sol y la luna" jno seria mejor para la tierra quedar envuelta en ti- 
nieblas que carecer de la luminosa doctrina de estos des hom. 
bres" El mismo sobre el verso 20: El nilo morirú de cien anos, 
dice: En la Iglesia ser arrebatado ó morir, equivale ú ser condena- 
do por ella. 

vGrocio en fin, crée que el cielo nuevo significa un cielo sere- 
no y sin nubes, y la tierra nueva, la que no està ya desierta y es. 
téril, sipo habitada y fecunda. El mismo aplica estas profecías al 
tiempo de los Macabeos, dentraponiéndolo al de Antioco, persegui- 
dor de los Judios." 

,El lector ve cuanta discordancia hay en los Comentarios de ese 
tos tres intérpretes. Clario entiende por cielos nuevos Y tierra nue- 
va la eternidad cubierta bajo obscuros velos por Ísafas. Foreiro, el 
mundo visible é invisible criado por la virtud eficaz del Evangelio: 
Grocio sólamente descubre las prosperidades del tiempo de ios Ma- 
cabeos. El primero niega que la profecia haya de cumplirse si no 
es en la eternidad, el segundo quiere que se haya verificado desde 
el principio de la Íglesia cristiana, el tercero que se verificara àntes 
de la predicacion del Evangelio. No convienen ni sobre los acon- 
tecimientos anunciados, ni sobre el tiempo ú que correspoden: solo 
estàn de acuerdo en explicar alegóricamente los nuevos cielos y la 
nueva terra. Pero en esto se apartan de las palabras y del pen- 
samiento del profeta, cada unc ú su modo, Clario en interpretar los 
cien aios por la eternidad, siendo así que el número cien/o no sig- 
nifica en hehreo como en latin un número indefinido, sino el cente- 
nario completo. Foreiro interpreta mal la palabra morirà, como s1 
significarà ser. condenado por la Iglesia, é introduce un sentido trai- 
do de léjos. Grocio se burla, segun acostumbra, de sus lectores, 
diciéndoles que los cielos nuevos son un cielo sereno, y la tierra nue- 
va una tierra habitada y fecunda. En segundo lugar, los tres intér- 
retes en lo que estàn de acuerdo, contradicen al testimonio de S. 

edro: Esperamos nuevos cielos y nueva tierra, segun las promesas 
del mismo (1), entendiendo las promesas de esta misma profecia de 
Isaias, pues en ninguno otro lugar del Antiguo Testamento se ha. 
ce mencion de nuevos cielos ni de tierra nueva, que S. Pedro en- 
tiende en su sentido riguroso, Y no alegóricamente. Así lo demues- 
tran sus expresiones, porque en aquel capítulo nombra dos veces el 
cielo y la tierra. En el Ú 5. los cielos y tierra eran priméramente, 
y en V 7 anade: Mas los que son ahora, y la tierra. Nadie duda 
que en estas palabras habla de los cielos y de la tierra en el sen- 
tido, propio, no hay pues motivo de dudar que despues hable de los 
nuevos cielos y de la nueva tierra en el mismo rigoroso sentido." 

Detengémonos aquí un momento para observar que el P. Hou- 
bigant tiene segúramente muy buenos fundamentos para impugnar 


f1) 2. Petr. 19. 13. 
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là falsa interpretacion de Grocio, pero que su crítica no es igiuab: 
mente justa contra Clario ni contra Foreiro, potque la diferetcia en- 
tré los sentidos propuestos por estos intérpretes podria provenir de 
que er la profecís hay rasgos que parèdiendo' corresponder à las dos' 
venida8 de Jesucristo, dan motivo de ptesumir que es susceptible de 
dos imteligencias, relativas úna 4 lH primera, y otra ú la segunda, y 
esto cònvendria con el texto de S. Pedro. Pero oigamos 4 S. Ge- 
rónimo. eu l 

Despues de haber explicado "aquellas grandiosas promesas refi-' 
réndolas 4 la última venida del Senor, y ú la felicidad eternd, ter- 
mina su èxplicàcion con estàs palabras notablès: ,,Hemòs explicado 
tòdo esto segun la version de lòs Sétenta, cia edicion està géne-: 
ràlmente extendida, porque no parezca queremos: rècurrir al texto he: 
breo sobre este famoso lugar como 4 nuestra fottalezà. Pèro ya sé 
quiera entender de lo que sucederà. en la segunda venida del Sal- 
vador despues de la resurreccion, ya se aplique al bautismo en la 
fesureccion primera, ni lo uno ni lo otro se apartà de la fe de la 
falesia. Los Hebreos sostienen que se cumplirà sobre la tierra en el 
reino milenario: àntes : de la resurreccion." Conque, segun S. Ge- 
rónimo (1) pueden aquí extenderse los sucesos de la Íglésia cristiana em 
su nacimiento 4 la felicidad de los predestinados despues de:la re- 
surreccion, pero pretender que habrà otro cumplimiento diferenté de 
estos, y sobre'la' tierra úntes de la resurreccion, seria' segun el San- 
to Doctor caér "en ls ilusion de los milenarios hebraisantes. jY' no 
és esto é la que: nos conduce el P. Houbigant cuando defiendé que 
là prófeciíà no se cumplió en la primera venida de Jésucristo, y que 
sin embargo debe cumplirse sobre la tierra largo: tiempb àntes del 
juicio final: ss En 

Para probar que ellà no se refiere ú la eterna bienaventuradza,' 
comienza por defender que" se equivócan los que créen hallàr allí una 
pintura alegórica de los bienes futuros, y pura probar que no hay 
alegoría en estas promesas, comienza pot comparàr ló8 nuevos cie- 
los y la nueva tierra prometidos por Istias con los què agtarda- 
mos, segun. la .expresion de S. Pedro. Observa que'estos últimes de- 
ben tomarse en sentido propio y literal, é infierc que deben tomars 
se' lo mismo los de Ísaías. Sigamos su discurso, y veamos his con: 
secuencias que deduce. / o i 

Habiendo probado por las expresiones' de S. Pedro que estè 
Apóstol 'habla de nuevos cielos y nueva tierrà en sentido propiò y literal, 
anade: ,Esto sé'prueba por el mismo'discurso de S.: Pedro, vamos 8 
copiàrlo para que nuestros lectores puedan leerió con màs atencions 
Vendrún impostures artificiosos que andaràn ségun sus sra ConCUu- 
piscencias, ditiendo: çDónde esté la promesa de su venidal Porque 
desde que los padres murieron, todo pèrmanece como desde el principio 
de la creacion. Mas ellós por una' ienòrdncia voluntaria' io consíde- 
ran que los cielos fueron hechos púramente por la paldbra de Dios, 
lo mimo que la tièrra que apareció seca y subsiste entre el agua, Y que 
el mundo de entónces pereció sumergio en el' dilivió de las llutiat que 
èinteron de los cièlos. Pero los cielos y la tierra presente se conservan 


41) Hieron. in leai. Lxv. tom. mi. cel. 492. 
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or la misma palabra como en el tesoro de Dios, y estún reservadas 
para que el fuego los abrase en el dia del juicio y de la ruina de log 
dmpíos.. o. El Seior no dilata el cumplimiento de su promesa comp 
alzunos imaginan, sino que i gle con paciencia, no queriendo que 
ninguno pere:ca, sino que todos se conviertun por la pepttencia. Mas 
como un ladron viene de noche, asi vendrà el Seàor repentinamente, y 
entónces con el estruendo de una horrible tempestad los caelos pasarún, 
los elementos abrasados se disulverún, y la tierra con todo lo que contie- 
ne serú consumida por el fuego. ..., pero nosotros aguardamos segun 
lus pramesas del Senor nuevos cielos, y una nueva tierra en los cuales 
habutarú la justicia (1). Es claro, continúa el P. Houbigant, por todg 
este razonamiento de S. Pedro, quela nueva tierra de que él habla 
sucederú ú la que ahora subsiste. Pero S. Pedro no podria decir que 
una tierra alegòricamente tomada sucediera ú otra material. Los ejem- 
ios de que se vale, tomados de la que àntes habia y de la que en 
a actualidad subsiste, son como las dos premisas de su discureso para 
probar que así como la antigua se cambió, sucederà lo mismo é la 
presente, de manera que exista despues una tierra aveva. El no usa- 
ria de estas premisas si hablara de tierra alegórica, pues de que la 
primera material sufriera una muiudanza por el diluvio, y de que la se- 
gunda esté reservada para que el fuego la consuma, de ningun modo 
puede es que la que aguardamos deba tomarse alegórica- 
mente. Nada seria mas agenç del Apóstol S. Pedro que semejante dis- 
curso, pues hubiera debido probar que se enganan los impostores cuan- 
do creen que la nueva tierra alegóricamente anunciada se ha de en- 
tender en sentido propio. Habria de:bido probar que se equivocan cuan- 
do consiguientes ú sus principios, suponen que la nueva tierra prometi- 
da no se puede dar à los hombres sin que la presente se cambie, por- 
ue lo alegórico nada tiene de comun con lo literal: por lo mismo S. 
edro no hubiera debido servirse de premisas que no vienen al caso, 
ni llamar tierra nueva ú la alegórica, despues de haber hablado de 
la antieua en sentido rigoroso, para no inducirnos é error, haciéndonos . 
creer que la nueva serú una tierra verdadera come la que ahora sub- 
siste Le ideal. " i 
/ Jasta aquí el P. Houbigant no hace mas que discurrir sobre los 
nuevos cielos y la nueva tierra de que habla S. Pedro, sosteniendo que 
debe tomarse prepta y literúlmente, y S. Gerónimo conviene en lo 
mismo en su comentario sobre el texto de Ísaias de que tratamos. Es 
oportuno atender é las palabras de este santo doctor, que despues de 
haber asentado la misma proposicion del P. Houbigant, saca la cop- 
secuencia contraria. ,,Los que creen, dice S. Gerónimo (2), que debe 
perecer todo lo que vemos, explican la tierra nueva de Ísaías por el 
texto del Evangelio: El cielo y la tierra pasarún (3), y por el de S, 
Pablo: Las cogas visibles estún sujetas al tiempo, pero las invisibles 
son eternas (2). Pero los que creen que la renovacion anunciada por 
Jsaías se haràó, no por la destruccion de los elementos, sino por una 
mudanza que serú verdadera mejora, alegan el texto: Tú, Seitor, fundas- 
te al principio la tierra, y los cielog son obra de tus manos. Ellos pe- 


(1) 89. Petr. nm 3. el segg.——l2) Hier. in leai. LXv. tom. an, col. 490.m-(8) Metth. 
XXIV. 35.l4) 2. Cor. iv. 18. 
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Trecerún, y tú permanecerús: ellos se envejeceràn como un vestido, y té 
los mudarús como repa, y seràn mudados (1), palabras que claràmente 
demuestran que la ruina del presente mundo no significa una destruc- 
cion que lo dniquis, sino una mejora, porque lo que està escrito en 
otra parte: La luna brillarú como el sol, y el sol darú siete veces mas 
luz (2), no significa la ruina entera de los a ntiguos astros, sino un 
cambio en mayer perfeccion. Para que esto pueda comprenderse me- 
jor, tomemos un ejemplo de nuestra misma naturaleza. Cuando el hom- 
bre pasa de la infancia í la adolescencia, de esta ú la edad viril, y de 
ella ú la vejez, no perece en cada época, siempre es el mismo hom- 
bre, pero él muda poco é poco, Yy se dice con verdad segun va pa- 
sando el tiempo, que no es ya un nifio, que no es un jóven, que no es 
un hombre en la fuerza de su edad. Del mismo modo decia S. Pablo: 
La figura de este mundo pasa (3). Reflexionemos que no dice: la 
substancia pasa, sino la figura. Esto significa S. Pedro diciendo que 
los impostores por voluntaria ignorancia no consideran que los cielos 
fueron hechos priméramente al principio por la palabra de Dios, como 
iguúlmente la tierra que apareció seca, y que subsiste en medio de las 


aguas, y que el mundo de entónces pereció sumergido 


el diluvio 
de las aguas que vinieron del cielo. Pero los cielos y hi tierra pre- 
sentes se conservan por la misma palabra como en el tesoro de Dios, 
y estún reservados para que el fuego los abrase (4). Y ú continuacion 
explica cómo debe entenderse esto: Pero nosotros verémos nuevos cie- 
los y una nueva terra, segun su promesa (5). No dice que verémos 
otros cielos y otra tierra, sino que los antiguos se cambiaràn mejoràn- 
dose." No podria desear el P. Houbigant testimonio mas favorable. 
Nosotros convendrémos con S. Gerónimo y con él, en que 8. Pedro 
habia de eielos y tierra materiales como los presentes, y dirémos con 
aquel Santo fundados en Davíd, que estos se mejoraràún. Réstanos 
gaber la consecuencia que Houbigant quiere inferir de aquí. 
Reasumamos su discurso. Para probar que el nuevo mundo anun- 
ciado por lsaías no es espiritual, asienta como constante que es el 
mismo que aguardamos, segun S. Pedro, y observando que este últi- 
mo es un mundo material, segun las expresiones y el raciocinio del 
Apóstol, anade: ,lLo mismo se prueba tambien por lo que decian los 
impostores 4 quienes impugna S. Pedro, y que eran indudàblemente Ju- 
díos, porque es propia de ellos la frase: Desde que durmieron los pa- 
dres, por otra parte, ellos manifiestan que esperan la venida del Me- 
sías, Cuando dicen: /Dónde estí su promesa ó venidal Como si dije- 
ran: Nosotros los Judíos habiamos creido que vendría el Mesías, pe- 
ro si hace tanto tiempo que vino como dicen los Cristianos, jdónde es- 
té su promesa, ó qué selal tenemos de que ya vinol Isaias habia pro- 
metido que l)ios criaria entónces nuevos cielos y una tierra nueva: sim 
embargo, desde que nuestros padres ú quienes se hizo esta promesa 
durmieron con el sueno de la muerte, todo permanece como estaba, 
Tegada mudanza vemos en los astros ni en nuestro globo. Se bur- 
aban pues, del que creia en el Evangelio, Y porque no veian nove- 
dad inferian: No esperamos por tanto mudanza en el universo, ni 


(1) Peal. ci. 96. et DT. (2) lsai. xxx. 26.—(9) 1. Cor. var. 31. (4) 2. Petr. mi. 
B, et segq.e-(5) Be léo en 8. Gerónimo videbimus, en lugar de expectamus. 
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salud para fos hombres. En semejante modo de discurrir, es claro. que 
los impostores entendian los nuevos cielos y tierra en sectido propio y 
no alegórice. S. Pedro no deja duda, pues responde ú cada parte de 
su discurso. Decian ellos: Todo permanece camo estaba desde el prin. 
etpio del mundo. S. Pedro responde: Los cielos. y la tierra que fue- 
ToR úRIes, no permanecen en su primer estado, puesto que. alterados 
por el diluvio les han sucedido dos cielos y la tierra que ahora subsis. 
ten, mudanza que los Jadíos fingen ignorar, pero voluntàriamente. De 
la permanencia de las criaturas em el mismo estado, los Judíos con- 
eloyen: luego. todo continuarà lo mismo, y no debemes. aguardar el 
resultado de las promesas en la venida del Mesías. S. Pedro tespon- 
de que los cielos Y tierra presentes estàn reservados para que el fuego 
hos abrase, lo cual los Judios afectan iguàlmente ignorar. Anade que 
es falsa sú hilacion, de que habiendo. quedado todo em el mismo estada 
desde el principio, nada ha de suceder de nsevo. 'Fermina luego dis 
ciendo que Dios no dilata el cumplimiento de s4 promesa..... Y que de- 
be aguardarse la venida del Nehor, porque Dios criarú entónces los 
Ruevus cielos t la nueva terra en que se cumplirón sus promesas. 
hs elaro, pues, H. que los Judios impostores creian que la venida 
del Senior que fingian haber aguerdado en vamo, psoducrria una renova. 
cion en el nmiverso: 2.0 que S. Pedro no refuta esa esperanza sino 
dice por el contrario, que Dios no tarda en su promesa, lo que no ven- 
dna bien si aquella esperanza fuera vana: 3.0 que el pesnge de S. Pe. 
dro prueba que aquella fandada esperanaa se cumplmú criando Dion 
Ruevos cielos y Rueva tierra, luego S. Pedro entemdió la profecia da 
lsaias de una tierra nueea próptamente dicha, V no de la eternidad,'" 
Así acaba la Disertacion del P. Houbigant. 

Nosotros le respondemes: l. que hay en el texto de San Pedro 
fres ezpresiones de que se ha desentendido, y que son sin embargo 
Muy importantes: los impostores mencionados por Nen Pedro, sean 
Judíos 6 gentiles, no apareceràn sino en los últimos tiempos. En el 
estilo de los apóstoles y retativamente é su época, les úlitzmos ttempos 
se entienden los que estaban distantes de ellos, y próximos à la con. 
sumacion de los siglos y al juicio final. El contexto prueba que:este 
es en efecto el sentido, porque 2.", en tas palalhras citadas se dice 'exs 
présamente que el dia en que el presente mundo serà incendiado para 
dar lugar al nuevo que debe sucederle, es cl dm: del picio y de la - 
rina de los impíos, lo que siempre se ha entèndido del dia en que 


Jesucristo en la gloria de su segunda y/ última venída juzgara ú los . 
hombres, exterminaró 4 los malvados, y recompensarà ú los sntos, per -: 
niéndolos en posesion de la felicidtd eterna. 3... En las mismas pa 'ò , 


labras se dice tambien que el dia em que los cieles pasaràún con el . 
estmuendo de una tempestad horrible, en que los elementos abrasados 
se disolveràn, y en que la tierra con cuanto contiene serú cansumi- : 
da por el fuego, serà el dia del Seior, el dia en que vendró ú sor- 
prendernos como un ladron, Pero este dia del Senor acoimpanàdo de 
va incendio universal, se ha reputado siempre el de la última venida 
de Jesucristo. 4... En las palabras que el P. Haubigant no refiere, 
San Pedro nos repite que el dia en que el ardor del fuego disolve- 
rà los cielos y fundirà los elementos, serú el dia del Senior: Esperan- 
do y apresurendonos para la venida del dia del Seilor, en el cugl les 
TOM. XIII. lo l 
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ctelos ardiendo seràn desechos, y los elementos se fundirún con el ar- 
dor del fuego. 9... Preguntemos à Jesucristo cuél es st dia, y nos res- 
ponderà que es el de su última venida: Como el relàmpago que bri- 
llando en la region inferior del cielo resplandece bajo él, así sera el 
Hijo del hombre en su dia (1). Preguntemos ú San Pablo cuàl es 
el dia del Seior, y nos dirà que es aquel en que el Seior oculto aho- 
ra 4 nuestros ojos, se descubrirà precedido de un fuego vengador que 
manifestarú la naturaleza de las obras de cada uno de nosotros (2). 6. 
San Juan en el Apocalípsis nos traza el órden y la serie de estos 
grandes acontecimientos (3). Los mil aios de que habla, han pasado: 
Satanas sale de su prision para seducir las naciones que habitan los 
cuatro extremos del mundo: ellas se esparcen sobre la tierra y vie- 
nen ú sitiar la ciudad santa, pero Dios hace bajar del cielo un fue- 
£0 Que las devora. ,,Entónces ví, dice San Juun, un grande trono 
"blanco, y uno que estaba sentado sobre él, de cuya vista huyó la tier- 
sra y el cielo, y desaparecieron. Ví luego los muertos grandes y pe- 
4quenos en pié delante del trono. ...ty fueron juzgados los muertos. . . e 
sy Ví un cielo nuevo y una tierra nueva, . porque el primer ciclo y la 
sprimera tierra pasaron." Luego en el mismo' dia de la última ve- 
nida del Senor serà cuando el mundo presente pase, y le suceda 
otro nuevo: luego el mundo nuevo iguàlmente anunciado por San Pe- 
dro:y por San Juan, serà posterior é la última venida de Jesucristo, 
Juego él no pertenece al siglo presente que acabarí en el gran dia 
de esa venida, luego pertenece é la eternidad, en la cual Jesucristo 
introducirà à sus escogidos el dia del juicio final, luego las promesas 
relativas à ese nuevo mundo, pertenecen éú la eternidad.ero las pro- 
mesas de Ísaías solo se han cumplido imperféctamente en el mundo 
espiritual, criade por Jesucristo en su vida mortal, ellas se cumpli- 
rún pues plénamente en el nuevo mundo de que habla San Pedro, 
en lo cual no solo conviene el P. Houbigant, sino que lo defiende, 
Jo prueba y lo demuestra, luego las promesas de lÍsaias no tendràn 
su total cumplimiento sino en la eternidad, los bienes eternos fueron 
ciértamente anunciados por los profetag, como lo fueron despues por 
desucnsto y por los apóstoles, y por consiguiente los profetas no solo 
pudieron anunciar, sino que anunciaron en efecto los bienes eternos. 
ve c El P. Houbigant que habia creido poder probar por el testimo- 
nio de -San .Pedro .que el mundo futuro anunciado por Isaías no per 
tencce 4 la eternidad, prometia probarlo tambien por el testimonio 
de Ban Pablo. Sin embargo, pasa totàlmente en silencio esta segunda 
pryeba. jSeria olvidol jsera porque mejor aconsejado tomó el pru- 
dente partido .de suprimir lo que,habia dicho ó intentaba decir so- 
bre este texto). Puede presunurse que él se proponia alegar lo que 
dice San Pablo en el capítulo vin de su Epístola 4 los Romanos. 
Pero recordémosio, y se verà que léjos de favorecer las pretensiones 
de los milenarios ú que nuestro intérprete se inclina con demasiada 
facilidad, las destruye totàlmente. ,Entiendo, dice el Apóstol (4), que no 
son comparables los trabajos de este tiempo con la gloria venidera 
que se manifestarà en nosotros, porque el gran deseo de la criatura, 


(1) Luc. xvii. 24.—(2) 1. Cor. ma. 13,-(3) Apoc. xx. 7, el segg.e-(4) Rom. vn. 
18. et segq. 
a , 
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espera la manifestacion de los hijos de Dios, porque la criatura està 
sujeta 4 la vanidad, no voluntàriamente, sino por aquel que la sometió, 
con esperanza de que serà librada de la servidumbre de la corrup- 
cion, ó la gloriosa libertad de los hijos de Dios. Sabemos que hasta 
ahora tadas las criaturas suspiran, como sucede en los dolores del 
parto, Y no sólamente ellas, sino tambien nosòtros mismos que po- 
seemos las primicias del Espíritu, gemimos dentro de nosotros imismos 
aguardando el efecte de la adopcion divina que seré la redencion de 
nuestros cuerpos," Es de sospechar que el P. Houbigant intentaba 
valerse de este texto para probar que el mundo nuevo, que segun 


San Pedro aguardamos, no es un mundo alegórico, sino material co-. 


ino el que ahora liabitamos, y que segun San Gerónimo, es el mis- 
m9 mundo presente renovado y mejorado. jPero cuéóndo se harà este 
admirable cambiot Cuando Dios manifestarà é sus hijos Comunicàn- 
doles aquella gloria que debe un dia descubnr en nosotros. Cuan- 
do acabarà de poner é sus hijos en poseston de la plena libertad que 
les reserva, comunicúndoles la gloria que les tiene preparada. Cuan- 
do Dios acabarà de consumar en nosotros su divina amdopcion por la 
redencion aun de nuestros cuerpos, despojàndolos de todo lo que ticnen 
de corruptible y de mortal, y dàndoles la incorrupcion y la inmorta- 
lidad. Luego el mundo presente no se renovarà y mejorarà sino en 
el dia en que Jesucristo venga en el esplendor de su gloria à juzgar 
é los hombres, é precipitar 4 los malvados al infierno, y ú glorificar 
4 sus escogidos, introduciendolos en la vida eterna, Y poniéndolos en 
posesion del reino que Dios su Padre les ha preparado desde el prin- 
cipio del mundo, luego las promesas relativas ú ese nuevo mundo, 
solo se cumpliràn en la eternidad, luego por San Pablo como por 
Nan Pedro, queda iguàlmente probado que las promesas de lsaias 
de que tratamos no se verificaràn plénamente sino en la eternidad:, lue- 
go por nuestros dos apóstoles consta que los oràculos de los antiguos 
profetas no se limitan 4 los sucesos de la vida presente, in statu vtde, 
sino que se extienden hasta la felicidad interminable de los predes- 
tinados, in statu gloriae. 

Observamos tambien que segun la tradicion fiélmente transmiti- 
da hasta nosotros por San Agustin, el incendio del mundo y su re- 


novacion tienen una conexion íntima con la última venida y juicio de / 


Jesucristo. ,,A8í en aquel juicio (son palabras del santo doctor) ó cer- 
ca de él hemos aprendido que han de suceder estas cogas: la venida 


de Elías Tesbita, la fe de los Judíos, la persecucion del Anticristo, 


la venida de Cristo, la: resurreccion de los muertos, la separacion de 
las buenos y los malos, el incendio del mundo y su renovacion (1)." 
Y aiade estas notables palabras: ,Debe creerse que todo esto su- 
cederà, pero de qué modo y en qué Orden, lo ensenarà mejor la exe 
periencia que pudiera ahorà comprenderlo la inteligencia humana. Creo 
sin embargo que los sucesos se seguiràn con el órden que he indicado." 

Para acabar de manifestar la falsedad de las últimas preocupa- 
Ciones que hemos impugnado, consideremos los excesos y errores à 
que conducen, alejàndonos de los sabios principios establecidos por 
los padres. Suponiendo que las promesas hechas ú la casa de Judà y ú 
Jerusalen deben verificarse en la dacion judía, se han referido à ella 


(1) Aug. de Civ, Dei, lib. XX. Co ult, a. 5, 
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las. que pertenceen é la Iglesia cristiana, y como 80 se han visto hasta 
ahora cumplidas em aquel pueblo, se ha pretendido que miran al tempo 
de su futura conversion. Suponiendo que entónces se cumpliràn mas 
perfectamente en los Judíos que se han cumplido en la gentilidad 
cristiana, se ha pretemdido que para realizarse deberàn abrazrar Una 
larga serie de siglos, y han inferido de aquí que se'equivocan los 
padres cuando dilatan la conversion de los Judíos hasta el fin del 
mundo, Alguno se ha adelantado hasta semtar como verdad cierta, que 
no debe dxerirse hasta el Em del mundo, ni limitarse ú pocos anos 
da vocacion de dos fadíos (1). El P. Houbigant en consecuencia, he 
dado por cierto que la conversion de los Judios antecederà muchos 
siglos al fin del mundo, y ha emprendido probar que la opinion que 
la dilata hasta cerca de su fin, es una preocupacion falsa y ndicula. 
Guponiendo que en efecto pasaràún mauches siglos entre la conversion 
de los Judíos y el fin del mundo, se ha querdo colocar en este es- 
pacio el reino de mil aàos de que se habla en el Apocalípsis, resu- 
citando las ideas de los milenarios, aunque afectando rechazar las que 
gon greseras y carnales. Estos autores convienen em que las prome- 
sas de los Profetas deben entenderse en un sentido espiritual, defen- 
diendo que de ese modo se cumpliràn en favor de los Judíos de una 
manera inas brillante y perfecta que se han cumplido. en la Iglesia. 
— Por este medio han querido poner una gran diferencia entre los an- 
tiguos Y modemos milenarios. Los antiguos tomaban de las Judios 
ciertas ideas carnales que les hicieron merecer el nombre de judai- 
zemntes, los modernos creen poder seguir aquella sentencia sm adep- 
tar semejantes ideas. Pero despues de haber admitido que las prome- 
sas se cumplirian con mas períeccion en los Judios, y que esto se- 
ma en el mundo presente Y por muchos siglos, avamzaron algunos has- 
ta pretender que aquel cumplimiento serú no solo espiritual, sino tam. 
bien literal, que los Judíos entónces seràn verdadéramente restitut- 
dos ú 8u pais, que Jerusalen seré refimente reedificada: que los He- 
breos en posesion de su antigua tierra levantarén casas y poseeràn, cam- 
pos en que sembraràn y segarún , plantarún viiias, y beberúR su vi- 
no. Dicen aun mas: que Dios criarí los nuevos cèelos y la auera tier- 
ra, de que hablan Isaías y San Pedro, y que en eeta se venficaràn 
complétamente las promesas, que estas no se refieren ú la eferxidad: 
que la felicidad que anuncian no es la gloria eterma de los escagidos, 
sino la de los feies Judios y gentiles sobre la tierra por muchos si- 
glos en el estado de la vida presente. Homos visto que todo esto ad- 
mite el P. Houbigant, y yo saplico ú mis leetores consideren cuales 
seréón tas consecuencias de esta pretension, 

El P. Haubigant pretende que la converston de los Judíos emce- 
derú muchos siglos éntes del fin del mundo y del juicio final, y en es. 
te intervalo coloca el eumplimiento de las promesas en favor de les 
Judíos convertidos: ahora nos dice que estas promeses se rúm 
en el nuero mundo de que hablan Ran Pedro é dsaias, no en el esta- 
do de la gloria celestial, sino en el de la vida presente sobre la teer- 
ra, in statu vie, jQué resultarà de ahif 


(1) El autor de las Reglas pera la inteligencia de los eantas Escrituras (Dr. De. 
uet), da esto por undécima verdad en la aplicacion que hace de aquellas regles 6 
vueita de los Judios. . 
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MHabrú pues en efecto una dilatada serie de siglos entre la re- 
novacion y el fin del mundo" 

3El fin del mundo anunciado por los profetas, por Jesucristo y 
por los apóstoles, no es el del mundo presente, ú que debe suce. . 
der el mundo nuevo profetigado por Ísaías y por S. Pedrol l 

iEse nuevo mundo profetisado por Ísaías y por S. Pedro ha 
de eufrir tambien despues de muchos siglos una revolucion que serà 
el fin del mundo própiamente dichol 

Segun San Pedro, el mundo nuevo ha de gsuceder al incendio del 
presente, Y a ese incendio no es lo que ia Escritura Yy tradicion lla- 
man sencillamente el fin del mundo y la consumacion de los siglos, 
iqué sucederéú en medio de ese incendio à los Judíos convertidos y ú 
tauios otros hombres que se eupome deben vivir despues con ellos em 
el mundo nuevo por muchos siglos, IN STATU VIAT 

Segun San Pedro el incendio del mundo presente y la creacion 
del nuevo serún efectos de la venida del Senor, jluego en efeeto Je- 
sucrísio vemdrú entónces visiblemente sobre la tierra 4 reinar por una 
larga serie de siglos en el nuevo éntes de su última venida, y àntes 
del juicio final" jLos antiguos milenarios hubieran llegado hasta el pun- 
to à que quieren hoy conducimost 

Segun San Pedro, el incendio del mundo presente y la creacion 
. del nuevo han de manifestarse en el dia del juicio y de la ruina de 
los impéos, jpues qué, el juicio que Jesucristo ejercerà en ese gran 
dia, no serà el últimol jQué, muchos siglos despues de ese juicio habré 
otro que serà el universal y último: jLos antiguos milenarios acaso 
a vangaràn tanto) 

Bi en ese intervalo se ha de colocar el reino de mil amos de 
que habia S. Juan, jse colecarú tambien allí la primera resurrece 
cion que el mismo Apóstol junta al reino de mil anos" ,Conque los 
apóstoles y los màrtires resucitaràn entónces para reinar con Jesu- 
eristo por el espacio de mil afios en este nuevo mundol No decian 
otro tanto los milenarios. 

No acabaria yo, si quisiera deducir todas las consecuencies que 
resultan de este sistema, y que nos llevarian é los errores de los 
mienarios y de los judaizantes. Me basta haber observado que la 
dipotesis de una larga serie de siglos entre la Conversion de los Ju- 
dios y el fin del mundo, nos conduce é todos esos errores que soR 
Otras tantas consecyencias del sistema, y que el único medio de evi- 
tarlos es seguir el tamino que nos han abierto las divinas Escrite- 
res, yY que los padrès han seguido, reconociendo con la Eseritura y 
con la tradicio, que la conversion de los Judíos no sueederú hasta 
el in de los siglos cetca del juicio final, que el fin del mundo anun- 
ciado por los sagrados libros so es distinto del incendio del mundo pre-' 
sente significado por San Pedro, que le venida de Jesucristo en aquel 
gran dia serú la última, y que el juicio que entónces harú seré el jut 
eio final, que el nuevo mundo que debe suceder al presente pertenece $ 
la eternidad, y que la felicidad de los santos en ese nuevo mundo se- 
vé la felicidad eterna, amunciada no solo por Jesueristo y por los após- 
toles, sino tambien por los antiguos profetas, que por todo lo dicho 
las promesas de los profetas se extienden hasta la eternidad. 
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DISERTACION 
CONCLUSION. 


Compendiemos los resultados de esta Disertacion. 

Il. Para entender é los profetas, es menester entender bien las 
palabras del texto, penetrar el pensamiento del autor, discernir la 
conexion entre las partes de su discurso, Y .no cegarse por preo- 
cupaciones capaces de estorbar la inteligencia en cuanto al sentido 
y objeto. de los divinos oràculos. 

2. Para entender bien las palabras del texto, es menester asegu- 
rarse de su verdadera leccion, principàlmente cuando hay vartantes, 
discernir el sentido propio de cada palabra, con atencion al lugar 
en que se halla, y darle la construccion conveniente ú la frase que 
compone., , 

3. Para penetrar los pensamientos de los profetas, debe no atri- 
buírseles un sentido ageno de su idioma y estilo, no equivocar el 
sentido propio con el literal: no suponer metonimias, metéforàs ni 
alegorías cuando no las hay, ni desconocer las que realmente exis- 
ten, no limitarse ú un solo sentido cuando el texto encierra dos, ni 
al contrario: no confundir las alusiones con las metàforas y alegorías. 

4. Para discernir la conexion entre las diferentes partes de los 
discursos, es necesurio no padecer equívoco acerca de las personas 
de quienes habla el profeta ó à quienes se dirige, ni acerca de los 
acontecimientos que anuncia. 

5. Para no cegarnos por preocupaciones capaces de estorbar la 
inteligencia en cuanto al sentido y objeto de las profecías, guardè- 
monos de suponer que todas son iguàlmente susceptibles de dos sen- 
tidos, de pretender que jamas tienen sino uno solo, de tomarias to- 
das en en el sentido literal é inmediato como los Judíos y jqudai- 
vantes, de pretender que cuanto han dicho sobre el reinado de Je- 
Cristo se LS en su primera venida y en el establecimiento yY 
progresos de la Iglesia, de imaginar con los milenarios y judaizantes, 
que tendràún un cumplimiento literal y completo en favor de los Ju- 
dios sobre la tierra, mucho tiempo úntes de la venida última del Se- 
nor, de suponer 'en fin, que todos los vaticinios se han de cumplir 
de tal manera úntes del fin de los siglos, que ninguno se refiera ú 
la eternidad. x 

Pero de todas las precauciones necesarias para lograr el fruto, 
la mas importante y útil, es unir la oracion al' estudio: porque la 
inteligencia de las profecias es un don de Dios, como lo dijo Je. 
Bucristo ú sus discípulos: Porque ú vosotros os es dado saber los mis- 
terios del reino de los cielos, mas ú ellos no les es dado (1). El co- 
nocimiento de los misterios del reino de Dios, es un don que con- 
cede é sus fieles siervos: A tosotros es dado, es menester pedírselo 
T ser dócil 4 su voz para ohtenerlo. Este conocimiento no se da ú 
08 que no son fieles discípulos de Jesucristo, mas ú ellos no les es 
dado, no busquemos pues enellos las luces necesarias para descubrir 
el sentido misterioso de las profecías. Ni en los comentarios de los Rabi- 
nos ni en los de los hereges hallarémos auxilio para penetrar esos mis- 


(1) Mattà, xi. 11. 
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terioss mas bien por el contrario, hallurémos preocupaciones que nos 
alejen del verdadero sentido de los oràculos divinos. En las obras.de 
los intérpretes católicos, y principàlmente en las de. los santos padres, 
es donde debemos estudiar los principiog que pueden guiarnos con 
segundad, porque ellos son é los que Dios ha dado principàlmente 
la inteligencia de los misterios que contienen los sagrados libros, La 
Escritura y la tradicion son las dos antorchas que deben dirigir nues- 
tros pasos en esta santa carrera: Estad firmes, y conservad las tra- 
diciones que aprendistets (1). / 


(1) 2. TAess. u. 14. 








PREFACIO 


SOBRE 


ISAIAS. 





hiiaa es el primero entre los profetas, no por el tiempo, sino por 
la importancia y número de sus profecías. De los cuatro mayores 
es el primero segun el órden de los tiempos, pero de los menores 
hay algunos que profetizaron àntes de él, ecuyas profecías sin em- 
bargo estàn colocadas despues de las de los cuatro primeros, por- 
que son ménos considerables en su extension y en su objeto. 

Isaías era hijo de Amos (1), y algunos piensan (2) que este 
Amos fué el profeta conocido con este nombre. Pero en el hebreo 
no se escribe lo mismo el nombre de Amos profeta, que el de Amos, 
padre de Isaias. Ademas, el profeta Ainos nos dice que él no era mas 
que un simple pastor (8), é Ísaias, segun la tradicion antigua, era de 
la familia real de David. Algunos pretenden aun que era nieto de 
Joas y hermano de Amasías, rey de Judó, al cual sucedió Ozías, en 
cuyo reinado comenzó à profetizar Ísaías que vivió hasta el tiempo de 
Manosses, é quien dicen algunos dió en matrimonio una hija ó nieta (4). 
OO La inscripcion que se ve al frente de las profecias de Ísaixs 
nos anuncia que ellas tienen por objeto al reino de Judà y é Je- 
rusalen su capital (5). Mas no por eso se deja de hablar en ellas 
del reino de Ísrael y de su capital Samaria, como ni tampoco de 
los Asirios, Caldeos, Egipcios, Filisteos ni Fenicios, ni de otros pue- 
blos comarcanos de la Judea, aunque principàlmente habla de Judà 
y de Jerusalen. El reprende. ú los habitantes de este reino sus ini- 
quidades, les anuncia los castigos que Dios ha de descargar sobre 
ellos por medio de los Asirios, bajo la conducta' de Sennaquerib que 


(1) Jeai. 1. 1. et ji. 1. et olibi: el 4. Reg. xix. 2. el segq.—(2) Aug. de Civit. 
Dei. l. xvi, c. 27. et alii quidam.—(3) Amos. 1. 1. vir. 14.—(4) Hieron. in lIeai 
hu C. 20.—(5) Jeai, 1. 1. Visio Isaige filii Aimos, quam vidit super Judam et Jerusalem. 
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habia de. llegar hasta las puertas de Jerusalen, dià poder entrar en 
ella, y despues per medio de log Caldeos bajo Nabitcodonosor, qué 
habia de reducirios 4 cautiverio, sacarloe de su patria, destruir 4 Je- 
rugalen y su templo: les apuncia la libertad que les coneederia Ciro, 
el ena ú su tierra, la: reedificacion de su capital y templo, la' reu- 
nion de las dos casas de Ísrael y de Judé, que no formaman en ade- 
lante mas que un pueblo, cuyo centre seria como éltes, Jerusalen. 

La inscripcion aeBade que lemias tuvo las visiones ó revelaciones 
contenidas en este libro bajo los reinados de Qaía3, de Joatun, de Acdz y 
de Hzequías, reyes de Judú (1). Esta inscripcion no pudo ponerse al 
fin de aquel libro, sino despues de haberse hecho la colèccion de 
las profecías que contiene, yY algunos dudan que lsaias la pusieru. 
Sea de esto lo que fuere, el título nada tiene de sospechoso, es cierto 
que el Senor, comenzó ú, dirigir su palabra à Ísaias bajo el reinado 
de Ozías, y que le continuó sus revelaciones hasta el tiempo de Eze- 
quías. Los Rabinos y la mayor parte de los intérpretes pretenden 
que comenzó 4 profetizar en el ano 25 de Ozías, cuando este prín- 
cipe fué herido de la lepra por haber querido usurpar el ministerio 
sacerdetal en el templo del Senot, y. en esta suposicion colocan hà- 
cia aquella época, y en les veinte y siete últimos anos del mismo 

ríncipe, las profecías contenidas en los cinco primeros capítulos (2). 
Pero es mucho mas verosímit que los cinco primeros capítulos estàn 
fuera de su lugar, y que la primera profecia ó vision de lsaias cs 
la del .capitulo vi datada. en el- aio de la muerte de Ozías, donde 
se ve expregada con bastante claridad la mision que recibió del Se. 
nor. Véamos lo que él mismo nos dice de aquella vision que parece ser 
la época en que fué enviado. el o 
l aio en que murió el rey Ozias, yo ví, dice Isaias (3), al Se- 
mor senfado sobre un tromo sublime y elevado, y la parte inferior 
de sus véstidos (4) llenaba el templo. Algunas (5) creen que la muerte 
de Ozías en este lugar no es la natural sino la civil, cuando ha- 
biendo querido entrar en el templo para ofrecer allí incienso, y hua- 
biendo sido herido con lepra, fué excluido del comercio 'de los hom- 
bres, y encerrado en una casa separada en que permaneció hasta su 
muerte, gobernando entre tanto su hijo Joatàn (6). Otros (7) convie- 
pen en que se habla aquí de su muerte natural, pero entre estos 
una parte piensa. que habiendo recibido Isaias el don de profecíà 
àntes del pecado y emprésa de Ozías, y habiendo callado en esta 
ocasion no levantando su voz contra el rey, Dios le privó de aquellà 
gracia, Y no se la restituyó hasta despues de la muerte del mismo 
príncipe. Otros con mas verosimilitud pretenden que Ísaíàs no tuvo 
el don de profecia hasta el aio en que Ozías murió, Y en que fué 
enviado por medio de la vision referida. En efecto, nada nos obliga 
é decir que fué profeta àntes del pecado de Ozías, ni al tiempo dè 
su empresa, lo cual haria su mision excesivamente larga, porque se: 
gun una tradicion muy antigua, él murió reinando Manasses: pero des. 


(1) legi 1. l. Jn diebus Ociae, Joathan, Achaz et Ezechiae regum Juda.—(2) Así 
lo piense S. Gerónimo en su comentario sebre lsaí38, €. vi.—(3) Jsci. vi, 1.—(4) Vulg. 
Ea quee sub ipso erant. (Hebr. alit. fimbrice ejug).—(5) Chaldaeus bic Tostat. quase. 
7.—(6) 2. Par. xxvi. 16. et segg.—(1) Vide Origen. Euseb, Cyrill, Chrysost. Hieron. 
ad Damas. de hoc capite. Dionys, Carthue. ct alii plures. . — CE et a 


l RE Ba OO qoj , 
aR0 DS de Oges, 785 àntes de la era Vulgar, hasta el pria 
de Manasiès, 098 úntes de MM misma era, pasaron 8$T anos, 

reinó 58 AUfió en 798, éntés de Oristo, 60 àntes del reinado 
anasees, y 63 dontexto da € conocer que Isaíes fué enviado en 
de la: visérí coitènida en él capítulo vi. Sin émbàrgo, puedé 
éus visioriés profíticas doménzaron bajo Qzías, porque la 
ta dul profita de 'entendèr que se habla úntés de la muerte dé 
. Jontat se hijo le sucedió iàmedistamente, y es pros 
si éE Biblesó muerto, el profeta habria: citudo el primer 
atan: puodU, pues, creersé què tavo sà vision en él migmó 
0 úftés que Ozías muriera. 
entónces al Sefor sentàdo sobre un trono (1): Serai 
sobre él trono, y tenian cada uno sets algs, con dos dé 
sUs foMvo4, con dos sus piés (2), y con dos volaban cla- 
diciendovt mituamente: Sunto, Santo, Santo es el Senor de 
toda la Rerra: està Mena de su gloria: los quicios que 
del templo se conmovieron por el EE de 
rio, y él temple se llenó de Aumo. Èntonces vo ve: Ay 
IM, Ponque soy Rombre de lubios impurós, y Rabito en 
bo: Menè los labios contaminados, y he visto con 
Rey, Bor de los ejèrcitos: La Vulgata traduce: Ay 
pòrque me he callado, y algunos (83) entienden que en estg 
ú sl mistho por haber guardado silencio cuando Oszías 
l nciènso en el templo del Senor. Otros (4) pre- 
el profetà se aflige de que él y su pueblo se hallen in- 
ufir su voz 4' la dé los serafines que rinden homenageg 
tres vécés sàntu, / este puede ser el sentido de las palabras, 
Mú.gee POique s0y un hombre de labios impuros, y habito ei 
medio de en pltble cuyos labios esfen contaminades, Le expresion 
qe la Ten tradice, me he callado, puede significar soy per. 
O, 6 é la 
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hàciu mí, teniendo en la mano una piedrecita encendida, que con te- 
nazus tomó del altar, y tocando mi boca dijo:. Esto ha tocado tus 
Jubios, tu iniquidad serà borrada, y tú serús purificado de tu culpa: 
En seguida oí la voz del Senor que decia: A quién enviaré, y quién 
serà el conductor de nuestra palabra" Y dije: Aquí estoy, envíame. 
El. Senor me dijo: Anda." No puede expresarse de un mode mas 
preciso la mision del profeta, y despues de palabras tan clares, no 
puede dudarse que esta sea la verdadera época en que fué enviado. 

.Anda,, dijo el Senor, y dí é ese. pueblo: Oid sin .comprender 
Jo que escuchais, y ved sin conocer lo que se presente ú vuestzos 
o os. Ciega el corazon de esé pueblo, haz: sordos sus ojdos, y: cier- 
ga sus ojos, no sea que vea Con ellos, que oiga.con sus oido3, que 
su corazon entienda, que vuelva ú mí, y yo le sane (1).". Cuando 
Dios dice ú lIgaías ciega el corazon de ese pueblo, no significa que 
el Ser Supremo, que es la misma bondad y santidad, pueda: tener 
alguna parte en.la malicia del hombre , sino. sólamente anuncia el 
efecto que producirún log. vaticinios de Jsaías, como si dijera: Ha- 
bla 4 ese pueblo, anúnciale mi voluntad: pero. la: luz. que: tú le 
presenteràs, no servirà sino para cegarlo mas: él obstruirà. sus. oides 
y cerrarà sus ojos para que estos no vean y aquellos po oigan, y 
EU corazon no se convierta. lo mismo .dijo: el Seior, ú Jeremías: 
Yo te constituyo sobre las naciones y. sobre los reinos para que ar- 
Tanques. y destruyas, edifiques 4 plantes (2)." No era Jeremías quien 
devia arrancar , destruir, edificar y plantar, él habia de. anunciar 
sólamente. que Dios haria aquellas cosas. Del mismo modo, no era 
Isaias el que habie de cegar el .corazon de los Judios, sino que 
Dios preveia que por su mala .disposicion las palabras del profeta 
no producirian otro efecto que cegarlos y endurecerlos. ,..— — .. 

senor, le dije yo, continúa lsaías, çhasta cuúndo, hasta cuón- 
do oirúin sin entender y verón sin conocerl , Hasta cuéndo perma- 
nec: rà su corazon endurecido, sus oidos sordos, y cerrados sus ojost 
Y el Seinor me dijo: Hasta que las coudades sean saqueadas, hasta 
na quedar habitantes en ellas, y las casas mo tengan hombres, y el 
puis sea destruido y desolado (4). Su endurecimiento duraró hasta 


hi totel ruina de la tierra que habitan, el Senor les hablarú por bo- 
ca de sus profetas, y ellos mo escucharàn, los heriràó sucesivamente 


con muchos castigos, Y no se convertiràn.ú él, permanecerún serdos 
é.sUu Voz, é insensibles 4 sus plagas, hesta que igu justicia descargue 


sobre ellos los últimos golpes, sus ciudades sean del .todo despobla- : 
das, sus Casas desiertas, y asolada su patria, Su endurecimiento: log. 
conduciró hasta este último extremo, su impenitencia é. isdocilidad . 


obligaràn al Senóòr ú tratarlos con todo el rigor de su justicia, por- 
que cerraron los ojos, los oidos y el. corazon para no volverse ú él. 
El Seior, desterrarú ú los hombres léjos de su patria, y la ge- 


neracion que quede en medio de la tierra se multiplicarú, Esta serú . 
diczmuda y herida una segunda vea, serú abrasada, .y quedarú -eomo . 


un terebinto Ó ençina cuyas hojas han caido, y cuyas ramas estén des- 
nidas, pero conservando una santa semilla. En estas pocas. palabras 


(1). Tea. vi 9. 10.—(2J Jerem. 1. 10.43) Joss. vi. 11.—Í4) Vulg. Donac desalen. : 


tur ciritales, dec. et terra derelinquetur deserta, (Hebr. alit Donec vestentur eivifates, 
dre, et terra vastetur desolutione), I 
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explica el Sefior las principales revoluciones que 'deben ser inmedia- 
to objeto de las profeciàs de Isaías, y lo que acaba de decir del 
tiempo que durarú la ceguedad de los hijos de lsrael, à quiene3 en- 
Ma al profeta. Su ceguedad durarà hasta la entera desolacion del 
pàis que habitan. El Senor los desterrarà de él, quitarà primero las 
diez tribus, que separàndose' de la casa de Judó, abandonaron el cul- 
to del Senor para entregarse ú la idolatria, llevàndose una parte Te- 
glatíalasar, y el resto Salmanasar, al pais de los Medos, muy distan- 
te del suyo. Entónces la generacion que permanezca en medio de 
aquella tierra se multiplicarà, miéntras la casa de Israel gemiró cau- 
tiva entre los extranos, la de Judí en el centro de sus pasesion:s 
dominando en Jerúusalen, capital de toda la nacion, crecerà no solo 
por la fecundidad de sus hijos, sino tambien por ta agregacion de los 
restos de Israel escapados del cautiverio. Pero seré. tambien diezma- 
da, porque el Senor enviarà sobre ella 4 Sennaquerib, que se apode- 
rarà de sus ciudades, destruirà sus sembrados, y diezmaró é sus hijos 
por la espada. Sufrirà despues un segundo golpe , y entregada é hs 
llamas, quedarà como un terebinto ó encina con lus ramas desnudas 
y despojadas de sus hojas. La Vulgata presenta aquí un sentido muy 
diverso: P se convertirà, dice, y servirà para muestra como tevebinto 
y como encina que extiende sus ramos. Lo que podria explicarse ce es: 
te modo: ,,Y volverú én su grandeza como el terebinto y como la en- 
cina que extiende sus ramos ú lo léjos,' y explicarse del restableci- 
miento de la nacion judiía despues del cautiverio de Babilonia. jPero 
habiaria el Senor del restablecimiento sin haber hablado de la cauti- 
vidadt Por otra parte, hay en el hebreo dos cosas que la Vulgata no 
expresa, y que dan motivo de tomar el texto en otro sentido, El he- 
breo admite esta traduccion: Y otra vez se adrasarú como el terebin- 
to y como la encina, en que al perder las hojas (I) queda el esquele- 
to. El hebreo dice 4 la letra: Y tolverú, 4 se abresarú, pero debe 
advertirse que la expresion hebrea y volverú, quiere decir serú atra 
tez, de lo que hay muchos ejemplos en la Escritura. En Daniel ha-. 
blando de las setenta semanas, sc lée en el hebreo: Desde la salida de 
ha palabra al volver para hacer y para edificar ú Jerusalen (2), y la 
Vulgata traduce muy bien: Desde la salida de la palabra, para que 
Jerusalen sea otra vez edificada. En el mismo profeta el hebreo dice: 
Volverú, yy se edificarú, y la Vulgata: Se eapedrt otra tez. Lo imis- 
mo creemos sucede en este lugar: la casa de Judà dejada en su po- 
sesion, serà diezmada por Sennaquerib, y despues el. Senor enviàrà 
sobre ella 4. Nabucodonosor, que la incendraró y acabarú de destruir. 
la. Sennaquerib harà perecer ú una parte de sus hijos, y llegando 

la puerta de Jerusalen, se verà precisado é retirarse sin' en- 
trar en ella, pero Nabucodonosor lo arruinaróú todo: se apoderarà do 
las ciudades sin exceptuar 4 Jerusalen, se llevarà 4 los habitantes y 
les riquezas, Y quemaró la ciudad y el templo. Judà así desolada, se 
asemejarà al esqueleto de un àrbol: perderú toda su hermosura Y 
brillo, verà é una parte de sus hijos muertos por la espada, y arro- 
jedos. como las hojas que el viento arranca y esparce ú lo léjos. Pe- 


" (1) El caldeo explica de la caida de las hojas, la palabra hebrea que la Vulga. 
ES de las ramas, y estéú mas conforme con el etatumen del 


Vulgata omitgze(2) Dan. 1x. 35. È 
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ro el esqueleto que de d'goecant, eneerraró una semàlia senta, y 
restos que la mano de. Dios congervaré (en medio de sus desgra- 
Ciàs, seràn un recurso para la casa de Jacob, y de ellos saldr 
una generacion santa, fiel y consagrada al Senor, y el Liberta- 
) h nbres, el Santo de los santos y prin. 
eipio de toda santidad. Las caxas de Israel y de Judé se habiam 
contaminado por la idolatría (1), habian abandonado al Senor parà 
adorar dioses extrangeros, y toda la descendencia de Jacob se ha, 
bia hecho criminal y adúltera (2) úntes del cautiverie de Babilonia. 
Pero ú su vuelta ya no admitirà ídolos, no conoceró Jos becerros de 
Oro, ni ofrecerà incienso é Baal, se consagrarú úmicamente al cul. 
fo del Sefor, y de en medio. de ella saldrà el Mesías, padre de la 
familia santa, tal seré la generacion que saldrà de las ramas que pe 
recian secas y sin vida. Las expediciones de Teglatíalasar y de Sal- 
manasar sobre el reino de lsrael, la irrupcion de Sennaquerib en el 
de Judà, la entera destruccion de este por Nabucodonosor, el resta- 
blecimiento de la casa de Jacob bajo Ciro, la venida del Mesías, 
y el establecimiento de la Íglesia, son las grandes revoluciones apup- 
ciadas aquí, segun la letra, y que hacen el objeto inmediato y li 
teral de la mayor parte de las profecigs de lsaías. No ignoramee 
que todo lo que se acaba de decir del endurecimicnto de los hijos 
de lsrael y de las diversas revoluciones que debian svírir, puede ex- 
plicarse aun en otro sentido fundado sobre el testimonio de los após- 
toles y de. Jesucristo, de que hablarémos adelante , pero ahora no 
en sino el primer sentido literal é inmediato de la pro- 
ecía. 

Siendo la vision que acabamos de referir, y que se contieme 
en el cap. vi. la época en que lsaías fué enviado, se sigue que lom 
einco primeros capítulos estén. fuera de su lugar, y deben colocar- 
se despues del sexto. Pero mo debe admirarnos este trastorno, que 
es aun mayor en el libro de Jeremías, en cuya coordinacion se des- 
cuidó del todo el 6rden de los tiempos (3). Siendo la fecha del cap. 
vi. de lsaías del aío en que murió Ozías, podemos creer que los 
cinco capítulos primeros pertenecen al reinado de Joatan su suce- 
sor, porque ya hemos hecho advertir que segun la inscripcion que 88 
balla al frente, profetizó bajo este rey. El cap. vn. tiene por data dl 
reinado de Acaz, hijo y sucesor de Joatan: y al tiempo de su go. 
bierno pueden referirse tambien los siguientes hasta el xu. y acaso 
mejor hasta el xiv. que acaba con una profecia cuya fecha es del 
afio en que murió Acaz. Los demas se pueden referir al reinado de 
Ezequías, hijo y sucesor de Acaz, y entre estos, el xv. y siguientes 
hasta el fin del xxxv. pucden ser anteriores ú la derrota de Senna- 
querib. Los capítulos XxxviI. XXXVII, XXXVIII Y XXYXIX, contienen la ir- 
rupcion y derrota de este monarca, los capítulos xm. y siguientes 
hasta el: último, pueden ser todos posteriores 4 la retirada del mismo. 
oo Parece pues, que los cinco primeros capítulos fueron inspiredog 
é lsaías reinando Joatan. Ellos contjenen tres asuntog, el primero de 

(1) Jerem. ms. 6. et seqg. Aversattix l'erael..... fornicata est . ...Praetericatriz serer 
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1 les esté reducido al gun A El profeta mprende Z'hon de Tasius, se. 
08 CUA cido al primer capítalo. 818000, 00 
bijos de lsrael sus infidelidades , les anuncia los males que debian SUR ms 
caer sobre ellos bajo los reinados de Joatan, de Acaz y de Ezequíem, mera parte 
y el restablecimiento de Jeruralen y de Judú en el gempo de este compren 
6limo príncipe, considerado como figura de Jesucristo. En el capítu- y ae mt 
lo is. el profeta anuncia desde luego con bastante elaridad el reine- meres capí- 
do de Jesucristo y el restablecimiento de la Iglesia, en la cusl sola talos 
se venfican las ideas sublimes que nos presenta, pero echando mag 
gjeada sobre la infidelidad de las diez tribus, anuncia los males que 
amenazan é este reino durante el gobierno de Facée y de Qspas, 
sus últimos reyes. En el capítulo in. contin a amunciando las des- 
gracias que a igirian é Judà bajo Acaz y Ezequías. En €) iv. habla 
de la desolacion del reinc de Judú, y anuncia luego el restahleci- 
miento de Jerusalen y de todo el reino en tiempo de Erequías, 6- 
gura del Salvador. En el v., despues de un canto lúgubre em que 
se lamenta le infidelidad de la casa de Israel, el Sefior toma 6 la 
de Judà por testigo entre el mismo Senor y la de Israel, que com. 
pea a una Te ingrata Ens ú este nul met : ha pre- 
e reprende sus crímenes, pronostica el castigo de elles par 
medio de Salmanasar. : : 
El capítolo vi. contiene la mision de lsaias em el aho en que 
murió Ozías. El ve la gas del Senor que le esvis ú predicar 
su palabra é los hijos de lsraol y de Judó, y le revela su endure- 
cimiento, los diferentes golpes que sucestvamente descargarà sobre 
ellos, y su restablecimiento por Ciro. 
En el capítulo vn. comienza la historia del reinado de Ae82. Les 
Teyes de Siria y de Israel vienen ú sitiar à Jerusalen, Ísaías promete 
que no prevaleceréún, predice la ruina de lsrael, semejando un 0epar 
gio de sesenta Y cinco afos, que serú objeto de una Digertacion: anume 
cia el nacimiento del Mesías bejo el nombre de Emmanuel, sobre 
lo cual darémos otra Disertacion, y al misgao tiempo pronostica el 
próximo nacimiento de un nino, que seré el signo de la eercega rvi- 
Da de los des reinos de Israel y de Siria por Teglatíalesar, rey de 
los Asirios. Anuncia las desgracias que han de venir sobre Judú de 
parte de los Asiriog, Idumeos y Filimtes, reinaendo Acas, y de log 
primeros en tiempo de Esequias. En el capítulo vii. refere el macia 
miento del nino de que arriba hablamos, y el Sefior le deecmbre les 
plagas de Judú en los tiempos de Acer y de Emequías, cuyos enemi- 
ges no prevaleceràn: pero el mismo Senor serú como pjedre de es- 
8 para las porciones que formen la descendencia de Jacob. Mar 
les que sufrirén en tiempo de Acaz y de Esequías, Y suina de Sa- 
maria bajo Oseas. El capítulo ix. contiene los primeros golpes de T'e 
glatíalesar sobre lerael, la pgeservacion de Judé y derrota de Bennae 
Querib, el macimiente del Mesias, verdadero libemtador, la impenitene 
Cia de Sameria, que no se aprovecharú de los primeros golpes de la 
jnaticia divina, y la nueva venganza que sobre ella secré. El cafí- 
tulo s. tiene dos partes, la primera cepjepida en los Quatao primeros. 
versos, es una continuagion del anterer cspítulo. 
La segunda que comienga en el vero 5 debe consdemrat co- 
o una eonsecuencia ds los antecedentes, poro sobre asumto diferen, 
tes 5 puado considerar como prepuncieda minando Acer. Es o, 
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" Ror reprende al asirio su orgulló, y le pronostica su vencimiento, dés- 
ues del cual se  convertiràn los restos dIsrael, consuela 4 su pue- 
lo, y le promete la libertad, sigue despues 'la descripcion de la 
marcha de, Sennaquerib, y el mal éxito de su empresa. En el ca- 
pítulo xi. se anuncia el imperio del Mesías y la obediencia que le 
prestarón las nationes, anadiendo en confirmacion un acontecniert- 
to ménos distante, se anuncia la reunion y liberad de los hijos de 
Israel y de Judà despues del cautiverio de Babilonia. El capítulo xn. 
expresa los sentimientos de los hijos de Jacob al tiempò de ese res- 
tablecimiento. / dt Di 
En el xiii, comienza un nuevo asunto relativo al reinado de Acaz. 
El profeta habla de las desgracias de Babilonia al libertarse los hi. 
jos de Judà cautivos en ella. La primera parte del xiv. que com- 
rende los 27 primeros versos, es una continuacion del' anterior so- 
re la restitucion de los Judios cantivos, sus sentimientos en aques 
la ocasion y la ruina del rey é imperio de Babilonia, Y como prue-: 
ba de estos vaticinios, anade la derrota de Bennaquerib, que es acon- 
tecimiento mas próximo. La segunda parte del mismo capítulo, redu- 
cida 'ú sus cinco últimos versos, y datada en el ano de la muerte 
de Acaz, es una profecia separada, en que se previene ú los Filis- 
teos que no se regocijen de la muerte de este: príncipe, pues seràn 
agoviados de muchos inales por Sennaquerib, rey de los Asirios, mién- 
tras los Judíos se libraràn de su opresion. 

En el capítulo xv. comienzan los vàticinios relativos al reinado 
de Ezequías, y que pueden mirarse como anteriores é la invasion de 
Sennaquerib. La primera que mira é los Moabitas, parece ser tres 
anos anterior é la irrupcion de Sàlmanasar, Y Contiene la venganza 
divina contra los Moabitas soberbios que no se compadècieron de 
los hijos de Ísrael oprimidos por Teglatfalasar en la desolacion de 
su pais por Salmanasar, y última ruina por Nabucodonosor. En el 
capítulo xvi. el profeta dice que de este pais descenderú el Cor. 
dero dominador de la tierra, ó el Mesías por Rut, moabita, y ex- 
horta éú los de esta nacion 4 franquear un asilo à los Israelita: aco- 
metidos por Salmanasar, anuncia el esplendor de Ezequías, destrui- 
do el ejército de Sennaquerib: el orgullo y endurecimiento de los Moa- 
bitas, y su prózimo exterminio que fija para tres anos despues de 
8u prediccion. a 

El capítulo xvm. puede referirse al principio del reinado de Eze- 

uías. Contiene la expedicion de Salmanasar sobre los reinos de Si- 
ria é Israel, la destruccion de Damasco, la sujecion de Samaria, la 
conversion de los restos de Israel, la expedicion de Sennaquerib, Y 
su término. 

El capítulo xvi, perteneciente ú la misma época, pronostica el 
castigo de la Etiopia por la presuncion con que se preparaba é socor- 
rer i Jerusalen contra el rey de Asuria, como si al Senor faltnse for. 
taleza para defender esta ciudad. Isaias ve 4 Judó, libre por la Omnia 
petencia divina, tributar gracias al Senor sobre el monte santo. Acer- 
ca de este capítulo darémos una Disertacion. l ' 

A la misma €poca pertenece el capítulo xix, en que el profeta 
trata de los castigos de -Bgipto, co-no culpable de la misma presuns 
Ciop que la Etopia por medio de Sennaquerib, é quien Dios envie- 
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na' Contra Egipto para: asolarlo despues de haber librado 4 Jerusalen. 
Se pasa despues é tiempos. mas remotos, anunciando el templo que 
Onías fabricaria en Egipto reinando Ptolomeo Filometor, la ruina de 
aquel reino por. Antioco. Epifànes y su restauracion por Popilio Le- 
na, embajador romano. Pasa luego ú los tiempos de Jesucristo, y nos 
muestra .el Egipto y. la Asiria, es decir, los pueblos de Oriente y Oc- 
cidente .ynidos en. el servicio, del. Senor. Lo que sigue parece refer 
rirse é la conversion futura del pueblo judío, mostrandonos é Israel 
unida. por tercera vez 4 los Egipcios y Asirios,. esto es, é los pueblos 
fieles de, Qriente y Occidente para rendir jústamente gon ellos su.eul- 
to al Seior. : " dd MS a da dol Em Noa ge A ss 
. . El gapitulo Xx. tiene pon feoha. el ano en que Tatten, enviado 
E Sargon, rey de los Asiriqs, vino sobre Azot, ciudad de. los Fi 
isteos, la. sitió y tomó. La mayor parte: de los intérpretes conviene 
en que Sargan es el mismo Sennaquerib, y .Tartan- uno de los ofi-. 
qlales de este príncipe que sé, nombra en otro lugar (1). El contex-. 
to de la. profecia prueba, que es ,del tercer aào, àntes. del cautiverio 
de los Egipcios llevados..por Sennaquerib, de donde resulta que su 
fecha es del tiempo en que comenzó la irrupcion de aquel príncipe 
en Judes, ano 14 de. Ezequías. El profeta. repite los males que so- 
brevendrian ú los Egipcios y Etigpess el cautiverio de ambos pueblos 
(que hja para. el tercer aho despues de: 8u,.prediccion, época preci- 
sa de la.vuelta de Sennaquerib para. sitiar ú Jerusalen), y la confu- 
mon de los habitantes de Judà ,que ponian su confiapza en jos socor- 
ros que. esperaban de aquellas naciones..—. . :... . .. ..: 

4 o El capítulo EO tres profecias, que. pueden ser anterio-, 
res ú la.retirada de, Sennaquerib, la primera .en los diez primeros vet-. 
sos anuncia la toma de Babilonia .por. Ciro, ymdo .ú. Dario Medo, y 
la libertad de los hijos de Judà eautivos en aquel. pais. La segunda. 
en los versos ll. y 12. anuncia log daios.que Assarhadon haria ú los, 
Idumeos, pàsados poces anos de prosperidad. ia tercera en los cinco. 
versos últimos pronostica lo que de parte del mismo Assarhadon ten- 
dnan que sufrir los Arabes úntes que. los Idumeos, é-quienes el pro-. 
feta exhorta 4 que socorran é los fugitivos de: Arabia. ——  . 
e o Bi capítulo xxu, puede. referirse, à la. época -en que comenzó la 
irrupcion: de Sennaquerib, cuando . los ,progreses , de-este conquistador. 
causarop la primera alarma en Jerusalen. :En 6) ge anuncian las. afliccio-. 
nes de ,esta ciudad, y, se reprende. 6.los habitantes la confianza que . 
ian..ep ,Jos . auxilios humanos, 8in implorar, los: del: Oinnipotente. 

I Seior manda al profeta que intimae..à. Sobna, prefecto del templo, 
6 intendente de la casa real, su deposición y. cautiverió en tiempo. 
de Manasses, y la elevacion' de Eliacim,. hijo de Helcías, que habia: 
de ocupar su lugar en pena de.su soberbia. é infidelidad. '...- — 0 
. o El, capitulo xxi, parece pertenccer al mismo tiempo, En. él .se, 
. . ea od È 3 SS el a da hp 2 9 
. ' 4 Llo , É , e -4 - 
mada El a airal da Gorra El P, Cita Pro Dos Gris due 
es la uiné .segura' y parece: mejor fundada. Todas las: carcanstadcias' de la profecia" 
que no . pueden aplicarse 4 Anmsarhaddon, sino :por : mposicionss, :cuyos- fundamentont 
ne apata cen soldens se entienden bien en la otra sentencia. No sabemos que As-, 
sarhaddon Ílevara nunca sus armas hasta Egipto, y,es cierto que Sennaquerib es., 
tuvo alli: coàddo: emprehdió su expedicion contra Jaden: "Vénse la Disertacion sobre: 
da Mérrots: de: Geèncquerià) toni. va. — OO la o 4 4a 
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vetàimant 4 Pro los mides que le amenazer, y vendran 4 caer sobre 
dita de la tierra de Cetim ó Miucedonia, reinando Atejandro el Gran- 
de. l'ara èpoyer se profecia, presenta lsaías el ejemíplo de los Cal. 
deos' cuyo imperio debia drruinarse, y afiade que el abatimiento de 
Firo doraria seterta afjos, pasados los:cuales volveria ú florecer, pe- 
ro ella dbusarms de esta indulgencia, hasta que convertida por ls 
predicacion. del Bvangalio consagrafia al Sefior el fruto de su co: 
Rsercio 


Bu el capitulo xmv. comienza un asunto continuado en los treg 
siguigmtes, y se: puede tambien referir al tiempo de la irrupoion dé 
Sennaquerib. Pero parece que el profeta lleva aquí mas léjos sus pres 
dicciones refirièndetas 6 los estragos que causaria. Nabucodonosor en 
la Judea, 4 la vengansa del Senor contra los Babilonios ememigos de 
se pueblo, y al resablecimiento de este por Ciro. En el eapítulo xxr. 
poria el r por la libzrtad de los hijos de Judú. Ve la ruita de Ba- 

Honia y de su imperió, y los pueblos que se encaminan al monte Siome 
Es de los regocijos por la libertadi que les es comun com' 
0s Judios, ve los transportes y alegría de estos, al misuto tiempo que' 
la ira de Dios se enciende contra los Moabitas soberbios é insensi- 
bles é las aflicciones de Judà, pronosticando la pena que sufrirún, ló' 
que probúblemente se refiere al tiempo de los Macabeos. El cepítu- 
lo xxvi. expresa los sentimientos de les Judíos al volver del cautíve- 
rio, anuncia la reedificacion de Jerusalen y la ruina de Bàbiloria: 
contempla la impiedad de sus habitantes, Y la vanidad de las espe- 
ranzas que los hijos de Judà pudierarm fundar en los sotorro3 hume- 
nos durante su afliccion, les promete la libertad y la destruecion de 
sus enemigos. El capítulo xxvu. vaticina con mas expresion la ven: 
genza del Sefior contra estos y su rey, designado por el nombre de 

viatan, y les mjsericordias que dispensaróú 4 su pueblo, la desole- 
' don de Jerusalen en tiempo de Nabucodonosor, y la: vaelta de los hi 
jos de lsrael y de Judé ú su patria en el de Ciro. ss 

El capítulo xxvim. parece ser el principió de lo que se trata en log" 
siete siguientes, y. referiree al primer ano de la irrapcion de Sennaquerib: 
cuando este Era un no habid ocupadó al. Egipto y dos amòs únè: 
tes dé'su vuelta ú'Judes. El  profetà recuerda Daimaró el castifo de 
Jsrael'per Salmarnaser, y el ambo des SeBor proporcionó al: mismo 
pueblo bajo Esequtus reprende é Judí: ses infideldades, y le amenav 
za cotilas armas de Senmaquerib. Bajo la imégen de una piedia'pteciói: 
sa colocada en. los: cimientos de 'Sien, designa al piadoso réy Ez8. 
quíss, figura de Jesucristo, y: continúa: hablando de los malés de Judé,. 
pen especial de Jerusalen. En el capítulo xzix. se dirige 4 està ciudad: 

jo el nombre de Ariel, que sigdifica el leon de Dios, pera dar é ene 
tender su fortaleza. Ariància que pesados dos afiog de su prediecion cesge 
rian en ella las fèstividades: por la presència dél enemigo, que la'redu- 
€iria ú los últimos apuros, y la manera asombrosa con que se veria li- 
bre de ellos, la ceguedad de los Judios, la derrota de Sent querib'y 

a los que EE ue Em q ra fun XRX, F€- 

esperan3a ada en el auXi ipto, asepura 
seré confundida, así como 4 la què se une en Dios Tot ha Rricidad 

por el castigo de los Asirios. Les capítulos xxxi. y Xxxu. son una Contiqua . 
cion del mismo asunto, y la descripcion de los dias feliees- de Edes 
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quías despues de la fuga dèl rey de Asria. En el xxximi. amenaza ú Sen- 
naquerib, anuncia la destruccion de su ejercito y el triunfo de los ha- 
bitantes de Jerusalen. El xxxiv. trata del castigo de los pueblos ve- 
cinos 4 los Judíos por la dureza con que les negaron un asilo en su 
opresion. El xxxv. pinta la prosperidad de Jerusalen: pacífica bajo 
Ezequías, símbolo del imperio de Jesucristo. Los cuatro capitulos si- 
pucaier XXXVI. XEXVI'. XIXVIII. y XXxix. son históricos. lsaías- senala 
a época de la invasion de Sennaquerib, refiere los estragos que causó 
en Judea, y pasa repentínamente al tercero y último ano de su expedicion 


cuando de vuelta de Egipto y ocupado' en el sitio de Laquis, 


envia é Rabsàces con una partida de tropa contra Jerusalen: refiere el 
discurso con que este general desprecia ú Ezequías y se burla de su 
debilidad y de la confianza que ponia en Dios: los-emisarios de este 
rey le ruegan hable en siriaco: pero él aumenta su atrevimienta Y 
exhorta 4 la ciudad 4 rendirse, blasfemando contra el Senor (Cap. xxxvit). 
Ezequías se aflige por lo que habia dicho Rabsúces, y encarga ú Ísaías 
ruegue por él y' por su pueblo. Ísaías le consuela, y le promete el so- 
corro divino. Sennaquerib marcha para encontrar ú Taraca, rey de 
Etiopia que viene hàcia él, y al partir escribe ú Ezequías una carta lle- 


na de amenazas y blasfemias. Este la expone en presencia del Seiior:' 


y Ora fervorósamente. Ísaías le envia à decir que Dios ha oido las 
blasfemias del Asirio, 4 quien harú volver é.sus estados, y Jerusalen 
serú libre. El àngel del Senor hiere al ejército asirio, Sennaquerib 
vuelve ú Nínive, es asesinado poco despues, y le sucede su hijo. Asar- 
haddon (Cap. xxxvi.). lsaías vuelve ú la narracion de la enfermedad 
de Ezequías, de que fué curado milagrósamente. con promesa de vi- 
vir todavia quince anos, y refiere el càntico del rey con esta ocasion 
(Cap. xxxvui). El rey de Babilonia envia embajadores al de Jerusa- 
len con motivo de su curacion y del prodigio que le habia signifi- 
cado. Ezequías les muestra todas sus riquezas, lsaias le reprende, y 
le anuncia que todas seràn llevadas í Babilonia (Cap. XXIX ). 

El capítulo xL. y todos los que siguen hasta el fin del libro, pue- 
den ser posteriores ú los sucesos de Sennaquerib, su ebjeto ú la letra 
es el cautiverio. de los Judíos en Babilonia, su libertad. en tiempo de 
Ciro, y el reinado de este príncipe figura del de Jesucristo. El Se- 
Mor ordena é sus profetas consuelen ú los hijos de Judà cautivos, 
prometiéndoles la libertad. Se deja oir una voz para preparar los ca- 
minos del Senor: Isaías por órden ,suya declara que todo el poder de 
los hombres es incapaz de estorbar el cumplimiento de sus promesas, 
que la libertad de Judú es cosa cierta, y serà obra del Ser Supremo, 
cuyo poder, sabiduría, grandeza y santidadjeon infinitas, del Soberano 
Ber cuya imàgen no pueden trazar los hombres, y amte quien des- 
aparece la autoridad de: los príncipes y jueces de la tierra, que si die 
lata el cumplimiento de sus promesas no es ciértamente por debilidad, 
y que nada tienen que temer los Judíos de las naciones occidentales 
I marítimas unidas al rey de Babilonia pasú resistir ú Ciro (Cap. XL.). 

l Senor muestra 4 su pueblo que los dioses de esas naciones no 


IV. 
Sigue la ané, 
lisis de Isaíss 
Segunda par 
te que com. 
prende los 
XXVII. últi. 
mos capitu. 


Jos 


son sino ídolog vamos que no pueden impedir la ejecucion de sus .. 


designios. Desafia ú los misMmos ú que se presenten para sostener ú 

sus dioses: expone su plan y anuncia el imperio y las conquistas de 

Ciro, la ruina de Babilonia, la libertad y socorros dE daró ú los Ísraelitas 
i l 
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al volver é su patria: convehce de ignorancia é impotència A los dios 
bes de esos pueblos que no son mas que ficciones. insignificantes, re- 
pite que Ciro doiminaré, que Jerugalen serú reedificada, y que nada 
son los dioses dé los idólatrae. (Cap. XL). 

El Sernor declara que ha llamado à Ciro, y que serí su conduc- 
tor. El cumplimiento de sus anteriores promeses y amenazas, confirma 
que es el solo verdadero Dios, Se convida 4 todos los pueblos vecinos 
de Judea é dar gracias por la libertad que Ciro les concederú despues 
(que se haya hecho dueno de Babilonia, predice la ruina de esta, y re- 
prende é los Ísraelitas, declarando que él mismo los entregó é sus ene- 
migos para castigarlos por sus culpes. (Cap. xLu). El Senor promete 
conservar 4 su pueblo en medio del cautiverio, Y reunir à los hijos de 
Isràel detodas las regiones donde se hallen, probàndoles así que es 
el verdadero Dios que en favor de ellos envió à Ciro contra Babilos 
nia. Las maravillas de esta nueva libertad excederàn à las de la salida 
de Egipto, no porque las hayan merecido, sino porque Dios por sa 
propia gloria les perdonaró sus iniquidades. (Cap. xumi). Continúa el 
mismo asunto, Y se recomienda é los Israelitas que no olviden é su 
Dios que les da por garantia de sus promesas, su Omnipotencia, su sa- 
biduría y su fidelidad. Designa à Ciro por su propio nombre, y re- 
pite que tomarà 4 Babilonia, y que restableteràn la ciudad y templo 
de Jerusalen. (Cap. Xip). 
i Siguen las empresés de Ciro, cuya verificacion probarí que el 
Sefior es verdadero Dios. El profeta pide la justicia y la salud que 
serún los frutos de la venida del libertador de Israel. El Senor pre- 
viene toda murmuràcion, prometiendo de nuevo este libertador: 
los pueblos comarcanos reconecerén al Divs de Israel, los que fabri- 
can ídolas seràn confundidost pero el Sefior salvarà é Israel, por- 
que sus promesas son fieles. Toda la tierra le adoraré, y serú la glo- 
ria de Ísrael (Cap. xiv). Caeràn los ídolos de Babilonia, y Dios pro- 
tegeré 4 su pueblo, al cualreprende porque no se acuerda de que nó 
es lo mismo que los ídolos, y vuelve é prometer un libertador (Cap. 
XLVI). Anuncia la humillacion y ruina de Babiloma, y la de 
su inhumanidad para /con el pueblo del Benor Dios de los Ejércitos. 
En vano se mira como la reina del mundo, y se lisonjea de permane- 
cer siempre, serú arruinada porque ha puesto su confianza en sus adfe 
Vinos y en sus encantos, y todos aquellos de quienes podia aguardar 
socorro serén envueltos en su ruina Ó la abandonaràn hoyendo. (Cap. 
xLvi.) La casa de Jacob es reprendida, inútiimente se gloría de per- 
tenecer al Sefior miéntras pérmanezca infiel, por su dureza se le ha 
anunciado lo que debe suceder, y se ha cumplido é su vista: esto debe 
hacerla mas atenta é las nuevas predicciones que Be le hacen. Siempre 
fué un pueblo prevaricador, y Dios solo por su gloria la preservarà em 
medio de los males que la rodean. El Senor exhorta veheméntémente 
é los Israelitas ú reconocerle por el solo Dios verdadero, Criador to- 
dopederoso, Y que no hay otro que pueda anunciar lo futuro. Elles pro- 
mete las felicidades de que se vetàn colmados é la venida del Redentor, 
si le son fieles: ellos seràn libres, y arruimados los impíos (Cap. xuvir). 

Isaías, ó mas bien el Mesías por su boca, dirige la palabra é las 
naciones mas distantes: les declara que ha sido enviado en favor de 
lerael: pére que habiéndole este despreciado, el Senor extiende su 
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mision 4 los gentiles para que sea su luz y su salud. Publica sip embar. 

que lsrael serú restablecido en su herencia, de lo que serà una 

ra la libertad que obtendrà del cautiverio de Babilonià, àntes de 
lo cual padecerí tanto, que se cseeró casi abandonado: pero al fin sus 
bijos se reuniréa, los pueblos se empeliarón en restituirselos, y la res- 
petarén los reyes, sin que alcance é impedirlo el poder de sus enemi- 
gos, ú quiemes el Nefor extermiparóú manifestando é toda la tierra que 
el Omnipotente Dios de Jacob es el Salvador de Sion (Cap. XLIx.). 
Dios dice ú los hijos de Israel cautivos en Babilonia, que sus iniqui- 
dades les han acarreado los males. que padecen, pero que su fuerza 
tos librarú. Despues Jsaias, 6 mas bilem el Mesías, anade que Dios le 
envia .para instruir ú su pueblo, y que él sujetàndose à su voluntad 
entrega su cuerpo 4 los que le imsultan sin temor de ser confundido, 
pues Dios Je sostiene: ve la ruina.de sus enemigos, y exhorta é los que 

escuehan 4 poner en Djos toda su confianza. Sus enemigos se pro- 
cauran ellos mismos.los males que los oprimen (Cap. L.). 

Dios habia 4 los lsraelitas fieles en ,Babilonia, declaràndoles que 
como ha multiplicado la descendancia de Abraham su padre, así resta- 
bleceró las ruinas de Siony los reanima para que desprecien los in- 
sultes de sus contrarios. y les anuncia la. rvina de los Caldeos. El pro- 
feta invoca el brazo del BeBor que abrió en otro tiempo las aguas, I 
exterminó úlos Egipcios. Dios .promete consolar ú los hijos de Israel, 
reprendiéndoles que teman é los. hombres y se olviden de Dios, y 
Teiterando las promesas de su reconciliacion que ha mandado les 
anuncie su profeta (Cep. L1.). Siguen Jas ofertas en favor de Jerusalen 
y del imperio de Dios por medio de su enviade, lsaías oye en espíri- 
tu los gritos de alegria que publican .la vuelta de los hijos de Sion. 
Olvidando luego las sombras y figuras, fijja suatencion, en el Mesías 
mismo, en la gloria y en las humillaciones de este Libertador podero- 
80, Y en los homenages que le tributaràn las naciones (cap. LN.). 
El capítulo nim. contiene la inçcredulidad del pueblo judio respec- 
to de este divino Libertador, cuyos caracteres dislintivos senala su na- 
eimiento y exterior obscuro, su pasion, su condenacion, su muerte, su 
nueva vida, su: larga postéridad, el suceso de su ministerio, los progre- 
sos de su doctrina .y la extension de su. conquista. Sobre el exterior 
obscuro del. Mesías darémos una Disertacion. 

En el capítulo tv. vuelve ú las sombras y figuras, habla de Je- 
susalen reedificada, y dice que esta madre estéril se haró fecunda y 
tendró ú las naciones por herencia, quedando entregadas al olvido la 
'confusion dè su juventud y la vergúenza de su viudez: Su esposo el 
"Dios de los Ejèreitos, volverà é recibirla en su gran misericordia, Y 
la mirarà en: adelante con eterna-ternura y amor. Se empenarí con 
Ntamento. é no irritarse mas contra ella, ni romper jamas su alianza. 

as piedras mas .preciosas se emplearón en la tonstruccion de la nueva 
'cludad: todos sus hijos seràn instruidos. por el Senior, la paz y la justicia 
reinarón en medio de ella, estarà éú cubierto de toda opresion, todos 
sus enemigos caeràn delante de.ella, y como reina poderosa condena- 
rú é todos los que se levanten en gu centra. En el capítulo Lv. am- 
pliando las mismas.esperansas, . promete el Senor afirmar para siempre 
el trono .de David sobre Israel, y someter al Libertador todas las 
"Maciones. El profeta convida é. los lsraelitas ú convertirse sincers 
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mente, Y é no dudar de las misericordias del Seiior ni de los bienes 
-que les prepara, proponiéndoles su milagrosa libertad y triunfo como 
un eterno monumento de la gloria divina. El capítulo Lvi. contiene 
nuevas exhortaciones é Israel para que se prepare é gozar de su. li- 
bertad, se habla despues en d'e los extrangeros y é los eunucos, con- 
solando é estos con ofrecerles tendràn lugar en la casa del Sefior y 
un nombre mas durable que pudiera darles una dilatada descendencia: 
y asegurando 4 aquellos que si creen en él, serón llevados al monte 
santo y reunidos con su pueblo. 

En el V 9 del mismo capítulo, repite Dios sus reprensiones con- 
tra los hijos de lsrael, llama como testigos é las bestias del campo Yy 
de los bosques, esto es, ú los extrangeros é infieles, y declara que 
los custodios y pastores de-lsrael, los profetas y log sacerdotes, seróa 
el principal origen de sus desgracias. En el capítulo Lvii. continúam 
las mismas reprensiones. El justo perece, y no se hace alto enella: 
los Israelitas insultan al Seior, se abandonan é la idolatría, y ponea 
su confianza en príncipes extraios. El Sefior les amenaza con que 
castigarú sus infidelidades y disiparà sus vanos recursos, pero pro- 
mete restablecer sobre el monte Sion ú los que hagan consistir en él 
toda su esperanza: declara que no se desdenarú de inclinarse. húcia 
aquellos que en las humillaciones y el cautiverio tengan el corazon 
verdadéramente contrito, mitigar su enojo, consolar é Israel y 4 los que 
lloren con su pueblo, y dar paz é toda la tierra. Pero los Babilo- 
nios y demas impíos no disfrutaràn de ella. En el cap. ixvin. El Senor 
transporta en espíritu al profeta é Babilonia en medio de los lsraelitas 
cautivos, y le manda recordarles sus delitos. En vano se lisonjean de 
apaciguarle por sus ayunos, miéntras mantengan pervertida su voluntad 
y traten con dureza ú sus hermanos: los exhorta ú usar con ellos de 
justicia y de misericordia: entónces la luz se levantarà sobre ellos, Y 
se veràn restablecidos en su patria, cuyas ruinas repararón, su fideli- 
dad y celo ea cumplir la voluntad del Sefior y observar los dias de 
su descanso, seràn premiados con su restablecimiento. En el capítulo 
puix. el profeta declara ú los mismos, que mada sino sus pecados 
(cuya humilde : confesion hace en nombre del pueblo), estorba su liber- 
tad, y anade que el Senor, sin que ninguno se presente 4 desarmar 
su cólera, librarà ú su pueblo, únicamente por guardar fidelidad en 
gus promesas. Ciro marcharéí contra Babilonia y contra sus aliados, 
y libraró ú Israel, toda la tierra respetaró el nombre del Senor, que 
para siempre harú alianza consu pueblo. 

En el capítulo Lx. vaticina la reedificacion de Jerusalen. Una obs- 
cura noehe cubrirà é los soberbios Caldeos, pero Jerusalen veré le- 
vantarse la gloria del Senor: se reuniràn sus hijos, y volveràn é su 
recinto: los pueblos del otro lado de los mares los conduciràn con ricos 
presentes. Los extrangeros fabricaràn sus murallas, los reyes se em- 
penarén en serviria, las maciones se apresureràn é sujetarsele: los hi- 
jos de los que la habian afligido adoraràn sus huellas: todo reinóò 
que rehuse obedecerle, perecerà: su esplendor y su regocijo seràn eter- 
nos: la riqueza y la paz abundarón en ella: la salud rodearà: sus mu- 
ros: el Sefior serú su luz, su pueblo. seré santo, y elmenor de 8u8 
hijos se asemejarà ú un tronco fecundo, del cual brotan mil retonoe. 
" En el cap. ux. el profeta expone la mision que harecibido para pro- 
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posticar úla casa de Jacob cautiva, la feliz nueva de su restable- 
cimiento y libertad. La alegría sucederó é las làgrimas, brillarú la 
justicia en este nuevo pueblo, su patria se levantarà de sus ruinas: los 
extrangeros se alistaràn en el servicio de los hijos de lsrael, y estos 
particulàrmente consagrados al Senor, seràn sus sacerdotes Y sus minis- 
tros, la antigua confusion serà reemplazada por un gozo intermi- 
nable, como la alianza que con ellos harú el Senor, y el distintivo de 
su posteridad entre todas las naciones serà la bendicion del Omnipo- 
tente, Jerusalen saltarà de alegría en el Senor que la ha colmado de tanta 
gloria. En el cap. Lxit. El profeta dice que ne callarà hasta que se deje 
verel Libertador de Sion, y vuelve à ocuparse de la gloria de Jerusalem 
reedificada. Dios ha establecido .guardias sobre sobre sus muros, y el 
profeta los conjura ú que no dejen de. representar al Senor su 
desconsuelo miéntras duren sus males: vaticina que restituido ls- 
rael é la posesion de su pais, no vendrún ya los extrangeros ú robarle sus 
frutos, sino que al contrario, se dedicaràn é allanar sus caminos: la libertad 
se acerca, el pueblo redimido serà santo, y Jerusalen la ciudad querida. 

En el cap. Lxim. el profeta ve venir del rumbo de Idumea un ven- 
cedor cuyos vestidos estàn cubiertos de sangre, el cual se da ú cono- 
cer, Segun el sentido inmediato 7 literal parece ser Judas Macabeo 
. que acaba de toniar venganza de las violencias cometidas por los Idu- 
meos Contra su nacion. El vencedor, 6 el profeta en su nombre, da 
gracias 4 Dios por esta nueva senal de su misericordioso recuerdo, y 
por todos los bienes de que ha colmado é los Ísraelitas desde el princi- 
Pio: confiesa los pecados de esta nacion, implora el euxilio divino, y 
pide la completa libertad de lsrael oprimido y expuesto é todas las 
violencias de Antioco y de los Siros. El mismo asunto continúa por 
todo el capítulo Lxiv. 

Finàlmente, en los dos últimos capítulos, el Mesías, Jesucristo 
mismo, habla por boca del profeta. Jesucristo y su Iglesia son el 
único objeto de esta última profecia. En el cap. zxv. predice la conver- 
son de los géntiles y su adhesion al Salvador desconocido por el pue- 
blo judío: este, incurriendo en una idolatría espiritual mas grave que 
la olatria grosera de sus padres, sufrirà la pena de sus propias cul- 
pas y de la de sus abuelos, cuya medida ha colmado. En considera- 
cion é los patriarcas una parte del pueblo seré reservada, puesta en 
pesesion de la santa herencia 1 enriquecida con toda clase de bendi- 
ciones espirituales. El cuerpo de la nacion judia que habràú rechazado 
ú su Dios, serà pasado al filo de la espada, y los que escapen de la 
carniceria caerún en una horrible miseria, miéntras que los fieles sier- 
vos del Senor gozaràn enla abundancia de todos los dones celestia- 
les. El nombre del pueblo ipfiel serà infame, y los que sirvan al. Se- 
Bor se llamarún de otra manera: el verdadero Dios serà reconocido 
Ds y se olvidaràn bajo el dichoso reinado de la justicia, los ma- 

que trajo consigo la esclavitud del pecado. El Senor criaró un 
nuevo mundo, cuyos nuevos cielog seràn los apóstoles, y los fieles la 
tierra nueva. La Jerusalen espiritual. que es la lglesia, serú una ciu- 
dad de alegria, y sus habitantes un peeblo venturoso. Ne se oiràn allí 
g-midos, el corazon de sus habitantes estarà penetrado de gozo espi- 
niual, no temerón una muerte inmatura, porque regenerados para. la 
vida eterna, no miraràn como felicidad permanecer largo tiempo so- 
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bre la tierra. No serén infruotuosos los trabajos,la vida no tendrà fim, 
Í seguiràn é cada uno sus obras. Los hijos no seràn un motivo de do. . 

or para sus padres, porque aquella generacion serú bendita del Senor, 
siempre pronto é escuchar sus votos, y atento ú prevenir sus deseos, 
Ellobo y el leon,' es decir, los pueblos bérbaros é infieles, perderàn su 
ferocidad indómita, y descansarún en un solo redil con el buey y el 
cordero, es decir con el pueblo fiel. La antigua serpiente sentirà todo 
el peso de la maldicion pronunciada contra ella, y no podrà ejercer 
8u saha sobre el monte santo del Beior. En el capitulo Lxvi. dice que 
cuando el Senor hava fundado esta nueva Jerusalen que es eu misma 
Iglesia, en vano confiaré el judío incrédulo en su templo material Y en 
8us.sacrificios figurativos: un nuevo culto sucederú al antiguo: los po- 
bres y los humildes seràn los templos en que Dios se complacerà de 
habitar, y los antiguos sacrificios seràn abominablegs al Senor, quien 
"vengarà el desprecio de sus invitaciones, Y daràí su bendicion é los que 
Huesen dóciles à su voz. Gritos tumultuosos que salen del templo resue- 
nan en Jerusalen: el Senor toma venganza de sus enemigos, pero Sion 
da à'luz repentínamente un pueblo entero lleno de fortaleza y de celo 
por su Dios que encontraró en ella abundancia de consuelos: un rio de 
E la banarú, y resplandecerà en su seno la gloria de todas las naciones. 
'El Senior ostentarà su poder en favor de sus siervos, harà sentir eu có- 
dera ú sus enemigos, castigarà é los incrédulos, y llamarà à todas las 
de pura dérseles ú conocer. Tomaró entre los preciosos restos de 

srael é los que mandarà anunciar su gloria: estos reunirén ú la Iglesia 
de Jerusalen todos los gentiles que por la profesion de una misma fe 
formarén con Israel una misma familius entre los extrangeros escogeró 
el Sefior ministrog de su culto. Nuevos cielos, nueva tierra, Y un pue- 
blo nuevo seràn criados para subsistir eternumente: nuevas solemni- 
dades sucederén 4 las antiguas. Toda carne adoraré al Senor, y cono- 
cerà los terribles juicios que ejercerú sobre sus enemigos. , 

He aquí todo el designio de las profecias de Isaías, en que se 
pueden distinguir siete partes. La primera contenida -en los seis pri- 
meros capítulos, encierra las profecias pronunciadas -desde la muer- 
te de Ozías hasta el principio del reinado de Acaz, que miran é 
los dos reinos de Israel y de Judà. La segunda contiene ocho ca- 
:pítulos, y en ella estén los oràculos pronunciados bajo el reinado de 
Acaz, concernientes é los reinos de Israel y de Judà, Siria, Damas- 
co, Asiria, Babilonia y los Filisteos. La tercera parte es de nueve 
capítulos, parece toda del tiempo de Ezequías àntes de la derrota 
de Sennaquerib, habla de los Moabitas, de los Siros de Damseo, de 
las diez tribus de Israel, de los Etiopes, Egipcios, Babilonios, Idu- 
meos, Arabes, habitantes de Jerusalen y Timos. La cuarta parte com- 
4prende los cuatro capitulos siguientes, y parece ser un solo discer- . 
80 pronunciado al principio de la irrupcion de Sennaquerib, que tie- 
'ne por objeto la expedicion de Nabucodonosor y sus consecuencias. 
Los ocho capitulos siguientes hasta el xxxv forman la quinta parte 
probúblemente de la misma época que la anterior, y relativa é la ir- 
rupcion de Sennaquerib. A ld parte sexta pertenecen cuatro capítu- 
los hasta el xxxix: se refiere en ellos la invasion de Sennaquerib,:y 
'la enfermedad de Ezequías, la séptima parte se extiende por todos 
los últimos veinte y siete capitulos que son una serie de profecias, 
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las cuales pueden ser posteriores é la derrota de Sennaquerib, cuya 


objeto principal é la letra es la libertad del cautiverio de Babilonia 
r Ciro, considerado como figura de la redencion de Íos hom- 
res por Jesucristo. l 
Si insistimos aquí sobre la distribucion de las profecías de 
- Isaias, sobre su objeto y sobre el tiempo ú que pueden referirse, es 
porque importa conocer bien su sistema qe y su conexion mu- 
tua para comparar sus diferentes partes. ,Porque, como advierte Cal- 
met (Í), se puede decir que nada ha perjudicado mas à la verdade- 
ra inteligencia de las profecias, que el haberlas separado demasjia- 
do, y haber considerado aislàdamente sus miembros en lugar de exa- 
minar su conjunto. Miéntras que no se ve un objeto sino por par- 
tes, no puede formarse justa idea de él. Es menester verel todo én- 
tes de considerar con separacion las partes, y entónces ellas mismas 
se aclaran mútuamente." La juiciosa reflexion de este sabio intérpre- 
te, puede aplicarse al cuerpo entero de las profecías contenidas en 
el Antiguo T'estamento. Nunca se entenderàn bien si no se examina 
su totalidad, y luego se comparan las partes. Para entender ú Isaías, 
es necesario cotejario con Jeremías, Ezequiel y Daniel, y para in- 
terpretar 4 estos deben tenerse presentes los doce profetags menores, 
de cada uno de los cuales debe decirse otro tanto. Y yo anado que 
para entender las profecías del Antiguo Testamento no basta cote- 
jarlas entre sí, si no se hace lo mismo con las comntenidas en el Nue- 
vo. En cuanto é la letra y é los acontecimientos à que miran inme- 
diàtamente, acaso bastaria estudiar las de la ley antigua, pero para 
penetrar bien sus misterios no puede omitirse el estudio de les oré- 
cúlos salidos de la boca de Jesueristo y de sus apóstoles, júntamen- 
te con el de las visiones misteriosas que San Juan refiere en el Apo- 
càlípsiss de suerte que es muy verdadero decir que los libros del 
Nuevo Testamento son la llave absolútamente mecesaria para la in- 
teligencia de los antiguos profetas. 

En efecto, ya bemos hecho advertir que Isaías en muchos lu- 
gares habla clara é immediútamente del Mesías, sin que sus expre- 
siones admitan otro sentido, pero no son estos los únicos cuyo ob. 
jeto es el Mesías. La derrota de Sennaquerib y el reinado dicho- 
so de Ezequías despues de ella, la ruina de Babilonia y la libertad 
concedida é los Judíos por Ciro, son, segun la letra, los principales 
objetos 4 que se refiere la mayor parte de los vaticinios de Isaías. 
Pero aun en estos mismos se prepone otro objeto infinitamente Mag 
grande é interesante, el imperio del Mesías y la redencion del gé- 
mero humano. Estos grandes acontecimientos que nunca pierden de 
vista, son el objeto di cuerpo 'entero de sus escritos, directa Ó in- 
diréctamente, bajo algunos velos ó sin ellos. Sin esta relacion mas é 
ménos directa serian en su mayor parte ininteligibles é inexplicables. 
Casi todas sus amenazas, promesas y descripciones convienen solo fi- 
guràdamente é los tiempos de Sennaquerib, de Ezequias, de Nabuco- 
donosor y de Ciro, respecto de los cuales parecen é primera vista 
exageradas. Mas Jesucristo y su lglesia, la encarnacion y nacimiento 
del divino libertador, su vida y eu muerte, su resurreccion y sus con- 


(1) En sn prefacio sobte Isaías. 
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quistas, los bienes y los males de los Cristianos, sus combates Y sus 
victorias, sus humillaciones y su triunfo, verifican las grandes y enér- 
gicas expresiones del profeta. Llos escritores del Nuevo Testamento 
citan é Isaias mas que ú otro alguno, porque como observa San Agus- 
tin (1), sus. anuncios son mas claros y mas expresos, por lo que 
Euros le dan mas bien el títúlo de evangelista que el de pro- 
feta (2). 

El anuncia exprésamente el nacimiento de Jesucristo del seno 
de una vírgen, como lo hace advertir San Mateo cuando despues 
de referir la encarnacion del Verbo, anade (3): Mas todo esto fué 
hecho para que se cumpliese lo que habló.el Senior por el profeta 
que dece (4): He aquí yna virgen concebirà y parirú un htjo, y lla- 
marú su nombre Emmanuel. 

Anuncia tambien la predicacion de San Juan Bautista. Ccuando 
los Judíos enviaron de Jerusalen sacerdotes y levitas para preguntar 
é San Juan quién era, el santo precursor les responde (5): Yo soy 
la voz del que clama en el desierto:: Enderezad el camino del Se- 
or, como dice el profeta Ísaias (6). San Mateo, San Marcos y San 
Lucas testifican lo mismo: Entónces vino Juan Bautista predican- 
do en el desterto de la Judéa, y diciendo: Haced penitencia, porque se 
acerca el reino de los ctelos. Pues este es de quien habló el profe- 
ta Isaías diciendo: Voz del que clama en el desierto: Preparad el 
camino del Senior, enderezad sus veredas (7). San Marcos comien- 
za su Evangelio de este modo: Como estú escrito en lsaías profe- 
ta: He aquí, envio ú mt úngel....delante de tí....Voz del que 
clama en el dice: Preparad el camino del Senior, enderezad sus 
veredas, .... Así Juan en el demerto bautizando y predicando el bautis- 
mo de penitencia para la remision de los os (8). San Lucas di- 
ce (9): Dios htzo oir su palabra ú Juan, hijo de Zacarias, en el de- 
sierto, y vino por toda la region del Jordan predicando bautismo de 
penitencia para la remision de los pecados, como estú escrito en el 
libro de las palabras de lsaías feta (10): Voz del que clama en el 
desterto: Preparad el camino del Senor, enderezad sus sendas: To- 
do valle se enchirú, yy todo monte y collado se humillarú, y los ca- 
minos serún enderezados, y los fragosos seràn allanados, y toda car- 
ne verú la salud de Dios. l 

San Mateo nos muestra en el mismo profeta los principios de 
la predicacion de Jesucristo (11): Habiendo oido Jesus que Juan es- 
taba preso, se retiró ú la Galiléa, y dejando la ciudad de Nazaret, 
'fué ú morar en Cafarnaum, ct marítima en los confines de Za- 

lon y de Neftúli, para que se cumpliera el vaticinio de Isaias (12): 
El pais de Zabulon y el pais de Neftali: camino del mar del otro 
lado del Jordan, y Galiléa de los gentiles, pueblo que estaba senta- 
do en tinieblas, ha visto una gran luz, Y la luz vino d iluminar dú 
los que morgban en tierra de sombras de muerte. Desde entónces ço- 
menzó Jesus ú predicar. 
. 1) Aug. de Civ. L xxi. c. 29.—Í2) 4Aug. ibid. Ita ut a quibusdam evangelieta, 

m propheta, potius diceretur. Hier. ep. 117. Idem praef. in le. Sicque Eeper em 
saiam, ut illum nom solum prophetam, sed evangelistam et apostolum dicam. Vide et 
Theodoret. praef. in leai—i3) Matth. 1. 23. 29.e-(4) Toci. vir. 14.(5) Joan. 1. R3.— 


(6) leai. xi. 3.—(7) MattA. im. 1. et segg.l8) Marc. 1. 2. et segq.—Í9) Luc. ur. 2. et 
80qq.——(10) Jeai. xu. 3. et segg.—Í11) Matti. av. 19. et segg.mli3) legi. ix. 1. 9. 
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Jesucristo hace réflexionar ú los Júdios en un lugar de lsaias 
gcerca de su mision: Habiendo venido Jesus ú Nazaret, dice San 
Lúcas (1), entró el dia del súbudo en la sinagoga, y se levantó pa- 
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ra leer, tyy le fué dado el libro de lsatas profeta, y hahiéndole abierto, 


halló el lugar en donde estaba escrito (2): El Espíritu del Senior 
ha descansado sobre mí, y me la consagrado por su uncion: me ha 
enviado para predicar el Evangelio ú los pobres, para curar ú los 
que tienen el corazon contrito, para anunciar ú los cautivos reden- 
cion, yy 4 los ciegos vista, para poner en libertad ú los que estàn opri- 
midos con prisiones, para publicar el aio de las misericordigs del 
Neior y el dia del galardon. Y habiendo cerrado el libro, le dió al 
ministro, y se sentó. Todos los que estaban en la sinagoga tenian 
fijos los ojos en él, yy comenzó d decirles: Lo que hoy escuchais con vues- 
tros oidos es el cumplimtento de este pusage de la Escritura. 

San Mateo llama nuestra atencion sobre una pintura de Isaías 
acerca de la mansedumbre de Jesucristo. Habiéndose reunido en con- 
sejo los Fariseos para perseguirle: Sabiéndolo Jesus, dice el evan- 
gelista (3), se retiró, y fueron muchos en pos de El, y los sanó ú todos, y 
les mandó que no le descubriesen, para que se cumpliera lo que di- 
jo Ísaias (4): He aquí mi stervo que escogí, mi amado en quien se agra. 
dó mt alma. Pondré mt Espíritu sobre él, y anunciarà la justicia ú 
das naciones, mo disputarú ni vocearú, ni oirú ninguna su voz en las 

za. No quebrantarà la caia cascada, ni apagaràú la mecha que 
tumeg hasta que haga triunfar la justicia, y las maciones espera- 
rún en su nombre. En la ptòtecía, estas palabras segun su sentido 
ibmediato, parece se dijeron de Ciro, y es cierto que pueden referir- 
se ú aquel príncipe, pero él no era mas que un velo que encubria 
à Jesucristo, à quien con toda propiedad convienen las expresiones 
del profeta. 

El mismo evangelista nog muestra otra prediccion acerca de 
ja caridad con que el Salvador se cargó de nuestras enfermedades. 
Estando Jesus en la casa de S. Pedro, ú cuya suegra acababa de 
curar (9), le presentaron muchos endemoniados, y lanzaba con su pa- 
labra los espiritus, para que se cumpliera el vaticinio de lsaias (6): 
Et tomó nuestras enfermedades y: se cargó de nuestras do. 

ias. 

La pasion y muerte de Jesucristo estàn clàramente anunciadas, 
y el lugar en que se habla de esto, fué uno de los que Dios esco- 

ió para llamar ú la fe al eunuco de la reina Candúces. Este oficial 
bia venido ú Jerusalen para adorar al Senior (7), y se volvia sen- 
tado sobre su carro leyendo la profecia de lIsaias. Y el Espiritu de 
Dios dijo ú Felipe: Acércate, 4 llérate úNese carros y acercúndose 
que leia en el profeta lsdías, y le dijo: çEntiendes lo que leest 

le respondió: , Cómo puedo entenderlo, si no hay quien me lo ez- 
pleques rogó G Felipe que subiese y se sentase con él, y 'el lu- 
gar de la Escritura que leia era este (8): Como, oveja fué llevado 
al matadero: y como cordero mudo delante del que le trasquila, no 
abrió su boca. En su abatimiento su juicio fué ensalzado: yquién con- 


(1) Luc. iv. 16. et segg.—(2) lsai. ix 1. et 2.—(3) Matih. xi. 15. et segq.—IA) 
Isai. xn. 1. el segg.—Í5) Matid. vi. 16. 17.-(6) lsai. Li. d.—I1) Act. vu, 27. et 
Gegqe—l8) legi. Lu. 7. i 
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tarú su generacion despues Que él serú quitado de la tierral El eu- 
nuco dijo ú Felipe: Os suplico me digats de quién habla el profeta, 
çde sí mismo, Ó de algun otro 2 Entónces Felipe, tomando la palabra, 
comenzó por esta Escritura ú anunciarle ú Jesus. 

San Pedro dice tambien: Jesucristo padeció por nosotros, dejàn- 
doos un ejemplo pura que camineis,mpbre sus huellus, él no hizo nin- 
£un pecado, ni jamas se oyó la mentira en su boca.,..él mismo lle- 
1ó sobre la cruz nuestros pecados en su cuerpo, paru que Rabuendo 
muerto nosotros por el pecado, vivamos por la justicia: por sus lla- 
gas hemos sido curados (1). Isaías habia dicho: El fué llagado por 
nuestras iniquidades, y quebrantado por nuestros pecados. Sobre él re- 
cayó el castigo que debia procurarnos la paz, hemos sido curados 
por sus llagas....yo le heri por los crímenes de mi pueblo, dice el 
Senior, porque él no ha comelido iniquidad, ni en su boca ha estado la 
mentira jamas (2). 

San Marcos, hablando de la crucifixion de Jesucristo, anade (3Y 
Cruc:ficaron tambien con él dos ludrones, uno ú eu derecha y otro ú 
su izquierda, y se cumplió este lugar de la Escritura (4): El fué 
puesto entre los malvados. Jesucristo mismo habia recordado ese tex- 
to, cuando anunciando su prision despues de lu cena, dijo à los após- 
toles (5): Ahora el que tenga bolsa tómela, y el que no la tiene ten- 
da su túnica, y compre espada, porque os digo que es necesario se 
veg cumplido en mí lo que estú escrito (6): Fué contado entre los 
malvados: porque lo que mira ú mí va ú cumplirse. 

Eutónces fué principúlmente cuàfido el Senior se hizo piedra de 


y escàndalo para su pueblo, como habia dicho lsaiías (i). Mas luego la 


piedra que los arquitectos labian desechado, se hizo la principal del 
éngulo, colocada en Sion como piedra escogida y preciosa, segun el 
mismo profeta (8). San Pedro recuerda estas dos profecias, reunién- 
dolas, cuando dice (9): Acercaos ú él como ú piedra escogida des- 
echada por los hombres, pero elegida por Dios ty preciosa d sus 0j0s8, 
entrad en la estructura del edificio como piedras vivas para compo- 
ner una casa espiritual ty un órden de sacerdotes santos, 4 fin de ofre- 
cer ú Dios sacrificios espirituales que le sean agradables por Jesu- 
cristo, coma dice la Esrritura (10): Voy ú poner en Sion la piedra 
principal del angulo, la piedra escogida y preciosa: 4 el que crea en 
ella, no serú confundido. Esta es pues una ptedra preciosa para vo- 
sotros que creiss mas para los incrédulos es la piedra que desecharon 
los arquitectos, 4 que se hizo sin embargo el vértice del úngulo, es 
para ellos piedra de tropiezo, y piedra de escàndalo es los que tro- 
piezan en ha palabras del Evangelio, por la incredulidad ú que han 
sido abandonados (11). San Pablo hace tambien mencion de estas dos 
profecías, cuando hablando de los Judíos incrédulos, se explica así (12): 
Tropezaron con la piedra de escúndalo, así como estú escrito (13): Yo 
ponge en Sion una piedra de tropiezo yy de escúndalo, y los que crean 
en ella no serún confundidos. 

El poder que Jesucristo recibió en su resurreccion, esté indicado 


(1) 1. Petr. n. 21. et seqg.—Í2) Jsai. im. 5. 8. 9.—I3) Marc. xv. 27. 28.—14) 
Jsaé. Lima. 12.f5) Luc. xx. 36. 37.—(6) lsai. Lni. 12.—I1) Jeai. vu. 14.—I8) Lsai. 
xxvin. 16.—(9) 1. Petr. mi. 4. el segg.—(10) leai. xxyu, 16.—IIl) Jeai, viu. 14.—(13) 
Rom. 15. 32, 33.113) J8ci. vui. 14. xxvyu. 16. 
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en el mismo profeta. Hablando el Senor ú S. Juan en el Apoca. 
lípsis, le dice: Escribe al úngel de la Iglesia de Filadelfiu: He aqrú 
lo que dice el Santo, y el Verdadero, que tiene la llave de David: que 
abre, y ninguno cterra, que cierra, y ninguno abre (1). Jesucristo es 
quien habla en este lugar, y se aplica lo que Dios habia dicho de 
Eliacim, hijo de Helcias, por boca de Ísaías: Yo pondré la llave de 
la casa de David sobre su hombro: él abrirà, y ninguno cerrarú, cer- 
ra1ú, Yy ninguno abrirà (2). Eliacim era pues figura de Jesucristo. 

La posteridad espiritual de Jesucristo està simbolizada en los hi- 
jos del profeta Ísaías, segun S. Pablo (3): Convenia que aquel por quien 
son todas las cosas, habiendo de llevar muchos hijos ú la gloria, con- 
sumase por la pasion al autor de la salud de ellos, porque el que 
santifica y los que son santificados, vienen de un principio. Y por 
esta ra20R no se avergonzó de llamarles hermanos, dictendo (4): Anun- 
ciaré tu nombre ú mis Rermanos: te alabaré en medio de la congre- 
pacion de tu pueblo. Y otra vez (5): Yo confiaré en él, y otra (6): 
Héme aquí yo y mis hijos que Dios me ha dado. Y por cuanto los 
hijos tuvieron carne y sangre comim, él tambien participó de la mis- 
ma naturaleza, para destruir por su muerte al príncipe de la muerte, 
esto es, al diablo: y para librar ú los que por el temor de ella es- 
taban toda su vida en servidumbre. Las palabras héme aquí yo y mis 
hijos que Dios me ha dado, son de Ísaías, que con sus hijos repre- 
sentaba ú Jesucristo con su pueblo. ns l 

La nueva alianza que Dios habia de hacer con gu pueblo por 
Jesucristo, estaba tambien anunciada por Ísaias cuando el Senor di- 
jo por su boca: Escuchadme, ty vuestra alma hallarú la vida, to ha- 
ré con vosotros una alianza elerna, y cumpliré fiélmente lo que pro- 
mel ú David (71). San Pablo lo aplica ú Jesucristo, cuando hablan- 
do 4 los Judios en la sinagoga de Antioquía de Pisidia, les dice (8): 
Os anunciamos el cumplimiento de la promesa hecha ú nuestros pa- 
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dres, Rabiéndonos Dios manifestado su afecto ú nosotros que somos 


sus hijos, resucitando ú Jesus, Como estú escrito en el Salmo m. (9): 
Tú eres mi hijo, yo te he engendrado hoy. Y en cuanto ú eu resur- 
reccion de entre los muertos para no tolver al sepulcro, dice (10): Yo 
cumpliré fitlmente lo que he prometido ú David, y en otro lugar (11): 
No permitiràs que tu santo vea la corrupcion. 

La instruccion interior que es el caràcter distintivo de la nueva alianza, 
es tambien objeto de las predicciones de lÍsaías. .Rablando el Senior 
por su medio é Jerusalen le dice: La alianza que yo haré contiro no 
se moverdú, yo mismo pondré en su lugar todas las puedras necesarias 
para tes reedificacion, tus cimientos seràn de 2afiros.... Todo tu re- 
Cinto serú de piedras preciosas, todos tus hijos serún instruidos por 
el Seiior (12): Jesucristo explica esto diciendo: Ninguno puede venir 
ú mí si no le trae mi Padre que me ha enviado....estú escrito en 
los profetas: Todos ellos serún enseiados por Dios. Los que han 0:- 
do h voz del Padre, y han sido ensenados por él, tienen ú mí (13). 

El que pertenece ú Jesucristo se hace una nueva criatura, lo 


(1) Apoc. mm. 1.M2) leai. xx. 22.—(8) Hebr: 1. 10. et seqq.—(4) Pe. xxi. 23.— 
(5) id. xyn. 3.—(6) Jeai. vm. 18.—(7) Jeai. LV. 3.—(8) Act. xm. 32. el seqq.— 
(9) Psalm. 11. T.(10) J8gi, LV. 3mel(ll) P8. xv, 10.—-(12) Jsai. Lav. 10. et segg.— 
(13) Joan. vi. 44. et 45. 4 
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viejo pasó, ptodo se ha hecho nuevo (1). Toda renovacion es, se. 
gun lsaiías, el efecto de la nueva alianza: No os acordeis de lo pa- 
sado, mo considereis las cosas antiguas, he aquí que todo lo renue- 
to (2). l 

l L'ús comenzó éú manifestarse el profundo misterio de que. 
bablaba el profeta: Desde el principio de los siglos, los hombres no 
oyeron, nt con los oidos percibieron, ni el oj0 vió, sino tú, Ó Dios, 
lo que Rus preparudo ú los qge te esperan (3). Este misterio trata 
de explicar S. Pablo escribiendo à los Corintios: Nosotros predica- 
mos la sabiduria de Dios eneerrada en su misterio, la sabiduria ocul- 
ta que habia predestinado y preparado dntes de todos los siglos pa- 
ra nuestra larió que no conoció ninguno de los principes de esta 
mundo, pues si la hubieran conocido, nunca hubieran crucificado al 
Rey de la gloria, dela cual estú escrito: El ojono vió, ni el oida 
Oyó, ni el corazomn Àumano concibió las cosas que Dios ha prepara, 
do para los que le aman. Pero ú nosoiros mos lo hurevelado Dios 
por su Espiritu. (4). 

La época de esta alianza nueva es el tiempo favorable de que 
hablaba lsafías: Este es lo que dice el Senior: -Yo te he escuchado en 
el tiempo favorable, y te he ayudado en el dia de la salud (5): pa- 
labras que S. Pablo considera dirigidas ú Jesucristo Y ú sus miembross 
Os exhortamos, dice, G no recibir en vano la gracia de Dios, por 
que estú escrito: Yo te escuché,en el tempo favorable, y te ayudé en 
el dia de la salud. Ved que este es el tiempo favorable, ved que aho- 
ra es el dia de la salud (6). 

Pocos judíos se aprovecharon de este tiempo favorable, y se 
salvaron, recibiendo con docilidad la predicacion del Evangelic. Ya 
lo habia vaticinado Ísaías, y nos lo hace advertir S. Pablo (7): Isaias 
clama, hablando de Israel (8): Cuando el número de los hijos de Is 
rael igualare al de las arenas del mar, solo se salvaran sus reliquias, 
porque Dios en su justicia abreviarú y consumarú. ... El mismo Ísaias 
habia dicho (9): S3s el Seàor de los Ejércitos no hubiera reservada 
algunos de nosotros, habriamos sido semejantes ú Sodomay ú Gomorra. 

Jesucristo aplica 4 los Judíos la reprension que lsaías pronun- 


— €ló Contra los hipócritas. Hipócritas, decia el Salvador (10), Ísaías o 
este 


fetizó bien de vosotros, cuando dijo, en nombre de) Seàor (11): 
pueblo me honra con los labios, pero su corazon estú distante de mé, 
en vano me honran enseRando doctrinas y mandamientos humanos. 

S. Juan alude tambien é dos eelebres oràculos del mismo pro- 
feta sobre la incredulidad de los Judios (12): Aunque Jesus habia he- 
clo tantos milaxros en su presencia, no creian en .él, da que se Cume 
pliese la palabra del profeta Isaias (13) que dijo: Senor, iquién ha 
ereido lo que mos ha oido, y ú quién se ha revelado el brazo del 
Senorl Por esto no podrian creer, porque Ísaíias dijo tambien (14): 
El cegó sus ojos y endureció su cora:on para que no vean, ni cigan, 
ni entiendan, 4 se conviertan y los sane. Esto dijo Isaias cuando vió 
su gloria, y habló de él l 


"(1) 2. Cor. v. 17.(2) feai. xen. 18. 19.—2(3) Jeai. Lxiy. 4.—(4) 1. Cor. n. 7. 
el Reqg.—t5) leai. xix, 8B.mm(6) 2. Cor. vi, 1. 2. —(7) Rom. ix. 27. el seqq.—e(8) Teeà 
3. 22.—(9) legi. 1. 9.—(10) Maltà. xv. 7. et segg. Marc, vu. 6. T.—(11) legi. xxx. 
19.212) Joon. xi. 37, et geqg.erl13) Jeci. tan, 1.—(14) legi. vi. 10. 
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Lo mismo dijo Jesucristo cuando preguntado por sus discípulos 
por qué hablaba al pueblo en parúbolas, les respondió (1): A to. 
solros se os ha dado ú comocer el misterio del reino de los ctelos, 
ro ú ellos mo se les ha concedido....por eso les hablo en parúbo- 
, Para que tiendo no vean, y escuchando no otgan y no entien- 
dan. Ahora se ha cumplido en ellos la profecia de Isaias (2): Vo- 
sotros oiréis, y no entenderéis, veréis, Y mo percibtréis, porque el co- 
ra:on de este pueblo se ha agravado, y sus oidos se han ensorde- 
cido, y ellos han cerrado sus o0jos para que no vean, sus oidos pa- 
ra que no escuchen, 4 su Corazon no entienda, y se Conviertan y los 
sane, in cuanto ú vosotros, vuestros 0j08 son felices por lo que ven, 
y tustros vidos por lo que escuchan, l 
S. Pablo escribiendo 4 los Romanos, les dice (3): No todos obe- 
decen al Evangelio, porque lsaias dijo (4): Semor, ,quién ha crei 
do lo que nos ha oido2. Mas adelante el apóstol anade (5): /Quién 
dirémos, sino que Israel qe buscaba la justicia, no la halló, pero 
aquellos ú quienes Dios ha escogido, la encoutraron, y los otros han 


sido endurecidos y cegados hasta ahora, segun estú escrito (6): Dios 


les dió espíritu de adormecimiento, ojos que no ven, y oidos que no oyen. 

Cuando S. Pablo llegó ú Roma, eimieron los Judios en gran 
número ú su encuentro (1), y él les predicaba el reino de Dios, pro- 
curando persuadirles la fe de Jesus por la ley y los profetas: unos 
creian lo api decia, y otros no. F no sendo contenirse entre sé, 8€ 
retiraban, lo 
píritu Santo que habló ú nuestros padres por lscías, dijo (8): Vé ú 
ese pueblo, y dile: Vosotros oiréis, y no escucharéis, veréis, y no percie 
biréis, porque el corazon de este pueblo se ha agravado, ty sus oidos 
se han ensordecido, y ellos han cerrade sus. ojos para que no vean, 
y sus oidos para que mo escuchen, y su corazon no entienda, y se 
Conviertan, y los saue. Sabed pues, que la salud de Dios ha sido en- 
tiada ú los gentíles, y que ellos la recibirún. 

El mismo profeta que con tanta claridad habia icho la in- 
credulidad de los Judíos, anunció tambien muy exprésamente la vo- 
cacion de los gentíles: S. Pablo nos le hace advertir, (9): Jsaías dijo ba- 
blando en'nombre de Jesucristo (10): Yo he sido hallado por los no 
no me Dbuscaban, ty me he manifestado ú los que no solicitaban ce- 
nocerme. Y encuanto ú Israel, dice (11): Yo abrí mts brazos por todo el 
dia ú este pueblo incrédulo y rebelde G mis palabras. Y adelante (12): 
lsaias dice tambien (13): Saldrú del tronco de Jesé tn renuevo que se 
levantarú para mandar ú las naciones, y les pueblos esperaràún en 
él. Y luego (14): Yo he cuidado de no predicar el Evangelio en aque- 
llos luxares en que se habia predicado ú Jesucristo, para no fabri- 
car sobre el cimtento de otro, y realizar el texto de la Escritura: 
Aquellos ú quienes no habia sido anunciado y los que no habian 
oido hablar de él, le verún, le conocerún. .. .en lo cual alude 4 la profecia 
del capítulo sn, de Ísaías (15). i 


(1) Matt. xm. 11. et segg. Marc. iv. 11. 12. Luc. vi. 10.—(Q) lsai. vi. 9. 10.— 
G) Rom. x. 16.—(4) lat. 121. l.—(8) Rom. xi. 7. 8.—Ç(6) leci. vi. 10. e£ xix. 10. 
—(1) Act. xxvui. 23. el 8eqq.—(8) legi. vi. 9. 18.—(9) Rom. x. 20. 21..2(10) lsai: 
Lxy. lL—II) Hbid. XY D(13) Ro, av. 12 me(13) Jecà xa 1014) Rom. xv DO 
Al.—(15) Jsai, Li, 15. 


cual dió ocasion ú S. Pablo de decirles: Con razon el Es- 
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S. Pablo y S. Bernabé, estando en Antioquía de Pisidis, decian 
é los Judíos (l): Vosotros sois los primeros ú quienes convenia anun- 
ciar alabra de Dios, mas por cuanto la habeis desechado, y os 
jusgasteis indignos de la vida eterna, nos dirigimos ú los gentiles, 
porque así nos lo ha mandado el Senor, segun està escrito (2): Yo 
os he establecido para que seais la luz de los gentiles, y lleveis su: 
salud hasta las extremidades de la tierra, palabras que el Seiior di- 
rige al Mesías en la persona de Isaias que le representaba. 

Los predicadores del Evangelio se esparcieron pues por toda la 
tierra, y todos los que creyeron en Jesucristo hallaron en él la sa- 
lud, como lo habia anunciado lIsaíàs, y observa S. Pablo citando dos 
pasages de este profeta (8): De corazon se crée para la justicia, y 
de boca se hace la confesion para la salud, porque la Escritura d:- 
ce (4): Todo el que crée en él, no serú confundido, porque no hay 
distincion de judio y de gentil, puesto que uno mismo es el Senior 
de todos, rico para con todos los que le invocan..,.çMus como le 
invocarún si no creyeron en él: O jcómo creeràn en aquel que no 
oyeren2 yÇY cómo oirún sin dròdicadoró éY cómo predicarún si no 
son envtadosf Segun estú escrito (5): jCuún hormosos son los piés 
L los que anuncian el Evangelio de paz, de los que anuncian los 

tenes. ' 

Entónces quedó confundida la falsa sabiduría de los hombres, 
suceso que S. Pablo nos muestra anunciado por lsaias (6): Porque 
la palabra de la cruz es locura para los que perecen: mas pura 
los que se salvan, esto es para nosotros, es virtud de Dios: por 
que escrito estú: Destruiré la sabiduria de los sabios, y desecharé 

prudencia de los prudentes 0. 4ç En dónde estàn los sabios2 çen 
dónide los doctores jen dónde el escudrinador de este siglo /No ha 
confundido Dios el saber de este mundo (8) 

Entónces se manifestó la inmobilidad de la palabra del Senor, con- 
tra la cual fueron impotentes todos los esfuerzos de los hombres, co- 
mo lo habia pronosticado Ísaías: Una voz me hadicho: Clama, y dije: 
d Qué he de clamar: Toda carne es heno, y toda su gloria como flor del 
campo. Se secó el heno, y cayó la flor, porque el Espiritu del Senior so- 
Li en él. Verdadéramente el pueblo es heno: se secó el heno, y cayó 

flor: mas la palabra del SeRor nuestro, permanece pre siempre (9). 
Esto eslo que San Pedro aplica à la predicacion del Evangelio cuan- 
do en su primera Epístola dice 4 los fieles (10): Habeis renacido no 
de simiente corruptible, sino de incorruptible nor la palabra de Dios 
que vive tj subiste etérnamente, porque toda carne es como la yerba, y 
toda su gloria como la flor de ella, la yerba se secó, y cayó su flor: 
mas la palabra del Seior permanece para siempre, y esta es la què 
os ha sido anunciada por el Evangelio. 

Este mundo impuro, destruido por el soplo del Senor, es el que 
nos fué representado por aquella Babilonia, de la cual dijo el Senor 
por Isaías (Ll): Retírate, refirate pueblo mio, sal de esta ciudad, y 
no toques cosa impura, sal de su recinto, y sepàrate de ella (12), tú que 


(1). Act. m. 46. 41.—(2) leai. xix. G.—(3) Rom. x. 10. et seqg.—(4) Isai xxv:n. 
16.—(5) legi. Ln. 71.—(6) 1. Cor. 1. 18. et segg.—(7) leai. xxx. 14.—(8) Jsai. xxx. 


18.—(9) leai. c. xi. YO 6. et segg.—(10) 1. Petr, 1. 23. et segger(ll) legi. ii. 11. 


em(12) Esta es la expresion de los Betenta. 
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llevas los vasos del Sefior. A lo que alude San Pablo (1): /Qué con- 
cordia de Cristo con Beltal, ó qué parte tiene el ls con el infiel2 çO 
qué concterlo el templo de Dios con los ídolost Porque vosotros sois 
el templo de Dios vivo, como dice Dios (2): Yo habitaré en ellos, y an- 
duré entre ellos, y seré su Dios, y ellos seràn mi pueblo. Por tanto 
sulul de en medio de ellos, y apartuos, dice el Senor (8), y no toquets 
lo que es inmundo. l 

Entónces la Iglesia de Jesucristo gozó la maravillosa fecundidad 
de que habla lsaías, cuando dirigiéndose ú Jerusalen le dice: Rego- 
cijate, estéril, que no pares, entona cúnticos de alabanza, Y prorrumpe 
en exclamaciones de alegria, tí que no eras madre, porque la que es- 
iaba abandonada tiene ahora mas. hijos que la que tenta un marido, 
dice el Sefor. San Pablo lo aplica é la Iglesia cristiana (4): La Je- 


rusalen celestial es verdadéramente libre, y ella es nuestra madre, por- 


que escrita està: Regocijate, estèril, que no pares: prorrumpe en ezcla- 
muciones de alegria, tú que no eras madre, porque la que estaba aban- 
donada tiene ahora mas hijos que la que tenia marido (5). 

Las venganzas del Sejiior. cayeron sobre los últimos :restos. del 
imperio romano idólatra, y particulàrmente sobre Roma destruida por. 
los repetidos golpes de los bàrbaros, y reducida por ellos. à una es. 


pantosa soledad. Esto es lo que nos anuncia el Apocalípsis, donde se. 


repiten lag expresiones de que usaron Ísaias y Jeremías para anun- 
ciar la ruina de Babilonia (6). Babilonia, dice Isaiàs, aquella glo- 
riosa entre los reinos, la magnífica soberbia de los Caldeos, serú des. 
truida como destruyó el Senior ú Sodoma y ú Gomorra.... allí re- 
posaràn las fieras, Y las casas se llenarún de dragones. Y adelante 


(7: Cayó, cayó Bubilonia, 1 todos los simulacros de sus dioses l'han 


ron estrellados contra la tierra. Roma gentil se mostró é San Juan 
bajo la fgura de una muger rícamente ataviada, y en cuya frente 
se leiía escrito (8): Misterio, Bubilonia la grande, Madre de A 
nicaciones y abominaciones de la tierra. Yo ví, continúa el Apóstol 
OP), un úngel que bajaba del cielo dotado de un gran poder, y la tier- 
ra se iluminó con su gloria, y exclamó fuértemente diciendo: Cayó, 
cayó Babilonia la Grande, y se ha convertido en morada de demo- 
nos, en guarida de todos los espíritus inmundos, y en albergue de 
todas las aves sucias y Gboreimatles orque ella ha hecho beber ú to. 
das las naciones el vino emponzonado de su prostitucion. Las expre- 
siones de que usa el àngel son ordinarias en los profetas para sig- 
nificar la ruina entera de una ciudad ó de un pais desolado que se 
representa como habitacion, no solo de las aves de mal agúero, sino 
tambien de los expectros y demonios: ellas nos dan por. tanto é 
entender que como la antigua Babilonia quedó desierta , habitada 
por las aves nocturnas, así seria tratada Roma gentil. T'otila, lle- 
vàndose cautivos 4 log que habian escapado de los saqueos de Ala- 
rico y Genserico, despues que la peste, el hambre, el hierro y el 
fuego habian consumido ú Roma, dió el cumplimiento é esta profecia. 

La venganza del Senor exterminó hasta las últimas reliquias 
del imperio romano idólatra, pero no impuso igual castigo 4 los Ju- 


(1) 2. Cor. vi. 15. et seqg.—(2) Levit. xxvi. 12.—(3) legi. tut. 114) Isai. Lav. 
1.—5) Gal. av. 26. 21.—6) legi, Xu1. 19.- et segq.er(T) J8ai, XXI. 9.—(8) Apoc. xvi. 
Dm(9) Apoc, XVI, l, el segq. i 
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díos incrédulos. Ellos son tratados como enemigog én cuanto al Evat- 

lió que no han recibido, pero amados en cuanto al designio que 

ios tiene .de convertirios ú su tiempo. Porque yo no quiero, dice 
Ban Pablo (1), dejaros ignorar este misterio (para que no seais sa- 
bios ú tuestros o0jos), que la ceguedad ha tenido en parte ú Israel, 
hasta que haya entrado la plenitud de las gentes, 4 que entónces 
todo Israel se salvarú, como estú escrita: Vendrú de Sion el liberta-. 
dor que desterrarú la impiedad de Jacob. Este anuncio esde Isaias 
(2): Los que estàn al occidente temerún el nombre del Senor, y los 
que .estún al oriente adorarún su gloria.,.. cuando vieniere ú Sion 
el libertador que desterrarú la impiedad de Jacob. Así dicen los Se. 
tenta, el hebreo y la Vulgata: Cuando viniere un redentor ú Sion 


- Y dú aquellos de Jacob que volverún de su maldad. 
95.0 La rui. 


El profeta hablando del retono que habia de brotar del tronco 
de Jesé, y es el mismo Mesías, anade: Juzgarú con justicia ú los 


— pobres, y se declararú eljusto vengador delos humildes sobre la tier- 


ra, hertrú la Merra con la vara de su boca, y harú morir ú los 
impíos con el soplo de sus labios (3). Parece que San Pablo aludia 
4 este terto cuando dijo: Entónces se descubrirú el impío, ú quien 
el Senor Jesus harú perecer por el soplo de eu boca, y destruirú con 
el resplandor de su presencia (4). 
emos dicho que en rirtud del testimonio de San Juan en 
el Apocalípsis, se puede aplicar 4 la ruina de Roma gentil lo que 
Isaías dice de la cailda de Babilonia. Pero el mismo apóstol nos 
autoriza para aplicario tambien 4 la destruccion del imperio anti- 
eristiano, esto es, de una potencia que se declararú contra Jesu- 
cristo, yY que tendrà finalmente ú su cabeza al Anticnsto (5). Fo 
ví, (dice), un úngel que volaba por en medio del cielo clamando en 
alta voz: Temed ú Dios, y dadle gloria, porque ha llegado la hora 
de su quicios y adorad al que ha hecho el cielo 4 la tierra, el mar 
y las fuentes. Y otro úngelle seguia diciendo: Cayó, cayó esta Ba- 
bilonia, la ciudad grande que hizo beber ú todas las naciones el vine 
emponzonado de su prostitucion (6). Conque segun San Juan, Ba. 
bilonia no solo era figura de Roma gentil que se le mostró bajo el 
símbolo de una muger en cuya frente estaba escrito el nombre de 
aquella ciudad, sino tambien de otra capital anticristiana que pere- 
cerú al fin de los siglos, cuando llegue la hora del juicio. Los pro- 
fetas han significado la ruina de ambas por la de ha antigua Ba. 
bilonia, pero de mamera que ni en la destruccion de esta ni en la 
de Roma gentil, se ha verificado plénamente lo que ellos anuncian, 
que se cumplirà en la ciudad principal de los enemigos del nome 
re cristiano, cuando Jesucristo baje de los ciclos para ejercer su 
último juicio. 
Leemos en Ísaías (7): He jurado por mí mismo, esta palabra de 
justicia ha salido de mi boca, y no .serú vana: Toda rodilla se doblaró 
delante de mí, y toda lengua jurarú por mí, y confesarú que yo soy 


(1) Rom. xi. 95. et segg—ÍA) leci. ix. 19. 20.—Í8) Jeci. xi. 4.—I4) 2. These. 
31, 8.-(5) Este imperio podria ser el de Mahoma nacido en la Arabia,a.y difundi- 
do por la Àsia, ica y Europa, el cual cerea del fin del mundo se unirú al del 
Anticristo. Vénse la explicacion del Apocalípsis por Mr. de la Chetardie, 4.2 edad 
de la Iglosia.e-í6) Apoc. xiv. 8. el eegg.—i") deci. xLv. 23. el segq. —. 


DR das. / 
Divad(3). Ban. Pable 08. la perar el bomonage ae qu toda las Cristo en el 
Lristerds rendiràn 4 Jeeucriste el dia del. juicio (8): Todos compa- dm daluici. 
ds delonés del òridunci de Jesuerisio, segu. este tezio de la 
urar He Jurado por mí mapa, digg el SeRor, que toda rodilla 
ec deblent, ddaule de m4 y toda lengua, cnfesart que. soy Dios. . 
: rn amgeagac par. la nueva. alianza es hizo en a la tierra — 28.0 La re. — 
Ja mnovacion Der, prometió en el capítelo.xaui de Ísnías (83, "oracionunt 
-perm 8n el dliao: dia s8. verificarà ,oixa gramde tenevacion ú que des) mundo, 
puèddvaplicire aquel. texio, Y de la'oual ce mencioh San Jusn en 
ial . Aposalipsis (431. Entonces té mn gielo nues y una nueva erra, 
porque di primer aselo. y la primerg Uerra pusaran, y el mar no existia 
yo. F y0, Juai dé. le. Da senta, la mueva Jerusalen que bajuba 
l - cixlo cana una esposa para . èsposo, y 0í una gran 
all ad madre Gopia: a He aquí el taberngcúlo de Dies 
cen hombres, y: hubitaró eon ellos, y ellos serén su pueblo, y el 
Dios que habita pon ellos soró ss. Dios. Dios enjugaré todas las l4- 
grinas de eut djor y me habrú yg muerte. Cesarún los llantos, s 
dementées. y los trabajos, porque lo que precedió ha pasado. Y el qu 
estaba sobre él 'ixome dijo:. Hé aquís hago nuevas todas las cosas. 
este anuncia som el de lseias (54 Yo crearé nuevos Gelor y 
nuena tierra, y dedo le que ha sido ónles se borrarú, de manera que 
no aounra é la memaria,. Mas saga 08 alegrareis y estaréis etér- 
COGGE que yo criaré, El Pociae harè 
4 Jerusitenynà ciudad: de alegria, y forom é mu. pueblo. Tendré mis 
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ere, cumblimicata se reserva para la gran renovacion que 
Dios "na a 10 siglos, y percée que Sam .Pedro las tenm pres 
sentes cuaado guertlames, tagun la promesa del Senior, nues 
nes ciolos at 89: Que Baviera. la justicia (1), pues no se balla 
en otro lugar semejamte premenm —— 
Isaías dice (7). El Semor precipitarú para siempre 4 la myertey 99 99. La fil, 


el BoRor Dioi ehjugeró der imat de: tedos los ojos, Y Nan Juan cidad de log 
descrbe la Mensrentmmaca celestial .ep estos términos (8): EHllos ess terri ó ls 


tón delamte del itrota de Dios 9 dea y noche le sirven 'en au tem: loria 
glo, y el que: semadó sobrò. 6) trama seró el tabernteulo que los h usales . 
ebre. Na Bambne nsised, y el sol ni las vientos abrasado. cai 
red les, caunarém:imolastic, porque el Cordero que està em medio del —. 
frono seré eu paMeri v:Jei .omducirú G las fuentes de aques vivus, 
y Dios enjugurO dpder las lagrimas de gus ojos. Esto nos recuerda : 
otro lugar nelatito. ú: le ielicidad:prometida 4 los hijos de: Israel (9): 

4 niexb el. calor y el sol mo los abrasarúf, por: 
nq de miserieórdia. pare con ellos, los quiaró y de 


aM6. d Pabtr 8 Jam futntes. de has deus 
Y. dirigiéndoss: És (20): Vueotras puertas estaran Sem: 
i a dl 
(1) El hebreo Y la Vals ta dicen: toda lengua laca los Sotenta afladep, en: 
Bioes pe tag Sargraiae sola dengus dinfesarú d Diee, y así do esbresa 8. 
Pbió (P) gues Ah —lS) Jové, xut. 10. 19.4) qe. xx). li el ceqq.embS) Tuci, 
Exv. 17. ef esqgu-lB3. 2. Petr. um. 10.17) Teai. xav, 8.—(8) Apee. vn. 16. et aq 
ns Ales 1r LO) Zeri: Xa: Alba 19: 30. 
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146 Os PRRFAOIO " DL) / 
pre abiertas, no se "cerrarún de dia ni'de noche, para que se os trdi- 
gan las riquezas de las naciones, y sus reyes sean cunducidos ú vo- 
— SOlTOS 4... No tendréis. ul sol para alumbraros de dia, ni el resplan- 
dor de-la luna: brillarú sobre vosotros, sino que el Senior serú vues- 
tra lu2 eterna, y vuestro Dios serú vuestra gloria. Vuestre sol no 
se oculturú, y vuestra luna mo padecerú Segre es porque el' Senior 
serú vuestra luz elerna, y se doubarún los dias de vuestras lúerimas, 
San Juan describe. así. la Jerusalen celèstial (1): Esta ciudad no ne- 
cesita de que la alumbren el solni la luna, porque la gloria de Dios 
la ilumina, y' el Cordero es su lémpara. Las naciones caminarún al 
esplendor de 8u luz, y los reyes de la tierra llevaran ú ella su glo- 
ra y su honor. Y sus puertas no'serún  cerradas de dia, porque allí 
no habrú noche. Y ú ella llevarún la gloria y la honra de las na- 
ciones. Y despues (2): Y allí no habrú jamús noche, y no necesita- 


rún de luz de laàmpara, ni de luz de sol, porque -el SeRor Dios loe 


alumbrarú, y reinarún por los siglos de los siglos. Es UE 
Finàlmente, lo que Ísaías habia escrito acerca del suplicio reser- 
: vado é los prevaricadores de la ley (8): Su gutano nó morirú, y su 
. fuego no se eztinguirú, Jesucristo lo repite, -tratando del mismo: asunto, 
con las siguientes palabras :(4): Si tu mane te escandalizare, cortala: 
mas te vale entrar manco en la vida, que tener dos manos é tr al in- 
fierno al fuego que nunca se pvede apagari en donde el gusano de 
aquellos mo muere, y el fuego nunca se apaga. Y si tu pié te es- 
candaliza, córtales mas te vale entrar cojo en la vida: eterna, Le te- 
ner dos púés, y ser echado en el infierno de fuego inextinguible, en 
doude el gusano de aquellos mo muere y el fuego nunca se apoga. 
y si tu 0j0 te escanduliza, arrúncales mas te vale entrar tuerto en 
el. reino de Dios que tener dos oj08, y ser arrojado en el fuego del 
inficrno, en donde 'no muere el gusane de aquellos, y el fuego nunca 
se apaga. Tales son los divinos oréculos que pueden ensemarnòs ú 
penetrar el èspíritu :de las profecías de lÍsaías para entender su cen: 
tido profundo y misterioso. Acabemos nuestras observaciones sobre 
este profetà. .: do d l 
Dijimos que Isaías comenzó -ú profetigar bejo el reinado de Ozías, 

y vivió hasta el de Manasses. Segun la crónica de Alejandria pró: 
fetizó por el tiempo de ochenta y dos anos, desde el -vigésimo quinto 
de. Ozías, hasta el primero ó segundo de Manasses :que le dió muerte, 
Algunos como el P. Carrieres (5) le hacen vivir hasta el ano HT de 
este príncipe, pero seus datos nò son del todo ciertós, mosotres he- 
mes hecho ver que segun el misino testimonio de lsmías, parece que 8u 
mision .no duvo principio sino en el último afo de Ozías, y: mo ' hay 
fundamento 'para' extenderla mas allà del primeroió segundo: ano de 
Manasses. Segun esto, Isaías profetizó diez y seis anos bujo Joatan, 
hijo y eucesor de. Ozías: diez y seis bajo Acaz, y veinte y neeve ba) 
Ez quías, a que aiadido uno de Manasses, harún sesenta 'y dos aRos-Ç 

. La tradicion constante de.los Hebreos seguida por los padres de 
la Iglesia (7),.es que lsaías murió aserrado, reinando Manasses. San 

d get DS Res qe a A 

(1) Apec. xxi. 29.-el segg—A) Apoc. xtxhi. Gel 8) legi. Lxvu 24 se(4) Marc. 1. 
42. et segq.—(5) Prefacio sobre Isaiss.—(6) Calmet 1 Vende prefioren este célculei 
—(T) Orig. ia c. axim. Matlb. et in Ep. ad Júl. Àfric. et Homil. in Tesi. Tertuls 
de Patientia, c.l4. etScorpius. 1, 9. Juetin, contra Tryphon, Ghrye, ad Gyriec. Hip. 
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Bòstino múrtir ecusabae 4 los Judíos de haber borrado dé los -libros 
suntos esta circunstancia que hacia tan peco honor à sus Eu Aste 
guran que aquel. impío príncipe dió por pretexto para hacer imorir . 
a) profeta, el haber dicho este: Yo ví al Senor sentado sobre un al- 
to trono (l), lo cual Manasses calificaba de contrario al texto de Moi- 
s:8: Ningun hombre. me verd, y quedarú con vida (2). Los talmudis. . 
tas (3) refieren que el profeta se hizo encerrar dentro de un cedro, 
i que habiendo mandado. Manasses aserrar el cedro, Ísaías murió 
uego que la sierra llegó é su cuerpo: V anaden que el pretexto ce 
su muerte fue Iraber dicho: Yo habito en medio de un pueblo cuyos 
labios estún manchades (4). Abulfarage dice que fué aserrado entre 
dos tablas, por haber reprendido al rey el. culto impío que tributaba 
é un ídolo çon cuàtro caras, mandado hacer por el mismo. El au- 
tor dela obra imperfecta sobre Ban Mates, dice, .que habiendo cai. 
do enfermo Ezequías, y habiendo venido é visitarle el profeta lsaias, 
el rey llamó é su hijo Manasses, y comenzó ú darle consejos sobre cl 
modo con que habia de gobernar: que entónces Ísaias le dijo: Yo veo 
que tus discursos no penetran su Corazon, y. que yo mismo moriré 
à sug manos. Ezequías oyendo esto quiso matar ú Manasses, -pero 
lsaías le contuvo viendo que preferia el temor de Dios al amor pa-: 
temo. San Ambrosio refiere (5) que el demonio se apareció un dia 
à lemías que estaba preso y aguardando la muerte, y le habló así: Dí 
que tu no has profetizado por inspiracion del Senor, y yo mudaré los 
Corazones yY la disposicion .de todos con respecto à tí, de manera que 
los que ahora estan prontos í condenarte, te decluraràn absuelto é ino- 
cente, pero el profeta prefirió morir, úntes que hacer traicion à la vere 
dad. Mas todas estas particularidades no merecen mas fe que los 
libros apócrifos de donde se han sacado. Lo únicamente verisímil es 
que la verdadera causa del enojo de Manasses contra Ísaias, fué la 
libertad con que reprendia sus crímenes (6). 

- o Muchos entienden de la muerte de lIsaías lo que San Pablo di: 
jo en su epístola 4 los Hebreos (7: Algunos de ellos han sido aser- 
rades, El suplicio de la sierra no era desconocido ú los antiguos (8): 
te usaba de él ordinériamente aserrando el cuerpo por en medio. Al. 
den padres (9) dicen que la sierra de que se usó en el suplicio de 
saías, fué de madera, probàblemente para hacerle mas largo .v cruel. 
Puede verse la Disertacion sobre los suplicios de los Hebreos, colo- 
tada en el tercer volúmen. / 
- o Be dice que este profeta fué enterrado cerca de Jerusalen, ba- 
jo la encina del Batanero, sobre el arroyo de Siloe, al lado de la 
montaja de Sion. Los supuestos Epifania y Doroteo que nos dan 
poticia de estas circunstancias tan inciertas, dan por averiguado qué 
en tiempo de ellos, su cuerpo permanecia aun en su sepulcro. Pero 
otros sostienen que mucho àntes se habia trasladado 4 Pancades, hà- 
cla el nacimiento del Jordan, y de allí ú Constantinopla, el ano treins 
ta Y cinco de Teodocio el Jóven, cerca de 442 de Jesucristo. 


h xv. in Toni. Aug. de Cit. l. xvii. c. 24. Pseudo.Epiph. et Dorot. de Vita et Morte 

Cl) Jeci. vi. 1.2) Exod. xxx. 20.—(3) Talmud. in Jebiamot.—(4) lsai. vm 

(5) Ambros. in psal. oxvin.—(6) Así piensa Calmet.—-(71) Hebr. x. 37. secti 8unt, 

Ó 00rT6 ,0ecli eunt.—(8) Vénse Dan. xui. 55. Malth. xxav. Sl. Valer. Mar. l ix. ce 

d. Bueton. ia Calig. 0. 274-149) Justin Dialog. cum Tryphon. Hieron. in leai. l. XVe 
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San Gerónimo éalifica é'lsatas del mia eloèuents 6 ilustrado dé 
los profetas (1). Segun él no solo .poseia: la ciencia de las cosas die 
Vinas y de la moral, sino tambien de la naturaleza, y jurge que los 
escritos de este profeta som como el: compendio de ló que hay mas 
imteregante en la Escritura, y là reunion de los mas exquisitos como- 
esmientos de que es capaz el espírita humano (2). Nuestros mejores 
críticos convienen con Ban Gerónimo, Y confirman unúnimes 8u dic- 
tàmen sobre la elacuencia de Ísaías. Grocio le compara con Demós- 
tenes (3). En efecto se halla en él el hebreo tan puro, como en Des 
móstenes el lenguage de Atenes. Uno y otro son grandes y magníe 
ficos en su estilo, vehementes en su expresion, abundantes en sus fi 
guras, impetuosos y fuertes en sus reprensiones. lsaias tenia sobre De- 
móstenes la ventaja de un nacimiento ilastre y el honor de perisaen 
eerú la familia real. Puede aphcérsele lo que Quintiliano dijo de 
Corvino. Mesalo (4), que su locucion es fluida Yy ficil, y su estilo ine 
dica un hombre de calidad. Sancio (5) encuentra el estilo de Isaías 
mas flotido, mas adornado y al mismo tiempo mas grave y mas 
fuerte que el de ningun otro historiador, orador ó poeta: en mimguno 
se ve mas variedad ni mas elevacion preporcionada siempre 4: la dige 
midad y diferencia de sus asuntos. El es tal en todos los géneres de la 
elocuencia, que no hay autor griego ni latino que le haya hecho ventajas. 

A mas de las profecías que existen, eecribió un libro de les ac. 
Ciones de- Ozías, citado en los Paralipómenos (6). San lreneo (7) ci 
ta como de lsaías, y é veces como de Jeremías, estas palabras: Y 
se acordó el Sefior. Santo de Israel, de sus muertos que habian dormi. 
do en la tierra de los sepulcros, y bajó ú ellos ú evangelizarlos pa- 
va salvarlos. Ni en las profecías de lsaias ni en las de Jeremías se 
encuentran, pero San Justino las cita tambien (8), Y acusa 4 los Ju- 
dios de haberles .quitado de la version de los Setenta. La traduc- 
cion griega de lsaias que estú en muestras Biblias dista mucho de 
hebreo. És dificil adivinar qué motivo tuvo el traductor para tomar. 
se tanta libertad al trasladar un libro tan importante. Los que qaie- 
ran examinar las variaciones que se notan entre el texto y esta'tra- 
duccion, pueden consoltar 4 Leon de Castro. 

Orígenes (9) cita una obra intitulada: El célebre, que se atribuye 
é Isafas: San Gerónimo (10) y Ban Epifanio (11) hacen mencion de 
la Ascension de lsaías, y en Venecia se ha publicado un libro apócri- 
fo llamado: La vision de Isdías (12). En todos tiempos se han atn- 
buido é los hombres grandes obras indignas de ellos para proporcio- 
Bar é esos escritos una autoridad que ne pueden mereeer por Sí mise 
mou, Algunos Judios quieren que lIsaías sea el autor de los Provere 
bios, del Eclesiastés, del Cantar de Cantares, y del libro de Job, 


(8) Este artíeulo es tomado del Prefacio de Clneeala, Era pracf. in exe 
Josit, leai.—($) Grot. in 4. Reg. xix. 9. Huic. (feeiae) ego Qraecorum 
eomparo. Puritas Àebraiemi im lfosia, atticiomi ix Derosthene. Moguificus dicendi che. 
vacter, frecuentia ochemala, et masime illa rebus indignis, asperia, invidioris, vim ad. 
dens. Sed lesiam etiam natalium di et ia affinitas ornabatt—íd) Què. 
d x. c. l. Meseala nitidus el oandi et prec ve fores in dicendo 
pobilitatem suam.— (8) Sanctius in Toai. Prolegom.—i6) 3. Per. Xxvi. RRe—U) ren. 
a 0 us iv. das Pe 68. 1. I €. 3) —(8) Justin. Eres com TFegplon. pe 
— ig en.—l eron. in logi. LXIV. p, d59.—(1l) Epipbon. Nan en 
(12) Vide Sizt. Senens, Bibl, Secre ia dens . : 


SORRE Pasí at. Ma 
Ja Tglecia no. recpnece como suya sino: la profecia que tene- 
Eng O su nombre, desades ig are / 
El píritu Santo, en el libro del Eclesiéstico (1), hiso per eí si iq 
io de lsaíss en estos términos (2): ledias fué im PrO-. peajaritoma, 
de Da al en le preseneia de Dios. En sus dias retrocedió el dodel Ede 
4ol, y él prolongó la vida del rey. Por un e don del Lspiritu. siéstico. 
de Dios mé lo que habia de suceder en los Gltimos tiempos, y consoló 
da que habian de ser afligidos en Sien, Anunció do que hubia de. 
uceder hasta el fin de los siglos, y descubrió las cosas ocultas únies 
aconteciesen. En estas palabres tenemos el compendio de la vida 
pe Isaías y la materia mas pròpia para su elogio.. Ellas nos indican 
su llustre nacimiento y la extension de sus luces, nos dam é conocer 
su piedad Yy su celo, y nos descabren su poder, recordando el doble 
milagro que obró en favor de lsequias, dúndole la vida y la salud, 
y baciendo retroceder el sol, para confirmar que aquel príncipe vivi- 
Ha aun quinre aNos, como se lo prometia de parte de Dios. El vió 
lo que debia suceder en los Gltimos diempes, y no solo las grendes re- 
voluciones de P seria testro la Judea en los reinados de Nabuco- 
demoser y de Liro, eino tambien principélmente la venida del Mesías 
simbolixade per Gino, El qe nacimiento Da muerte promostica con tan 
ta cleridad. Gemapló 4 ser oficis en don, Do só- 
lamente anuncióndoles EI fin El cautiverio de Babilonia, sino cor par- 
ticularidaid el gram 'beneficio de la redencion van por aquella li- 
bertad. Peceo lo que habia de sucador hasta el fin de los mglos, E 
trasorne de los mas podesosos reipos é imperios, la renovecion de 
todo el mundo, el juicio universal, les tormentos eternos de los mel 
vados, y la infinita gloria de los justos. Ni los nature, singun 
esfuergo del espíritu humane od deecabtir ie a lo que anunció, todas 
eran cosas sacretaa y ocultes, ee selo pude Coca per a SIBÇH- 
larísimo don del Espíitu de 


4 'Parte de este artículo es del Prefacio del P. Carrieres.—-($) Eecl. xLvm. 35. 
d veg —Q) Eccl. xy. 97. 38. / 





 DISERTACION 


SOBRE / 
LOS SESENTA Y CINCO ANOS 


DES QUE HABLA LA PROFECÍA DEL CAPÍTULO VII. DE ISAÍAS." 











N tiempo de Acar, rey de Judé (1), Rasim, rey de Siria, y Fa. L. 
E hijo de Romelía, rey de Israel, se dirigieron 4 Jerusalen para ae 
atacarla, y no la pudieren tomar.. Entónces, :hahienda tenido noticia. Lomses, 6 que" 


QR Esta es una de los disertaciones nuóvaments aliadidas en d'e tercera sea 
U) les vem. 1. 4t ese. 
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150 OO. MBNNTACION a 
la casa de David de que la Biria se habia unido con la de Efraimyç 
esto es, con el reino de Ísrael, aquella y su pueblo se: estremecte- 
tron de temor. Mas Dios dijo é Israel: ,,3al al encuentro 6. Acaz, tú 


- 4Y el hijo que te ha quedado Jesub (ó Sear-Jasoub), y diler Cuida- 
 ndo con estarte quieto, no teMmas,' ni se acobarde tu'coragon por esos. 


sdos cabos de tizones que humean en ira yY faror, Rasin, rey de 
sSiria, y el hijo de Romelia, porque la Biria y Rasin, con : Efraim y 
vel hijo de Romelía se han coligado contra tí, diciendo: Vamos con- 
stra la casa de Judà, ataquémosia, dividamòs entrè nosotros gu pais, 
sy establezcamos alli por rey al hijo de Tabeel. Porque ved aquí lo que 
ndice el Senor: Este designio no se lograré, y sus pensamtenios no: 
stendrún efecto, sino que llamasco dejarú de ser la capital de Si- 
sia, Y Rasin no serú cabeza de Damasco, y todavía sesenta y cin. 
CO anos, y dejarà Efraim de ser un pueblo. Sainaria. no seré la ca- 
spital sino de Efraim, y el hijo de Romelíia mo reinarú sino en Sa- 
smaria: si vosotros no lo creyèreis, no permaneceréis."' Comúnmente- 
los intérpretes se detienen aquí, como si esto bastara para entender. 
lo que el profeta acaba de decir. Y como parando aquí hallan di- 
ficultad en descubrir la inteligencia de los sesenta y cmco anos, va- 
ran en el modo de fijar su principio Y su fin. Las épocas que creem 
descubrir no parecen del todo satisfactorias: sospechan que haya al- 
na' errata del copista, opinan que en lugar de sesenta y cinco debe 
eerse seis y cinco, que hacen once, 6 tres por una parte, y cinco y 
diez por otra, que hacen diez y ocho. Paso 6 exponer las ventajas 
los inconvenientes de estas diversas interpretaciones, Y espero pro- 
ar que el texto esté bueno, y que los sesenta y cinco afles se ve- 
rificaron con mas exactitud de To que se crée comúnmente. 

A primera vista, Y no considerando sino el sentido literal del 
terto relatívamente al remo de Ísreel, designado aquí bajo el nom- 
bre de Efraim, parece bastante natural que los sesenta y cinco anos 
comiencen en el momento en. que habls el profeta bajo el reinado 
de Acaz. Este reinó diez y seis amos, Ezequías su hijo, teinte y 
nueve, Manasses su nieto, cincuenta y cinco. Reinaba pues Manasses, 
cuando se completaron los sesemta 4/ cinco dios, pero desde luegó 
se presenta la dificultad de que el reino de Israel fué destruido en 
el décimosezto de Ezequías (1). Desde entónces Etraim dejó de for- 
mar un pueblo gobernado por sus príncipes, los lsraelitas fueron 
transportados ú los dominios de Asiria, y colocados en las ciudades 
de los Medos. Esta revolucion sucedió pues, no sesenta y cinco 
sino veinte despues del anuncio de lsaias. Para re:ponderla se ha 
buscado en el atre de Manasses un acontecimiento en que poder 
fijarse, Y no se halla otro que el de Asarhaddon cuando envió pue- 
ves colonias de sus vasallos ú las ciudaldes de Samaria Q). Se su 
pone que este suceso puede mirarse como la última ruina de lag 
diez tribus designadas con el nombre de Efraim. Asarbhaddon acaba 
de ques toda esperanza de restablecimiento, dando sus ciudades 
é colonies extrangeras que establece en ellas, y estos pueblos som 
los que despues se llaman Samaritanos, Userio, uno de los mas hú- 


- biles cronologistas, no halló cosa mas satisfactoria, y su sentencia 


(1) 4. Reg. mm 6. et xvin. 10, et ll) 1. Esdr. 1.8.9. 10... i) 
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ha sido recibida .por los. que siguem su cronologia: Calmet declara 
que esta interpretacion le parece la mejor. Ígnoramos la época pre- 
cisa de la profecia: de . Ísaias, y la del establecimiento de las colos 
nies, de Asarhaddon,. y se supone. que la profecia es del primer. ano 
de Acar, de donde infieren que los ,sesenta .y cinco amos. se cum. 
plieron en. el: vigésimoprimo. de Manasds, y por eonaiguiente: el es- 
Sablecimiento de las colenias se hizo.en el :veinte y: dos del mismo, 
-Confieso que .atendido sole el sentido 'literal del textò,: yo no en 
cuentro coB3 mejors ET queda una dificutad: que ha dado: molive 
de buscar otro cólculo. ': Renda ats Bea Dt pol AE 

— Objetan que no es. patural: colocar el eumplimiento . de) anuncio 
en la época de un suceso de que el profeta.no. habla,- y. olvidar 
aquel en: que 'fija el húMmero: dO amos que senala, Jsaíis .hada dice 
del establecimiènto de un nuevo: pueblo en Samaria: el término que 
pone es el tiempo en que Efraim - dejaré -de formar une nacion, per 
TO esto sucedió cuando dejó:de: ser gobernado.'por aus príncipes, 
cuando 8ú capital fuó  destruida'y su pueblo: cauntivado en. el ano 8e.x: 
fo de Brequias. Entónces pues ae cemplibron-lbs sesenta: y cinco anos. 
Busquemos ahora su : 
anteriores al reinado de Acag. Estes príncipe. sucedió ú. Joatan, que 


reinó diez y seis aio8, y Jostan: sucedió é: Ozías, Cuyo gobierno du 


tÓ cincuenta y dos, por consiguiente, la época. del: anumcio: cBe. en 
el reinado de Ozías, y creen hallaria en el vaticinio de AÀilnos con. 
tra las dies tribus, Amóòs pròfetizó dos aos úntes del terremolo que 
Àxbo bajo Ozíes (1). Segun el historiador Josefo,.el .terremoto fué 
cuando: Qzías emprendió ofrecer persomàlmente  incienso en el tem: 
plo del .Seàor, cerca de sesenta y cinco. anos éúntes de la ruina de 
Samaria, esto. es, en .el vigésimo quinto: de Ozíos. Así explican log 
Judios el texto: de' Ísaías. San Gerónimo habia ea esta in- 
terpretación (2), que -hani:seguido la. mayor perte: de los. intérpretes, 
y. el. P. -Garrietes: la introduce en su: paréfresis:i Sin embargo, tiene 
ed comtra una diíicultad no menor que la quÈ sè, quiere evitar, por. 
que no es: natural que: aquellos .anós se . ènenten' con-: anticipacion ó 
la profecia. Ella dice: Todàvia sesenta. y: cixre/ afiosa, La.palabra ta- 
daría (Adhuc), denota que los: sesenta. y. cinco 'xiios 60n posteriores 
al antancio, por. esó 'Userio los. extiepde hasta el. reinado de Mana- 
ses::y. Mr. Vencé, que tenia ..presentes: las. dos interpretéciònes, . ade 
ne :la: primera... en: su anúlisis y: pone: la segunda. al mérgen, de- 
jando .la èleccion: ú: 8us lectores: mas. como úmbas son iimperfectas, 


sido pretiso buscar Una tercera. - .:. he as RS On 

En et a. sentido 'està bien la palabra todavía, y Jos anos 
que se. senàlan son posteriores al anuncioi: pera es menester pasay 
del térdcibo, fjado. En el sègundo al. contrario, se salva 'el término, 
Efraim: dejdrú de ser vn . pueblo, ó Isrsel-se destruiró, pero es me. 
pestey atrasar el. principio respecto: de ia .profecía. La.imperfeccion 
de .úMmbas interpretaciones, consiste en. que..entra el spuncio heclio 
bbjo .Achnz.y la destruecior. del reina:de. Israel bàjo Fzequías, no hay 
el 'intervalo, de sesenta y cinco onos. Algunos han tomado. el cami. 
bo de suponer errata :en: el texto, Luis. Capela y Grocio observan 
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-- DISRSTDRON - 

que le palibrà hebres que mgmfics sesnta, ho es ies que el pi 
Ei de la que significa seis, y ereen que ha sido fítcil equivocar le 
uno cen lo otro, y que la leccian primitiva era seis y cinco, estó 
es, los seis últimos aBos de Acez, y loscimco primeros de Ezequíss, 
pasados los cuates estalló el golpe que en.el ano sexto de Ezequías pu- 
so fin al reino de lernel. Begua: esta opiniom, la profecia de lsmíms 
fué del aòo décimoe. de Acas, pero ne temb otro apoyo, sèno la mis- 
ma dificultad. que se treta de resolver, pucs no hay ejempler ni vet- 
Dra a a ae ee Pes Ademas, la expresion 

seis y Cinco para denotar once, es contraria: a) use de los Hebreos 
que no Le de ese modo sus: némeros, y tienen: ' expresion pro- 


ja l 
L P Gossa h msiste. com Grocio 7 Cage en: que es ma. 
posible ballar sesenta y cinco amos: entre la profecia y la ruina del 
remo de lsruel, y sepone: con ellos ts equivocó el copista. Mas 
opone que és contraro al genio. de Mebreos poner cinco 'y sem. 
en En ence, y dendo. por ciemto' què hay. érrata, oliserva que 
hay una especie de discordanciz em la comstruccion de los miembros 


que componen. los dos versos By al las palabras y tadavia 
sesenta y cinco aNos, y dd ana e ser un pueblo, estén fue- 
ra de su hugar Las inmediales Ds ret Cabera de Diria: Damasco, 


y cabeza de Damasco Rasim,. parece. indican que el profeta iba 4 
anunciar la ruina de Siria, y las que: n, significan la destruc. 
cion de Israel. Del mismo modo en el V 9. las palabras cabeza .de 
Efraim Samarie, y cabria de Sameria el hijo de Romelía, parece 
indicar que se iba é P la es de lsraeh y tas qué ent 
a area no erey és, se di h Judà. 
Ep us anticipacion En - di 1 8 de la La leraet. 
Houbigant nota que el Abate Da autor de le 
4 muchos libros de la Escritura Santa, alempliear este lugar como: 
Ció esta especie de trensposicion, pues pone'en 'peralelo los dos: pri: 
merogs mieibros de los versos 8, Pg Ll orelialfes ar mblers 
8 de este modo: V 8. Mas cabesa de Síria Pratelig rament Areiager 
Damasco Rasin Rata. ..Ò 9. a aa cabesa dè 
Gamaria el hijo de ca sé el NE DS a 
Efraim dejarú de. ser ee Palo d Q.: Si no crèyéveis, no. permaneces 
réss. I P. Houvigant adopta ee eta esta censtruccion: Land ena 650 
pone que los copistas Dt el V 8. un segundo miessbso 
que anunomrs la rema de Sxia, como el que dejaron a de 
de Israel, y como la serie de esta profecta, tanto'en el V 16 de esté 
capítulo, como en el 4. de si iguiente, pronostica que la Giria pere- 


cer dnir que el Àje del "sepa descohar el mal y escoger 
Da a i a ee ea é su padre Y 6 su mudbie, iafieré que 
el reino de Sir debió ser destruido por el 'ney. de los Ménios cerch 


de. tres anos despues del es crée per tanto,: que' AT 


. bia dicho todavia bres ames, y la Diria dejarú de mr 


que este era el verdadero segundo. miembro del Ú 8, el en: lugar dé 


y todavia sesenta y datos, y a al 
que esté ahora ex el V 8., y deberia ser el . 


8. Esto supuesto, piensa con Capela dretes que el V 65. esté 
errado: pero en ves de pener sols ep Jugar. desemanta, admiesto qe 
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en hebreo los númèros seis y tres se asemejan, y.que pudo ponerse 
sesenta en lugar del tres que se hallaba en la frase suprimida res- 
pectiva à Siria, no quedando para Efraim sino el número cinco, pero 
anade que en lugar de cinco pudo leerse segun el estilo de los He- 
breos, cinco y diez, esto es, quince: junta luego estos quince aiog 
à los tres anteriores, y saca diez y ocho anos desde que habló el 
profeta hasta la ruina de Samaria, é infiere que lsaías profetizó en 
tl cuarto ano de Acaz, diez y ocho úntes de la destruccion de Sa- 
maria, que cae en el sexto de Ezequías. Fàcilmente se ve que ta- 
les suposiciones som mucho mas complicadas que las de Capela y 
Grocio, y por lo misimo ménos verisímiles, careciendo iguàlmente de 
apoyo en algun ejemplar 6 version. Esta cuarta inteligencia no es mas 
satisfactoria que las tres anteriores, y si hubiéramos de escoger en- 
tre las cuatro, la primera seria la mas probable, como que es la úni- 


ca que conviene con el sentido literal relativo al reino de Israel 


bajo ei nombre de Efraim. 

Mas si no satisfacen plenamente estas interpretaciones, es porque 
80 olvida su conexion con lo que sigue. El profeta anade: ,El Senor 
shabió de nuevo 4 Acaz, diciéndole: Pide al Senor tu Dios una senal 
sen lo profundo del infierno ó en lo alto del cielo. Acaz respondió: 
"No la pediré, Y no tentaré al Senor. Entónces Isaías dijo: Oid pues, 
nCasa de David: ,No os basta ser molestos à los .hombres, sino que 
nlo sois tambien 4 mi Dios" ,,Por eso el mismo Senior os darà una se- 
súal. He aquí que una vírgen concebirà y parirà un hijo, y serà lla- 
smado su nombre Emmanuel. El comeró manteca y miel, hasta que 
sepa desechar lo inalo y escoger lo bueno. Y àntes que el nino sepa 
"lesechar lo malo y escoger lo bueno, la tierra cuyos reyes temelis 
sserà abandonada ú sus enemigos (1) Luego en el capítulo siguiente 
ajade otras palabras absolútamente necesarias para acabar de enten- 
der estas: ,,El Sefior me dijo: 'l'oma un libro grande, y escribe en él 
,con estilo de hombre: A aquel que se apresura 4 tomar los despojos, 
que toma presto el hotin ("). Y yo tomé dos testigos ficles, ú Urías 
vsacrificador y é Zacarías hijo de Baraquías. Y me acerqué 4 la 
mprofetisa, Y concibió y parió un hijo, y me dijo el Senior: Llàmale: 
Molar tall Chas-baz, (quiere decir, el que se apresura ú tomar 
"los despojos, ú tomar presto el botin),. porque àntes que el nino sepa 
nombrar é su padre y à su madre, serà quitado el poder de Damasco 
,y los despojos de Samaria en presencia del rey de los Asirios (2)." 
Aquí vemos que se anuncia el nacimiento de dos ninos, de los cuales 
el uno es figura del otro. 

El profeta comienza por anunciar el nacimiento del Mesías, ver- 
dadero Emmanuel, ó Dios con nosotros é hijo de una vírgen. Junta lue- 
go el nacimiento de un nino comun, hijo suyo y de la profetisa su es- 
posa, que anunciando por su nacimiento la ruina de los enemigos 
de la casa de Judà, serà figura del Mesías, cuyo nacimiento se- 
rà el preludio del triunfo sobre los enemigos de la Iglesia, en- 
tre los cuales, aun los intérpretes ménos atentos al sentido figurado, 


(1) lsai. vu. 10. et seqg. 

8 Este, como otros textos citados en el presente volúmen, no estú tomado de la 
Valgata. (E. T.) Í 

(2) sai. vu. l. el segq. 
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Teconocen 4 los gentiles representados por los Siros, y 8 los Judíos 
incrédulos representados por las diez tribus separadas de la casa de 
Judà. Calmet en su Comentario sobre el capítulo viu. verso l de 
Ísaías, nos dice: ,,El hijo de Ísaías que debia llamarse Chash-baz, era 
una senal de la inminente desolacion de los reinos de Siria y de ls- 
rael. En sentido mas elevado significaba éú Jesucristo que por su pro- 
pia virtud habia de vencer y pe ú los enemigos de Judà, esto 
es, ú los paganos designados por el reino de Siria, y ú los judíos en- 
durecidos é incrédulos significados por el de Ísrael. La guerra que 
Rasin y Facée hacian à Acaz, era un símbolo de la que la impiedad, 
la incredulidad é idolatría habian de hacer é Jesucristo y ú su lglesia. 
Aquella guerra Yy el librarse Acaz de ella, era una prueba de la victoria 
de Jesucristo contra los enemigos de que acabamos de hablar." Con- 
siderado el texto de Isaías bajo este aspecto, se ve que no hay errata 
en el número 65, ni necesidad de anadir la frase que cl P. Houbigant 
pretende, y que seria mas danosa que útil. 
o. Rasin y Facée vinieron 4 atacar ú Jerusalen, Y no pudieron suje- 
tarla (1). Asi los gentiles y Judíos revelados contra la Iglesia le han 
suscitado persecuciones, pero no han podido prevalecer contra ella. 
Se anunció é la casa de David que la Siria se habia coligado 
con Efraim para atacarla: los judíos incrédulós figurados por Efruim 
fueron los primeros enemigos de la Iglesia, representada por la ca- 
sà de David, los gentiles se unieron 4 ellos con el designio de perse- 
guir ú los Cristianos, como la Siria se juntó con Efraim contra Judà. 
A la primera nueva de esta coalicion la casa de David y su 
pueblo se estremecieron como los éúrboles del bosque agitados por las 
vientos. Tal es la primera impresion que hacen en el corazon huma- 
no las amenazas de violencia y de persecucion, principàlmente en los 


dèbiles y en los mas expuestos, la gracia sola de Jesucristo vence en 


los fieles los primeros movimientos de terror. El miedo de la casa 


de David dió ocasion é las promesas que siguen, y que pertenecen 


articulàrmente é la Iglesia de Jesucristo. 
l Senor ordena 4 lsaias vaya é encontrar ú Acaz, llevando 
consigo é su hijo llamado Sear-Jasub, nombre misterioso que signifi 
ca los restos volverún, como prenda de las misericordias que Dios re- 
servaba é las diez tribus sublevadas entónces contra los descendien- 
tes de David. Dios descargarà sobre ellas su venganza por medio de 
los Asirios, pero reservó algunas reliquias, que se reuniràn à Judà en 
tiempo de Ezequías, y despues que este mismo reino haya padecido 
por la mano de los Babilonios, otros restos de Israel se agregarún é él 
en tiempo de Ciro. Así cuando la justicia de Dios abandonó la mayor 
- de los Judios à su ciega incredulidad, losrestos se salvaron por 
a gracia (2), segun la expresion del Apóstol, y al fin de los siglos, 
cuando Dios habró castigado à los Cristianos prevaricadores, llamaró 
segun sus promesas ú los que queden de la nacion judía, ellos volveràn 
ú la Iglesia de que se separaron y contra la cual se rebelaron sus padres. 
El Senor manda ú lsaias diga ú Acaz que se mantenga quieto, ó 
segun el hebreo, que observe y no obre. Dios manda 4 los ficles, 


muy 


.hechos el blanco de las violencias de sus perseguidores, que no solo 


(1) Jsai. vi. 1. el segqg.ee(2) Rom. x. 5. 
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no conserven BU tranquilidad por una viva cenfianza en él, sino que 
no correspondan el mal con el mal, que amen ú los que los aborre- 
cen, bendigan 4 los que los maldicen, rueguen por los que los persiguen, 
y 8ufran Con paciencia. 

El Seiior anade: No temas, y no se, turbe tu corazon delante de 
esos tizones que humean de cólera y furor. He aquí lo que fueron ú 
los ojos de Dios los paganos y los judíos incrédulos rebelados contra 
los discípulos de Jesucristo: el fuego de sus mas vivas persecuciones 
se evaporó como el humo, porque Dios les estorbó prevalecer contra 
su Iglesia, y manda é sus siervos nada teman de esos hombres enfu- 
recidos, sino que confien en que harà impotentes sus esfuerzos. No te- 
mats, decia ú Judà, viendo que la Siria unida con Efraim conspira 
contra vosotros y dice: Marchemos contra Judú, provoquémosle al com- 
bale, dividúmosle entre nosotros y establescúàmos allí por rey al hijo de 
Tabeel, cuyo nombre significa la bondad de Dios. De.un modo seme- 
jante se exhortaban mútuamente los enemigos dela Íglesia. 

Mas ved aquí lo que dice el Selor: Su destgnio no subsistirà y 8us. 
proyectos mo se realizarún. Ni los gentiles ni los Judíos prevaleceràn 
contra la lglesia, ni conseguiràn dividirla ni atraer ú los ,Cristianos al 
judaismo, ni é la idolatría / dE 

" No serà Damasco la capital de Siria, ni Rasin reinarú en Da- 
masco: No serú Samaria la capital de Efraim, y Facée, hijo de Rome-. 
la, no reinarà en Samaria. Roma gentil no vencerà ú la Iglesia: no 
dominarà su impiedad, sino sobre los que han merecido ser abandona. 
dos é ella: pero no sobre los que la gracia de Jesucristo ha llamada 
pors atraerlos é sí, Y formar su imperio. Jerusalen que dió muerte ú 
os profetag y al Mesías mismo, no triunfarà de:los discipulos de Je- 
sucristo, int dominarà sino éú los que mereceràn ser abandonados 4 
su ceguedad: pero no sobre los que salvarà la gracia del Senor, lla- 
múndolos é su lÍglesia. o US , 

Todavia sesenta y cinco anos, y Efraim dejarú de ser un pueblo. 
Esto encierra un misterio que aun no se entiende, pero que el suce- 
so explicarà. Cuando cerca de veinte anos despues de esta profecia 
veréis en el reinado de Ezequías, hijo de Acaz, la destruccion del rei- 
no de Ísrael, reconoceréis que este texto tiene otro objeto. En vano se 
aguardarà hasta el tiempo de Manasses, sucesor de Ezequias, para 
hallar el fin de aquellos sesenta y cinco anos, pero serà preciso recono- 
cer en el vaticinio otro objeto. Mas cuando los paganos y judios in. 
crédulos se levantan contra la Iglesia, comenzad entónces éú centar 
sesenta Yy cinco anos desde el nacimiento del Emmanuel que va é ser 
anunciado, y veréis que pasado ese tiempo, la ira de Dios descarga- 
rà sobre los Judios incrédulos, representados por. Efraim, el golpe ter- 
nble que pondrú fin 4 su república. ds l 

El historiador Josefo nos dice que la última guerra de los Roma- 
noe contra los judios que arruinó su república, camenzó en el ano do- 
ce de Neron y lo repite dos veces. ,La guerra, dice al fin de sus 
veinte libros de las Antiguedades, comenzó en el segundo afio des- 
pues que Floro vino de gobernador é esta provincia, en el.ano doce del 
imperio de Neron." En el segundo libro de la historia de las guerras, 
repite: , Esta guerra comenzó en.el afio doce del imperio de Neron, 
diez y siste del reinado de , Agripa, en el mes de artemisio." El mes : 

4 N 
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artemisio de los Griegos correspondia al mayo de los Latinos. Segun: 
esto, en mayo del ano doce de Neron que acabó en octubre del ano se- 
senta y seis de la era cristiana, tuvo principio la famosa guerra de los. 
Romanos contra los Judíos, y por consiguiente, pasados sesenta y cinco 
anos del nacimiento de Emmanuel, comenzó la empresa que arruinó al 
pueblo incrédulo, representado por Efraim, enemigo de la casa de David. 

Se nos objetarà sin duda que segun la cronologia de Userio se- 
guida comúnmente, el nacimiento de nuestro Senor Jesucristo fué cua- 
tro anos anterior é la era vulgar, y así el ano sesenta y seis de esta no 
fué verdadéramente el sesenta Y seis, contando desde el nacimiento de 
Jesucristo. Mas yo espero probar en la Disertacion sobre los aios de 
Jesucristo que i era vulgar està mejor fundada de lo que se crée 
comúnmente, y que por lo mismo el ano sesenta y seis de ella, corres- 
ponde é ese número, contando desde el nacimiento del verdadero Emma- 
nuel, anunciado por lsafas. / 

Tambien podrà objetàrsenos, que cuando lÍsaias habla de los se- 
senta y cinco afos, no ha anunciado todavía el nacimiento del que 
habia de llamarse Emmanuel, por lo que .no pueden contarse desde 
entónces los anos de su vaticinio. Yo respondo que cuando el pro- 
feta despues de haber dicho que una vírgen parina: un hijo que se 
llamaria Emmanuel, aiade: Mas úntes que A pre sepa desechar el 
mal y escoger el bien, la tierra que aborreces....serú abandonada 
4 sus enemigos, si nos detenemos aquí no entenderémos quien es 
este ntilo, y nos inclinarémos é creer que es el mismo Emmanuel de 
quien se ha hablado. Conque es menester pasar al capítulo siguien- 
te para descubrir que el nino, cuyo macimiento era el pronósticop de 
las plagas de Siria y de Israel, es. el que debia dar ó luz la pro- 
fetisa muger de lIsafas. No debe, pues, causar admiracion que pa- 
ra conocer la époeà de los sesenta y cinco anos designados en el 

8. del capítulo vi, hàyamos de pasar hasta el Y :14 del mismo 
capitulo, donde se promete el divino Emmanuel, en cuyo nacimiento 
comienzan los sesenta y cinco anos. , 

Ruego é mis lectores consideren las ventajas de la inteligen- 
cia que les presento. El primer sentido que los intérpretes nos ofre- 
cen, nos muestra, con relacion à la significacion literal, un punto que 
parece ú propósito para comenzar los sesenta yY cinco anos: pero segun él 
nos vemos precisados é buscar su fin mas allà del térmmio prescrito: El 
segundo sentido fija bien el fin, pero tenemos que subir. mas atras 
del tiempo en que parece debe comenzar el cómputo. Una opinion 
baja mucho, la otra sube demasiado, las otras dos interpretaciones 
tratan nada ménos que de alterar el texto poniendo otro número, ó 
afadiendo una clàusula entera que no esté verisímilmente, Y no debe 
estar en él. La que yo propongo conserva el texto como estú: na 
da anade ni muda: yo pretendo que nada debe anadirse ni mudar- 
Be, Y Muestro dos époras bien conocidas en que comienzan Y acaban 
los sesenta 4 Cinco afios: el nacimiento de Jesucristo, verdadero Em. 
manuel, y el primcipio de la guerra de los Romanos contra los Ju- 
díos, en la cual, la mano de Dios puso fin é la república de es 
tg nacion incrédula. 

Véamos el fin de la profecía. Ella termina por una .clusula 
muy importante, y sobre la que disienten los que no consideran mas 
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que la letra del texto, pero que queda muy claro advirtiendo el sen-, 
tido misterioso à que nos conducen todos los antecedentes. La Vul- 

ata dice: Si no cremereis, no permaneceréis, esto es, no subsistiréis. 
En lu Version de los Setenta se lée: No entenderéss, lo mismo que 
en la Vulgata antigua traducida del griego de los Setenta, y por 
eso los :padres griegos y latinos que usaban de estas versiones, han 
tomado el presente texto en este sentido: S: vosotros no creis, no 
entenderéis. Es del todo cierto que la fe de los misterios revelados 
conduce à la inteligencia de todas las verdades de la religion. Pe- 
ro este sentido muy verdadero en si misino, no tiene fundamento 
en el texto original, en el cual se lée lo mismo que en la Vulga- 
ta, y hay motivo de presumir que la variacion del griego tuvo orí- 
gen en una errata del copista, de manera que en la misma vergion 
de los Setenta se leía tambien, no permaneceréts, y luego se pu- 
80 no entenderéis, equivocando aquellos verbos. En el hebreo en me- 
dio de la frase està una articula que ordinériamente significa por- 
que ó lo que, que causa abscuridad, y acaso podria explicarse suplien- 
do un verbo, de este modo: Si xo creis lo que yo os declaro, mo per- 
maneceréis. El suplir este verbo no carece de ejemplo entre los He- 
breos. Suelea darse tamhien algunas otras interpretaciones, pero es. 
ta parece la mas natural y la que mas se acerca al sentido de los 
Setenta y de la Vulgata en que se omitió la partícula como inútil. 
El P. Houbigant traduce muy bien, Pero vosotros si no qreis, no se- 
séls permanentes, lo cual Conviene con la Vulgata. Se objeta que es- 
to contra la intencion del profeta, hace condicional una promesa ab- 
soluta (l), pero no debe confundirse la promesa absoluta hecha í 
la casa de David y ú la Iglesia que representa, con la amenaza di. 
rigida à cada uno de los que pertenecen é ella. La promesa de sal- 
var ú Jerusalen y 4 Juda de mano de los Israelitas y Siros es ab- 
soluta, y tendrà su efecto, cualesquiera que sean las disposiciones de 
Acaz, de la casa de David, de los habitantes de Jerusalen y demas 
hijos de Judà, pero si destruido Israel, Judà imita sus infidelidades, 
y es tambien indócil é la voz del Seàor que habla por sus profe- 
tas, serà castigada tambien, Y ho permanecerà en la gloria y esplen- 
dor que Dios le ha dado haciéndolo superior ú sus enemigos, serà 
igualmente reducida ú cautiverio por los Caldeos, sin que deje no 
ebstante de formar. un pueblo, pues en medio de sus enemigos ten- 
drà sus leyes y sus jueces. Esto es lo que los profetas no cesaban 
de anunciar à Judà desde el reinado de Acaz hasta el de Sedecias, 
y San Pablo dice exprésamente é los gentiles convertidos, y puestos 
en lugar de los Judios inerédulos: ,No te jactes : centra los ramos 
cortados, . ..acaso dirús: Ellos han sido separados para que yo entra- 
se en su lugar. Es verdad, ellos fueron coftados' por 8u incredulidad, 
y tú permaneces en pié porla fe, mas no te engrias por eso, én- 
tes teme, porque si Dios no perdonó éú los ramos naturales, ménos 
te perdonar é tí. Mira pues la bondad y la severidad de Dios, 
la severidad para con aquellos que cayeron, y la bondad para con- 
tigo si permanecieteé en él estado en que su misermordia te ha 
puesto, pues de otro modo tú tambien serís cortado (2)." Esto es 


(1t Mr. Daguot. Esplicacion' sobre lsatas, t. V.—l2) Rem. xt, 16. el Deqq. 
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cabàlmente lo que habian dicho los profetas casi con las mismas pa- 
labras: Si no creyéreis, no permaneceréis. 

Fécilmente puede reconocerse cuénto justifica esta interpreta- 
cion el sentido de la Vulgata, y al mismo tiempo cuàn ligada se 
halla con la inteligencia que acabamos de proponer, y con la com- 
paracion que hemos hecho advertir entre la agresion de los reinos 
de Siria y de Israel contra la casa de Juda, y la de los gentiles y 
Judíos incrédulos contra la Iglesia de Jesucristo. Ni unos ni otrcs 
prevaleceràn: la impiedad de unos y la incredulidad de otros domi- 
narú sólamente sobre lo que Dios abandonar por sus justos juicios, 
miéntras que su misericordia totàlmente gratuita preservarà à los otros, 
sin que los esfuerzos del infierno basten 4 trastornar éú los que ha- 
ya escogido para que formen etérnamente su pueblo: mas pasados 
sesenta y Cinco anos desde el nacimiento de Emmanuel, la justicia de 
Dios traerà los Romanos 4 Judea para destruir ú Jerusalen, incendiar 
el templo y dispersar à los Judios. Si despues los gentiles restituidos 
6 ellos no se aprovechan de este terrible ejemplo, si provocan la 
ira del Sefior, tendràn el mismo fin. La: Iglesia tiene promesas que 
le aseguran su indefectibilidad, ella jamas perecerú, pero los pre- 
varicadores que habitan en su seno pueden ser castigados sin que 
. ella deje de existir. Las promesas hechas ú la Iglesia aseguran su 
. perpetuidad: las amenazas caen sobre los prevaricadores, ellos pe- 

receràn, si no se mantienen firmes en la fe: Fú estús en pié por 
SE la fe, dice San Pablo, no te engrías, sino teme....no sea que no te 
perdone. Xi no creyéreis, no permaneceréis, dice el profeta. Así se 

7 — Bostienèn mútuamente las diversas partes del paràlelo, y nos descu- 

bren en los Judíos incrédulos el cabal y exacto cumplimiento de los 
sesenta ty cinco aitos senalados por Ísaias en sus amenazas contra 


Efraim. 
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UNA VIRGEN CONCEBIRA Y PARIRA UN HIJO 


XY SERA LLAMADO 8U NomBRE EMMANUEL. lsa:. vu. Y l4. 


I E. reino de Judó estaba. sumergido en la afliecion. Acaz, aco- 
Antlisis de metido por los reyes de Samaria y de Damasco, y no hallàndose 
la. profecia con fuerzas suficientes para resistirles, pensaba implorar el auxilio del 


Na ol PTA rey de Asiria.. Entónces el .Senor dijo ú lsaras: Vé ú la presencia 
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de Acaz con Jazub tu Àijo, y dile que permanezca en reposo, y no Da del 


lema ú esos dos cabos de tizones humeantes, Rasin y Facée, por- 
que no ejecutarún sus desinios contra Judà (1). Isaías obedeció, y 
no creyendo Acaz sus promesas, le dijo: Pide al Senor una se. 
nal de lo alto del cielo, ó de lo mas profundo de la tierra. Acaz 


respondió: No la pediré, y no tentaré al Senior. Isaias replicó: Es- 


cuchad pues, casa de David: j No os basta ser molestos ú los hombres 
sin serlo tambien ú mi Dios2 Por eso el Senor mismo os darú una 
seial: La virgen (así se expresan el hebreo y la version de los Se- 
tenta) concebiràú y parirú un hijo, y vosotros le llamaréis Emmanuel, 
él se alimentarú de miel y de manteca, hasta que sepa desechar el 
mal y escoger el bien, porque únles que el nifo sepa desechar el 
mal, y escoger el bien, fos paises que vosotros detestais ú causa de 
eus dos reyes, seràn abandonados ú sus enemigos (2). 

Ísaias (3) tomó dos testigos, y escribió en su presencia por ór- 
den del Senor: Apresúrate ú tomar los despojoss toma pronto el bo- 
Un. El se acercó à la profetisa su esposa, esta concebió y parió un 
hijo, y le dijo el Senor: Llúmale Mahar-schalal Chasch-baz, (esto 
es, apresúrate ú tomar los despojos, toma pronta el bol:n): porque dn- 
les que estè niio sepa nombrar ú su padre y ú su madre, la fuer- 
4a de Damasco y los despojos de Samaria seràn llevados ú la pre. 
sencia del rey de los Astrios. Isaías, hablando luego al pueblo de 
Judú, le dijo: Veme aquí ú mí y d mis hijos que el Seior me ha 
dado para ser portentos y seiales en Israel de parte del Seior de los 
Ejércitos que habita sobre la montaia de Sion (4). Y despues de 
haber hablado de la venganza que el Seíor tomaria de los 
dos príncipes que hacian entónces la guerra é Judà, y de la futura fe- 
licidad de este reino, anade: Porque nos ha nacido un niio: un hi. 
Jo nos ha sido dado: el imperio ha descansado sobre sus hombros. 
El serà llamado Admirable, Consejero, Dios, Fuerte, Padre del si. 
glo futuro, Príncipe de la paz. Su imperio se extenderú mas y mas, 
y él gomarú de una paz que no tendrà fin. El se sentarú sobre el 
trono de David, y posecrú su reino para afirmarlo en el juicio y en 
la justicia desde este tiempo para siempre. El celo del Senior de 
los Ejércites harú esto (5). / 

Ésta es toda la profecía que debemos examinar: y para juzgar 
equitatívamente de ella, es necesario considerarla en toda su exten- 
sion, La Íglesia cristiana juzga unifórmemente que ella se refiere 
4 la encarnacion del Hijo de Dios, y à su nacimiento de una ma- 
dre vírgen. Pero en la misma lglesia se explica de diferentes ma- 
neras. 

Los antiguos padres (6) la entendian totàlmente del Mesías. La 
Virgen que concibe, y pare ú Emmanuel, es Maria madre de Jesucristo. 

profetisa de quien se habla en el capítulo viu. es la misma San- 
tísima vírgen, el hijo llamado Mahar-schalal Chasch-baz, es tambien 


el Hijo de Dios. Los dos reyes que atacan é Judé, son los enemi- 


(1) Jsai. vn. 3. et seg.m(2) Ibid. VY 10, el seqqe(3) Ibid. viu. 1. et (4) 
lid. Y/ 18.—(5) Ieai. 1x. 6. 7.—(6) Euseb. et Hieron. in leai. vu. vi. AE Ú Cto 


Q 17. c. ult. Epiphan. Raeree, 18. Ambres. l, 4, in Lc. Tertull, de Tvinitat, Ite et 
4Basil. Cyrill. Procop. alii, 
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gos de Jesucristo y de su Iglesia, los idolatras representados por el 
tey de Siria, y los Judios incrédulos por el de lsrael. 

Pero la mayor parte de los intérpretes modernos católicos (1) 
distinguen aquí dos personas que conciben y paren. Una es la vir- 
gen María que da é luz à Emmanuel ó Jesucristo, y la otra la pro- 
fetisa muger de lsaias, madre del nino llamado Mahar ó-c. Los re- 
yes que atacan ú Judó, son Facée y Rasin, el hijo de lsaias es el 
pronóstico de la libertad de Judà, y Dios promete é Acaz, que ún- 
tes que este nino sepa discernir el bien del mal, y nombrar à sus 
padres, los dos reyes sus enemigos seràn vencidos y despojados por 
el de Asiria. El verdadero Emmanuel es de quien se dice en el cm 
Le ix. que serú llamado Admirable, Consejero, Dios, órc., y el 

jo de Ísaias no era mas que su figura ó símbolo. 

Algunos antiguos hereges (2) decian que Jesucristo nació como 
los demas hombres, que María su madre no era vírgen, y que Jo- 
sé fué su padre verdadero. Pero este error se opone tan abiérta- 
mente é los Evangelios, que mo pudieron sostenerio sus autores sin 
desechar aquellos sagrados libros, 6 quitando de ellos lo que juz- 
gaban ú propósito. Ellos fueron condenados desde el principio, Y no 
tenemos noticia de que nadie se interese en defender tan mala causa. 

Los Judíos estàn muy divididos respecto del nacimiento del 
Mesias. Unos creen Y otros niegan que debe nacer de una virgen, 
pero todos se 'reunen contra nosotros para megar que Jesucristo sea 
el Mesías, y que haya nacido de una vírgen. Ellos sostienen que 
la profecía que examinamos no mira ni al Mesías, ni é Jesucristo, 
ni 4 su santa Madre, ni ú su nacimiento, sino solo al nacimiento 
de Ezequías (3), ó de Mahar, hijo de lIsaias (4). Este es, dicen, el 
sentido que toda la serie del discurso presenta. La palabra alma que 
traducimos por tírgen, significa símplemente, segun ellos, una jóven, 
y aquí designa la esposa de Acaz, 6 la del profeta Ísaías. Estos 
modos de pensar no son nuevos entre los Judíos, y log vemos ya 
en el diàlogo de S. Agustin contra Trifon. 

Si no tuviéramos otro pasage para probar que el Mesias de- 
bia nacer de una virgen, acaso no seria fàcil convencer à los Ju- 
díos encaprichados y endurecidos como lo estàn, no les faltarian sali- 
das y malas explicaciones para extraviar el verdadero sentido. Pe- 
ro si estuvieran de buena fe, no podrian dejar de reconocer que las 
pruebas de esta verdad ecurren ú cada paso-en la Escritura, y que 
seria imposible se verificasen sus expresiones si el Mesias hubiera na- 
cido de una manera comun, y segun las leyes de la naturaleza. Así 
cuando Jesucristo se dejó ver en el mundo, los Judios mismos es- 
taban dispuestos 4 recibir esta verdad. Los apóstoles se empenaron 
en inculcarla y en dar sus pruebas. Si los que entónces vivian hu- 
bieran creido que el Mesias debia nacer de un hombre y de una 
muger casados, se habrian levantado desde luego contra la doctri- 
na de los apóstoles. Ninguno entre elles hubiera podido resolverse 
é creer la virginidad de Maria: ni los apóstoles, ni los evangelistas 
hubieran insistido en este punto. Es pues necesario que en aquel tiem- 


(1) Vide Sanct. in leai. vn. n. 56. dec.—(2) Cerinto, Carpócrates, los Helsaceos, 
algunos Ebionitas.—(3) lla Fr . Judgeus én Dialog. S. Justini Hebraei apud 
Hieron. in Jeai. Eimehime(4) Rab. Salomon. Lipman. Menaese Ben-lerael. alii plerique. 
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pò los unos hubieran tenmido sobre esto una creencia clara, y que 
ninguno estuviera persuadido de lo contrario. De donde se infiere por 
lo ménos, que el modo de pensar contrarie, nunca fué general ni 
comun en la nacion. / 
. "En efecto, jcómo conciliar todo lo que las Escrituras nos dicen 
del Mesías, si él debia nacer como los demas hombres: Leemos por 
una parte, que él naceria de la descendencia de Abraham (Í), de la 
tribu de Judà (2), de la familia de David (3) en Betlehem (4), que an- 
daria entre los hombres (5), que serú desconocido, ultrajado, des- 
— preciado (6), condenado à muerte (7), y por otra parte que es Dios 
(8) que salió del seno de la eternidad (9), que es un gérmen pro- 
ducido por una tierra seca (10), un retono que sale del tronco de 
Jesé (Ll). En ninguna parle se habla de su padre inmediato: se 
dice. que él fué engendrado en el seno de la aurora (12), que 
es el Befer de la vid (13), el Hijo de Dios (14), que nunca co- 
metió maldad, ni el fraude ha salido de su boca (15), que es el jus- 
to por excelencia (16), que se cargó de nuestros criímenes y trans- 
gresiones (l'7) en lugar de que todos los demas hombres han sido 


concebidos en el pecado (18), sin que ninguno, ni aun el niào de , 


un dia esté exento de mancha (19), vemos que el Mesías es la des- 
cendencia de la muger que ha de quebrantar la cabeza de la ser- 
piente (20), que ha de bajar del cielo como una lluvia ó rocío (21). To- 
do esto se concilia admiréblemente, diciendo que Jesucristo es .el Hi- 
jo del Padre Eterno, emyendrado por él àntes de todos los siglos, 
nacido de un modo sobrenatural de la vírgen Maria en la: pleni- 
tud de los tiempos, que Maria, madre cuya: era de la descendencia 
de Abraham, de la tribu de Judà, y de la familia de David. 

— Aunque confeséramos que la profecia de que aquí se trata po- 
dia entenderse 4 la letra de la esposa de Isaias, la cual concibie- 
ra y diera é luz é Emmanuel, por otra nombre Mahar, jqué po- 
dria inferitse de esta confesiont jSe seguiria que el anuncio no se re- 
friera al naeimiento de Jesucristo de una madre virgen2 jEl primer 
sentido excluiria al segundot Los Judíos convienen con nosotros en 
que la mayor parte de las pre) tienen un sentido literal y otro 
figurado. Reconocen que el Mesias debia resucitar, porque sin esto 
era imposible conciliar las Escrituras que anuncian clóramente su 
muerte yY su reino eterno. Sin embargo no des prueba mas po- 
sitiva ni mas evidente de la resurreccion del Mesías que la salida 
de Jonas del vientre de la ballena, prueba que el Salvador usó .en 
esta materia, Y que no es sino una figura de la vesurreccion. Hay 
paes, algunos símbolos que pueden servir de prueba, y ciertos suce- 
sos que verifcados en el Antiguo Testamento, son anuncios del 
Mesías. l / l - 

(1) Gencs. xm. 3. xxu. IB): Gen. xuix. 10.—(3) 2. Reg. vu. 13. 13. Jerem. 
tx. 9. xx. 15..e(4) Mich. v. 9.er(5) BurucÀ. m. 38.—(6) Jsci. Lu. 2. et seqq: 
(7) Joai. tan. 8. Den. EE) deci, vx. 6.—(9) Micà. v. D.ee(10) Jeni. Li. 2. 
—lMII) Jeai. xi. 1.—(12) Ps. cix. $. Ex utero ante luciferum genui te. (Hebr. Elx 
ulero aurorue tibi ros nativitatis tuae).—(13) Peal. cix, l.—(14) Pal. tr. T.e(15) 
logi. tau. 9.—(16) leei. xa. 93. 10. xnv. 8. tl. 5. dc.—17) Jeci. tu. 5. 6.—(18) 
Peal. 1. 7.m(19) Job. xrv. 4. Quis potest facere mundum de immundo conceptum ge. 
mine) Nonne tu quí solus es) LIX.u-(20) Genes. mí. 15. Ínimicitias ponam inter te et 
malierem, el semèn tuum et semen illius, ipsa (hebr. ipeum) conterct coput tunm.--- 
(21) Peal. nxxu, 6. lsai. xv, 8. 3 4 
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Nos diràh: jCómo el parto ordinario de una madre puede ser fl. 
gura del de una virgen" La virginidad de la madre del Mesías era 
necegaria para cònciliar los vatièinios, como lo hemos mostrado. Dios 
uiere confirmarlo por una figura, y darnos un modelo de la virgi- 
nidad de su Santísima Madre. Pero como nada habia en la matura- 
leza que pudiese representar con exactitud una madre vírgen, dice 
con claridad que una vírgen concebirú 4 parirú, sea lo que fuere de 
la muger de lsaías, ella no dejarà de simbolizar la. virginidad fe- 
cunda de la Virgen santa. Las palabrag no convienen en su rigor 
sino ú una madre vírgen. Ademas, jcuéntos milagros para asegurar 
ésta sola verdad figurativa en la persona de la esposa de lIsamsi 
Una vírgen podia no ser fecunda, podia concebir 6 no concebir un 
hijo, este podia no nacer con felicidad, ó macer Y no vivir. Pero 
Jsaías se eleva sobre todas esas dificultades, y dice que una vírgen 
concebirà y parirú, Y que àntes que el nino llegue à la edad de dis- 
cernir el bien y el mal, ó de poder nombrar é sus padres, los ene- 
migos de Judà serún. vencidos por otros. He aquí por cuéntos pro- 
digios queria Dios conducirnos é reconocer la virginidad de la Ma. 
dre del Mestas, figurada en la fecundidad de la jóven esposa del profeta. 
Los Judíos no pueden pues, sacar ventaja alguna, aunque admi 
tiéramos que la profecia se entiende é la letra de la esposa de lsafas, 
pues segun sus mismos principios, esto no estorba que se entienda 
tambien del Mesías y de la virginidad fecunda de María, que sè 
simbolizaban en aquel sUteso, como tambien de la libertad del pue-. 
blo fiel, representada por la de Judé. Si en las figuras del Antiguo 
Testamento se exigiera una semejanza total y perfecta, jdónde po- 
driamos encontrarlas: Salomon, que sin disputa es la figura mas per- 
fecta del Mesías, jen cuéntas cosas se distingue de él2 ,Cuéntos defec- 
tos Eren en esta imúgen que estàn muy distantes de su 
originalt : 

: Grocio (1) concede voluntàriamente é los Judíos lo que noso- 
tros les negamos, pero de que creemos no pueden sacar ventaja. 
El conviene en que Emmanuel es el mismo hijo de lsafas, cuyo 
nombre significaba aprestrate ú tomar los despojos, hermano menor 
de Sear-Jasub, y dice que el Benor para confirmar su anuncio é 
Acaz, le promete que úntes que una jóvem se casase, concebiese y 
pariese, y úntes que el hijo de està tuviera discernimiento y supiera 
nombràr é sus padres, el pais de Judà experimentaria el auxilio del Se. 
nor, A consecuencia Ísaías toma por esposa é una jóven doncella, en 
presencia de testigos, ella concibe y pare un hijo que se habia anun- 
Ciado con el nombre de Emmanuel, pero ú quien se le da el de 

súrate, dec. Grocio anade que esto no impide'el que en un sen- 
tido mas elevado pueda aplicarse ú la Vírgen Madre de Jesueristo 
lo que se dice de la esposa de Ísaías, y al mismo Jesucristo Hi- 
jo de Dios, lo que se expresa de Emmanuel, hijo de Ísaias. 

Tal sistema no es nuevo. San Gerónimo (8) dice que un autor 
cristiano, é quien no (ombra ni impugna, habia defendido que Em- 
manuel era uno de los hijos de Ísaias. Pero no tenemos que recur- 


(1) Grotius. in Matih. 1.—(2) Hieron. in Teai. vn. p. T2. et 81. nov. edit. Quie 
dam de nostrie leciam duos filios Àabuisse contendit, b et Emmanuel. 
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nr À semejantes explicaciones para salvar las dificultades de este pa- 
sage. Bossuet (1), que escmbió exprésamente sobre El, advierte que 
tiene dos objetos, uno presente y otro remoto, el presente era el na- 
cimiento de un hijo de Isaías ó de Açaz (porque no determina de 
cual de los dos), que debia confirmar la libertad de Judí, el dis- 
 tante era el nacimiento de Jesucristo, nacido de una madre vírgen, 
En habia de librar ú los hombres de la servidumbre del pecado. 

primero era la prenda del segundo. Cuando David habla del na. 
cimiento del Mesias, comienga tratando primero de su hijo inmedia- 
to Salomon, y despues se eleva hasta el Mesías: Isaias al contrario, 
anuneia primero al Mesias, y despues al hijo suyo ó de Acaz. Los 
hijos de lsaias se dieron 4 todo el pueblo como portentos que le ase- 
guraban su futura libertad, y com ocasion de ellos le manda el Se- 
nor anunciar la venida de su hijo propio para la salud universal, y 
su macimiento milagroso de una madre vírgen. a 

Los caracteres de los dos hijos de Ísaias y los del Mesías es- 
tàn marcados de un modo que no permite confundirios ni equivo- 
carlos (2). No pueden convenir sino al Mesías: Una virgen concebi- 
rú, y parirú un hijo que serú llamado Emmanuel, así traduce Bossuet. 
El Senor harà venir (3) como una inundacion los ejércitos del rey de 
Asiria sobre tu tierra, ó Emmanuel. Emmanuel pues, es el dueno 
del peis de Judú, y por consiguiente no es el hijo de Ísaias ni el de 
Acaz, como luego lo harémog ver. Aun mas clargs y sensibles son 
los raegos siguientes: Nos ha nacido ua niio,.y se nos ha dado un hi- 
jo. El principado descansa sobre sus hombros, él serú llamado Admi- 
rable, Consejero, Dios, Fuerte, Padre .del siglo futuro, Príincipe de 
la paz: su tmperio se extenderú mas y mas, y en él se gozarú una 
trunquilidad interminable. Se sentarú sobre el trono de David, y po- 
seerú su reino para afirmarle en la equidad y en la justicia, desde en- 
tónces, para siempre. El celo del Seior de los Ejércitos harú todo es. 
(o (4). iConvendrún estas palabras al hijo de Ísaias, ú Ezequías, 6 ú 
algun otro hombrel 

Los caracteres que distinguen al hijo de lsaías, tampoco son 
equivoces: Este niio comerú miel y manteca hasta que sepa dese- 
char el mal y escoger el bien, y úntes que él tenga discernimiento, 
el pais que Acaz detesta serà abandonado 4 sus enemigos (5). Inti- 
mada esta prediccion al rey, leaias vuelve ú su casa, y en presencia 
de dos testigos escribe en un libro: estrate ú tomar los despojos, 
toma pronto el .botin (6). Así debia llamarse el hijo que habia de 
nacerle, y de quien habló ú Acaz.. La profetisa su esposa concibió 
Y parió un hijo segun gu prediccion, y él le impuso el nombre que 
Dios habia mandado. Entónces el Senor le repitió que úntes que es- 
te nino supiera mombrar 4 sus padres, las fuerzas de Damasco y los 
despojos de Samaria serian presa del rey de Asiria, lo que se ve- 
rificó dos ó tres anos despues, cuando Teglatfalasar, rey de Asiria, 
vino ú destruir úà Damasco. 

El primer hijo de Isaías fué llamado Sear-Jasub, quiere decir, 
el resto volterú, en lo que se aseguraba al rey y al pueblo de Ju- 


(1) Explicacion de la profecía de Isaías c. vn. 14.2) Teai. vn. 14.3) Teai. 
Vitr. T. 8.—(4) leci. ix. 6. 1.—(5) leai. vu 15. 16.—(6) Ieai. Viu. l. el segg. 
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dà que los que. por la guerra y demas calamidades habian huido 
Ó caido en cautiverio, volverian' felízmente 4 su patria. El profeta se 
presentó à .Acaz acompafiado de este hijo para anunciarle (1) el na- 
cimiento de Emmanuel y de Chasch-baz, y dijo: Héme aquí ú mí y ú 
mts hijos que el Senor me hu datllo para ser un portento y un signo 
"en Israel (2), porque en efecto los dos hijos eran como unas profe- 
Cías Vivas. 
i Veinos aquí tres personas bien individualizadas y distinguidas, 
Emmanuel, Chasch-baz y Sear-Jasub. La virgen Maria concibe y pa- 
re à Emmanuel ó ul Mesias, la profetisa da à luz al hijo de Isaías 
Chasch-baz, hermano de Sear-Jasub. El nino que se ha de llamar 
Admirable, Consejero, Dios, Fuerte, Padre del mglo futuro y Prín- 
cipe de la paz, es muy diverso del que ha de servir de prueba 4 
Acaz para confirmar la promesa de lsaías. 

Se hacen muchas objeciones contra la opinion que últimamente 


Objeciones s / . . 
contraestain  DEIMOS propuesto, pero Yo mo encuentro sino una que tenga solidez, 


terpretacion. Y €s la siguiente: Emmanuel prometidò à Acaz y à toda la caga de 


ve 


David, es el mismo de quien é continuacion se dice: .El se alemen- 
larú de miel y de manteca, hasta que sepa desechar el mal y ele- 
gir el bien, pe úntes que el nino sepa desechar el mal y esco. 
ger el bien, la tierra que detestais d causa de sus reyes serú aban- 
donada. Sin esto, el discurso del profeta no tendrà sentido, y en el 
mismo periodo se hablarà primero de una persona, y despues, sin 
advertirlo se pasarú repentínamente 4 otrà que no se nombraré, Y 
que no tendró conexion con la primera. Pero el nino de quien se 
dice que úntes de que sepa discernir el bien y el mal, seràn .aban- 
donados los paises enemigos de Judú é sus enemigos propios, es el 
hijo de Isafas llamado Chasch-baz, luego Emmanuel es el hijo de Ísaias. 
Para persuadirse de esto bastaró leer las palabras del texto como es- 
túns y se verà que Emmanuel es el objeto de cuanto se dice en los 
XV 14, 15 y 16. l 

Así los antiguos padres de la Íglesia, habiendo advertido que la 
ligazon de las materias y la serie del discurso no permiten separar 
4 estos ninos, ó por mejor decir, no dan lugar é, suponer dos, han 
explicado del nacimiento de Jesucristo, tanto el Y 14. como el res- 
to de la profecia, de manera que segun su sistema, no solo, lo que 
se dice de Emmanuel en el V 14. del capiítulo vin. y en el V 8. del 
capítulo vi. sino tambien los V 1. 2. 3. y 4. del octavo deben en- 
tenderse del Mesías (3), como tambien lo que en el capítulo tx. V 6. 
y 7. se dice del nino que ha de ser llamado Admirable, Consejero, 
ó-c. Ellos conocian que no podian separarse estas diversas partes sin 


debilitar su sistema. y sin destruir su prueba del nacimiento del Me- 


sías, discurriendo en esto mas consiguientes que los intérpretes mo- 
dernos, los cuales se prevalen de la autoridad de los padres para en- 


' tender la primera y última parte de la profecia del nacimiento de 


Jesucristo, y los abandonan en el resto de su explicacion. 


(l) leai. vu. 3. el seqg.x(2) Jeai. vin. 18.—(3) Euseb. in Ieai. vi. Idem, in Xeei, 
vii. 1. 3. Hieron. in leai. vin. l. 2. 3. p. 75. 16. Promittitur ei virgo paritura fi 
lium, cujus nomen sit Emmanuel......Rureus ergo sub alia figura partus describitur 
pirginalis. Nempe c. vui. 1. 2. 3. lta Aug. de Civit. l. xvi. c. ult. Epiphan. Raerea. 
18. Euseb. l. vu. Demonst. c. 8. Ambres. in Luc. 1. n. 41. Tertul. de Trinilate. Zta 
et Cyril. Basil. Procop. .Rupert. i 
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- — Se nos objeta tambien que el rey Acaz, y el pueblo.de Judà, 
3 quienes' Ísaias hablaba, mo podian entender lo que decia acerca de 


Emmanuel, sino del hijo del :profeta. El reino se. hallaba consternado: 
Acaz desesperaba de resistir ú sus dos enemigos reunidos: Ísaías es 
enviado para consolarle: todo el mundo espera un golpe extraordina- 
rio de la omnipotencia, para sacar el reino de su triste situa- 
cion: el profeta les promete que dentro de dos ó tres anos el 
enemigo serà arruinado, y abatidas sus fuerzas, en prueba de su pa- 
labra, dice que nacerú un nino que aun no se ha concebido, y que 
úntes de que él pueda hablar ó discernir el: bien ó el mal, se verà la 
ejecucion de sus promesas. No habria sido enganar la esperanza del 
rey y de la nacion, anunciaries en este lugar el nacimiento del Me. 
sías que habia de suceder setecientos anos despues, cuando aguardan 
un pronto socorro, y se les da à entender que el nifio de quien se 
habla seré la prenda de su próxima libertad, objeto únito de su aten- 
cion y de sus deseos 

Se nos dice en fin, que la palabre alma que traducimos por eír- 
gen, y que es el principal fundamento de nuestra hipótesis, es un tér- 
mino de significacion varia, Y que se toma ya en uno, ya en otro 
sentido, ú veces por una vírgen retirada, casta, desconocida de los 
hombres: y éú veces por una jóven, prescindiendo de su virginidad, y 
aun é veces por una muchacha que no ha conservado esta prenda, 
en una palabra, que como en gricgo parihenos y en latin virgo, sue- 
Jem tomarse abusivamente solo por una jóven aunque sea casada, así 


en el hebreo alma tiene diversas significaciones, segun lo exigen 


él contexto y la materia de què se trata. Pero en este lugar, en 
el hecho de unir el profeta é la palabra alma, estas otras: Ella 
concebirú y parirú un hijo, se pretende que debe entenderse natu- 
ràlmente de una vírgen que se casarú, que Concebiré, y se harà ma- 
dre, ó de una jóven casada que dentro de poco tiempo serà ma- 
dre del modo ordinario. Ni el rey, ni el pueblo, nos dicen, podian 
entenderlo de otro modo, pues todo el discurso fijaba la significa- 
cion de aquel término ambiguo. Si entendian un milagro, no seria el 


que pariese una vírgen, sino la seguridad del parto de una jóven . 


que aun ne habia concebido, y de que este nino seria la prueba de 
un acontecimiento al parecer moràlimente imposible, como era la muy 
próxima desolacion de los reinos de Samaria y Damasco, y la liber- 
tad del de Judà. 

Para responder é estas dificultades, es necesario establecer un 
principio importante, ú saber: que los profetags comúnmente propo- 
nen sus vaticinios respectivos al Mesías, con ocasion de alguna otra 
persona. Por ejemplo, hablando de David, de Salomon, de Ezequías 
ó de Zorobabel, pasan repentinamente ú Jesucristo: hablando de Ci- 
yo y de la vuelta de Babilonia, expresan las cualidades del Mesias 
y la redencion del género. humano, ú veces comienzan sus discur- 
sos sobre eu propia mision, trabajos y persecuciones, y repentína- 
mente se elevan é la vida, pasion y muerte del Salvador. Y es- 
to no es raro, sino comun y general en casi todas las profecias, co- 
mo advierten con S. Gerónime (1) muchos intérpretes. Este sabio y 


(1) Hieron. in Jerem. vm. et Jeai. mi. et xx. et ita Nahum. m. Hinc vel mazxime 
ebscuri eunt propÀetae, quod repente dum aliud agitur, ad alios persona mutatur. 


i 


VII. 

Respuestas. 
Los profetas 
pasan con fre 
cuencia del 
objeto figura. 
tive al figu. 
rado, Y al cop 
trario. 
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ganto comentador de las Escrituras observa tambien que los proe 
fetas al anunciar lo futuro no olvidan lo presente (1), de modo, que 
los acontecimientos próximos prueban à un tiempo su mision é ins- 
piracion. actual, y aseguran .los sucesos distantes. 
. No hay mas que aplicar este principio al asunto de que tra- 

tamos. Ísaias quiere dar ú Acaz una prueba de su próxima liber- 
tad, y le promete como prenda de ella que nacerú un nino, en cuya 
infancia se cumplirà lo que ha dicho. Pero comienza por una prome- 
sa de mayor importancia é interes. Dice que la virgen por excelen- 
cia, segun la expresion del hebreo, esto es, la que Dios le mostra- 
ba, y de quien debia aguardarse el libertador prometido que ha- 
bia de nacer de la casa de David, que esta virgen concebiria y pa- 
riria segun la promesa del Seior, un hijo que seria llamado Emma. 
puel, esto es, Dios con nosotres. Lutgo dejando de repente este gran- 
de objeto que solo nos descubre .como un relàmpago, pasa ú un na- 
cimiento comun que habia de ser la prenda de su palabra. Emma. 
nuel ó el Mesias, es el primero en la intencion del profeta, pero el 
hijo de Isaias es el objeto principal que ocupa la atencion del reg 
y del pueblo. Los dos ninos son diversos, y nada tienen de comun, 
sino es el ser el hijo del profeta la ocasion de lo que se anuncia 
acerca de la persona y nacimiento milagroso del Mesías. Se puede 
observar tambien, que el profeta los distingue por el tnodo con 
se expresa. La palabra pues el nidjo que aiade en el V 16., el cual 
sin esto se referiria al Emmanuel que acaba de ser nombrado, nos 
advierte que se trata de otro. Pudieran objetarnos que el hebreo di- 
ce aquel niiio, como àntes aquella vírgen, pero es natable que el 
profeta no diga este niio, lo que haria relacion necesúriamente à 
Emmanuel, sino diga aquel niào, dando à entender que no es el mis- 
mo: y no cualquier otro, sino precísameate el que segun el contexto 
debe nacer de la esposa del profeta. Puede observarse finàlmente, 
que la partícula hebrea traducida en la Vulgata quia, porque, admi- 
te la eignificacion de sed, pero, lo que parece separa .mejor las dos 
promesas. I 

En las otras profecias se comienza ordinàriamente por el agun- 
to histórico y literal, con cuya ocasion se habla del Mesíes, aquí 
es al contrario, Ísaias comienza por anunciar el nacimiento de Je- 
sucristo de una madre vírgen, é inmediàtamente despues pasa éú su 
propio hijo como signo de la libertad de Judà. Esto es lo que dis- 
tingue la presente profecia de todas las demas, y la hace tan dificil. 
Y como lÍsaias no habia tirado sino un rasgo aunque bien claro pa- 
ra designar la persona del Mesias, para evitar cualquiera equívoco 
vuelve por tres veces al mismo asunto, y caracteriza su objeto de 
manera que no permite confundirlo, pues le da los titulos de Dios, 
Padre del siglo futuro, y Principe de la paz, que debe reinar etér- 
namente con equidad y justicia, atributos que no convienen 4 otro 
que al Mesias. / 

Puede pues considerarse este texto:. La Virgen concebirú y pa- 
rirú un hijo que serú llamado Emmanuel, ó en un sentido absoluta 
y desprendido de los demas, y entónces significarà evidéntemente el 


(1) Hieron. in cap, 1. Malach. 


/ UNA VIRGEN CONCEBIRA, ÚLC, 167 
hacimigento del Mesías de una madre vírgen, ó en un sentido res- 
pectivo Y como ligado con lo que pertenece al hijo de lsaias, y en- 
tónces, solo la autoridad de Jesucristo, de los apósteles y de los pa. 
dres de la Íglesia, nos podrà determinar ú separar esta proposicion 
y la de los capítulos siguientes relutivos al Mesías, de lo demas que 
pertenece al hijo de la profetisa muger de lsaías. Esta prediccion 


es de las mixtas que tienen doble sentido, uno presentado por la le-. 


tra misma, Y otro encubierto bajo el velo de ella, Y reconocido por 
la tradicion, uno que debe cumplirse prózimamente, y otro que se 
reserva para un tiempo mas remoto. Emmanuel en 'auestro texto, 
significa de alguna manera dos personas, la una expresa es el Me- 
sias, y la SUubentendida es el hijo de Ísaías, de quien própiamente 
no se habla sino en el verso siguiente. El primero es el Hijo de 
Dios, nacido de una madre vírgen, el otro el hijo del profeta y de 
la profetisa, Y garante. de las promesas del Senor. Todas las metú- 
— foras y alegerias tienen doble sentido, Cuando se dice un rayo de 
la guerra, se significan dos cosas muy diversas en lo gramatical, y 
que sin embargo se reunen en una sola idea. 

Aunque los padres de la Iglesia parece que explicaron este tex- 
to de otro modo que lo hacen los actuales intérpretes, sin embar- 

, no puede decirse que estos sean contrarios ú aquellos, ni que ia 
Jesia haya variado en su inteligencia. Ella siempre ha creido que 
este pasage significaba el nacimiento de Jesucristo de una virgen. 
Pero los padres que mezclaban muchas veces el sentido literal con 
el figurado, han juzgado oportuno explicar del Mesías en el segun- 
do, lo que se dio literàlmente del hijo del profeta, como lo han he- 
cho en muchos otros lugares aplicando à Jesucristo lo que se dice 
de Salomon, persuadidos de que Salomon era símbola del Mesías. 
No se puede por tanto acusarnos de inconsecuencia, perque lmnitàn- 
donos al sentido literal, aplicamos al hijo de lÍsaias le que visíble- 
mente toca é su persona, Y no tomamos por Jesueristo sino lo que 
hteràlmente le conviene, sin negar que la historia del hijo del pro- 
feta convenga tambien figuràdamente éú Jesucnsto segun el sentir de 
los padres. 

Confesarémos sin dificultad que Acaz y el pueblo contemporé- 
neo é Ísaías, nmaturélmente limitó su atencion al nifio que debia na- 
cer del profeta, pero no estaban precisados é cenirse éú ese senti- 
do. Las mismas palabras los conducian é otra inteligencia. Cuando 
se quiere habliar de una muger casada que ha de parir, no se dice: 
Una vbrgen concebirú y pariràú, y si Emmanuel es el mismo que 
Mahar, ó'c., ó aprestrate, drc., jpor qué no se le da despues de su 
Racimiento el nombre de Emmanuel bajo el cual fué' prometido" jCó- 
mo Acaz y el pueblo podian concebir que el hijo de lsaías fuera 
lamado Admòrable, Consejero, Dios, Fuerte, dc.2 

Aunque tos Judíos que vivian con el Salvador Y los que escu- 
ehaban 4 lsaías, acaso no comprendieran distíntamente que el Mesias 
habia de ser hijo de Dios, Dios él mismo, y nacido de una vírgen, 
es cierto ú lo ménos que concibieron algun misterio en estas pala- 
bras, pues hablando de Jesucristo, decian: Sabemos de donde es este 
hombres mas del Mesías quando venga, nadie sabrà de donde es (1). 

(1) Jean. vn. 27. 
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Al comenzar Jesucristo su mision, no se apresuró 4 descubrir el Mmis- 
terio de su. encarnacion y nacimiento miagroso y sobrenatural (1). 
Muchos de sus. discípulos lo ignoraban,.y por mucho tiempo creye- 
ron que era hijo de José. Cuando S. Felipe fué ú verlo, no le con- 
sideraba sino como un profeta: Hemos hullado, decia, ú Jesus, hijo 
de José de Nazaret, de quien escribió en la ley Moises y los Pro- 
Jetas (2). Sus milagros bastaban para persuadir que era el Mesías, 
sin entrar en el pormenor de los oràculos proféticos que habian de 
aclararse en. ocasion oportuna, y era menester aguardar esta. El evan- 
gelista S. Mateo corrió el vela y aclaró este artículo de fe (3). An- 
tes la inteligencia era dudosa aun para muchos fieles. Se necesita- 
ban muchos milagros para hacer creible semejante profécia, era me- 
nester que el misterio se ocultara bajo el velo de un matrimonio, y. 
que el misma esposo de María fuera un testigo de la virginidad de. 
su esposa, y del nacimiento sobrenatural de Jesucristo.. El profeta. 
no habia dicho que la Virgen no seria casada, la virginidad y el 
matrimónio mo son incompatibles. 

San Juan Crisóstomo (4) dice que él aprendió de los anti- 
guos padres que Dios por una providencia particular no quiso des- 
cubrir desde luego ú las Judíos la virginidad de Maria ni el naci- 
miento milagroso . del Salvador: esta era una verdad.de que entón- 
ces se hallaban incapaces. Se contentó con darles ú conocer ú Jesu- 
Cristo como hombre, hijo de José y heredero de la familia de David, 
reservando para otro tiempo . descubirles lo demas del rmisterio. Los 
antiguos de quienes habla, y de quienes dice recibió esta tradicion, son 
probéblemente S. fgnacio martir, obispo de Antioquia (5), Origenes (6), 
y acaso S. - Basiho (7) que así/lo ensenan. La misma doetrina traen 8. 
Hilario (8), 8. Ambrosio (of y muchos otros (10), segun los cuales 
Dios perinitió el matrimonio de María, aunque habia de ser siempre 
víirgen, para que el nacimiento del Mesías quedara oculto à los demo- 
nios, y cubierto el honor de María, no teniendo motivo de juzgarla 
ménos casta, entre tanto que los milagros de su hijo publicaban y 
acreditaban su virginidad. l 

El vaticinio que promete el nacimiento del Mesias no era de 
aquellos que todos entendían clàramente: si hubiera sido de esa cla- 
se, no habrian dejado de a à Jesucristo que no era e) Mesiss, los 
que creian conocer ú su padre y ú su madre, ni él mismo habria per- 
mitido que José se llamase. padre suyo, ni que María se tuviese en 
el concepto de una madre comun. Pero tampoco erà claró lo contrario, 
pues entónces se habria dado por falso el: Evangelio que asegura 
aquel dogma. Esta verdad era del número de las confusas, cuyo verda- 
dero sentido descubren y desenvuelven los eucesos. Tales son otras 
innumerables profecías que parecian incompatibles é incomprensibles 
úntes que se verificusen .en la vida, en la pasion. y muerte del Reden- 
tor. Ningun otro motivo, sino el de decir la verdad y de dar gloria é 
Dios, podia inducir ú los Evangelistas é escribir, yY é los apóstoles ú 


(1) Beesuet, explicacion de este pasa OC) 1. Jogn. 45.2(3) Bossoet, en el In. 
gar citado.—(4) CÀrysost. Homil. 3. in Matth. (5) Ignatius ep. ad Philadelpi.——(6) 

ig. in Lucam Homil.—(1) Basil. de humana Chrieti gener.—(8) Hilar. in Mattà. 
Can. 1.—(9) Ambros. l. 2. in Lucam. et lb, de inètit. Virg. c. 6.—(10) Hieron. in 
Matth. Theoph. in Malth. Bern. super Missus est, dec 
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icar la virginidad de María y el milagro de su -parto. Las leyes de 
prudencia humana debian dictarles todo lo centrario, si no hubieran 
consultado mas que é remover los obstàculos para la fe y para la 
conversion de los Judios y gentiles. 

Loa Hebreos.modernos no convienen en que el Mesías debia na. 
cer de una vírgen: algunos estén ú favor de esta verdad, pero casi 
todos la niegan. Se cita. d à los rabinos, Hunna y Josué. que 'infieren la 
virginidad de la madre del Mesías de estas palabras de Jeremías: Una 
bembra rodearú al sarton (2). El rabino Joden exponiendo estas pala- 
bras del salmo: La verdud nacerú de la tierra, y la justicia serú vista 
desde el cielo (3), dice que el nacimiento del Mesías se diferenciarà 
" del. de los otros hombres, en que se verificaró sin la union de los 


cuerpos, y sin eren El rabino Baraquías sobre estas palabras 
o 


— del salgno cis: endré hoy en el seuo de la aurora, muestra que 
el Mesías debe nacer de un modo entéramente milagroso y sin ningun 
comercio de hombre con muger. Pero los demas rabinos juzgan lo 
contrario, Y sostienen que los escritos que hemos citado son obra de al- 
gun impostor é judío convertido al cristianismo. 

El P. Ignacio Landriani (4), en su tratado sobre el parto de la Vír- 
gen, confiesa que no ha emcontrado en los escrites de los Judíos los pa- 
sages citados por Galatino y otros, y conjetura que posteriórmente sa 
han quitado de aquellae obras. Alega algunos otros bastante obs- 
Curos sacados de ciertos judíos cabalistas que es dificil traducir, pore 
que se fundan en cembinaciones de palabras y letras hebreas, y aun 
cuando pudiéramos: referirlos, no sacariamos otra ventaja que impu r- 
Dar ú los cabalistas por argumentos llamados ad hominem, y los de- 
mas rabinos que exigen pruebas literales ó de hecho, no se rendirian 
fàcilmente. í semejantes razones. . Yo juzgo mejor abandonar tales prue- 
bas. El consentimjento de un corto número de rabinos, aunque pudie- 
ra probarse bien, no fosmaria sino una muy ligera presuncion contra 
tantos otros que niegan el s8ntido que damos à este pasage, y rechge 
tan los escritos que se les opopen. Basta la autoridad de los Setenta 
y de la version caldea, auteres judíos los mas antiguos despues de los 
imspirados, que traducen. como nesotros: La virgen concebirà y pariró. 
Tesemos tambien algupas autoridades de rabinos en el Talmud, que. 
eatienden del Mesías: lo que se dice en el capítulo ix. de Isiías, y que 


visiblemente es la congecuencia de los capítulos vir. y vuit. Tertuliano, 


en En (5), nosadvierte. que los Judios de su tiempo confesabau esta 


verdad, y lo mismo afirma de los del cuarto siglo Eusebio Cesariense (6): 


lo cual basta para convemçer ú los que obran de buena fes para los 
ménos síiçeros nada alcapga, 

El sistema imaginado hace mucho tiempo, de que el nifio pro- 
metido en los versos 14 y 16 del capítulo vri.y de cuyo nacimiento 
trata el capítule ix. con títules tan pomposos Yy Le tan mugníficos, 
no es otro que Esequias, hijo de Acaz, es insostenib 
hos dice exprésamente que Acaz no reinó mas que diez y seis anos, y que 


(1) Vide Galst. l. 1, c. MM. et Sanct. Paguin. Comment. in Paal. apud R. P. 
j traet. 1, de Virginis partu, c. 4, de. Mediojani 1639.-(2) Jerem. XXxi. 22, 
(3) Po. masxv. 12. apud. Gelgiia. l. vil. c. 4.—(4) Landriani de Virg. partu tract, 
h 6. 6) 7 lib. conira Judaeos, c. 9.—(6) Euseb. Demonat. J. Vilo c. T.m(T) 
4 Reg. XVI $ Eu. De i 
TOM. XIU. 22 


e. La Escritura (7): 


XI. 
El ::ifio anun 
eiado por I. 
84Í28 no puc. 
e ser Eze. 
quías como 
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de preten. Ezequías tenia veinte y cinco cuando 'le sucedió: habia inacido pues 


XII. 

La palabra 
alma signifi. 
ca en este lu. 
gar própia. 
mente una 
Virgen, y no 
adinite otro 
sentido, 


ocho ó nueve anos àntes de que su padre comenzara 6 reinar: y la pro- 
fecia es del primero ó segundo ano de Acaz, con que Ísaías no ha- 
bla de Ezequías. Verdad es que segun la Escritura parece que Acaz 
tuvo algun otro hijo, pero se sabe con certeza que su sucesor fué Eze- 
quías, y Por consigutente no puede entenderse de otro de sus hijos el 
texto en que se llama al nino (1) Príncipe de la paz, y se dice que reinaré 
etérnamente sentado sobre el 'trono de David. Afiàdase que los Para- 
lpómenos (2) acusan ú Acaz de haber hecho pasar por las llamas y 
sacrificado ú Moloc sus propios hijos, de donde se infiere que no es uno 
de ellos de quien aquí se habla. l 

No detenderé que la palabra hebrea alma jamas signifique otra 
cosa que una vírgen en todo rigor. Quiere conceder que éste térmi- 
no se tome ú veces abusívàmente no mas que por una jóven, sin aten- 
der mas que é sus pocos afos, y no ú su virginidad (8), pero es in- 
dudable que la sigmficacion propia y natural es una tírgen, y que 
los Hebreos no tienen palabra mas acomodada para significar una don- 
cella. La raiz de donde se deriva alma, quiere decir oculta ty encer- 
rada, porque en Judea Y en todo el Oriente las muchachas se man- 
tenian encerradas en los aposentos de sus madres hasta casarse, co- 
mo se ve por muchos lugares de la Escriturae. Ammon, hijo de Da- 
vid, se enamoró rívamente de su hermana Tamar nmacida de otra ma- 
dre, y cayó en una enfermedad mortal, porguè'siendo una jóven don- 
cella le parecia imposible satisfacer su pasion (4), porque era costum- 
bre guardar é las jóvenes muy estréchamente del todo inaccesibles é 
los hombres. : En los libros de les Macabeos (5) y en el Eclesiósti- 
co (6) se da 4 las doncellas el epíteto de encerradas ú ocultas. Fi- 
lon (7) dice que se mantenian en el lugar mas remoto de la casa, 
no permitiéndoles el pudor presentarse G hombre alguno. San Ge- 
rónimo (8) observa que el autor sagrado no usa de la palabra belhu- 
la que significa símplemente jóven, sino de alma que denota una vir- 
gen, la cual nunca se ha dejado ver de los hombres. Tal es la sig- 
nificacion propia en la lengua púnica, cuyo origen es notóriamente 
el mismo que el de los idiomas hebreo y fenicio. Casi todos los tra- 
ductores antiguos Y modernos han trasladado alma por una sírgen, Y 
Aquila que en dos lugares la EL por una jóven en el Y 43 del 
cap. xxiv del Génesis, y en el 19 cap. xxx de los Proverbias, la 
traduce por una persona oculta, Tenemos pues derecho de sostener 
nuestra inteligencia miéntras no se nos demuestre lo contréfrio. -— 

Aunque en latin virxo suele tomarse por la que no es donce- 
lla, y puella por una casada, sin embargo en rigor Y, propiedad ambos 


. términos:significan, uno una doncella, y el otro la que no es casada. El 


contexto es el que fija la significacion. Judit hablando de los ninoa, 
los llama filit puellarum (9), y Joel dice que las vírgenes cubiertas de 
Sacos lloraban ú sus jóvenes esposos. Ni Judit ni Joel podian enten. 


(1) leai. tx. 6. T.—(2) 2. Par. xxv. um. 3.—(3) Prov. xxx, 19, Viam viri in ado. 
lescentia. (Hebr. In adolescentula.)—(4) 2. Reg. xii. 2. Cum esset virgo (Hebr. gue. 
lla, difficile ei videbatur ut quispiam inÀoneste ageret cum ea.—(5) 8. MacÀ. 14. 19. 
—(6) Eccli. xui. 9.m(1) PRile lib. contra Flacc. ldem de special, leg.—(8) Hieron. 
in laai. vn. col. Tl. nov. edit. Ergo alma nen eolum puella, vel virgo, sed cum...vir.' 
go ahscondita dicitur el serreta, quae nunguam virorum es aspectibus, sed magna 
parentum diligentia custod:ta git.ee(9) Judith. xvi 14.—(10) Joel. 1. 8. quasi puelle. 
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der otra cosa que mugeres jóvenes. Virgilio llama vírgen à Pasifae 
que tenia tres hijos (1) y puella, à Eurídice, muger de Orfeo (2). 
Podrian multiplicarse los ejemplos si fuera necesario (3), pero 
bastan estos para mostrar que el dbuso de ciertos términos no prue- 
ba que. su significado sea ambiguo 6 indiferente. San Pablo que ciér- 
tamente no dudaba que JesucriStò nxció de una vírgen, dice que na- 
ció de una .muger (4), y San Lucas que tan clàramente habla de la 
virginidad de Maria (5), refiere :así: la salutacion del àngel: Túeres 
bendita entre las mugeres OO GC 
Para saber, pues, exàctamente el sentida de una proposicion ó 
palabra, es menester primero consultar el texto, despues la serie del 
discurso, .luego la, idea é intencion, del autor, las circunstancias en 
que habió, y la. inteligencia de los que mejor saben la verdadera sig- 
nificacion de los términos de: que usa. En el caso todo depone 4 
nuestro favor. Alma ciertamente significa virgen. Se anade que con- 
cebirú y parirú, jpero no pudo, ser esto, por. imilàgro, sin que deja- 
se de ser vírgent Las circunstàncias le intican.. Ísaias dice que va 
ú presentar un prodigio, é inmediótamente, que una vírgen concebiró 
Y partrú, ps es de creer que la vírgen madre es el prodigio que 
promete: en lo que sigue habla de yn nino milagroso y sobrehumano, 
8u discurso, pues, favorece este sentido... EL 
, Los Seflenta y el autor dé fa paràfrasis caldea , intérpretes ju- 
dios los mas antiguos, traducen. alma por vírgen. En tiempo de nues- 
tro Salvador todos.los Judios estaban dispuèstos ú recibir un Mesías 
nacido de una vírgen, Los apóstoles y evangelistas que no tenian in- 
teres en defender la Virginidad de María, la aseguraron y defendie- 
ron hasta derramar la sangre y sacrificar la vida. José, esposo de Ma. 
fía, que no podia ser insensible al rescntimiento propio de un mari- 
do ultrajado por 'una esposa infiel, hi tenia interes en publicar là vir- 
gllidad de su esposa, que murió sin haber visto los mas grandes mi- 
agros de Jesucristo àntes que fucse reconocido por Mesías, es el pri- 
mero que, nos asegura la integridad de María y el nacimiento mi- 
lagroso de Jesus. Los. mayores enemigos de Jesucristo y de la víi- 
gen santa jamas han podido. alegar pruebas sólidas contra su virgi- 
nidad. Mahoma no se atreve à negarla. Toda la Iglesia. cristiana la 
crée como artículo de. fe, y està persuadida de que el pasage que exa- 
Mminamos no admite otro sentido. Sin duda. estos fundamentos son mas. 
que suficientes para determinar é un. espíritu justo y libre de preo- 
cupaciones. a a ae Qi E 
(1) Eclog. vi. 41.—(2) Georg. iv. 458. et'segq.-(3) Horat. L 1. òde 99. 
' Cua anna QUE CiÒi virginUM pe El l 
. SpORPO becato barbara servietl a ee 
Verro, l. mu. de Re rustic. c. 10. Necnon etiam hoc quas virgines ibi appellant an. 
Nerum XX. quibus mos evrum non denegavit ante nuptias ul succumberent quibus vel. 
lent, $ : Àul. Gell. lib. xu. c. 1. llama muchas veces puella ú una jóven recien pe 
ride. Y Virgilio hablando de Hero,, muger de Leandro, dice: Georgic. 1. 263. 
Nec mórituro super erudeli funere virgo. 
mt) Gelat. 1v. 4—(5) Luc. v DD 
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DISERTACION 


SOBRE 


LA PROFECÍA DEL CAPÍTULO XVIII DE ISAÍAS. 


L profecía del capítulo xvii de Isaias que comienza: j/Ay de 
la tierra, cimbalu alado, hace mencion de dos pueblos diferentes 
sobre los cuales se han dividido mucho los intérpretes. El objeto de 
la profecia es un pueblo que envía ú otro una embajada. jUuél es 
el pueblo que la envíal jA quién va dirigida Esto es en lo que 
los intèrpretes no convienen. 

Calmet en su Comentario sobre lsaías, pretende que él pueblo 
que envia la embajada y que es el objeto directo de la profecia, es 
el que habitaba en la tierra de Cus, que él coloca en el nomo Ó 
provincia aràbiga, entre la punta del mar Rojo y el Nilo, ú la 'ez- 
tremidad de los desiertos de la Arabia Petrea. Otros pretenden que 
la profecía se reflere ú los Egipcios ó é los Judios, ó 8 los habitau- 
tes de la Etiòpia própiamente dicha, situada al mediodía de Egip- 
fo, y mas allé de las cataratas. Otros en fin, la explican de los ha- 
bitantes de las Indias,ó de los que vivian en las islas de América, 

En cuanto al púebló ú quien la embajada se dirige, piensan unos, 

son los Judíos, otros los Asirios, otros los Etiopes, y otròs los Egip- 
eios, cuya sentència prefiere Calmet. 
——o.OEste autor ha hecho sobre el primer punto algunas nuevas ob- 
servaciones despues de la última edicion de su Comèntario, y nos ha 
proporcionado una Disertacion ed que pretende probar que el pueblo 
que envió la embajada es el que habitaba el reino de Nubia. 

Acerca del segundo punto hemos hecho algunas reflexiones que 
nos dan motivo de inferir que aquella se dirigió no 4 Egipto, sino 
ú Judea, como pensaba el P. Carrieres. Nuestra Disertacion se di- 
Vidirà en dos partes: la primera contendrú las observaciones de Cal- 
met sobre el primer punto: la segunda, las que, nosotros afiadimos 
sobre el segundo. La primera parte explicarà el Y l del capítuio xviu 
de Isaías, la segunda los VV 2y 7..del mismo. Estos son ú la ver- 
dad dos asuntos totàlmente diferentes, però como ambos pertenecen 
ú un mismo vaticinio, nos ha parecido debian reunirse. 





/ PRIMERA PARTE. 
Observaciones sobre el Y 1 del capitulo xvii de Téntis, 


, Despues de haber hecho nuevas indagaciones, y examinado atén- 
tamente el texto de este capítulo y de los anteriores y siguientes 
(Calmet es quien habla en toda esta primera perte), mes ha pareci- 


i 
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do que -la profecía se refiere ú un pueblo vecino 4 Egipto y Etiopia, 
€uyo pais riega el Nilo, y que usa de barcas formadas de junco Ó- 
de la planta que los Egipcios llamaban papyrus, 6 hechas del tron- 
co de una gruesa caha que crece en aquella region: ú an pueblo que 
usa de alguna especie de alas ó de cierto instrumento para hacer rui- 
do en la guerra, y en las alarmes cuando sobrevenia alguna mvasion 


embejada, Y 
que es el ob. 
jete directo 
de esta profe- 
C18. 


enemiga, é un pueblo que enviaba sus mensageros por mar ó pór 


. Un pais inundado. Todos estos caracteres nos parece que convienen 
é la isla de Meroe, é la Nubia ó é la parte de Etiopia situada arrie 
ba de las cataratas del Nilo. 

Conviene advertir que los profetas usan muchas veces de expre- 
siones adas y enigmàticas para designar los paises de que quiere 
hablar. Ísaias, por ejemplo, significa é Jeceltes (1) bajo el nombre 
de Valle de la vision, en lugar de el monte Moria, 4 Babilonia bajo el 
nombre de (2) Desierto del mar, por las aguas del Eufràtes que la 
regabam y formaban como un mar en derredor de ella. Jeremias (3) 
la llama montaèa pestilencial, aunque estaba fabricada en una gran- 
de llanura. Joel (4) describe las langotas que desolaron ú Judea, ba- 
jo el símbolo de una nacion poderosa enviada por el Senor contra 
su pueble rebelde. San Juan enel Apocalípsis da ú Roma el nom- 
bre de Bubilonia (5), y ú Jerusalen los de Sodoma Yy Fair (6). 
lsaias (7) hablaudo é los príncipes y pueblo de Jerusalen, les dice: 
Oid la palabra del Sehor, principes de Nbdoma: prestad el vido ú la 
ley de muestro Dios, pueblo de Gomorra. A este modo en el pre- 
sente capítulo el mismo ps designa los pueblos que habitab:n 
armba y al mediodía de Egipto, bajo los caracteres figurados que va- 
mos a : 

Los límites de Egipto son, al norte el Mediterràneo, al sur la 
Nubia, ó segun los antiguos la isla de Meroe, al oriente y ponien- 
te una larga cadena de montafias esténiles que no presentan mas que 
una roca úrida y desnuda, de inodo que el Egipto, hablando própia- 
mente, no es mas que un valle .bastante estrecho (8), en medio del 
casal corre el Nilo. Su mayor anchura se mide ordinàriamente de 
Alejandría 6 Damieta, y tiene por Ío ménos sesenta leguas. Despues 
se estreclia insensíblemente hasta el espacio de una jornada, y en las 
Corcarias de Said tiene .dos 6 tres: su longitud de sur é norte des- 
de el Mediterràneo hàsta el reino de Nubia ó la gran catarata, es 
de cercd de 250 legnas. 

. La Nubia parece ser el mismo pais que los antiguog conocie- 
roB eoh el nombre de isla de Meroe (9). Esta ista de que se ha 
hablado mucho podia poner sobre las armas 256.000 hombres, man- 
tenia hasta 400.000 trabajadores, Y contenia gran número de ciu- 
dedes Cuya capital era Meroe, que dió su nombre ú toda la isla, y 
gra la residencia de las remas que la gobernabah con etclusion de 
los hombres, y se llamaban òrdmúriamente Candgees (10). 

Esta isla, asunto de grandes disputas entre los sabios, era, segua. 
los antiguos, formada por el eoncurso del Astéboras, del Nilo y de 


(I). feci. xxi. 1.—2) Jeai. xxi. 1.—(3) Jerem. La. 25.—(4) Joel. 1. 6. T.—(5) Apoc. 
xi, 5. et xvin. 9. 10. 90.—(6) Agoc. xi. 6.—() legi. 1. 10.—E) Mr Maillet, 
oripeion de Egipto.—(9) Disertacion de Mr. de Lisle sòbre la isla de Merod. Vés. 
0-4 dicèionerió geogvides d6 Ms. de la Martinicts artívsle- Mirec-sI$) PL. da. Ph 
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V74 . 4. o DIdBRTACION. 
otro rio que tambien desaguaba en este, El último era el término de 
la isla, por el poniente, y el Astàboras y el Astapo la cenian por 
los otros dos lados, de suerte que mo era própiamente una isla, si- 
no é la manera que llamamos isla de Francia al pais situado entre 
el Marne, el Sena y el Oisa. Mr. de Lisle (1) que ha tratado sébia- 
mente este asunto, crée que la isla de Meroe debia estar entre los 
grados 16 y 17 de latitud septentrional, entre los rios .Dender y Ta- 
caso, llàmado hoy Asbora por los naturales del pais, nombre que se 
acerca bastante al antiguo Astàboras. Strabon (2).dice que.dos gruen- 
des rivs caen en el Nilo del lado del oriente, y encieran la grande 


isla de Meroe. 


. o. El rio Tacaso, segun refieren los viajeros, es como la mitad . 
del Nilo. Diodoro de Sicil'a (3) y Strabon, dan é esta isla la figura. 
de un escudo de tres mil estadios de largo y mil de ancho, ó lo que es 
lo mismo, ciento veinte leguas de longitud y cuarenta de anchura. Stra- 
bon dice que las lluvias regulares comienzan en Meroe, y en Plinio lee- 
mos (4) que los enviados por Neron en busca de las fuentes del Nilo, 
hallaron en aquella isla los primeros úrboles y verduras. Los viaje- 
ros modernos confirman esta noticia. Segúramente en los desiertos 
àridos que se hallan abajo de Meroe fué donde Cambíses per- 
dió una parte de su ejército, segun el testimonio de Heródoto, y 
se vió obligado à volver ú Egipto. / 

Los viajeros convienen en que mas allà del reino de Sennar, 
el pais abunda mucho en poblacion: que se ven allí muchas peque- 
fas aldeas repartidas en la campina, y que en la Nubia la tierra 
es tan fértil, que se levantan al ano tres cosechas. 

Despues de haber fijado la situacion de Meroe y del reino de 
Nubia que se extiende principàlmente úcia el Medicdia abajo de las 
cataratas, hasta Abisinia ó Etiopia própiamente dicha, advertirémos que 
las dos principales ciudades de este reino son, Gari ó Gúuri, ó Gúe- 
guera, y Dongola situadas sobre el Nilo (5): que hay allí muchas 
cataratas de las que se cuentan hasta diez ó doce principales: la 
mas cercapa ú Egipto estú ú ocho ó diez jornadas atriba de Es- 
seno ó Sienne. Un espacio de diez y ocho é veinte jornadas separa 
al Egipto de la Nubia, y en todo este terrena al presente totàlmen- 
te inculto, las caravanas de Nubia tienen que hacet un rodeo muy 
largo para evitar las montahas que se encuentran al paso. Los que 
bajan el Nilo por las cataratas se cubren los ojos y tapan los oidos 
para no ver el peligro, Y no oir el ruido espantoso de la caida de 
las aguas, que es tan fuerte, que se oye ú siete leguas, y.ni las fe- 
ras, ni los pújaros se atreven éú acercarse cuando el Nilo: està en 


su fuerza. AÀunque todos estos pueblos fueron llamados en la. an- 


tiguedad Indios y Etiopes, se diferencian de log. segundos por el co- 
lor de su tez (6). Los Egipcios son triguefios, los que viven cerca 
de las cataratas medio negros, Y los Abisinios y Etiopes negros to- 
tàlmente. 
Pasemos ú explicar el pasage de Ísaías, para cuya inteligencia 
hemos hecho las anteriores observaciones. 
(1) Memorias de la Academia de las cioncias, afio de 1708.—(2) Straò. Ll. xvi. 


pu TT et L avm. p, 186, GD). et EB) Diodor, Sical. L 1 p. 19, 20. Etrab, L 
6. citet.—(4) Plin..l, 6. c. 29.—(5) Mr. Maillet, descripcion de Egipto.—(6) Idome 


/ SOBRE EL CAP. XVIII. DE ISAÍAS. —, : 
Ay de la tierra que hace resonar las alas de sus címbalos. El 


antiguo címbalo no tiene alas (1), ni cosa semejante, es un com- 4 


puesto de dos piezas de cobre en figura de casquillos que se gol- 
len uno contra otro teméndolos en las palmas de las manos, ú 

a se fijan por una: especie de anillo en qua entra el dedo 
pulgar. i 

Los intérpretes suelen traducir la palabra hebrea zel-zel:(2) por 
Un sistro que era otro instrumento particular de Egipto, de figura 
oval. 6 de sèmicirculo, prolongado en forma de tahalí, atravesado por 
algunas varas de cobre movibles en unos agujeros en que entraban 
us cabezas. Este instrumento daba un sonido muy agudo yY pene- 
trante, pero nada descubro en él que merezca el nombre de alas, 
pues en nada se parecen 4 ellas los hilos gruesos de laton de que 
se componia 

El hebreo puede traducirse: Ay de la tierra que hace ruido con 
sus alas. Los Getenta y el caldeo lo interpretan de las embarcacio- 
nes y sus velas. El caldeo dice: Ay del pais ú donde se mene desde 
léjos en embarcaciones, cuyas velas se extienden como las alas de una 
úguila. Los Setenta: Ay de la tierra de los bajeles alados, mas allú 
de los rios de Etiopia, lo cual puede entenderse del Egipto, ú donde 
se llegaba por el Mediterràneo ó por el mar Rojo en barcos con velas. 
Mas en el sistema que hemos preferido no puede llegarse por agua ú 
la Nubia, pues no se pueden pasar hícia arriba las cataratas del 
Nilo, ni en las costas de Nubia sobre el mar Rojo hay mas puerto 
6 lugar de comercio que Messoué y Soualcem. La última ciudad està 
Situada en una: isla del mismo nombre, al rededor de la cual se hace 
la pesca de perlas, Y en que no hay mas agua que la que se trac 
de Messoue colocada en tierra firme. Mas yo no sé que en estas 
dos ciudades haya habido nunca gran Concurso de embarcaciones, ni 
un comercio suficiente para que las velas puedan ser su distintivo. 

Opino, pues, que el ruido que se hace con las alas, es el que: 
se forma con tablas hechas en forma de alas que Mr. Maillet (3) 
describe de este modo: En las montafias que separan ú Egipto del 
Nilo, estàn las ruinas de una muralla larga y alta, fabricada de pie- 
dres tajladas que puede tener veinte Y cuatro piés de grueso en la 
parte inferior. Los Arabes la llaman el muro del Viejo, porque creen 
que es obra de un rey de Egipto que vivió lo suficiente para con- 
eluirla. Los antiguos Egipcios que han hablado de ella dicen que 
en toda su extension se colocaban ú trechos guardias que velaban 
de dia y de noche, y que tocando una especie de campana, co- 
municaban prontísimamente é todo el Egipto la noticia de los ene- 
migos que acometian, de su número, y del lugar de la muralla à 
donde parecia querian dirigir su ataque, 

Estas campanas eran compuestas de dos largo8s trozos de ma- 
dera muy planos, como los que usam los sacerdotes Coptos para lla- 
mar é los cristianos ú la Iglesia. Las dos plamchas se unen fuérte- 
mente por un extremo con abrazaderas de hierro, y húcia la otra 
estàn 'separados .como pié y medio, de modo, que cuando tiràndolas 


(1) Vénse nuestra disertacion sobre los instramentos músicos de los Hobrees, tom. 
(38) Joci. xvii. lee(3) Descripcion de E gipto i 
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i junco sobre lat aguas. Si esto sucedió bajo el reinado de 
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Con: una cuerda se golpean, hacen un ruido que se oye de muy lé6- 
jos. Es fàcil concebir cómo por medio de esta maquina los centi- 
pelas apostados ú trechos podian avisarse dé la irrupcion de log ene. 
migos y comunicar la noticia con prontitud é todo el pais. El nú- 
mero de golpes signifiçaba el de la tropa, y los intervalos daban à 
conocer la distancia, para que los gobernadores y comandantes ocur- 
rieran é tiempo al lugar senalado. El profeta habla tambien de las 
senales que se daban desde las montafias. 

Por estas tablas explico yo las alas de que habla Ísaias, y el 
ruido que hacian y se oía en log paises circunvecinos. El obispa 
Heliodoro en su romance titulado ZEthiopica (D, diçe que los Etiopes 
dan la semal del combate ú golpes de. martillos y de tambores: el 
grego dice: bombis el tympanis. La palabra griega bombos (2) ex- 
presa própiamente el ruido que hacen las abejas, y nosotros llama- 
mos eusurro. El mismo nombre se da al ruido, del trueno. Los Grie- 
gos que actuélmente viven bajo la dominacion de los Turcos, usan 
poco de campanas: pero tienen en das puertas de sus Íglèsias tablas 
ó perchas cuadradas que golpean con martillos de cuando en cuando 
8. y hacen como un repique con que llaman al pueblo 4 la Iglesia. 

e airven tambien de laminas de hierro 6 de cobre, un poco cur 
vas, sobre las cuales golpean del mismo modo, y segun la diversidad 
de los golpes anuncian al pueblo una festividad ó unos fumerales, 
cosús tristes 6 alegres, segun las circunstancias. Este uso es muy an- . 
tiguo entre los pueblos de Oriente. 

Isaias njade: Ay de la tierra que estú detras de los rigs de Etiopia, 
ó segun el hebreo, mas allú de es rios de Cus (4). El nombre de 
Cus se toma comunmente por la Etiopia y sue cercanías como la 
isla de Meroé 6 la Nubia. Los rios de Etiopia son el Nilo, el As- 
tape, el Artasabo y el Astaboras que regaban la isla de Meroe. Los 
de Nubia son hoy el Nilo, el Dender y el Tacaso, acaso hay otros 
en este pais, pero no son bastante conocidos. La Nubia està mas 
allà de los rios de Etiopia que nacen en el pais de Cus, y corren 
por el de Meroe. Sofonías (5) habla tambien de los rios de Etiopia. 

Isaias continúa: Que envia por mar legades en barcos de paro ó 

i : de Etequías, 
atacado por Sennaquerib rey de Asiria, como hay motivo de creer, 
los pueblos de que habla Ísaias informados de la venida de Senna 
querib ú Judea, y temiendo que entrase ú. Egipto, enviaron í aquel 
reino (ó por mejor decir por aquel reino à Judea), embajadores que. 
se embercaron en el Nilo en barcos de junco ó papiro. El uso de ta- 
les embarcaciones era Comun en todos aquellos paises: los antigues au- 
tores hablan de ellos en diversos lugares. Plinio (6) dice que en Egipto 
se Construian barcos de juncos, de papiro y de cahas. En otra parte. 
(7) que se hacian. bajeles de la planta llamada papyrxs, y que de la 
corteza mas delgada de la misma se fabricaban sus velas. Lucano. 
(8) dice que Julio Cesar hizo pagar su ejército sebre bascas de esta, 


. (1) Helioder. Aèthiopic. lL. 9. p. 454. Edit. Bourdelot.e-() V. Henrici Sieplhea. 
Thesaur.—(3) Goar. Eucholog, Graec p. 560.—(4) Tegi. xvii. l.m(5) Sophoa. im. 10. 
—(6) Plin. l. vn. c. 56. In Nilo, ez papyro et acirpo el erundine maves conficiunt. 
o el xii. c.'1L Es ipeo pepyre nevigic: usual, et es lbre-sela.—(8) Lueia, 
. IV. P. i I È : 


— 
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especie que transporió sobre carros ú la distancia de 22.000 'pasos de 
su campo. El mismo poeta dice tambien: La esponjosa barca de Men- 
fs se entretejge con papiro Ó junco. / 

Diodoro de Sicilia (1) habla: de ciertas barcas comunes en las Íne 
dias, hechas de un tronco de cafia tan gruesa, que apénas podria abrae 
garla un hombre. Las barcag de junco tienen la comodidad de que pue- 
den cargarse en la espalda cuando se encuentra una catarata Ó Core 
riente muy violenta (2). Heliodoro (8) habla tamhien de las barcas de ca- 


fa hechas de un tronco cortado en dos mitades, de las cuales cada 


ona hace una canoa capaz de llevar dos 6 tres hombres, y anade que 
hay muchas de ellas en el rio Astàboras que desagua en el Nilo, cer- 
ea de la ciudad de Meroe. La cuna en que fué expuesto Moises (4) 
era de juncos untados de betun. . 

El mar por el que fueron enviados los embajadores en estas em- 
barcaciones, no es otra cosa que el Nilo, al cual Homero llama Ocea- 
fo (0), Y Cuyo primitivo nombre era Occames, que coincide segun 
Diodoro de Sicilia (6) con el de Oceanus. Heliodoro (7) dice que el 
Nilo cuando sale de madre, cubre todo el Egiptò como un mar. He- 
ródoto (8) dice -lo mismo. Los Hebreos dan el nombre de mar é to- 
das las grandes reuniones de aguas, comoó el lago de: Tiberiàdes, el de 
Bodoma Y otros, los Egipcios hasta ahora llaman mar al Nilo (9) por 
éníasis 6 por hacerle honor. ——— LL 

(Así se explica Calmet en las observaciones que nos ha comu- 
nicado acerca de esta primera parte de la profecia, permítasenos ana- 
dir algunas mas sobre lo que sigue de ello.) : 





SEGUNDA PARTE. 
Advertencia sobre los versos 2 Y 7 del capítulo xvi de lsaías. 


Calmet en su comentario sobre el capítulo xvin de Ísaías, empren- 
de probar que el pueblo de que se hace mencion en los versos 2 
7, Y al cual son enviados los embajadores de que se ha hablado én- 
tes, es el de Egipto, pero la interpretacion que pretende dar de aque- 
llos dos versos en este sentido, se funda en una suposicion que no pa- 
fece fundada con bastante solidez. Calmet supone que Sennaquerib 
se vió obligado é regresar ú su pais sin haber logrado su intento, 
no sólamente contra Ezequías, pero ni aun contra Egipto. Sin em. 
bargo, él mismo reconoce en muchos lugares de su Comentario y de 
Otras obras (") que Sennaquerib, habiendo entrada en Judea y te- 
Mendò noticia de que Ezequías habia hecho contra él una liga con 
los reyes de Egipto y de Etiopia, creyó conveniente abatir primero 
. el poder de Egipto, donde segun Beroso (10) hizo una 'guerra de tres 


' (b) Diod. I. u. . T4.em(2) Plin. L. v. c. 9. et 1. va. e. 22.—(3) Heliodor. LEthiop. l. 1. p. 57. 
et x. p. 460. el 401.e-(4) Exod. u. 83.—(5) Homer. Ody33. 0. 1..-(6) Diodor. 1.1. p. M.T) 
Helioder. ZEthiep. l. m. p. 110. Edit. Bourdelot— 8) Herod. l. un. (9) Relacion de 
Etiopia del P. Labo. Véase é S. Cirilo de Alejandría sobre el presente texto de Isaías, 

8 Disertacion de Calmet sobre la derrota de Sennaquerib. Compendio de la his. 
toria profana por el mismo, Comentario sobre el libro iv. de los Reyes C. XVII. 
3. y siguientes, y. sobre los capitulos XXXVI, XIX, XXX. y xxxi. de lsaias.— (10) Be 
res. òpud Jos. Ant. l. x. c. l. 
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Ei6: to - o DISBRTACION 
anos, y volvió despues ú Judeu amenuzando ú Jerugalen que 'se li. 
bró milagrósumente, y en efecto esta expedicion puede probarsc por 
la misma Escritura. / 
lsaias reprende muchas veces 4 los Judíos su confanza en los 
socorros de Égipto contra Sennaquerib, anuncióndoles que esa vana 
esperanza serú confundida, y que Egipto mismo caerà bajo los gol- 
pes del rey de Asiria. Ay de vosotros, hijos rebeldes, dice el Sciior, 
que formais proyectos sin més. . .. que tomais la resolucion deir ú l'giupto 
sin consultarme, esperando hallur auxilios en lu fuerza de Faraon, 
y poniendo vuesira confianza en la proteccion de Egipto. Lu furria 
de Faraon serú vuestra vergienza, y la esperanza que funduts en 
auzilio as cubrirú de confusion. Vuestros príncipes han sido hasta 
Fanis, y vuestros embajadores han llegado hasta Hanes, pero ellos sc- 
rún confundidos viendo ú mé pueblo que no podrú auziliarlos, y que 
léjos de prestarles algun servicio, serú su confusion y oprobio.... Ellos 
van sus riquezas sobre caballos, y sus tesoros sobre camellos ú un 
pueblo, que no les prestarú servicio alguno, porque el socorro de Exipto 
serú vano é inútil (1). Calmet mismo en su Comentario reconoce que 
segun. estas palabras, las fuerzas de ligipto debieron ser humiladas 
por Sennaquerib, pero aun con mas claridad lo dice lssias en el ca- 
pítulo xxx: Ay de aquellos que van ú buscar socorro en lgipto, po- 
niendó lu esperanza en sus caballos y confiando en sus muchos cur- 
ras y en'sv fuerte caballeriai Y no la buscan en el Santo de Israel, 
ni recurren al Senior, El mismo Seior, sabio por esencia, harú tenir 
sobre ellos las calamidades que ha anunciado, 4y no dejarú de cum. 
plir su palabra. Se levantaré, contra. la cusa de los malvados y con- 
tra el quxilio de los que obran la iniquidad. El rey de Egipto es un 
hombre y no un Dios, sus caballos son carne j no espiritu: el Se- 
flor extenderú su mano, 43 cacrú ú Merra el auxillador, y caerú el au- 
xiliado, y ú un mismo. tiempo ambos perecerún (2). ,Puede decirse cosa 
mas clara contra Egiptot Calmet reconoce tambien en este lugar 
a) Egipto destruido y. desolado por Sennaquerib. El profeta se. ha- 
bia explicado ya úntes con igual claridad, anunciando que la Etiopia 
tendria la misma suerte (3): El ano en que Tartan enviado por Sar- 
£on, rey de los Àsirios, vino ú Azot, la combatió y la tomó (en el 
prefacio que estí al frente de estas Disertaciones, hemos advertido que 
Sargon parece ser el mismo Sennaquerib, y ahora se verà la con- 
cordia que hay en el contexto de la profecia y los dos textos ci- 
fados), et aquel mismo aio hatló el Seior ad Isaias, hijo de Amos, 
y le dijo: Vé, y. desptjate de tu sayal, y quita el calzado de tus piés. 
Isgias lo hizo, yendo desnudo (6. con sola la ropa interior), y des- 
calzo. Entónces dijo el Senior: Así como mt siervo Isaias anduvo des- 
nudo y descal:o para servi" de seital y anuncio de tres aios de guerra 
contra Esipto y Htiopia, así tambien el rey de Asiria se llevarà de 
Egipto y Etiopia multitud de cautivos y prisioneros, vergonzósumente 
desnudos y descalzos, jóvencs y viejos, para tgnomtma del Ex:pto. 
Y temerún y se confundirún los que colocaron su esperanea en Ets y 
su glòria en Ecipto. Y los habitadores de esta isla dirún entónces: Mirod 
ú los que eran nvestra esperanzal A quienes acudimos para que nos qu- 
f 


(DB) Teai, 881. 1. el teqq.e Q) Nid: xxx, T. et segge(3) Ibid. xa. l et segq. 
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iharan y libreran de la violencta del rey de los Asirios. /Cómo pueg, po. 
drémos librarnos nosotros mismos2 Esta tela es Jerusalen, aislada entónces 
en medio de las fuerzas de los Asirios, que como rio impetuoso se ha- 
bian extendido en la Judea, é inundàdola hasta el cuello, segua 
la expresion del mismo profeta (1). Parece, pues, que Sennaquerib 
mo solo invadió.el Egipto, sino tambien la EÈtiopia. l 
. o. Por esto vemos que la prefecia del capítalo xvin comienza tom 
un Aj de que Calmet parece olvidarse en su Disertacion, y que 
anunciaba é la Etiopia una desgracia, que era la expedicion de Sen- 
naquerib dirigida contra ella. En cuanto al Egipto, el discurso mismo 
de Rabsúces, declara que Senmaquerib humilló el poder de Egipté, 
porque cuando aquel general fué enviado por su príncipe 4 Jerusa- 
len para intimar é Ezequías que se rindiese, ditigiéndose 4 los ofi- 
ciales enviados por Ezequias, les hablo así: Decid 4 Eteguías: El gran 
rey, el rey de los Astrios dice: ,Què seguridad es esa en que con- 
fias7. ... çEn qué te apoyas para haberte rebelado contra mb veo 
que confins en el Egipto que es como una caRu quebrada, que si al- 
EURO se apoyare en ella, herirú y taladraréú su mano, esto es Farava, 
rey de Esgipto, para todos los que cunfian en él (Q). El Egipto, y 
Faraon su rey, no eran pues mas que una cana quebrada: jy quién 


sino Sennaquerib quebró esta canal ,,Las principales fuerzas de Egipto . 


habian sido destruidas por la guerra que Sernaquerib acababa de 
'hacer en aquel pais," estas son las expresiones del mismo Calmet 
en su Comentario (3). Parece portanta Cierto que Sennaquerib hizo 
la guerra ú Egipto. Calmet duda que pueda referirse al tieinpo dè 
Nennaquerib la profecia dada en el ano en que Tartan, general de 
Bargon, sitió à Azot, querlendo que sie sea Asarhaddon, pero cuan- 
do él mismo admitrendo la expedicion de Sennaquerib contra Esgiptó, 
anade que duró tres aBós3, no puede probarlo de otro modo que con 
este texto, segun el cual, tres afios despues de la prediccion, el rey 
de Asiria habia de llevar una multitud de cautivos de Egipto y de 
Etiopia. Estemos ademas persuadidos de que Calmet nunca podré 
robar que Asarhaddon peleàrí contra Egipto, en lugar de que por 
las profècias de lsafas y. por el discurso de Rabsúces, parece cièrto 
que Sènnaquerib desoló aquel reino (4). / 
Pero si es verdad que Sennaquerib emtró en Egipto y le de- 
soló, es falso que aquel príncipe se viere obligado 4 volver ú su pa 
tiú Àaber podide hacer nada contra el Esipto: y probado esto, todo 
lo que Calmet anade sobre ese falso supuesto, cae por sí mismo, 
Nos parece mucho mas probable que el pueblo é quien el rey de 
Etiopia envió é ofrecer auxilio, y que presenta luego 'ofrendas al Be- 
lor en accion de gracias por su libertad, no es otro que el judio 
ú Cuyo socorro marchó Taraca, rey de Etiopia, y que se vió re- 
pentiínamente libre de las manos de Sennaquerib por un milagro de 
la omnipotencia. Así lo interpseta .el P. Carrieres en su paràfrasis, 
Le parece lo mas simple, justa y natural. Asi opina tambien cl 
. Houbigant. Todos los caracteres convienen 4 las circunstancias 


(1) legi. vui. T. 8—(2) Jeai. xxxvi. 4. et segg. 4. Reg. xvii. 19. et segg.—(3) 
Calmet sobre el cap. xvii. Y 21. del libro iv. de los Reyes.—(4) Véase lo que he. 
mos afadido sobre la derrota de Sennaquerib, donde cxaminamos la época en que 
aconteció. En la Disertacion sobre la derrota de Sennaquerib, tom, vi. 
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en que se hallaban los Judíos cuando Taraca, rey de Etiepia, pre- 
yectó socorrerlos. Era un pueblo dividido y despedazado, aunque ter- 
rible desde su origen ty en la seríe de los siglos, un pueblo que aguarda, 
y aguardundo se ve hollado, y cuya tierra es asolada por Li rios 
que la inundan, 

La Vulgata que en el V 92. traduce: A la nacion desgajada y 
despedazada, pone en el V 7. Por el pueblo desgajado y despedazado. 
El hebreo usa de las mismas expresiones en ambos versos, y la pa- 
labra convulsam (desgajada) de la Vulgata, podria ser una errata, en 
lugar de divulsam (dividida) que pareçe mas acomodada al hebreo 

al asUnto. La nacion judía estabe dividida por la separacion de 
has diez tribus, Y desp urea por las incursiones de sus enemigos. 

La Vulgata en el V 2. dice: A el pueblo terrible, despues del 
cual no hay otro, y en el 7. Por el pielle, terrible, despues del cual 
no hubo otro. El pueblo. judío fué el mas terrible por las victorias 
que Dios le habia hecho alcanzar sobre sus enemigos.. El hebreo 
Dr significar: 4A el pueblo terrible, desde que él fué, y en adelante. 

l judíio fué terrible desde su origen por los grandes golpes que Dios 
en favor suyo descargó sobre Ésipto, y despues por todas sus ven- 
tajas sobre los Cananeos y demas enemigos. 

La Vulgata en fin, dice en el V 2: A una nacton esperanza- 


" da y hollada. cuya tierra robaron los rios, Y en el 7: Por un pue- 


lo esperanzado y hollado, cuya Merra robaron los rios. La repeticion 


de la palabra expectante (esperanzada) en el V 7. se halla tambien 
en el hebreo repetida en d Y 2. y podria traducirse: 4 la nacion 
esperanzada, esperan:ada y holluda. La. nacion judía estaba aguar- 
dando el socorro del Seiior, y entre tanto, se vió hollada por su3 ene- 
migos ú la manera de una tierra asolada por inundacion de los rios: 
los diferentes pueblos que en diversos tiempos invadieron las tierras 
de Israel y de Judà, hiecon semejantes é otros tantos rios, Cuyas 
aguas las hubieran inundado yY destruido: el ejército de los Asirios 
de entónces cubria é Judú, es representado bajo esta imígen por 
saías: He aquí que el Senor traerú sobre ellos las aguas impetuo- 
8as y abundantes de un grun rio. Esto es, el rey de Asiria y todo 
su poder:....se difundirú en la tierra de Judú, y la inundarú hasta que 
el qua le llegue al cuello (1). Así es que todos los caracteres del 
veblo éú quien se dirige la embajada del rey de Etiopia, cenvienen 4 


a nacion judía, é la cual en efecto proyectó socorrer Taraca, rey 
de Etiopia. 


(1) deci, vin. 7. et 8. 
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DISERTACION 


LA HERMOSURA DE JESUCRISTO 
CON MOTIVO DE ESTAS PALABRAS DE ISAÍAS. 


NO TIENE BRILLO Nil HESRMOSURA: LE VIMOS, Y NO ATRAÍA NUESTRAS. Mt 
RADAS. (8. Cap. LlL 


PES EEES 


E soberano respeto y la Et veneracion que se debe é la 
santa humanidad de nuestro Senor Jesucristo, nos obliga é hablar de 
ella con la mayor consideracion. Vemos el peligro. de quedar dema- 
siado cortos, ó de excedernos en materia tan delicada, pero espera- 
mos trataria sin faltar al respeto ú Jesucristo, ni ú. lo que la reli- 
gion exige de mosotros. Hablarémos del Senor en cuanto hombre, no 
considerarémos sino su cuerpo, lo compararémos con los mortales que 
se juzgan hernosos ó feos, sin ps por eso confundirio con los 
demas hijos de los hombres: sabemos la infinita dignidad de su hu- 
manidad santa, hipostàticamente unida 4 la divinidad, y si por un 
momento corremos un velo sobre su ser divino, es con el único ob- 
jeto de contemplar mas fàcilmente aquella humanidad, sin quedar des- 
umbrados por el resplandor de la divinidad, de la cual no puede 
separarse. 

Por diversa que sea la opinion de las naciones acerca: de la her- 
mosura, convienen todas en un sentido general fundado en cierto no 
sé qué, que es dificil definir. Hay pueblos que prefieren el color 
negro, otros el obscuro, otros el de olivo, otros el blanco: é unog 
agradan las narices grandes y aguilenas, ú otros las pequenas y cha- 
tas, algunos gustan de ojos pardos, é otros agradan los nmegros, pe- 
To todos convienen en que un talle es bello, de un grueso proporcio- 
nado, un aire magestuoso, unos modales con gracia, ojos grandes Yy 
Vivos, una boca bien hendida, una tez igual y delicada, un aire fà- 
cil y desembarazado, yY una constitucion firme Y vigorosa, forman lo 
que en todos los paises y en todos los pueblos caracterizan una be- 
lla persona. Al contrario, un cuerpo contrahecho, una talla mezqui- 
na, un: aire de fatuidad, un rostro poco ventajoso, un paso vacilan- 
te, miembros mal proporcionados, Y una apariencia austera y' cho- 
cante, en ninguna parte del mundo se calificarà de hermoso. Pero 
sin tener aquellos defectos, ni. pogeer todas las cualidades que hemos 
mencionado, se puede estar en el medio entre la belleza y la defor. 
midad, y tal es el estado de la mayor parte de los hombres, que 
sin pretensiones de hermosura se ofenderian de que seles llamara 
deformes. / 
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Los que estàn é favor de la hermosura de Jesucristo, creen que 
en esta materia no puede haber exceso. El Salmista declara expré- 
samente que íué el mas hermoso de los hijos de los hombres (1). 
Su temperamento debió ser el mejor que haya existido nunca: nin. 
guna de las causas que pueden hacer ú un hombre deforme con- 
Currió, ni al concebirse, ni el formarse, ni al nacer, ni despues en 
el discurso de su vida, en la que guardó siempre infinita prudencia 
j moderacion. Los excesos de los padres, las incomodidades del em- 

arazo, las dificultades del: parto, los extravíos de la imaginacion de 
una madre, influyen mucho en el temperamento y presencia de los 
hijos. Jesucristo lo era de una vírgen en todo purísima y en todo 
moderada, cuya fentesía no estaba sujeta ú los defectos que son es 
las demas consecuencias del pecado original. Los vicios, las enfer- 
medades, los accidentes imprevistos, arruinan la salud y la belleza, 
perjudicando é la buena consttucion: nada de esto pudo haber en 
Jesucristo, Y por consiguiente su hermosura debió ser extraordinaria. 

San Gerónimo .2) dice que el resplandor que brillaba en su rog- 
tto, y la 'magestad de la divinidad que resaltaba en su cuerpo, eran 
capaces de atraer ú la primera vista húàcia este hombre Dios, los 
corazones de cuantos tenian la felicidad de mirarle. Be advertia des- 
de luego en sus ojos (3) un brillo celestial, y la grandeza propia de 
Dios se percibig en su semblante. jCómo (4) hubiera podido aficio- 
nar é su persona à los apóstolesl ,Cómo hubiera podido postrar en 
el huerto de las Olivas ú los que venian ú prenderle, si su persona 
nada hubiese tenido de extraordinariol San Juan Damasceno (5) dice 
que habiendo enviado el rey Abgaro un pintor para retratar ú Je. 
sucristo, el artífice quedó tan absorto al contemplarlo, que se vió 
obligado 4 abandonar su empresa, pero el Salvador, no queriendo que 
quedase frustrada la devocion de Abgaro, tomó el lienzo, y aplicàn- 
dole é sú rostro, imprimió su imúgea que envió al rey. 

Nicéforo (6) dice que S. Lucas pintó los retratos del Salvador, 
de su santísima Madre y de sus apóstoles, yY que por este medio 
se han conservado sus imúgenes y extendídose por toda la tierra, él 
describe 6 Jesucristo en los terminos siguientes (7): ,Su sembiante 
sera muy hermoso: su estatura de siete espitamios completos (esto 
mes, de siete piés de 4 doce dedos cada uno), sus cabellos eran algo 
stubios, no muy espesos, Y un poco rizados: sus cejas negras Y no ea 
"figura de semicírculo, los ojos eran grandes Y animados, de un co- 
slor que se acercaba al amarillo, la nariz larga, la barba negra y 
nCOrta, sus cabellos eran largos, porque jamas se acercó 6 ellos la 
ntijera, ni tocó su cabeza otra mano que la de su Madre cuande 
snifio, su cuello no eva rígido ni elevado, su aire mada temia de al- 
stanería ni fiereza, pues andaba con la cabeza um poco molinada, 
y8sU tez era casi de color de trigo, el rostro no era redondo m put- 
"tiagudo, sino ovalado como el de su Madre, y bastante rojo. La 
"gravedad, la prudencia, la clemencia y la dulzura, se veian pintadas 
sen su semblante, y era períéctamente semejante ú su divina Ma- 
ndre." Tal es la idea que los Griegos del siglo XIV. .tènian de la 


(1) Pe. xuv. 3.2) In Matth, 1x.—(3) Idem, in Mattà. xx. 12. 13. (4) Idem. 
"Ep. ad Principiam.—Í5) Damascen. de Orrhodoz. fide, T. iv. c. 17. Nicephor. Hist. 
Eccl, 1. 2. c. i.mÍ6) Nicephor, I. mu. e. 43.17) dem, 1.2. c. 40. . os 
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lleza de Jegucristo: ellos le pintaban segun sa gusto, y un hombre. 
quien conviniera esta descripcion, obtendria el título de muy bello 

en la Grecia. i 
San Bernardo (1) no dudaba que Jesucristo fuera hermosísimo, 
pues afirma que la multitud que le seguia durante su predicacion por 
las ciudades y aldeas, estaba aficionada ú su persona por el atrac- 
Uvo de sus gracias y .la amabilidad de sus dicoraE que su voz era 
dulcísima, y muy agradable su presencia. Lo mismo asegura casi con 
has inismas palabras S. Juan Crisóstomo (2), diciendo que los pue- 
blos estaban apegados al Salvador con la mayor ternura, sin can- 
sarse nunca de verle ni de admirarle. Y en otro lugar (8), que es. 
taba lleno de gracias, y que nadie podia verle sin amarle. Explican- 
do el Salmo xeiv. con alusion al pasage en que: Jsaias dice que el 
Redentor debió aparecer sin brillo ni hermosura, anade: ,Guardaogs 
sde entender esto de la fealdad corporal, no quiera Dios que lo en- 
stendamos en este sentido (4), sino sólamente del desprecio que hizo 
sde Cuanto el mundo estima, y de la humildad con que quiso de- 
mjarse ver." San Basilio (5) dice que la divinidad del Niio Jesus se 
dió ú conocer ú los magos en el pesebre ó en la cuna, bnllando co- 
mo al travez de un cristal trasparente, y dejàndose percibir ú los 
ojos, de los que tenian el corazon purificado. 
Aelredo, abad de Reverbi (6), en la diócesis de Yori en Íngia- 
terra, en el siglo xi, se adhiere ú la opinion general de 8u. tiempo . 
sobre la herimosura de Jesucristo. Dice que teniendo doce ahos, y yen- 
do con San José. y la Virgen é Jerusalen, como para conservar la 
pureza con que debjan asistir todos 4 las sagradas ceremonias y par- 
ticipar de los sacrificios, acostumbraban caminar separados los hom- 
bres de. las mugeses, el Nifio Jesus se asociaba ya 4 los unos, ya ú 
las otras, eximiendolo su edad del rigor de la ley, que su hbelleza en- 
cantadora y sus. modales llemos de gracias, lo ganaban todos log co- 
tazones, y todos se juzgaban felices de tenerle ú su lado, y.l com- 
pues en acariciarle y de tenmerle ae Por eso creyendo su santa 
adre que iba con San José, y San José al contrario, no advirtie- 
ron su ausencia 4 la vuelta, sino despues de un dia de marcha. 
San Lorenzo Justiniano, patriarca de Venecia (7) que floreció 
en el déciiyoquinto sigle, se explica así sobre la hermosura de Jesus: 
niQuien fué nunca mas hermosol jQuién mas moderado ó modestot 
slodas sus costumbres eran puras, su paso grave, sus discursos elo- 
gcuentes, circunspectas sus palabras, severas-sus eorrecciones, persua- 
sSIVOB 8U9 CONBEJOS, SU Conversacion agradable, y respetable toda su 
stonducta. Sus miradas eran llenas de pudor y de bondad: la hu- 
smildad y la dulzura le hacian amable à todo el mundo, sus labios 
atran como lirios de que corria leche y miel, y de donde salian pa- 
sabras de vida eterna, su. boca manifestaba los secretos de su co- 
srazou. El copsolaba ú los afligidos, encendia los tibios, resucita- 


11). Serm. 1. in Feeto omnium Sanctoram.l2) CÀrysost. in psal. XLiy.—(3) Idem, 
tn Matth. vin. Homil. 28.—(41 Crysost. in Peal. xiav.—(5) Basil. de human. Christ. 
pe ad finem.—Í6) Aelred. Serm. seu tractats de Jesu Duodenm, Dominica infra 

. Epiph. Credo in illo speciosissimo tuliu tantaem gratiae caeleetis elegantiam re. 
Julsiese, omnium in se converteret aspeclum, auditum erigeret, excitarel affectum. Cerne, 
quaeso, quemadmodum a 8ingulis rapitur, a sixgulis trohiturs eenes osculantur, ame 
ploctuntur juvenes, pueri ebgeguuntur, d'e.ml i) Laurent, Justiniau, tract, de costo Connubios 
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sba 4 los muertos, instruia í los infieless Y ganaba los corazones 
úde cuantos se le acercaban. jQuién no quedaria penetrado de amor, 
nteniendo la felicidad de ver al Verbo hecho carne, é-la Sabiduría 
vencarnada, al Hijo único del Padre conversando con los pecadores" " 
Aunque este autor insiste principúlmente en las prendas del corazom 
y del espíritu del Salvador, no deja de darnos bastantes indicios de 
que creia que era el mas hermoso de los hombres. La pràctica de 
todas las Iglesias que se. esfuerzan en representarle con la mayor be- 
Heza posible, prueba que esta es una opinion general y fundada em 
la antigua tradicion, como las demas opiniones cuyo origen no pue- 
de asignarse. 

Porque no -podemos persuadirnos de que los antiguos se olvida- 
— Tan de conservar el retrato de Jesucristo, mi de presentarle con exacta 
fidelidad. Algunos dan por cierta la historia del rey Abgaro, que Qut- 
so tener una imúgen de este hombre Dios. Teofilacto dice que la 
muger 4 quien curó del flujo de sangre (1) le hizo erigir en reco- 
nocimiento una estatua que permanecia en tiempo de Juliano apó3s- 
tata. Segun Lampridio (2), el emperador Alejandro Severo, aunque 
gentil, tenia en su capilla doméstica la imàgen de Jesucristo con las 
de los dioses falsos y de los hombres grandes ú quienes tributaba 
culto. San Ireneo (3) refiere que una muger cristiana de la secta de 
los carpocracios conservaba el retrato del Salvador junto con los de 
Homero y Pitàgoras. En Roma se conserva una pintura de la: Vir- 
ea el Nino Jesus en los brazos, que se dice es de mano de 

. Lucas. Y de ninguna manera es increible que se haya conser- 
 vado hasta nosotros en la Iglesia una tradicion constante sobre la 
forma exterior de Jesucristo. 

Si un cierto aire de magestad, si la gracia en el hablary el don 
de persuadir, hacen parte de la perfeccion de un hombre, no puede 
dudarse que Jesucristo tuvo estas cualidades en supremo grado. El Evan- 
gelio nos suministra de ello entre otras pruebas seguras, lo que hi-, 
zo en el templo cuando arrojó de su recinto ú los que allí compres 
ban y vendian (4). Sin armas ni autoridad de empleo público, los 
obligó é salir, y- ninguno se atrevió é oponerle resisteneia, bastó pues: 
la magestad y esplendor de su persona para intimidar ú aquellos 
mercaderes. Lo mismo podriamos decir de lo que acaeció en el huèrto 
de las Olivas, cuando los soldados enviados 4 prenderle cayeron de 
espaldas con sola una palabra que pronunció (5). Otra vez que los 
Judíos enviaron gentes para apoderarse de él mièntras predicaba (6), 
ninguno se 'atrevió 4 tocarle, y todos se volvieron diciendo que ja- 
mas habian oildo hablar como él é ningun hombre. 

Los mayores enemigos de Jesucristo y de la religion cristiana 
jamas le han vituperado por su presencia, ni Juliano apóstata, ni los 
Judíos, ni los gentiles. Hubo quienes le calumniaran de hijo ilegíti- 
mo (7), de ignorante, de màgico, de seductor (8), de loco, energúme- 
no (Y), profeta falso, gloton, ébrio (10), y de que fingia milagros. Los 


(1) Theophilact. in Lucam.—(A) Lampridius in Alezandro.e-(3) lrenaeus, lb. t. ubi 
de haeresi Carpocrat. Epiphan. de Haeres. lib. 1. Auguet. de Haeres.— (4) MattÀ. xxr. 
12. Joan. i, 14. 15.—(5) Jean. xvii. 6.—(6) Joan. vi. 44. et segq.—(1) Tertull. de 
spectaculis, c. 30. Hieron. ep, 4. ad Heliodor.m(8) Cyrill. IS5. tom. 1. in leai. an 
in Cap. Lli, Jeci(9) Matth. xi. 18. Juetinian, Dialog. cum TrypÀve-l10) Mattà. x1.:28,. 
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Judes (1) han compuesto historias absurdas de su nacimiento, de qa 
vida, de sus milagros y de su muerte, pero ninguno ha dicho que 
fuera defarme ó de presencia desagradable, prueba de que no halla: 
yon fundaimento sgopo en que apoyar esta acusacion. 

Si Jesucristo hubiera sido de mala figura, los evangelistas, los 
spóstoles é hustariadores eclesiàsticos mo habrian dejado de inencio- 
jar esta circunstançia digna de consideracion: ellos nos describen eun 
el trage de S. Juan Bautista, y hasta las menores çircunstancias de 
su nacimiento, CEmo todas las de la vida y muerte del Salvador. 
La clase de sus vestidos, su túnica sin costura, sus fatigas, sus co- 
midas y 8u descansos jpor qué no habian de hablar de una cosa de 
mus interes é importàncial 

Si Jesucristo hubiera sido deforme, habria sido, 6 por eleccion 
consideràndole como Dios, 6 por necesidad matural como puró hom- 
bre, pero ni une ni otro puede admitirse. Jesucristo no debió esco- 
ger la fealdad que para nada conducia, y que de algun modo dae 
jaba ú sus iptentos, inspirando é los pueblos aversion y desprecio 
bàcia su persoma, lo que. seria un obstéculo para ensenar Y atraer 
é los pueblos, ú cuyo fin debió tener presencia agradable y locucion 
facil y gracioga.. l 

Santo Tomas P ha probado bien que Jesucristo en su encar-. 
pacion tomó los defectog comunes de la naturaleza humana, que se 
sujetó 4 padecer hambre, sed, fatiga, sueno, pero no los defectos par: 
ticulares que suele haber en la especie humana, como el ser cojo, 
Ciego dec, y ménos los que eran contrarios ú sus fines, en Cuyo nú- 
mero debe contarse la delormidad. Si quieren decirnos que pudo tor 
marla por un espíritu de humildad Y penitencia para satisfacer £ la 
justicia de su Padre, Y ensemarnos à despreciar la hermosura corpo- 
ral, como nos enselló con su pobreza, é despreciar làs grandezas, 
las riquezas y la gloria, padrémoe oponer que por esa razon, habria 
tomado todas las enfermedades y defectos corporales, lo que seria 
absurdo y ridículo.— 

No queremos decir (3) que la hermosure de Jesucristo fuera una 
belleza afeminada, mundana y propia para inspirar pasiones peligrosas, 
esta no le habria eonyenido. ,Qué habrian dicho sus ememigos vién- 
dole seguido de mugeres, hablando é todo el mundo, alojado en ca- 
sa de Marta y de María, y permitiendo que una muger lavase .sus 
piés con sus légrimas y los enjugara con sus cabellós (4), y que otra 
derramase sobre su cabeza períames preciosos" Esto habria dado oca- 
sion para acusarle de que daba pàbulo é pastones criminales, y no 
leemos jante acusacion, su belleza pues, era varonil y convenien- 
te é su , $ su caràcter y empleo, y consistia en la justa propor- 
cion de sus miembree, en la magestad de su semblante, en el brillo 
de sus ojos, Y en un exterior inexplicable que causaba respeto Y amor 
4 los que le veían y escuchaban. l 

Estgs son las mejores razones que se alegan en favor de la her- 
mogura de Jesucristo, de han anadirse algunas apariciones en que 8ç 


(Ú) Te Doledes Jesus, Y De Hist. a La PL Vi. 4 ll ma D. 
A : ort. 4.í avassoT, Forma risti, C. 3. p. I sn 
Mat ren 1, he vn. 87. 38. — / : 
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"ha dejado ver con una belleza divina, superior 4 la de todos los hombres. 
Pero estas pruebas no tienen fuerza, porque debe admitirse grande 
diferencia entre Jesucristo viviendo sobre la tierra, y el mismo glo. 
rioso y reinando en el cielo, sin contar' con que en semejantes vi- 
siones influye mucho la imaginacion de las personas que las tienen, 
y que ven ordinériamente las cosas conforme é su preocupacion Y 
é la disposicion en que se hallan. La sentencia que defiende que 
Jesucristo era muy hermoso, es la mas extendida y ' proporcionada 
al gusto general, particulàrmente de las personàs devotas, y dedica- 
das à la oracion. ed EC 

La sentencia contraria es mucho ménos popular. Pocos cristia- 
nos hay que. no se interesen en defender la hermosura del Salva- 
dor, Y que no sientan una especie de indignacion cuando entienden 
que se niega 6 se duda de ella. Los 'púlpitos resuenan con los elo- 
gios de este hombre Dios, el mas hermosò de los hijos de los hom. 
bres, los libros piadosos y devotos ú cada paso lo repiten, es pre- 
ciso confesar sin embargo, que las razones contrarias son é lo ménos 
tan fuerteg como las que hemos referido en favor de la afirmativa. 

Isaías, hablando del Redentor del género humano, le describe 
en estos términos: Mi siervo, dice. el Sefior, serú grande y elevado, 
y llegarú ú la cumbre de là gloria. Al modo que tú, ó Jerusalen, 
fuiste el asombro de michos por tu desolacion, así su semblante serú 
mas desfigurado que el de ningun otro, y su figura serú desprecia- 
ble entre los hijos de los hombres. El purtficarú muchas nactones, y 
los reyes guardarún silencio en su presencia, porque ee ú quienes 
no habia sido anunciado, le verún, y los que no habian oido hablar 
de él le contemplarún. /Quién ha creido' nuestro anuncio, ó ú quièn 
se ha revelado el brazo del Senor2 El crecerú como un úrbol pe- 
quo y como una raiz en tierra seca: su aspecto no es hermoso m 

llante. Le hemos visto, y nada hay en él que atraiga nuestras mi- 
radas ni que nos le haga parecer amable, le Ecos visto como si fuera 
un objeto de desprecio, el último de los hombres, varon de -dolores y 
que sabe lo que es padecer. Su semblante como cubierto de verguenza, 


— por lo cual no hicimos aprecio de él. Es verdad que él mismo tomó 


sobre sí nuestras enfermedades, y se cargó con nuestras penas, però 
nosotros le hemos considerado como un leproso, y como ú hombre 
herido por Dios, y humillado, siendo así que por causa de nuestra3 ini- 
quidades fué llagado, y despedazàdo por nuestras maldades (1). : 

Este pasage es tanto mas fuerte Cuanto habla de Jesucristo é 
la letra, segun' el consentimiento de los padrés y comentadores, de 
manera que no puede aplicarse é ningun otro. Aqui se dice, Y re- 
pite cléramente, que no tenia hermosura ni Ra ni nada que le 
hiciera amable. El Evangelio nos dice que María Magdalena vién- 
dole despues de la resurreccion creyó que era un jardinero (2). En 
ninguna parte del Evangelio leemos que fuesé hermoso, úntes pot 
el contrario, parece que los evangelistas cuidaron de ' individualizar 
las circunstancias de su transfiguracion (83) para darnos f 'entender 
que entónces apareció en un estado del todo diverso del ordinarie. 


(1) leai. nn. 13. 14. 15. el um, l, el geqq.— (2) Joan. XX. 15.4 3) Matib. 2VE. 
2. Marc. ix. 1. Luc, ix. 29: i ges / 
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- tAbrabanel (1) reconoce que el pasage de lsaías à la letra, de- 
signa un hombre mal hecho, feo, melancólico, y de un tempera-. 
mento débil, pero. al mismo tiempo dice que segun los sabios cris- 
tianos, Cristo era hermoso, bien hecho y amable, y se uprovecha: 
de esta confesion, para -inferir que este texto. no se reficre al Mesías. 
El discurre: mal, pero. consiguiente al modo de pensar de los Judíos. 

Los mas antiguos padres, cuyo testimonio debe ser de gran peso . 
en esta materia, pues en su tiempo. la. tradicion era inas pura, Coino , 
que se hallaba mas.cerca, de su. orígen y podian mejor existir los . 
monumentos contemporàneos é Jesucristo, ensenan que no era her- 
moso. San Íreneo, (2) dice que Jesucristo en cuanto hombre apa- 
reció 8in belleza, sujeto ú los tormentos, montado sobre un asno, pero 
como Dios, es' sagto,. admirable, hermoso ézc. 

Celso objetaba .ú los Cristianos . (3) que Jesucristo era pequeno,, 
de mala figura ("), de un nacimiento bajo y vbscuro, y esto era la 
voz comun, y de aquí inferia el mismo Celso que Jesucristo no era 
Dios, porque si lo fuese,.se habrian jadvertido algunos indicios en ' 
su estatura, en su fortaleza, en su presencia, en su voz, y en el as-: 
cendiente de su elocuencia que debia ser muy superior é la natural.: 

Origenes contestaba (4) que ú la verdad estaba anunciado que 
el cuerpo de Jesucristo no seria hermoso, pero no que él hubiese de. 
serde un origén bajo, obseuro y .despreciable, ni de una estatura 
mezquina, pues Jsaias solo habia dicho que el Salvador, durante su 
vida onal. no se distinguiria ni por la. belleza de su semblante, ni 
por las cualidades extraordinarias de su cuerpo. Orígenes, pues, con- 
fesa que nada habia en su exterior que pudiera distinguirle, ó dar 
Motivo à que se le tuviese por mas que un hombre. 

San Clemente Alejandrino (5), anterior,à Orígenes, dice que 
lsaías habia anunciado clúramente que el Salvador se dejaria ver en 
Un cuerpo sin hermosura. ,Le. hemos visto, dice este profeta, sin brillo: 
ni hermosura, su exterior nada tenia que, ho fuese despreciable, él 
EL el último de los hombres." Si la belleza fuera un bien, ,,,quién 
a mereceria mejor que el Seiiorl El tenia no la hermosura de la 
Carne que se presenta 4 los ojos, sino la verdadera hermosura de 
alma y cuerpo. La del alma consistia en su inclinacion 4 hacer bien 
à todo el mundo, y la del cuerpe en la inmortalidad." 

En otra parte dice (6) que segun el pensamiento de un filó- 
soÍo, el sabio es siempre hermoso, y se puede asegurar lo mismo de. 
los justos, aun cuando tengan el cuerpo feo, porque sus costumbres 
son santas y arregladas, y alude al pasage citado de Ísaias. En otro 
libro dice, que el gefe de la Iglesia vino en una carne sin berimo- 
sura corporal, para ensenarnos ú levantar nuestros corazones 4 los 
objetos invisibles y desprendidos de la materia (7): ,,Por eso, anade, 
el Senor quiso aparecer en una figura vil y despreciable, para que 
el hombre no dejase de atender ú la palabra de Dios, y no per- 
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(1) Abrabanel in legi. Lin—(2) Tren. I. 3. c. 19. olim. c. 81. p. 212. nov. edit 
(3) Orig. contra Cel. OO AO. a pat 
Di Tl ataeits abiértamente é lo que se ha dicho en esta misma Diserte. 
eion. (E. T.) 8 
m4: Orig. contra Cele.—(5) Clem. Aler. Padagog. l. 3. c. l.m(6) Clem, Alez. lib. 


L Stromat,e(1) Jdem,.l. in. Siromat. i 
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diexe la estimacion de las cosas espirituales y divines, eficionfàdose 
é la belleza corporal (1). 

San Cirilo de Alejandría (2) pensaba lo mismo que Origeness 
y San Clemente, exponiendo las palabras del Salmo (8): Es el mas 
hermoso de los hijos de los hombres, dice: ,Es indudable que esto 
: debe entenderse de la hermosura que reside en la naturaleza y glo- 
ria de la divinidad, porque ni O diré que Jesucristo fuese glorioso 
en su carne, pues el misterio de la Encarnacion es de humildad Yy ' 
. anonadamiento, como escribe Isaías: ,,Le hemos visto sin resplandor 
belleza, y para que comprendiésemos que la carne comparada con. 
h divinidad no es nada, el Hijo de Dios quiso dejarse ver en una 
forma que nada tuviese de hermosura." 
i Tertuliano (4) es el mas claro, pues'en mucbos lugares ensena 
que Jesucristo no era hermoso de semblante, y parecia desprecia- 
ble é los ojos de los hombres, ni su exterior tenia nada que le atra- 
jese la consideracion y respetos (5). El mismo afiade (6), que cuando 
ls profetas nada nos hubieran dicho de su deformidad y bajeza, 
los tormentos que sufrió y las indignidades ú que èstuvo expuesto, 
lo probarian bastante. jSe hubiera atrevido alguno 4 tocar un cuerpo 
extraordinúriamente hermosot 4yQuién hubiera podido escupir sobre un 
rostro que de algun modo no provocase por sú exterior estòs ultra: 
jes (7) Jesucristo quiso ser concebido en el seno de una màdre, es- 
perar humildemente el instante de su nmacimiento, y trecer con Ja 
edad como los demas:ino se apresura ú manifestarse, yY se agravia 
en cierto modo 4 sí mismo por la bajeza aparente de su exterior. 

Ban Agustin (8) reconoce en Jesucristo una hermosura real, pero 
no en el cuerpo. Como hombre, no tenia brillo ni hermosura, como 
Dios era de una bellega encantadora, es un esposo hermoso no en 
su carne sino en su virtud (9). Si los Judíos sus perseguidores, ahade 
(10), hubieran tenido ojos para discernir su belleza, no hubièeran puesto 
sobre él sus manos, pero no veían sino lo exterior. La deformidad 
de Jesucristo (11) es la que os hace hermosos. Si él no hubiera que. 
rido parecer feo, no habrieis podido recobrar la belleza que perdise 
teis. El estaba clavado en la Cruz, deforme, pero esto hace nuestra 
hermosura. Imitemos, pues, é Jesus en esta vida, abracemos su cruz . 
y gloriémonos en sus padecimientoe. / 

El mismo padre (12) enun sermon publicade en la nueya edi. 
cion de sus obras, concilia é Ísaías y al Salmista, afirmando que el 
segundo habla de la divinidad, y de la humanidad el primero. y Qué cosa 
mas hermosa que Dios2 dice: jcuúl mas deforme que un crúci 

Omito las pinturas que algunos celebran, los sudarios en que: 
se ve representado el rostro de Jesucristo, y la antigua medalla que 
el padre Vavassor (18) dice se mostró en Roma al padre Sirmond, 
en la que se representaba mas melancólico ) severo, que amable Y 
graciosne Estos monumentos son muy sospechosos 4 los sabios, y su 
antiguedad no esté averiguada. Los sudarios no son retratos de que 


(1) Clem. Ales. LL m. Stremat.—(2) Ses Ales. L. 1. Claphyr. in Esod.—(8) Pal. xiv, 
93.pí4) Tertull. de Idololatria. —-Í5) . Tertull. aduersue Judaccó.—(G) Idem, 1. de Carme 
CÀristi.—I7) Idem, de Patientia. Aug. in pealm. ae a la pe. re 
Ja ps. Cxxvn —ÍII) Aug. sera. 30. Verbis Apostoli.—(13) Aug. Serm. 95, 

Meditus, R. 4.-(13) Vevossor, de Forma Càridti 4. 3. p. 91. dé, a ' 
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se puedan secar inducciones en pro ni en contra de la belleza: d 
Jesucristo. Hay en ellos rasgos obecuros y muy superficiales, aun 
cuando se les conceda la antigiedad que se pretende. 

De todo lo dicho se infiere que los mas antiguos padres no opi- 
naron en favor de la hermosura de Jesucristo, ni tampoco los prime- 
ros fieles. Los gentiles solian vituperarios por esto ("), y no 
solo no lo ban, sino que eu algun modo se gloriaban de ello. Era 
mes admirable I mas milagroso que Jesucristo pobre y desprecia- 
ble ú los ojos del mundo, y careciendo de las recomendaciones ex- 
teriores hubiera podido convertir tan gran número de personas, ex- 
tender una doctrina tan celestial, y hacer en el mundo tan prodi- 
gioso cambio, que el que hubiera conseguido estos fines dotado de — 
gracias y hermosura, de elocuencia y de autoridad. Apolonio de Tyana, 
con su hermosura, su aire agraduble, su elocuencia, sus prestigios, 
su industria Y falsos mHagros, no pudo formar una docena de discípuloss 
y Jesucrsto sin belleza ni elocuencia, convirtó é todo el munds 
por la fuerza de. la verdad, por la excelencia de la doctrina Y por la 
evidencia delos milagros. Así discurrian los primeros cristianos, — 

Desde el tiempe de San Gerónimo y de San Juan Crisóstomo 
comenzó é abandonarse, como hemos visto, la antigua tradicion. y la: 
sentencia que defiendè la hermosura de Jesucristo se generalizó in- 
sensíblemente. Sin embergo, el mismo San Gerónimo (1), admirando 
el resplandor que brillaba en el semblante de Jesucristo, y Ce efecios 
pondera con ocasion de los mercaderes que arrojó de la casa de 
su Padre, no deja de teconocer que parecia ú los hombres tan vil 
y despreciable, que pocos dias despues fué preso y crucificado, lo 
cual le obliga é decir que considera como el mayor milagro el acto 
de autoridad que entónces ejerció. San Juan Crisóstomo que hemos 
Visto habia tan ventajósamente de la hermosura de Jegucristo, con. 
fesa (2) que su figura era tan poco respetable, y sus modales tan 
Poco importantes, que las mugeres de mala vida, los publicanos y las 
gentes de la hez del pueblo, se acercaban é él y le hablaban con 
entera libertad. / 

Despues que la opinion de que Jesucristo era el mas hermoso 
de los hijos los hombres'se higo la dominante, no han faltado 
de cuando en cuando escritores que hayan vuelto 4 las antiguas ideas 
y explicàdose sobre este punto como los padres de los primeros sie 
glos. El Medina (3) que asistió al concilio de Trento, dice que 
la ceomplexion de Jesucristo era la mas propia de tn hombre sabio 
y estadioso, anadiendo que no debemos adherirnos í la vana fan- 
tesia de los que aventuran sin prueba que el Salvador ers el mas 
bermoso de los hombres, é infieren de ahí que tenia el mejor tem- 
peramento del mundo: porqué esta sentencia se funda sólemefte en al- 
guuos pasages de la Escritura que no deben emtenderse sho en un. 
sentido alegórico, 6 que se deben explicar de la belleza interior y de. 
ls divinidad. Tal es el raronamiento de Merlina. Hubiera podido afia- 
dir que la experiencia tiene acreditado que los rostros mas hermosos 


8 El autor por segunda vez centradice cléramerte lo que tenia adentado, expe. 

Biendo ls opinion contraria. (E. T.) 

(MJ) Moren. in MetÀ. xx. —Í9) Obrya. Homil. Xa. iA Co Joan, p. 84. 05.—Í83 
Modine, lt nm. de recta im Deum Fida c. 1. l : 


IV. 
Opinion me. 
dia entre las 
dos primeras 
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y los colòridos mas brillantés, no son siempre .pruebas de un buen 
temperamento, úntes bien suelen indicar imuehas veces el exceso de 
algun humor daBoso. da pp de Sta 

 Cornelio Alàpide en su comentario. sobre Ísaias (1), reconocde que 
Jesucristo no tenia una belleza que atrajese:las miradas de los hom. 
bres, àntes por el contrario, parecia esteriórmente .despreciablé, Y. 
afade que la profecia de Isaias, en que se dice que no tenia her.. 
mosura, se venficó en toda la duracion de .su vida, Y principúlmen- . 
te en la pasion. Sabemos que Mr. Rigault. ha :sosténida esta: Gpinion : 
en sus. notas sobre Tertuliano, y en una Disertacien: impresa al fin 
de su edicion de San Cipriana. Santo Tomas (2) ó el autor: que se. 
cita bajo este mombre en su comentario sobre lsaías, dice que. Je- 
sucristo tenia hermosura, pero oculta, à causa de la debilidad de que 
se habia revestido. Tenia esplendor y gracias, pero -cubiertas. bajo : 
el velo de la pobrèza que abrazó. Revestido de un cuerpo mortal, 
no se veia en él. aquel aire de grandeza y magestad que un anti- : 
guo escritor concede al rey Priamo, diciendo que su presencia era 
digna del soberano poder, / 

Podrian citarse tambien 4 favor de la misma sentencia otros mu- 
chos intérpretes como Grocio y Mariana. Eusebio de Cesarea (3), ex- 
plicando las palabras del Salmo xmiv que dice: Eres el mas 
so. de los hijos de los hombres, afirma con claridad que no deben en- 
tenderse de la hermogura. corporal, sino del resplandor de 8u virtud, 
porque, anade, Ísaías no contradice al Salmista cuando nos ensena 
que no tenia belleza ni esplendor, sino que su aspecto era desprecia- . 
ble. Teodoreto (4) se explica en iguales términos. San Basilio (5) 
conviene en que la hermosura que el Salmista atribuye ú Jesucris- 
to no consistia en la justa proporcion de sus. miembros, ni en la be-. 
lleza de su tes, sino en su naturaleza divina. Tertuliano (6), San 
Cirilo (7), San Ambrosio (8), San lsidoro de Pelusa (9), el autor 
del comentario sobre los Salmos, bajo el nombre de San Geróni- 
mo (10), yla mayor parte de los demas lo entienden en el mismo 
sentido. 

Debe, .pues, hacerse notable distincion entre el pasage de Isaías 
que es literal, y que muchos antiguos padres n número de in-- 
térpretes explican de un verdadero defecto de be lega, y el del Salmo 
XLIV que se le opone, y que por consentimienta de los padres y de ca- 
si todos los intérpretes, debe entenderse en sentido místico y figu- 
rado de una hermosura púramente interna, fundada sobre la divi- 
nidad, pureza y virtud del Salvador. El primero puede alegarse co- 
al prteLa, pero el segundo solo tiene uso en el sentido moral y 

rado, de 

Heimos referido lo que hay de mas plausible contra la hermo- 
sura de Jesucristo: véamos si puede hallarse un medio entre las dos 
sentencias referidas. 

Hay una cierta hermosura mundana, carnal y afeminada que no 


(1) Cornel, a Lapide in lees. Lam. 2 —(2) Thom. in Isai. Lin.—(3) Euseb. Caeser. im 
pealm. xLiv.—Í4). Theodoret. in pealm. xuv.—I5) Basil. in Josi. v.—Í6) Tertull. LL 
pu. contra Marcion c. 17.1) Cyrill. in Ieai. rau. et là. 1. Cep in Exod.—18) 
Ambr. ep. 1. Class. epist. 89. ad Jrenaeum.—Í9) Jeid. Pelue. l. ut. ep. 130.103 
Hieronymiast. in pealm. XIaY. 
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convenia é Jesucristo, y'se puede asegurar que no'la tuvo, porque 
se opone ' demasiado 4 lo que lo Escrirura nos dice de este divino 
Salvador, é su vida laboricsa, penitente, mortificada y pobre,: ú su cua- 
hdad de hombre' de dolores y de víctima destinada ú expiar por su 
muerte los pecados del mundo. Los encantos de la belleza, la' sua. 
vidad del semblante, ia risa, los modales alegres, aquel conjunto que 
bace ú un hombre festivo, gracioso y divertido, segun el mundo, 
no se hallaban' segúramente en Jesucristo, y si en esto se quiere 
hacer consistir la belleza, podemos asegurar que no la:tenia, ni 
practicó jumas diligencia para adquiritla, conservarla 6 aumentarla: al 
contrario, su modo 'de vivir era el mas propio para echpsaria y dis. 
mingiria. Pero si se quiere pasdr al otro extremo, LS -que él 
Salvador fuese deforme, chocante, enano, contrahecho, dé una fisóno: 
mía tosca, de un trato duro, que su rostro fuese austero, y el so- 
nido de su voz' desagradable, semejante pintura causarú escúndalo, 
y se acusarà de blasfemo al que tenga la temeridad de vilipendiar 
así la humanidad santa del Hijo de Dios. l / 

Debemos, pues, guardar un medio, y decir que Jesucristo no se 
hizo notable ni por su belleza, ni por lo contrario. Aparèció en èl 
mundo comp cualquier otro hombre, ni mas grande, ni mas peque- 
ho, ni mas hermoso que lo comun. Verisímilmente su color era obs: 
Curo como el de los Judíos de Palestina, y acaso tenia el-aire guer- 
rero y marcial de log Galileos, como quiere el P. Vavassor (1). No 
era muy alto, si lo hubiera sido, Zaqueo no habria tenido necesidad 
de subirse ú un úrbol para verle (2) y distinguirle entré la multitud. Las 
descripciones de Nicéforo y otrós semejantes carecen de autoridad. : Las 
pinturas, sudarios y medallas no deciden la cuestion, porque no hay 
pintura bastante antigua, descripcion autèntica, ni monumento cierto 
que nos hayàn conservado la figura y talla de Jesucristo. La esta- 
tua erigidà por la muger é quien curó del flujo de sangte, la que 
sé dice conservaba en su capilla domésticà el emperador Alejandro, 
el retrato enviado al rey Abgaro por Jesucristo mismo, el que Mar- 
celino de la-secta de los carpocracios mostraba y hacia adorar, son 
nada para nosotros, pues no existen, mi hay escritos que ros hayan 
dejado la exacta descripcion de alguno, (8)... l DS 
- 7, La circunstancia que, refiére San. Juan Damasceno y Nicéforo del 
resplandor del. rostro. de Jesucristo, que .impidió copiarlo al pintor 
enviado por Abgaro, es demasiado singular para' darle .crédito sin 

ruebas. San Gerónimo y San Juan Crisóstomo creyeron que el bri- 
lo del rostro del Salvador inspiraba respeto é los que le veian, 

les ganaba todos los corazones, mas si esto fuese verdad, De 
08 Judios carnales decian de él: ,No es este el htjo de José el car- 

intero2 no estàn sus parientes entre mosotros (3)' Si se hubiera de, 
jado ver con ese resplandor extraordinario, jse habrian atrevido los 
Judíos y los Romanos é insultar al rey de la gloria (ar Ciértamen- 
te no faltaba curiosidad 4 los primeros fieles para informarse de la 
a del aire, grandeza y hermosura de Jesucristo. Sin embargo, 
ellos son los que nos han hablado ménos ventajogamente de estas 


1) JosepÀ. lib. mi. de Bello, c. mv.—(2) Luc. xix. 2. 5. 8.—(3) Matth. mu. 55. 
Marc. vi. 3.e(4) 1. Cor. ur. 8. et Auç. in peal. CzxvI. 
8 Pudiera auadirse que tampoce consta hayan existido nunca estas imígenes. (T.) 
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Çosas. Si Jas imúgenes del Salvador que entónces se vesan hubie- 
ran tenido algo de extaordinario por la belleza, ó por la cualidad 
contraria, /hubieran dejado de decirnosiol Conciuyamos, pues, que Je- 
sucristo no se hige notable en su cuerpo por uno ni por otro ex- 
tremo. 

Los padres cuyas palabras hemos referido al fundar ambas sen- 
tencias, adimpiten este temperamento, cuando su sentir se examina 
de mas cerca, Y ellos se explican con mas precision. Entónces ve- 
mos que limitan (1) el texto de Ísaías al tiempo de su pasion, en que 
el Senor se dejo ver cubierto de ignominia, maltratado con golpes, 
y manchade con salivas. Otros (2) lo explican de la obscuridad de 
su vida .y de su humildad en todo. Orígenes (3) confiesa que la Es- 
critura dice que Jesucristo se dejó ver sin hermosura, pero sostiene 
Con razon que no leemos en ella que fuera enano ni contrahecho, 
Ella, pues, solo quiere decir que no tuvo una Íbelleza extraordinaria, 

esta es la sentencia de este padre. San Clemente Alejandrino y 

ertuliano avanzan demasiado cuando hablan contra la hermosura 
de Jesucristo. Si alegaran pruebas de hecho, seria dificil no rendir- 
de é su autoridad: pero sus razones son débiles, y nada prueban por 
que prueban demasiado. No es creible que Jesucristo quisiera ser 
deforme para log fines que se proponia, no lo fué pues por eleccion, 
y es bien claro que ménos pudo serlo por necesidad. 

San Agustin y San Bernardo han hecho el elogio de la hermo- 
gura y de la fealdad de Jesucristo segun diversos respectos: sus textos 
Da) referirse é uno Y otro sentido, y todos tienen su verdad. 

l Salvador era hermoso comparado cop los que tienen defectos de 
cuerpo maturales 6 accidentales, Y no lo era en comparacion de esas 
bellezas afeminadas que el mundo alaba, y de que hace sus ídolos. 
La Escritura celebra en una parte su belleza, y dice en otra que 
fue sin esplendor ni hermosura. El Salmista dice que fué el mas her- 
moso de los hijos de los hombres: Isaías, que fué despreciado, humi- 
llacs y desconocido: Ambos sen como dos et que dan diferen 
tés sonidos, pero el mismo espíritu es el que da aliento é le una y 
úla otra, dice San Agustin (4). , 

1) Tàcodoret. Euoeb. Hieron. in loci. in. tau, et Hieron. i Principien, 
a a, XLIY. Dir Dora re a 38, 6 Re Te da: Procep. ia 
eundem loc. Bernard. Serm, 26. et 98. in Cantice só Chryeest. in peol. Xa vel 
Drig. centre Cele—íiA) Aug. Traet. ia. in epiet, 1. Josn. 
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CAPITULO PRIMERO. 


Gala de los hijos de Israel. Amenazas de la venganza del Seior contra ellos. 
les exhorte é la penitencia. Reprensiones y amenezas contra Jerusalen. Res. 
tablecimiento de esta ciudad. / 


1. Vrsio lsaine filij Amos, 
quam vidit super ludam et le- 
rusalem in diebus Oziae, loa- 
than, Achaz, et Ezechiae, re- 
gum (luda. 


— 9, Audite, caeli, et auribus : 


percipe, terra, quoniam Domi- 
nus locutus est. Filios enutri- 
VI, et exaltavi, ipsi autem spre- 


verunt me. 


r 


3. Cognovit bos possessorem 
"dueno, y el asno el pesebre de su 
'sehor:, mas Ísrael nome ha conoci- 


SuuM, et asinus praesepe doe 
mini sui: Israel autem me non 


cognovit, et populus meus non 
intellexit. 


4. Vae genti peccatrici, po- 
pulo Ber iniquitate, semini 


nequam, filiis sceleratis: dere- 


liquerunt Dominum, blasphe- 
maverunt Sanctum lÍsraèl, ab- 
alienati sunt retrorsum. 


4 


1. VisioN profetica de lIsafas, hijo 
de Amos, quelituvo acerca de Judà 
y de Jerusalen" en tiempo de Ozias, 
ede Joatan, de Acaz y de Ezequías, 
reyes de Judé.. 

2. Oid, cielos, y tú tierra, presta 
tu oido, porque el Senor Dios es quien 
fe habla, y sus as merecen to. 
da tu atencion." He aquí lo que te di- 
ce: He criado hijos, y los he engran- 
decido:" y ellos después de esto me 
han despreciado, y se han rebelado con- 
tra mí con una ceguedad é ingrati- 
tud que no se hallan entre los anima- 
"les mas estúpidos: dE: sa 
3. Hasta el buey reconoce 4 su 


do, y mi pueblo no entendió. El no 
ha atendido ú los bienes de que le he 
colmado, ni d los avisos con que le he 
advertido. / i 

4. Ay de la nacion pecadora, de 
pueblo cargado de iniquidad, de la 
.generacion corrompida, de los' hijos 
perversos y malvados:" e elles:han 


abandonado al Senor, han blasfemado" 


al Santo de Israel, y/ despues de ha- 
ber prometido serle ficles, se han vuel- 


i 1. Véaselo que sobre este verso se dijo en el prefacio. a 
3. Dios habla en estas profecias no solo é los Judíos, sino tambien é los Cris. 


Ibid. 


Hebr. dif. 
XI, 


TOLL 


eja de los Judíos se queja de nosotros, 
nosotros amos en los últimos tiempos, como dice 
do ha sie i eserito para muestra instruccion. Rem. xv. 4. 
Hebr. lit. He engrandecido hijos, ylos he elevado sobre los demas. — 

Ibid. Este es el sentido del hebreo: yo los he elevado, y ellos se han rèbeledo çoB. 


Y 4. Hebr.éí la generacion de los malvados, 


es todo se Àa escrito pare 
. Pablo (1. Cer. x. 11). To. 


6 los hijos corrompidos. 


25 


Bfr. v. 5. 


Rom. ix. 29. 
Gen. xx. 24. 


Jer. vi. 20. 
dmes. v. AP. 
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to atres: han adorado -idolos mudes, 
y perseverado en su cullo abominable 
ú pesar de los castigos. 

5. qDe qué serviria heritos:de nue 
vo para corregiros, à vosotros Que ande 
dís contnuamente pecado sobre peca- 
do" Toda cabeza en este pueblo, ese 
tà enferma, y todo corazon, doliente. 

6. Desde la planta del pié hasta 
la coronilla de la cabeza, nada hay en él 
$ano, no se encuentra sino heiida, Y 
contisión, Ç llagà inflamada què nó 
ha sido vendada, ni curada" ni suavi- 
zada con aceite. o ó 

7, Pueblo infiel, vuèstra tierra es- 

té desierta,' vuestras ciudades incen- 
diadas, los extrangeros devoran vues- 
tro pais ú vuestra vista, y serà devas- 
tado como region saqueada por èus 
enemigos." 
8 Ç Jerusalen que es la hija del 
monte de Sion, permanecèrà abando- 
nada como ana choza en las vinas 
despues. de la vendimia, como caba- 
Ba en el melonàr despues de la cose- 
cha, Y como ciudad entregada al sa- 
queo/ / 

9, De manera que si el Sehor de 
los. ejércitos no nos hubiera conser- 
vado algunos de nuestro linage," ha- 
. briamos sido como Sodoma, y fuéramos 
semejantes ú Gomorra, que absoltita- 
mente perecieron." l a 

10. Escuchad la palabra del Se- 
nor, tiranos de su pueblo, principes que 
imitais G los reyes de Sodoma, aten- 
ded é da ley de nuestro Dios, pue- 
blo semejante al de Gomorra. 

- 11. ' 4De qué me sirve la multitud 
de vuestras víctimas, dice el Senior 
yà me fastidian, no me agradam los 


5. Super quo percutiam vos 
ultrà, addentes praevaricatio- 
nem" omne caput languidum, 
et omne cor moerens. 


6. A planta pedis usque ad 
verticem non est in eo sani- 
tas: vulnus, et livor, et plagè 
tumens, non est circumiigata, 
nec curàtà medicamine, rieque 
fota oleos 

Terra vestra deserta, ci- 
vitates vestrae succensae igni: 
regionem vestram coram vo- 
bis alieni devorànt, et deso- 
et sicut in vastitate ho- 
stili. 

8. Et derelinquetur fllia Sioh 
ut umbraculum in vinea, et 
sicut tugurium in cucumera- 
rio, et sicut civitas, quae va- 
statur. 


9. Nisi Dominus exercituum 
reliquisset nobis semen, quasi 
Sodoma fuissemus, èt quasi 
Gomorrha similes essemus. 


10. Audite verbum Domini, 
principes Sodomorum, perci- 
pite auribus legem Dei Bostr, 
populus Gomorrhae. 


11. Quò mihi multitudinem 
victimarum vestrarum, dicit 
Dominus" plenus sum: holo- 


Y 5. Heb.dif. iPor dónde podriais aun ser heridos" /Qué crímenes podriais anadir 


4 los primeros" 


.6. Hebr. dif. que no ha sido exprimida ni vendada: en hebreo sé ponò en ploral. 
7. Dif. Vuestra tierra serú desierta, Algunes ven aquí una profecíe de los 
. males de Judé bajo Joaten, Acaz .y Ezoquías. Ofros lo refieren é la desolación 


de la Judea por los Caldeos ó por los Romanos, 


énse la nota sobre el VY 3. 


Ibid. .Se lée en el hebreo: Como en la ruina de los extraiiose 


.n Í 8. Hebr. como ciudad sitiade, 
A d Hebr. lit. algun rèsto. 
Ua 


8. Pablo alude 4 este texto hablendo de-los restos ficles que la gracia de Dits 


Conservó de los Judios en el establecimiento de la Iglesia, miéntras la ivayór perte 


quedó en la incredulidad, .y mereció la ira del Seior. 


Po e - 


CAPITULO L 


Causta arietum, et adipen) pin- 
guium,et sanguinems vitplorum, 
et agnorum, et hircorum no- 
hui. 


432, Còm vepiretis ante oon- 
speçtuma meu, Ra quaesi, 
vit haec de manibus vestris, 
ut ambularetis in atriis meisí 


13. Ne ofleratis ultra sacri- 
ficium frustrà: incensum abo- 
minatio est mihi. Neomeniam, 
et sabbatunt, et festivitates a- 
lias non feram, iniqui sunt coe- 
Us vestri: 


14. Calendas vestras, et so- 
lemnitates vestras odivit ani- 
ma mea: facta sunt mibj .mo- 
lesta, laboravi sustinens. 

15. Et eàm .extenderitis ma- 
Dus vestras, averiam oculos 
meos à vobis: et càm multi- 
plicaveritis orationem, non exe 
audiam: manus enim vestrae 
sanguine plenae sunt. 

16. LavamiBi, mundi estote, 
ayfente malum cogitationum 
vestrarum ab aculis meis: quie- 
Beite agere perversè, 

17. Dscite benefacere: quae- 
Tte iudicium , subvenite op- 
presso, iudicate pupillo, defen- 
dite viduam: / 

18. .Et venite, et arguite me, 
dicit Dominus: si fuerint pec- 
Cata vestra ut coccinym, qua- 
si .nix dealbabuntur: et si fue- 
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holocaustos de carneros, ni la gordy- 
ra de vuyestros ganados, Sr sangre 
de los begerros, de los corderos y de 
los machos de cabrío que me Qfreceis 
en sacrificio. I 

132, Cuando os presentasteis delante 
de mí jquién os ha exigido que tra- 
jeseis lles dones en vuestras manos 
para que puedieseis pasearos por mis 
atrioss" pues puestras manos estàn man- 
chadag con innumerables delitos2 

13. No me ofrezcais en adelante 
sacrificios" inútiles, con disposiciones 
que los hacen abominables ú mis ojos, 
porque el incienso que me ofreceis con 
un corazon carrompido, es abomina- 
cion para mí, yo pe puedo tolerar 
vuestras fiestas de la nueva luna,f 
vuestrós súbados Y demas festividades, 
pues vuestras reúniones" son inicuas, 

l4. Aborrezco vuestras calendas y 
vuestras. solemnidadès con que ereis 
qgradarme, estoy ya cansado de su- 
frirlas. 

15. Poreso cuando extendiéreis R4-: 
cia mí vuestras manos, apartaré de 
vogotros mis ojos, Y cuando multipli- 


 céreisy vuestras oracioneg, no las 0iré, 


porque vuestras manos estén llenas de 
sangre, de volencias y de asesinatos. 
16. Lavóos, purificíos, quitad de 
mi vista la malignidad de vuestrogs pen- 
samientos," cesad de hacer el mal, 


17. Aprended é hacer el bien, exa- 
minad úntes de juzgar," socorred al 
oprimido," haced justicia al huérfano, 
defended à la viuda, l 

18. Y despues venid ú vofrecer- 
me vuestros votos ty oraciones, y que- 
déos de mí si no os oigo/' dice el 
Sefior. Si de este modo 983 convertís, 


12. Hebr. lit. Pisando Mis atrios: se lée allí, piear por pisando. 


Ibid. Esto es, vuestras 
dbid. Hebr. 


, 18. i Hebr, da oblacion de Àhatine.. 
j solemnidades de las dias primeros de los meses... 
iniquidad, junta, acaso en lugar de ayuno y junta, uniéndolo é lo que 


migue: Vuestros ayungs yY reuniomes, vuestras. solemnidades de los dias primeros, Y 
vuestras otras festividades, mi alma las aborrece. 


obras. 


TE Eneree 


lo que es justo. 


Ibid. Se lée en el hehreo:. dirigid lo fermentedo, acaso por ayudad al oprònido, 6 


mecorred al oprimido 


. XX 18. Hebr. Venid, y ontrémos juntomen discusion. 


Infr. tx. 9, 


l. Petr. ms. 11 


der. Ve 2. 
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sabed que cuando vuestros pecados fue- 
ran como la escarlata, serian blancos 
como la nieve, y cuando fueran ro- 


 jòs como el bermellon," quedarian blan- 


cos Como la lana mas blanca. 

— 19. Si quisiereis escucharme, y en- 
trar en sentimientos de penitencia, se- 
réis alimentados con los bienes de la 
terra..—— EL 

20. Si noquisiereis, y si me irri- 
tareis, la espada os devoraróú infalí- 
Òlementes' porque el Senor lo ha pro- 
nunciado con su boca, y lo que dice 
nunca deja de cumplirse. 

21. Justo es que castigue la abo- 
minacion de su ciudad santa, porque 
icómo la ciudad fiel, llena de virtud," 
se ha convertido en prostituta: La jus- 
ticia habitó en ella, y ahora estd lle- 
na de homicidas. l 

22. dJerusalen, tu plata se ha con- 
vertido en escoria, y tu vino se mez- 
cló con agua: tu fe y tu piedad se 
han corrompido. 

23. Tus príncipes son infieles," com- 
pres de ladrones, gustan de rega- 
08, no buscan sino la ganancia y el 
interes. No hacen justicia al pupilo, 
y la causa de la viuda no es aco- 
gida por ellos. / 

d4. Por eso el Sefior Dios de los 

èjércitos, el Fuerte de Israel, dice: Ag" 
més propios hijos me han perseguido, 
pero yo me consolaré en la ruina de 
mis enemigos, y me: vengaré de mis 
contrarios, 
95. Extenderé mi mano sobre tí, 
pueblo de lsrael, purificaré por el fue- 
go toda tu escoria, y quitaré todo tu 
estano, 

26. Restableceré tus jueces como 
fueron al principio, y tus conmsejeros 
Como fueron antiguamente, 8abios y 


justos, y despues de esto seràs llama-. 


da la ciúdad del Justo," la ciudad fíel. 


rint rubra quasi vermiculus, ve- 
lut lana alba eruat. 


j9. 8i volueritis, et audieritis 
me, bona terrae comedetis, 


20, Quòd si nolueritis, et me 
ad iracundiam provocaveritis: 
Es devorabit vos, quia os 

omini locutum est. 


21. Quomodo facta est me- 
retrix civitas fidelis, plena 1u- 
dicijl iustitia habitavit m ea, 
nunc autem homicidae. 


Y2. Argentum tuum versum 
est in scoriam : vinum tuum 
mistum est aquà. 


23. Principes tui infideles, so- 
cii furum: omnes diligunt mu- 
nera, sequuntur retributiones. 
Pupillo non iudicant: et causa 
viduae non ingreditur ad illos. 


24. Propter hoc ait Dominus 
Deus exercituum, Fortis Israèl: . 
Heu, consolabor super hostibus 
meis, et vindicabor de inimi- 
cis meis. 


25. Et convertam manum 
meam ad te, et excoquam ad 
purum scoriam tuam, et aufe- 
ram omne stannum tuum. 

26. Et restituam iudices tuos 


ut fuerunt priòs, et consiliarios 


tuos sicut antiquitus: post haec 
vocaberis civitas iusti, urbe fi- 
delis..— ad 


" 


Y 18. La primera palabra hebrea significa el carmesí, y la segunda el gusanillo con 


que se tifie de este color. 


Y 90. Hebr. La espada, en lugar de con la espada, como lo expresan los intérpre- 


, tes siro y caldeo. 
En el hebreo se halla una locucien irregular en lugar de llena. 


XY 21. 
23. Hebr. rebeldes. 


26. Hebr. La ciudad de la justicia, Literúlmonte puede referires 4 la renovacien 


P7. Sion in iudicio redimetur, 
et reducent edm in iustitia: 
98. Et conteret scelestos, et 
pea simul: et qui dere- 
iquerunt Dominum, consu- 
mentur. 


29. Confundentur enim ab 
idolis, quibus sacrificaverunt: 
et erubescetis super hortis, quos 
elegeratis, 


30. Cúm fueritis velut quer- 
eus defluentibus foliis, et velut 
hortus absque aqua. 


31. Et erit fortitudo vestra, 

ut favilla stuppae, et opus ve- 
sirum quasi scintilla: et suc- 
cendetur utrumque simul, et 
non erit qui extinguat. 


CAPITULO Ll. 
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97. Sion serú redimida en juicio, 
y restablecida por la justicia.' 

28. Este juicio y esta justicia que 
se ejercerú en Lion, consistirú en 
los malvados y pecadores La ha: 
bitan, pereceràún de un gofpe:' y log 
que a Senor, seréún con- 
gsumidos por e g0 de 8u cólera, 
mediante el furor de los enemigos que 
suscitarà contra ellos. 

29. Serún confundidos por los mis- 
mos ídolos 4 que sacrificaron." Sí, im- 
pios, seréis cubiertos de confusion, y 
os avergonzaréis de los jardines que 
escogísteis para vuestras abominacio- 
nes, 

30. Porque por un justo juicio de 
Dios, entónces seréis como una enci- 
na cuyas hojas caen, Y como un huer- 
to sin agua, despojados de vuestros 
adornos y riquezas. 

31. Vuestra fortaleza serà como 
pabeza de estopa, y vuestras obras co- 
mo una chispa, y uno y otro se abra- 


'saràn júntamente, sin que nadie pue- 


da apagar el fuego. Así seréis consu- 
midos vosotros puestros ídolos, en 
que habeis confado 


de Jerusalen bajo Ezequíes. Pero estas no era sino la sombra delo que habia de su. 
ceder - H Iglesia de Josucristo, verdadera ciuded de justicia, y ciudad verdadére. 

te Rel. 

97. Hebr. y algunos de sus hijos que volverún serón rescatades por la justicia. 

28. Hebr. d'or acaso en lugar de y serún contrilos, como lo expresa 
el intérprete caldeo. / 

99. Hebr. dif. Tendréis vergúenza de las encinas que habeis amado, y bajo. las cuales 
os habeis prostituido é la idolatría. Selée en el hebreo: Se avergontarún, en vez de os 
avergonceis, Como dice el intérprete caldeo. fa 
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CAPITULO II. 


Gloria de Jerusalen: las naciones vienen 4 esta ciudad é adorar al Seiior. Reproba. 
eion de la casa de Jacob. Humillacion de los soberbios. Dios solo es exaltado. 


1. VeRBum, quod vidit Isaias, — l. VisioN profètica de Isaias, hijo 
flius Amos, super luda et le-- de Amos, acerca de Judà y Jeru- 
rusalem. salen," 

9. Et erit in novissimis die-- 2. En los últimos tiempos, la mon- 


ÚÇ 1. Hebr.dif. En los tiempos posteriores, la montaiia sobre que se febricaró la casa 
- del Beiior, seré establecida los demas montes, y mas elevada que todas las de. 
mas colines, todas las naciones acudirún en tropas hécia. ella dic. Esta' profe- 
cia se explica del establecimiento de la Iglesia, y de la conversion de los gentiles ai 
publicarse el Evangelio. ' 


Mich. iv. 1. 
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taiia sobre que se edificar la casa 
del Senor, estaré fundada en la cima 
de los Montes, y se levantarà sobre 
las colinas para mostrarse 4 teda la 
terra, y todas las naciones acudiràn 
ú El. / 

3. Y muchos pueblos vendrén di- 
Ciendo: Venid, subamos ú la monta- 
ha del Gemor, y à la casa del Dios 
de Jacob, él nos emseiiarà sus cami- 
Hos, y caminarémos por sus sendas, 
porque la ley de Dios saldrà de Sion, 
y la palabra del Senor de Jerusalen, 
de donde se difundirú por tora la tierra. 

4. El mismo juzgaró las naciones," 

convencerú de error éú muchos pue- 

los. Establecerú la paz, y ellos for- 
jaréún de sus espadas rejas de su ara- 
do," y de sus lanzas hoces, Entónces 
no desnudaràú ya un pueblo la espa- 
da contra otro, ni se adiestrarén para 
combatir mútuamente. 

5. Les gentiles animados de carv 
dad en favor de tos Judios, les dirún: 
Venid, ó vosotros los de la casa de 
Jacob: reunios ú mosatros, caminaré- 
mos juntos en la luz del Benor que 
habeis abandonado y desechado con im- 
piedad, 

6. Porque, Sentor, tú has desechado" 
é tu pueblo que es la casa de Jacob, 
porque estén lenos de :niguidad, co- 
mo antiguamente los habitantes de la 
Palestina, y han tenido adivinos co- 
mo los Filisteos, y se han unide ú mu- 
chachos extranos por alianzas prohi 
bidas." 

7. Su tierra està llena de oro y 
plata, Y son inmensos sus tesgoros, mas 


bus prueparatus mons domós 
Domini in vertite montium, et 
elevabitur super 2olles, et fluent 
ad eum omnes gentes. 


3. Et ibunt populi multi, et 
dicent: Venite et ascendamus 
ad montem Domini, et ad do- 
muim Dei Tacob, et docebit 
no8 vias euas, et ambulabimus 
M semitis eius: quia de Sion 
exibit lez, et verbum Domini 
de lerusalem. 

4. Et iudicabit Gentes, et ar- 

et populog multos: et con- 

nt gladios sues in vome- 

res, et lancess sues in falces: 

non levabit gens contra gen- 

tem gladium, nec exercebun- 
tur ultra ad praelium. 


5. Domus lacob venite, et 
ambulemus in lumine Domini. 


6. Proiecisti enim poputum 
tuam, domum lacob: quia re- 
pieti sunt ut olim, et a 
habuerunt ut MPhilisthim , et 
pueris alienis atbaeserunt. 


7. Repleta est terra argento 
et auro: et non est finis the- 


Y 4. Hebr. El ejereeré su juicio y su poder en medio de las naciones. 
lbid. Hebr. dif. cuchillos de arado, eran unos instrumentos de ferro semejantes é gran. 
des cuchillos unidos é la reja que servian para cortar la'tierra, Como la reja mieme pe. 


ra abrir los surcos. 


'6. En el hebreo se lée arròjaste, en lugar aoeso.de errojaste, Seier. La palabra 


"hebrea que se tsaduce porque, significa à veces pero, el sentido puode ser: Pero Sefior, 
tú has desechado dec. El nombre de Jacob significa suplant 


: y 8. Gerónime ad. 


vierte que la casa de Jacob en el sentido misterioso de .los profetas puede representar 


4 la gentilidad cristiana. 'En el sentide literal abraza las dos easas de :'lsrael y 


de Judé. 


En ambos significados las reprensiones y amenazas caen sólamente sobre los pre- 


Varicadores: 


Ibid. Be lée en ol hèbres: Porque estún llencs desde el Oriente, ó desde laiantigue. 
dad de agueros como los Filisteos, y fueron evÀcientes en los hijos de los. estrunios, aca. 


"so pudiera decirse: porque se lenaron de adivinacion y de agueres como los 'Filieteos, y 


como los hijos de los extranos usaron de prestigios. 


O CAPIÈUIO 1. 


gaurorum eius: pet 

8. Et repleta est tetra -eius 
equis: et innumerabiles qua- 
drigae eius. Et tepleta est ter- 
ra eius idolis: opus manuum 
suarum adoraverunt, quod fe- 
cerunt digiti eorum, 


9. Et incurvavit se homo, et 
humiliatus est vir: ne ergo di- 
mittas els. 


10. Ingredere in petram, et 
sbecondere in fossa hume à 
facie timoris Domini, et à glo- 
ria maiestatis eius. 


11. Oculi sublimes hominis 
humiliati sunt, et incurvabitur 
attitudo virorum: exaMabitur 
autem Dominus solus in die 
illa. 

12. Quia dies Domini exer- 
cituaim super omnem super- 
bum, et excelsum, et super o- 
mnem arrogantem: et humi- 
liabitur. 

13. Et su omnes cedrog 
Libani sublimes, et erectas, 
et super omnes quercus Ba- 
sen. 

14. Et super omnes montes 
excelsos, et super omnes col- 
les elevatos. 

15. Et super emnem turrim 
excelsam, et super omnem mu- 
sum munpitum, 

16. Et super omnes naves 
Thetsis, et super omse, quod 


justa venganza. 
11. Así los 
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aun no se satisface su quaricia. 

8. Su pais esté lleno de caballos 
contra vmestras órdenes, y son innu- 
merablee sus carros ú pesar de vues- 
tra prohibicion, Y sobre todo, su tierra 
estú cubierta de ídolos: han adorado 
las obras de sus manos, la obra que. 
formaron sus dedoe. 

9. El hombre, imégen del verda- 
dero Dies, dobló la cerviz en presen- 
cia de los ídolos vanos: el varon se 
humilió delante de ellos, no los perdo- 
nes pues, Seiior. No Dios mio, no los 
perdonarés, úntes bien, les impondrús 
castigos muy severos. 

)0. Escóndete entre las pefias, pue- 
dlo enfiel, a en las concavi- 
dades de la tierra, para huir del sem- 
blante temible del Sefior, y de la glo- 
ria de su magestad irritada, mas esos 
escondrijos no podrún substraerte ú su 


altaneros del hom- 
bre serén humillados, y la altivez de 
los grandes serú abatida, y el Semor 
solo serà exaltado en aquel dia no muy 
distante, 

12. Porque el diu del Bebor de 
los Ejércitos va ú aparecer sobre to- 
dos los soberbies, altivos é insolentes, 
y ellos seréún humillades." 


13. Este dia terrible va ú estallar 
sobre todos. los grandes y eleyados ce- 
dros del Libano," y sobre todas las en- 
Cinas de an: 

14. BRobre las montafias encumbrà- 
das, sobre todas las colinas elevadas, 


15. Sobre todas las torres eminen- 
tes, y sobre todos los muros fortifi- 
cados, 

16. Sobre todas las embarcacio- 
nes de Túrsis,' y sobre todo lo que 


Y 19. Hebr. dif. sobre todos los soberbies y altaneros, sobre todos los insolentes y 


0808. 
Ú 18.y sig. Estes son 


bacedonosor. 


iones figuradas 
reino de Ísreel, Y aun 4 la desolecien del de 


das que pueden referiree 4 la ruina del 
dudé en tiompe de Sennaquerib y Na. 


16. T'hareis significa Túrso'en Cilicia, Las naves de Térsis son las embereio. 


nes de la 


Bijos de Noe, tom. i. 


visjes. Vease la dicho en la Disertacion cabre el repartimients de les 


cuando se levantarú para herir 
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es hermoso y agradable é la vista:" 

17. Y la arrogancia de los hom- 
bres serú abatida: la altaneria de 
los grandes serà humillada, y el Se- 
nor solo seró ensalzado en aquel dia, 
8. Y los ídolos serún del todo 


19. Los hombres huiréón al fondo 
de las cavernas de las rocas, y ú las 
Cuevas mas profundas de la tierra 


 destrozados." 


.ra huir de la presencia formidable 


del Senor y de la gloria de su ma- 
gestad, cuando se levantarà para he- 
rir la tierra, y castigarla de sus im- 


90. En este dia, el hombre Aor- 
rorizado arrojarà léjos de sí los ido- 
los de plata y las estatuas de oro: las 
imúgenes de los topos Y murciélagos, 
que se habia fabricado para adorarlos:" 

21. Y se entrarú en las aberturas 
de las rocas, y en las cavernas de los 
penascos, Auyendo del temor del Se- 
Hor, y de la gloria de i Dagenaó, 

garle d BR 
ra, y castigarle de sus : 

x Cesad pues, pueblo de Judú, 
de irritar por vuestras maldades al 


hombre que tiene espíritu en las na- 
Tices, porque él es el que ha sido re- 


tado Excelso,'j el debe tenir ú 
ges la tierra, gel que ta ú comen. 
zar su juicio por. Jerusalen. 


SSAÍAS. 


visu pulchrum est. x 
17. El incurvabitur sublimi. 
tas hominum, et humiliabitur 
altitudo virorum, et elevabitur 
Dominus solus in die illa: 

18, Et idola penitus conte- 
rentur: 

19. Et introibunt in spelun- 
cas petrarum, et in voragines 


, terrae à facie formidinis Do- 


mini, et à gloria maiestatis e- 
ius, CÒm surrexerit percutere 
terram. 


20. In die illa projiciet ho- 
mo idola argenti sui, et simu- 
lachra auri sui, quae fecerat 
Bibi ut adoraret, talpas et ve- 
spertiliones. 

21. Et ingredietur scissuras 
petrarum, et in cavernas sa- 
xorum à facie formidinis. DDo- 
mini, et à gloria maiestatis e- 
ius, còm surrexerit percutere 
terram. 

22, Quiescite ergo ab homi- 
ne, Cuius spiritus in naribus 
eius est, quia excelsus repu- 
tatus est ipse. 


N 


18. Se lée en el hebreo, se corterú, por se cortarén. 


ÚR Hebr. sobre tedas las bellas pinturas, los Setenta afiaden de los navíos. 


19. Oseas usa de semejantes expresiones anunciando le destruccion del reino de 


Sorael, Oeee, x. 8. Jesucristo los repite pronósticando. los grandes golpes 


babiam 


de recibir los Judíos incrédulos despues de su muerte. (Luc. xxi. 30). S$. Juan en el 
Apocalipeis presenta las mismas ideas hablando de la plaga que sigue é la abertura 


del sexto sello. Apoc. vi. 15. 16. 


Y 90. Hebr.dif el hombre abandonaré é los topos y é los murciélagos sus ídolos de 


plets Y Oro que habia hecho para adorarlos. 


2. Se explica de Jesucristo. El hebreo dice: Porque él mismo fué reputade cosa 
excelea, pudiera 1interpretarse: el miseme sopla lo que es excelso, porque con su aliento 


derriba todo lo que se levanta contra él. 


CAPITULO III. 


Desolacion de Judé y de Jerusalen. Reprensiones del Sefior contra los príncipes de 
su pueblo. El condena el orgullo y lujo de los hijos de Sion. 


1. PomquE he aquí que el sobera- 


no Senor de-los Ejércitos quitarà ú 


i. EccrE enim dominator Do- 
minus exercituum auferet é 


CÀPITULO IT. 


lerusalem, et à Iuda validum 
et fortem, Omne robur panis, 
et omne robur aquae: 
J. Fortem, et virum bellato- 
rem, iudicem , et prophetam, 
et ariolum, et senem: 


3. Principem super quinqua- 
ginta, et honorabilem vultu, 


et consiliarium, et sapientem - 


de architectis, et prudentem 
eloquij mystici. 


4. Et dabo pueros principes 
eorum, et effeminati domina- 
- buntur eis. 


5. Et irruet populus, vir ad 
virum, et Unusquisque ad pro- 
Ximum suum: tumultuabitur 
puer contra senem, et igno- 
bilis contra nobilem. 


6. Apprehendet enim vir fra- 
trem suum domesticum patris 
sui: Vestimentum tibi est, prin- 
ceps esto noster, ruina autem 
haec sub manu tua. 

7. Respondebit in die illa, di- 
cens: Non sum medicus, et in 
domo mea non est panis, ne- 
que vestimentum: nolite con- 
sttuere me principem populi. 


8. Ruit enim lerusalem, et 
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Jerusalen y ú Judà todos sus varones 
esforzados y robustos:" todo sustento 
de pan y todo sustento de agua. 

2. Todos los valientes yY guerreros, 
jueces, profetas, adivinos" y. ancianos 
que han adquirido experiencia y co- 
nocimiento, 

3. Los capitanes de cincuenta hom- 
bres, y los varones de aspecto vene- 
rable, los prudentes consejeros, los ur- 
quitectos sabios," los que poseen la 
inteligencia del lenguage místico, y el 
arte de insinuarse en los corazones.' 

4. Y despues haberlos privado 
de todos esos auxilios que constituyen 
la fortaleza y sosten de los reinos, les 
daré muchachos por príncipes, dice el 
Sentor, yY hombres afeminados" los do- 
minarén. i 

5. Y el pueblo en revolucion, en 
confuston 4 desórden, atometerà con 
violencia, el hombre se declararú con- 
tra el hombre, y el amigo contra el 
amigo, El niúo se sublevarà contra 
el viejo, y el plebello : contra el noble.. 

6. Cada uno tomaró por el brazo 
à su hermano, nacido en la casa de 
su padre, le dirú: Tú estés vestido," 
sé nuestro príncipe, y líbrenos tu ma- 
no de la ruina que nos amenaza, 

7. Entónces él responderé:" No soy 
médico, ni: alcanzo ú remediar tantog 
males, no hay pan, ni vestidos en mi 
casa, no me establezcais por prínci- 
pe del pueblo, porque no puedo serle. 
útl. 

8. . Todo esto se verificarà prontos 


y 1. Ala letra: el bravo, elfuerte. El hebreo literdimente: aquel y aquella que 
mrven de apoyo. Algunos refieren el cumplimiento de estas amenazas é los reinados de 
Joatan, Acazy Ezequias, otros al tiempo de los últimos El de Judé. Las amena- : 


zas del Seiior contra los prevaricadores de la casa de Ju 


é, manifestan 4 los Crig. 


tianos pecadores lo que deben temer de parte de la justicia divina. Vóase la nota 


Sobre el verso 13. 
V 23. Algunos entienden 
fía penetran lo venidero. 


Hebr. los mas húbiles artesanos. 
Jbid. El hebreo admite este sentido, 


pog esta palabra los hombres prudentes que por su sabidu. 


4. Hebr. les daré jóvenes por principes, Y nifios los dominarén. 

Y 6. Es decir, tú no estés reducido como nosotros é la miseria. Las palabras: Y 
le dirún, acaso fueron emitidas por los copistas. En lugar de tienes vestido, pudo 
leerse en hebreo, con pestido, diciendo, Ven: Cada uno tomaré é su hermano naci. 
do en la casa de su padre, le (emarú por el vestido, diciéndole: Ven, sé nuestro 


Y 1. Enel hebreo so lée tomarú, en lugar de responderó, 
TOM. XII. 20 


N2 / ISAÍAS. 
pues Jerusalen ya se precipita, y Ju- 
dé se pierde, porque sus palabras Yy 
sus proyectos 804 contra el Senor pa- 
ra itritar los ojos de su Magestad." 

9. La desvergúenza de eu sem- 
blante : da testimonio contra ellos: 
publicaron abiértamènte su peeado co- 
mo Sedoma, Y no le encubren. Ay de 
sus ailmas, porque los males han vuel- 
to sobre ellos, como lo merecian sus 
injusticias. 

10. Mas decid al justo que espe- 
re bien, porque él recogerà el fruto 
de sus buenas obras." 

li. Al contrario, ay del impio que 
se dirige al mal,' porque él sera cas- 
tigado como merecen sus obras. 

12. Mi pueblo ha sido despojado 
por sus exactores," y mugeres le han 
dominado perque obró mal. Pueblo 
mio, los que te llaman bienaventurado" 
y te prometen la tmpemidad, te en- 
genan, y destruyen el camino que de- 
bes seguir, impidiéndote abrazar la 
penitencia que sola podria salvarte. : 

13. El Setor estú pronto para juz- 
ee y estú pronto para juzgar los pue- 


F 14. El Segor entrarà en juicio con 
los ancianes y príncipes de su pue- 
blo. Grandes del mundo que teneis po- 
der y autoridad, vosotros seréis los 
primeros que el Seior condene, pot- 
que vosotros babeis comido todo el 
Jruto de la viBa del Seiors' habeis ro. 
bado al pueblo, y vuestras casas es. 
tén Henas de los despojos del pobre 
que habeis oprimido, 


ludas concidit: quia lingua en- 
rum et adinventiones corum 


contra Dominum, ut provoca- 


rent oculos nraiestatis eius. 
9. Agnitio vultús eorum re- 
spondit eis: et peccatum suum 
quasi Sodoma praedicaverunt, 
nec absconderunt: vae animae 
eorum, quoniam reddita suut 
eis mala. 


10. Dicite iusto quoniam be- 
ne, quoniam fructuin adinven- 
tionum suarum comedet. 

11. Vae impio in malum: re- 
tributio enim manuuim els 
fiet El. 

12. Populum meum exacto- 
res sui spoliaverunt, et mu- 
lleres dominatee sunt eis. Po- 
pule meus, qui te beatum di- 
cunt, ipsi te decipiunt, et viam 
gressuum tuorum dissipant. 


- 13. Stat ad iudicandum Do- 
mMminus, et stat ad judicandos 
los. 
Pa. Dominus ad iudicium ve- 
niet cum senibus populi sui, et 
principibus eius: vo8g enim de 
pusti estis vineam, et rapine 
paupetis in domo vestra..— 


Y 8. En imgar de los ojos desu magestad 6 de eu gloria, parece que los Setenta le 


Yeron, 


ué humillada eu gloria, acaso en lugar de y humilleron eu gloria. 


Y 10. Belée en el hobreo el justo, en lugar de aljueio, y en el miembro mi. 
quiente el ds y el verbo estén en plural. 
n 


Y 11. 


el hebreo se lóe, ay del impío mal, acaso en lugar de, y al impéo, que mal, 


lo que haria este verso correspondiente al anterior €n este sentido: Pecid al justo 
que todo irà bien para €l,...... y al impío que no tiene que aguardar sino mal. 
12. Hebr. dif. Los exaclores (6 acaso, los gefes) de mi pueblo son nifios, y las mu- 


peres los han dominado. Véase el 
ria leerse, su3 gefes. 
Ibid. Hebr. dir 


YV 13. Esto pruéba que la presente profecia no se limita é solos 
mveblos, Y tendré su cumplimiento entero al 


sino que abraza é todos los 
cie, earnda esté próximo el juicio universal. 


V 4. Es decir, que en lugar de sus ezactores, dé- 


Pueblo mio, los que guian tus pasos te extravían, Erc 


los bi os de Judé, 
n de los si. 


Los Sotonta: babeis abrazade mi vifia, quiere decir que en lugar de le viió 


leyeron, mi via, 





CAPITULS III. 


15. Quare attentis populum 
meum, et facies pauperum 
commolitis, dicit Dominus Deus 
exercituuaa2 
16. Et dixit Dom3aus: Pro 
eo quòd. elevatae sunt filiae 
Sion, et ambulaverunt exten- 
to collo, et nutibus oculorum 
ibant, et plaudebant, ambula- 
bant pedibus suis, et compo- 
sito gradu incedebant: 

17. Decalvabit Dominus ver. 
ticem filiarum Sion, et Do- 
minus crinem earum nudabit. 


18. la die iHa auferet Domi- 
nus ornamentum calceamen- 
torum, et lunulas, i 

9. Et torques, et monilia, 
et armillas et mitras, 

20. Et discriminalia, et pe- 
nscelidas, et murenalas, et ol- 
factonola, et inamres, 


21. Et annulos, et . gemmas 
in fronte pendentes, 

22. Et mutatoria, et pallola, 
et linteamina, et acus, 


33. Et specula, et sindones, 
et vittas, et theristra. 

24. Et erit pro suavi odore 
foetor, et. pro Zona fupreulus, 
et pro crispanti crme calvi- 
tium, et pro fascia pectorali 
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15. 3Por qué" destrozais mi pueblo, 

y maltratais el rostro de los pobrest 

dice el Sehor Dios de los ejéscitos. 


16. El Semor ha dicho tambren: 
Por cuanto las hijas de Sion se han 
elevado orgullósamente, Y caminaron 
con el cuello erguido, haciendo sefras 
con sus ojos, y gestos con sus ma- 
nos, han medido sus pasos, y cami- 
nado ,con afectacion, l 

17. El Seior raerú la cabeza de 
las hijas de Sion, Y arrancarà sus ca- 
bellos reduciéndolas ú vergonzosa des- 
nudez," 

18. En aquel dia el Senor les que 
tarú sus calzados magníficos, y las lu- 
nillas de oro con que se adornan. 

19. Y sus collares, sus bilos de per- 
las, sus brazaletes y cofias, 

90. Los listones de sus cabellos, 
gus ligae, sus cadenas de oro," sus po- 
mos de perfames, los zarcillos de 
gus Orejas, , 

2t. Sus anillos, las pedrerias que 
cuelgan sobre su. frentes" 

22. Las mudas de sus vestidos, su 
Mantos, sus hermosos velos" y sus al- 
fileres preciosos." 

23. Sus espejos, su costosa lence-. 
ría, sus cintas y sus vestidos de verano, 

24. Y enlugar de olores suaves, 
tendrún hediondez: en lugar de cent 
dores de ero, un cordel lí en lugar 
de sus rizados cabellos, la catva: y li 


Y 15. El sentido del hebreo estí bien traducido con la palabra porque. 
V 16. Mebr. dif eHas han caminado con la garganta extendida y los ojos pintados de ne. 


gro, ellas hau medide sus pesos 


dec. Las mugeres de la Palestina se pintaban de negro 


dos ojos. La garganta estendidu, puede signiticar el seno descubierte, i 
V 17. Este es el sentido del hebreo: El Senior haré calva la cabeza do los hijos 
de Sion, y los reducirà 4 vergonzosa desnudez. En lugar de hard calva, los Setenta 


dd y humnillaró. 


18. Hebr.dif. Los anillee con que se adornan las piernaa, sus cenidores, las lunas 


que ponen en Que co reg. 
y 20. 
Joromias esté 


el seno. 


La palabra hebrea significa própiamente un liston. En el cap. u. Y 32. de 
traducida por Juje de perào, liston con que les jóvenes se cofiian 


V 21. Las mugeresjudias se ponian pendientes no solo en les orejes, sino tambien 
en la frente y nariz. Ealmet crée que aquí se habla de los de nariz. 
V 23. La palabra hebrea esté traducida por manío en el libro de Rut, mi. 15. Esto 


era un velo grande que cubria é las mu 
- Rid. Muchos creen que la palabra 


-yeg Y 33. esté traducida por 8aco. 


V 24. Hebr. Vestidos destrozados. 


sobre sus vestidos ordinarios. 
bres significa bolsas. En ol libro 4. de los Re. 
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faja de sus pechos" sé mudarà en ci- 
licio." , 

25. Tus hombres mas hermosos" 
seràn pasados al filo de la espada, 
y tus valientés pereceràn en el combate. 

26. las puertas de Sion estàràn 
sumergidas en llanto y tristeza, y ella 
desoladà" se sentarú en la tierra. 


cilicium. 


25. Puleherrimi quoque viri 
tui gladio cadent, et fortes tui 
in po 

26. Et moerebunt atque lu- 
gebunt portae eius, et desola- 
ta in terra sedebit. 


Y 24. Esta traduccion estí fundada en el hebreo. 
Ibid. El hebreo aòade: la quemada tendré el lugar de la hermosura. 
Y 25. La palabra Aermosísimos segun el hebreo, se refiere al verso anterior en el 


ga que explica la nota inmediata. 


26. Hebr. lit. purificada. Acaso en lugar de limpiada, deberia leerse desolada. La 
palabra hebrea puede significar iguélmente 8€ sentarú, Ó te sentarús, y aCaso en lugar de 


aus puertas, deberú leerse, tus puertas. 
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CAPITULO IV. 
Continúa la desolacion de Judé. Gérmen del Sefor, glorioso. Restos de Israel salvados. 


Il. ÉN aquel tiempo habrú tan po- 
Cos hombres, que siete mugeres echa- 
rón mano de un varon," y le diràn: 
Nos mantendrémos de nuestra cuenta, 
y nos cubrirémos con nuestros .vesti- 
dos, permite que sólamente llevemos 
tu nombre, como muxeres tuyas, qUí- 
tanos, desposúndote con nosotras, el 
oprobio de la esterilidad. 

2, En aquel dia, el pimpollo del 
Senor, y el pueblo que permanece fiel, 
estaró en magnificencia Y gloria, abun- 
darín los frutos dela tierfa, y el go- 
zo para los que se hayan salvado de 
la ruina de Israel, que llenos de re- 
conocimiento, verún la proteccion de 
Dios" 

3. Entónces todos los que hayan 
quedado en Sion, y permanezcan en 
Jerusalen, serún llamados santos: to- 
dos los que estén escritos en Jerusa- 
len en el libro de la vida, 

4. Todos estos se llamarún santos, 


i. Er apprehendent septem 
mulieres virum unum in die 
illa, dicentes: Panem nostrum 
comedemus, et vestimentis no- 
stris openemur: tantummodo 
invocetur nomen tuum super 
nos, aufer opprobrium nostrum. 


2. In die illa erit germen Do- 
mini in magnificentia, et glo- 
ria, et Íructus terrae sublimis, 
et exultatio his, qui sa)vati fue- 
rint de lsraèl. 


3. Et erit: Omnis qui rel 
ctus fuerit in Sion, et residuus 
in lerusalem, sanctus vocabi- 
tur, Omhis qui scriptus est in 
vita in lerusalem. 

4. Si abluerit Lominus sor- 


V 1. Este verso centiene la continnacion de los males anunciados en el capítu- 


lo anterior. 


2. De otro modo segun el hebreo: En aquel tiempo el pimpollo del Befor, 


el príncipe guacitado por Dios, estarú en la magnificencia y en la gloria, Y el fruto de 
la tierra, este gérmen suecitado por el Seior, estarú en la elevacion y en el res. 
plandor é vista de los que se habrén salvado de la ruina de Israel. El pimpollo del 
Behor es serun unos, Ezequías, segun otros Zorobabel, y mejor, Jesucristo figura. 
do por ambos. El fruto de la tierra es el mismo Salvador, de quien en otra per: 
te se dice: Abrase la tierra, y brote al Salvador. Jnfr. xuv. 6, 


CAPITULO IV. 


des filiarum Sion, et sangui 
nem Jerusalem laverit de me- 
dio eius in spiritu iudicij, et 
spiritu. ardoris. 


5. Et creabit Dominus super 
omnem locum Montis Sion, 
et ubi invocatus est, nubem 
per diem, et fumum et splen- 
dorem ignis flamnfintis in no- 
cte: super omnem enim glo- 
ram protectio. 


6. Et tabernaculum erit in 
umbraculum diei ab aestu, et 
Mn securitatem, et absconsio- 
nem à turbine, et à pluvia. 
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despues que el Seifior purifique las man- 
chas de las hijas de Sion, y lave à 
Jerusalen' de la sangre impura que es- 
tà en medio de ella for un espíritu 
de justicia, y por un espíritu de ar- 
dor que envtarú para consumir todas 
sus tniquidades. 

5. Y el Senor harú nacer luego 
sobre todo el monte de Sion, y en el 
lugar en que habré sido invocado," una 
nube sombría durante ei dia, Y un res- 
plandor de llama ardiente durante la 
noche: y protegeré por todas partes el 


lugar de su glorias" él lo pondrú ú cu- 


bierto de la violencia de sus enemi- 
E08, Como protegió antiguamente ú su 
pueblo, y le libró del furor de los 
Esgipcios. 

6. Su tabemàculo servirà de som- 
bra contra el calor del dia, y de se- 
guridad y asilo contra las tempesta- 
des" y la lluvia en la noche. 


V 5. Hebr. dif. Y sobre su convocacion, esto es, sobre los que hayan sido llama. 
dos. En el hebreo se lée disposicion en vez de lugar. i 
Ibid. Hebr. dif. y la gloria del Senior cubriré todo este lugar. El nombre del Sefior 
que algunas veces se indica por sola la letra inicial, ha desmparecido otras veces, 
Estas promesas muestran en sentido figurado la protoccion de Dios hécia su pueblo, 


y principúlmente húcia su Iglesia. 


Y 6. Hebr. dif. de la inundacion. 
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CAPITULO V. 


Jogratitud de los hijos de fsrael. El Sefior toma 4 la casa de Judé por juez entre 


él y la casa de Israel. Males de que serén 
, Mmigos que Dios suscitarú eontra ellos. 


l. CaNTABO dilecto meo can- 
ticum —patruelis mei vineae 
guae, Vinea facta est dilecto 
meo in cornu filio olei, 


2. Et sepivit eam, et lapides 
elegit ex illa, et plantavit eam 


e 


agoviados los hijos de Israel. Ene. 


1. Yo cantaré ahora ú mi pueblo 
querido el càntico de mi pariente," que 
Compuso para quejarse de su vina. Mi 
querido plantó una vina en un lugar 
elevado muy fértil. l 

2. Y la cercó,' quitó de ella las pie- 
dras," y la plantó rara y exquisita," fa- 


V 1. Hebr.dif. Yo cantaré en nombre de.mi querido el cúntico de mi amado 80- 


bre su vifia. Todo el contexto prueba que este amado es Jesucristo, amado de Dios 
y de los hombres. La palabra hebrea que se traduce pariente, puede significar pa. 
fiente Ó amade, los Setenta la entendieron en el segundo sentido. La viia es la 
casa de Israel (Ínfr. V 7). Y Jesucristo usa de unà parébola semejante bablando 
de los Judios incrédulos, Matth. xxi. 33. et segg. 

V 2. Esto es, de su protecoion. l 

Íbid. ' Esto podia entenderse de las naciones que el Sefjor exterminó y arrejó de 
la tierra que queria dar é su pueblo. l 

Ibid. Hobr. él la plantó de Sorec, especie de vifia excelente. Las plantas de una 
especie rara: y exquisita, las plantas de Sorec son los patsiercas. 


LM 


P 


Jerem. n. 21. 
Mattè. Xa 


XC IBAÍAS, 
bricó em medio une torre, Y construyó 
en ella un lagar." Aguardaba degpues 
de estos cuidades que produjese bue- 
nas uvas, Y las produjo silvestres. 


3. Ahora pues, dice el Seior que 
se queja por mi boca, habitantes de 
Jerusalen y varones de Judú, juzgad 
entre mí Y mi vine. 

4. Qué mas debí hacer ú mi vina, 
y no lo hice' jAcaso la he agraviado 
en prometerme que produjese buenas 
uvas, Y ella no produjo sino silvestres" 

5. Mas yo os mostraré ahora lo 
que haré con mi viúa. Arrancaré su 
cerca, y quedarà expuesta ú ser ro- 
bada, destruiré.sus paredes, y serà ho- 
llada por los pasageros.' 

6. La reducirè é un desierto, no 
serà podada, ni trabajada, las zarzas 
j espinas la cubrràn, y ordenaré 4 
as nubes que no lluevan sobre ella." 


7. Elle aquí la sentencia pronen- 
citada contra la vina del Senor de los 
ejèrcitos, que es la casa de Israel, y 
los varones de Judà con su plantel 
delicioso.' Yo esperaba, dice el Seiior, 


que obrasen jústamente," y no veo sino 


miquidad:" que predujgesen frutos de 
justicia, Y no 0igo sino quejas contra 
sus violencias y rapiias. 

8. Ay de vosotros los que por una 
ambicion insaciatle juntais casa con ca- 
sa, Y anadís campo ú campo, hasta 
que os falte el. lugar, jseréis acaso 
vosotros los únicos habitantes de la 


electam, et aetificavit turrim 
in medio eius, et torcular ex. 
truxit in ea: et expectavit ut 
faceret uvas, et fecit labru- 
8C88. 

3. Nunc ergo habitatores Ie- 
rusalem, et viri luda, iudicate 
inter me et vineam. meam. 


4. Quid est quod debui ultra 
facere vineae meae, et non fe- 
Ci ell an dèod expectavi ut fa- 
ceret uvas, et fecit labrscasi 

5. Et nunc ostendem vobis 
quid ego faciam vineae mege, 
auferam sepem eius, et erit in 
direptionem: diruam maceriam 
elus, et erit in conculcationem. 

6. Et poram eam desertam: 


non putabitur, et non fodie- 


tur: et ascendent vepres et spi- 
nae: et nubibus mandabo ne 
pluant super eam imbrem. 

7. Vinea enim Domini exer- 
cituum domus Ísraèl est: et vir 
Iuda germen eius delectabile: 
et expectavi ut faceret iudi- 
cium, et ecce iniquitas: et justi- 
tiam, et ecce clamor. 


8, Vae qui coniungitis do 
mum ad doma, et agrum agro 
copulatis usque ad terminum 
loci: numquid habitabitig vos 
soli in medio terrael 


Y 2. Bajo el nombre de torre entienden los intérprtes el templo, y bajo el de 


lagar el altar de los holocaustos. 


. O mas bien: Ahora pues, vosotros que habeis permanecido fieles paru mí, Rec. 
VY 4. Hebr. ,Por quéno ha producido ella sino malos racimos, cuando yo los aguar. 


daba buenos2 


5." En hebreo los dos verbos quitar y destruir estén en infinitivo. 
5 y 6. Estas amenazas se cumplieron 4 la letra cuando Israel fué devastado 
por los Anirios, y tavieron un segundo cumplimiento en los Judíos incrédulos des. — 


pues de la muerte de Jesucristo. 


7. O mas bien: son el plantel en que toma sus delicias. Comparando los ver. 








sos 3. y 7, ee ve que el Seior distinque aqui las dos casas de lerael y de Judú 
las reprensiones y amanazas caen sobre. los prevaricadores de la cama de lerael, Y 
torna por testigo de la equidad de eu juicio 4 la casa de Judú. La de Jereel, cub 
pable y desechada, representa é los Judios incrédedos y réprobos. Judú y Jerusalem 
representan al pueble oristiano, é la Iglesia. misma de Jesueristo, que es el ver- 
dadero plantel en que el Seiior tiene sus delicias. 
dbsd. O mas bien: que la cass de. Israel hizo acciones justas, Ge. 
Ibid. Hebr. di£ Y yo mo veo sino cardonales, efectes da la violencia, 


CAPITULO V. 


9. In auribas mels sent haec, 
dicit Bomints exercruum. Ni- 
si domus multae desertae fue- 
rint grandes, et pulchrae abs- 
que habitatore. 


10. Decem enim iugera vi- 
nearum —facient lagunculam 
unam, el tnginta modii semen: 
te facient modios tres. 


ll. Vae qui consurgitis ma- 
nè ad ebrietatem sectandam, 
et potandum usque ad vespe- 
ram, Ut vino aestuetis, 


12. Cithara, et Iyra, et tympa 
num, et tibia, et vinum in 
conviviis vestris: et opus Do- 
mini non respicitis, nec opera 
manuum eius consideratis. 


13. Propterea captivus du- 
clus est populus meus, quia 
non habuit scientiam, et no- 
biles interierunt fame, et mul- 
titudo eius siti exaruit./ 


8. Hebr. dif. hasta que 
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tierra, y pretendeis poseerla toda en- 
terat" 

9, He oido con tndignacion estas 
cosas, dice el Seior de los ejércitos, 
y pura castigar vuestra ambicion, vues- 
tro orgullo y avaricia," os declaro que 
ésa multitud de casas que poseeis, esas 
habitaciones tan extensas y hermosas, 
quedarón destertas, sin que un solo 
hombre habite en ellas, 

10. Porque vendrú un tiempo en que 
diez yugadas" de vina apénas llena- 
rún un pequeno vaso" de vino, Y en 


que treinta modios" de semilla no da- 


tén sino tres." l 

ll. Ay tambten de vosotros los que 
os levantais: por la maiana para en- 
tregaros ú la embriaguez," y para be- 
ber hasta la tarde," y acaloraros con 
los res de el vino. 

12. La cítara, la lira, Y el pandero 
y la flauta, y los vinos mas deliciosos 
se hallan en vuestros convites, Y no 
tencis consideracion 4 la obra del Se- 
nor, abandonats su culto, despreciais 
su ley) y no considerais las obras 
de sus manos, nt las maravillas que 
ha obrado en favor vuestro. 

13. Por eso, dice el Setor, mi pue- 
blo fué llevado cautivo," porque no tu- 
vo inteligencia, ni atendió ú lo que 
me debia, y yo le habia mandadoY' sus 
nobles murieron de hambre, y el resto 
del pueblo se secó de sed. 


os falte el lugar, y habiteis selos en medio de la tierra. 


9. Hebr. dif. Yo oigo al Sefor de los cjércitos, su v03 esté en mis oidos: Yo ju- 


ro, dice el Sefior, 


e esta muchedumbre, drc. 


Quiere decir, que en el hebreo se 


lés: En los oidos del Seior, 6 el Seior en mis oidos, acaso em lugar de le vos del 
Gesor en mis oides. La palabra voz pudo haberno omitide. 
V 10. Hebr. lit. diez pares, quiere decir el terreno que diez pares de bueyes 
poeden trabejar en un dis ó de una ver. 
lbid. Hobr. Un bato, medida que contenia cerca de treinta pintas (56132 cuem 


tillos). 


Ibid. Un chomer, cerca de trescientes pintes (240 cuartillos). 


Ibid. 
Y Ui. 
palma. Vénse ol Levítico x. 9. 


Hebr. un efa, que contenia cerca de treinta pintas (24 cuartillos). 
Hebr. Para abandonaros ú beber sécar, que própiamente es el vino de la 


Ibid. Hebr. y que permaneciendo hasta muy tarde os dejais acalorar por les va. 
fores del vino, ó arrebatar de los excesos que ocasiona / 

Y 12. O mas bien: Vosotros no pensais en los maldd con que os emenaza. Esta 
Obra parece ser de la que se habla en el VY 19. 

Y 13. El profeta anuncia literdimente el cautiverio de los Judíos entre los Asi. 
fios, símbolo de la dispersion de los que fueron Encrédulos despues de la muerte de 


Jesueristo, é quienes 


an Gerónimo aplica este vaticinio. 


Jbid. O porque no atiende ú lo que se le ha enunciado de parte del Seior. 


ISAÍAS. 

14. Por eso el infierno ensanchó 
Su seno, y abrió su gerganta sin tér- 
mino, y todos los poderosos de Ísrael 
Yy todo su pueblo" bajaràn à él juntos. 


15. Todos los hombres tendréún que 
encorvarse bajo el yugo que Dios quie- 
ra imponerles: los grandes seràn hu- 
millados, y abatidos los ojos de los 
soberbios. 

16. . Y el Senor de los ejércitos 
manifestarà su grandeza en el juicio 
que. pronunçiarú contra los impíos, y 
el Dios Santo harú reconocer su san- 
tidad en la manifestacion de su jus- 
ticia contra los malvados. 

17. Entónces los (ee y humil- 
des que habian sido devorados por los 
magnates como los carderos lo son por 
los lobos, se apacentaràn en paz se- 
gui su clase, y los extranos se ali- 
mentarón: en los desiertos convertidos 
en fértiles campinias." 

48. Ay de vosotros los que arras- 
trais la iniquidad, valiéndoos de la men- 
tira como de cordel, y tirais tras de 
vosotros el pecado, como los tirantes 
llevan el carro, multiplicando sin cee 
sar vuestros crimenes, fúlsamente per- 
suadidos de que Dios los dejarú im- 
punes, y no enviarú sobre vosotros los 
males con que os ha amenazado,' 
19. Y decis, hablando del Seior: Apre- 
súrese lo que quiere hacer," venga luego, 
para que lo veamos: adelàntese, y cúm- 
plase el designio del Santo de Israel, pa- 


14. Propterea dilatavit infer- 
nus animam suam, et aperuit 
os suum absque ullo termino: 
et descendent fortes eius, et 
populus elus, et sublimes, glo- 
riosique eius ad eum. 

15. Et incurvabitur homo, et 
humiliabitur vir, et oculi subli- 
mium deprimentur. 


16. Et exaltabitur Dominus 
exercituum in iudicio, et Deus 
sanctus sanctificabitur in iusti- 
tia. 


V7. Et pascentur agni iuxta 
ordinem suum, et deserta in 
ubertatem versa údvenae có- 
medent. 


18. Vae qui trahitjs iniquita- 
tem in funiculis vanitatis, et 
quasi vinculum plaustri pecca- 
tum. 


19. Qui dicitis: Festinet, et 
Citò veniat opus elus, ut Vvi- 
deamus: et appropiet, et ve- 
niat consilium sancti Israel, et 


Y 14. Hebr. sus grandes I su muchedumbre, los que estén en la elevacion Yy 


los que: estén en la alegria. 


n el hebreo los pronombres son del génoro femenin o. 


17. El hebreo podria entenderse en. este sentido: Entónces los vencedores dos 


a segun sus leyes, I los extraios devoraréón la 
a 


misma palabra hebrea lei 


grosura de 8u pais fértil. 


de diverso modo, puede significar corderos Ó cobra. 


dores, el último sentido corresponde é la aredr advenedizos ó extreios del miem.- 


bro siguiente. Los Setenta entendieron robados ú oprimidos en lugar de extraioss 
y leyeron corderos en este sentido: Los que serún llevados se apacentarén como los 
toros, y los corderos consumirén los desiertos de los que fueron trasladados. Esto 
prueba 4 lo ménes variedad en las lecciones y en la inteligencia. 

Y 18. Hebr. dif. Ay de vosotros los que os atrais la pena de vuestre iniquidad como 
con cordeles de mentira, y haceis venir sobre vosotros el castigo de vuestro pecado co- 
mo un pesade carro que se tira con doble cuerda, que decis, dic. En el estilo he. 
breo el pecado se toma algunas veces por la pena. Véase lo dicho sobre este texto 
en la Disertacion sobre los Profetgg, parte 2. $ 15. Parece que en la Vulgata vis. 


culum es errata por vinculo. 
19. Lit. Que eu obre llegue pronto, para que la véamos. 





aciemus illud. 
A). Vae qui dicitis malum 
bonum, et bonum malum: po- 
nentes tenebras lucem, et lu- 
cem tenebres: ponentes ama- 
run ia dulce, et dulce in ama- 
rum. 

dl. Vae qui sapientes estis in 
oculis vestris, et coram vobis- 
metipsis prudentes. 

-X2, Vae qui potentes estis ad 
bibendum vinum, et viri fortes 
ad miscendam ebrietatem. 

23. Qui iustificatis impium pro 
muneribus, et iustitam iusti 
gufertis ab eo. 

24. Propter hoc, sicut devo- 
rat stipulam lingua ignis, et ca- 
lor flammae exurit, sic radix 
eoruim quasi favilla erit, et ger- 
men eorum ut pulvis ascendet. 
Abiecerunt enim legem Domi- 
ni exercituum, et eloquium san- 
cti Ísraél blasphemaverunt. 


25. Ideo iratus est furor Do- 
Mini in populum suum, et ex- 
tendit manum.suam super eum, 
et percussit euin:' et conturba- 
ti sunt montes, facta sunt mor. 
ticina eorum quasi stercus in 
medio platearum. Ín his omai- 
bus non est aversus furor eius, 
sed adhuc manus eius extenta. 


28. Et elevabit signum in na- 


tionibus procul, et sibilabit ad. 


eum de finibus terrae: et ecce 
festnus velociter veniet. 


21. Non est deficiens, neque 
laborans in eo: non dormita- 
bit, neque dormiet, neque sol- 


GAPITULO Ve 
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ra que reconoxzcamos si es verdadero, 

20. Ay de los que llamais al mal 
bien, y al bien mal, que deis ú las 
tinieblas el nombre de luz,y ú la luz 
el nombre de tinieblas, que haceis pa- 
sar por dulce lo amargo, Y por amargo 
lo dulce. l 

al. Ay de los que sois sabios ú 
vuestros propios ojos, y prudentes en 
vuestro propio juicio. 
- 22, Ay delos que sois poderosos 

ra beber vino, y valientes para eme 
Dria aros,//. 

3... Vogotros que por regalos juse 
tificais al impío y despojais al justo 
de su derecho condenàndole sin razon. 

24. Por esto, como se consume al 
fuego la estopa, Y como la devora la 
llama ardiente, así serún abrasados 
hasta.la raiz estos jueces tnfieles, y sus 
renuevos seràn reducidos é polvo, por 
cuanto han hollado la ley del Senor 
de los ejércitos, y han blasfemado" 
la palabra del Santo de Ísrael, acu. 
súndola de falsedad. 

25. Por tanto, el furor del Senor 
se ha encendido contra su pueblo, y 
extendió su mane sobre él, y le hirió 
con calamidades, y los montes se es- 


Prov. in. 7. 
Rom. Elle 16, 


tremecieron, los mas grandes y pode- 


rosos entre ellos han sido derribados, 
y sus cadúveres han sido arrojados co- 
mo suciedad en medio de las plazas 


públicas. Y aun con todas estas cosas 


no se ha aplacado su furor, sino que 
permanece extendida 8u mano. 

26. Y levantaró su bandera péra 
servir de senal éà naciones distantes," 
y las llamarà con silbido desde las ex- 
tremidades de la tierra, para hacerlas 
venir contra su pueblo, y vendràn al 
punto con. prodigiosa velocidad. 

27. Y no sentirà durante el camino, 
ni cansancio ni trabajo: no dormitarà 
ni dormirú, ni desatarà el tabalí de 


Y 29. Hebr. lit. pera mezolar el vine de la palma. Las bebidas que embriaga. 
a se acostumbraban beber sin mezclarles agua, tal es el orígen de csta cxpresion. 


94. Hebr. despreciado. 


Y 26. Puede entenderse de los Asirios. San Gerónimo lo entiende de los Roma- 


Ros. La palabra que corresponde ú naciones, està en singular en el, hebreo, como los 
propombres Y verbos de las frases siguientes. 
da Hebr. El ne ee cansarú ni se i 


TOM. Slll. 


di 


Antes de la 
era cr. vulgar 
158. 
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gus costados, hi romperí una sola cor- 
rea de su calzado en 3u marcha: de 
manera que nada podrú cqusarle de- 
tencion. 

28. Todas sus saetas son agudas, 
y todos sus arcos estén extendidos y 
prontos para tirar, los cascos de sus 
caballós son duros como piedra," y las 
ruedas de sus Carros se asemejan al 
ímpetu de la tempestàd. 

99, Rugirú como un leons" rugira 
Como una manada de leoncillos, y bra- 
Mmaré, y se arrojarú sobre la presa, y. 
la afianzarú sin que nadie pueda qui- 
tàrsela. 

30. Y en aquel dia se avangaró se- 
bre Israel con bramidos semejantes al 
ruido de las olas del mar, mirarémes 
por todas partes sobre la tierra pera 
buscar socorro, y no verémos sino ti- 
nieblas y afliccion, sin que aparezca 
aigun rayo de luz en tan profunda 
obscuridad," ni algun medio de eutitar 
peligro tan urgente. 


98. Entónces no se herraban los eaballos. 


vetur cingulum regum elus, n6e, 
rumpetur corrigia calcegmenti 
eius. 


88. Sagitlse eius acutae, el 
omnes arcus eius extenti. Un- 
gulae equorum eius ut silex, es 
rotae eius quasi impetus tem- 
pestatis. 


29. Rugitus ejus ut leonis, rus 
giet ut catuli leonum: et fi 
det, et tenebit praedam: et a 
plexabitur, et non erit qui e- 
ruat, . 

30. Et sonabit super eum im 
die illa sicut sopitus maris: aepi- 
ciemus in terram, el ecce te- 
nebrae tribulationis, et lux ob- 
tenehrata est in caligine eius. 


29. En hebreo la palabra que cortesponde 4 rugiré no tiene conjancion, y asi 


la entienden los Rabinos. 


80. Hebr. dif. y la luz se obscureceré en la ruina de esta Ds el hebreo dice, 
en 8us, ruinas, segun la Vulgata deberia decir en su obecuridad. 


é 
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CAPITULO VI. 


Tsnías ve la gloria del Sefior, quien le envia é llevar seu palabra í los hijos de 
Israel y de Judé, le anuncia el endurecimiento de ellos y las diferentes revelu. 


ciones que han de experimentar. 


1. En afo en que murió el rey 
Ozias, yo ví al Senor bajo la figura 
de un hombre, sentado sobre un trono 
sublime y elevado/ y l 
de sus fo tal llenaba el templos tanta 
era su amplitud y magnificencia. 

2. Los terbnes As a al rede- 
dor" del trono, y tenian cada uno seis 
alas, con dos cubrian su rostro" con 


a parte inferior . 


1. ÍN anno, quo mertuus est 
rex Ozias, vidi Dominum se- 
dentem super solium excelsum 
et elevatum: et ea quae sub. 
ipso erant, replebant templum: 


2. Seraphim stabant super il 
lud: sex alae uni, et. ses alae 
alteri: duabus velabant facdem. 


V 1. Segun el testimonio de S. Juan, el que vió. Ísaías era el Hijo de Dios. 


Joan. xm. 40. 41. 


Ibid. La palabra hebrea segun los Rabinos significa franjas, tambien dia ugni. 


du Tayos, Y mas oportumo. 


parecé 
2. Este es el sentido de los Setenta, el hebreo podria traducirse : arribe, 


del Sefior. 


Ibid. La Vulgata 4 la lotra: Su rostro.,....sus piés, El hehreo. es equíroco, pero 


CAPITÒLO VI. 


èius, Et duabus velabànt pedes 
eius, et duabus vòlabant. 

3. Et clamabant alter ad al- 
'terum, et dicebant: Sanctus, 
sanctus, sanctus, Dominus Deus 
exercituum, plena est òmnis 
terra glotià etus. 

4. Et commota sunt supetfe 
minaria catdinur à voce cla- 
mantis, et domus repleta est 
fumo. ia 

5. Et dixi: Vae trihi, quia ta- 
tui, qura vir pollutus labiis ego 
sum, et in medio populi polid- 
ta labia habentis ego habito, 
etregem Dominum exercituum 
vidi oculis meis. 


6. Et volavit ad me unus de 
Seraphifn, et in ménu eius cal- 
culus, quem forcipe tulerat de 
altari. 


Y. Et tetigit os meum, ét di- 
xit: Eece tetigit hoc labia tua, 


et auferetur iniquitas tua, et 


peccatumn tuum mundabitur. 
$,. Et audivi vocem Domini 
dicentis: Quem mittam" et 


quis ibit mobist Et dixi: Ecce 


ego, mitte me. 


9. Et dixit: Vade, et dices po- 
pulo huic: Audite audientes, et 
folite intelligere: et videté vi- 
Sionem, et nolite cognoscerè. 


iÓ. Excaeca cor populi huius, 
et aures eius aggrava: et ocu- 


21 
dos cubrian los piés, y con dos vo- 
laban, / 
3. Y clamaban alternativamente: 
Sento, sunto, santo es. el Senor Dios 
de los ejércitoss" la tierra toda està 
Hería del resplandor de su gloria. 


4. La parte superior de la puerta 
fué conmovida 4 la voz del que cla- 
maàba, y la casà se llenó de humo, signo 
de la presencia dè Dios. / 

5. Entónces dije: Ay de mí que 
hè callado, y no soy diono de juntar 
mis alabanzas ú las de estos espíritus 
bienaventurados.' porque mis labios 
son ímpuros, y habito en medio de un 
pueblo cuyos labios estén manchadoss 
Y sin embargo hè visto con mis pro- 
pios ojos al Rey del cielo y al Senor 
de los ejércitos. , 
6. Al mismo tiempo uno de los 
sefafines voló húcia mí, teniendo en 
su mano un carbon encendido" que ha- 
bia tomado con tenazas de sobre él 
altar, / l o 

7. Y toeando mi boca, dijo: He 
aquí este carbon tocó tus labios, tu 
iniquidad serà borrada, y purificado tu 
pecado. a 

8. Y luego oí la voz del Senor que 
decia: jA ue enviaré húcia ese pue- 
blo infiel: ,Y quién irà ú llevarle nues- 
tras palabrasi" Aquí estoy, respondi 
yo, envíame, 

9. Y el Semor me dijo: Anda, y di 
4 ese pueblo: Oid lo que os digo de 
parte del Seior, y no lo entendais, 
ved lo que os hago ver, Y no lo co- 
nozcais, 

180. Así sucederú ú este qmeblo, 
porque el Senor me ha dicho: Ciega" 


en los intérpretes lo explican en el sentido que presenta aquí la traduccion. 
3. Los sentos padres advierten en esta triple glorificacion de un solo Dios, el 
misterio de la Trinidad de las divinas persenas en la unidad de la divina esencia. 

5. Heobr. dif. Ay de mí, s0y perdido, porque mis labios duc. y yo he visto, dec. 
er lo dicho acerca de este verso en el prefacio. 


6. 
e Re 


Lit. una piedrecilla. El hebreo significa própiamente una piedra roja por 


La unidad de la esencia y la Trinidad de las personas en Dios se miran 


aquí, la primera en la expresion enviaré en singular, la segunda en las palabras 


part nosotros, en plural. 
Y 10. Hebr. lit. Engrasa 


y agrava el corazon de este pueblo dec. Los Setenta 


tradujeron: Porque el corszon de este pueblo se ha endurecido, sus cidos se han he. 


Apoc. fe. 8 


Matitb. Xni. 
14. 


Marc. vv. 10. 
Luc. vn. 16. 
Joan. xm. 40.. 
Act. XEVi. 
96, : 


Rom, m. 8. 


Antes de la 
era cr. vulgar 
142 


4. Reg. zv1. 5. 
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el corazon de ese pueblo, tapa sus ore- 
jas, y cierra sus ojos, para que sus 
0jo8 no vean, sus Orejas no Oigan, Y 
6u Corazon no comprenda, Y se cen- 
vierta ú mí, y yo le gane. 

Il. Y le dije: ,Hasta cuàndo, Se- 
flor, durarú vuestra cólera2 Y respon- 
dió: Hasta que queden" desoladas y 
sin habitantes las ciudades, y las ca- 
sas sin hombres, y la tierra desierta, 
Como sucederú ciertamente: 

12. Porque el Sefior desterrarà 
léjos de su pais é los hombres de esta 
nacton, quitarú primero gran parte de 
ellos, y los que deje en medio de la 
tierra, de donde quitó ú los otros, se 
multiplicaràn de nuevo. 


13. Pero Dios la diezmarí aún, y 


depues ella volveràú al Senor, Y colma- 
da de sus bendiciones, aparecerú en 
su grandeza como un terebinto, y co- 
mo una encina que extiende sus, ra- 


mas muy léj0s, y la simiente que que- 


dare de ella, serà una generacion santa." 


eho sordos, y él ha cerrado sus ojos, dec 


los eius claude: ne fortè videat 
oculis suis, et auribus suls au- 
diat, et corde suo intelligat, et 
convertatur, et sanem eum. 


11. Et dixi: Usquequo Domi- 
nel Et dixit: Donec desolentur 
civitates absque habitatore, et 
domus sinè homine, et terra 
relinquetur deserta. 


12. Et longè faciet Dominus 
homines, et multiplicabitur 
quae derelicta fuerat in medio 
terrae. 


13. Et adhuc in ea decimae 
tio, et convertetur, et ent in 
ostensionem sicut terebinthus, 
et sicut quercus, quee expandit 
ramos 8su08. semen sanctum 
erit id, quod steterit in ea. 


S. Pablo, S. Juan y Jesucristo mismo 


han aplicado este texto al endurecimiento de los Judios en tiempo del Evangelio. 
Matth. zu1. 14. Luc. vn. 10. Joan. xm. 40. Act. xxvim. 26. Rom. xi. 8. Véase el 
prefacio. Fn el hebreo se lée y sanidad en lugar de y ye sane. 

11. Se lée en el hebreo sea asalada, en lugar de sea abandonada. 

13. Hebr. Mas habrí aun sobre ella un diezmo, luego serú de nuevo herida, 
serú incendiada, y ella llegaró é ser como un terebinto ó una encina euyas hojas 
han caido y de que solo queda el esqueleto, y este -esqueleto que quedarú de elle, 
eontendró una generacion santa. Vénse lo dicho acerca de este verso en el prefacio. 
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. dieron" tomar. 


CAPITULO VIL. 


Los reyes de Siria y de Israel se ligan contra Jernsalen. No conseguirén su de. 
signio. Una Virgen daréú 4 luz un hijo que se llamaréó Emmanuel. Calamidades 


que caerén sobre Judó. 


Il. En tiempo de Acaz, hijo de 
Joatan, hijo de Ozías, rey de Judé, 
Rasin, rey de Siria, y Facée, hijo de 
Remelía, rey de Israel, se dirigieron 
à Jerusalen para atacarla, y no la pu- 


2. Y desde el principio de esta guer- 
ra teniendo noticia la casa de Da- 


Il. Er factum est in diebus 
Achaz filij loathan, filij Oziae 
regis Juda, ascendit Rasin rex 
Syriae, et Phacee filius Rome- 
Jiae rex Israèl, in Terusalem, ad 
praeliandum contra eam: et 
non potuerunt debellare eam. 

2. Et nuneiaverunt domui Da- 
vid, dicentes: Requievit Syria 


Y 1. Se lée en el hebreo pudo en lugar de pudieron. Les vanos esfuerzos de los 
Israelitas contra Jerusalen pueden representar los de los idolatras y Judios imcré- 


dulos contra la Jglesia naciente. 
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super Ephraim, et commotum 
est cor eius, et cor popul: elus, 
sicut moventur ligna sHvarum 
à facie venti. l 


83. Et dixit Dominus ad I- 
saiam: Egredere in occursum 
Achaz tu, et qui derelictus est 
lasub filius tuus, ad extremum 
aquaeductus piscinae superio- 
ns in via Agri fullonis. 

4. Et dices ad eum: Vide ut 
sleas: noli timere, et cor tuum 
ne formidet à duabus caudis ti- 
tiooum fumigantium istorum 
m ira furoris Rasin regis Sy- 
riae, et fili) Romeliae: 

5. Eo quòd consilium inierit 
contra te Syria in malum E- 
phraim, et filius Romeliae, di- 
centes: 

6. Ascendamus ad ludam, et 
suscitemus eum, et avellamus 
eum ad nos, et ponamus regem 
in medio eius filium Tabeel. 

7. Haec dicit Dominus Deus: 
Non stabit, et non erit istud: 


8, Sed caput Syriae Dama- 
seus, et caput Damasci Rasin: 
et adhuc sexaginta et quinque 
anni, et desinet Ephraim esse 


populus:, 


vid de que la Siria se habia unido" 
con Efraim y demas tribus que com- 
pontian el reino de Israel contra el de 
Judú, el corazon de Aca2, y el corazon 
de su pueblo se estremecieron como 
tiemblan los àrbales de los bosques 
agitados por el viento. 

3. Entónces el Senor dijo à Ísaias: 
Preséntate é Acaz con Jasub, el hijo 
que te ha quedado," en la extremi- 
dad del acueducto de la piscina su- 

rior" sobre el camino del campo del 

atanero, 

4. Y le dirús: Cuide de permane- 
cer quietol y en silencio: no temas, y 
no se turbe tu corazon é vista de esos 
dos cabos de tizones que humean de 
cólera y furor, Rasin, rey de Síria," 
y el hijo de Romelía, 

5. Porque la Siria y Rasin," Efrcim 
y el hijo de Romelía han formado el 
designio de danarte, diciendo: 


6. Vamos contra Judí, hagúmosie 
la guerra, dominémosle, y establezca- 
mos allí por rey al hijo de Tabeel." 


7. Mas esto dice el Senor Dios: 
Tal proyecto no subsistirà, ni tendrà 
efecto: 

8. Sino que Damasco permunece- 
rú siendo capital de Siria, y Rasin rei- 
narú en Damasco, sin tener dominio 
sobre .Judú: y respecto de Efraim, lés 
jos de conquistar ú Judú, dentro de 
sesenta y cinco anos, contados desde el 
dia en que lo predijo Amos/l Efraim 
perecerú, y dejarà de ser una nacion, 


Y 2. En lugar de descanso, parece que los Setenta y el intérprete caldeo leyes 


Jon se juntó. 


Y 3. Hebr. tú y Sear.Jasub tu hijo. Sear.Jesub significa èl resto volveró, esto 


nombre era misterioso, y 


podemos conjeturar que Dios lo hizo imponer 4 aquel ni. 


fio en prueba de que Judú se veria libre de la opresion de aquel reinado, Le TES. 

tos del pueblo se convertirian el Sefior bajo el de Fzequias. Jnfr. x. 21. 22. 
Ibid. Esta piscina estaba al pié de los muros de Jerusalen del lado del oriente. 
4. Este es el sentido del hebreo: Teuned cuidado de permanecer en reposo, ne. 


da a 
t 5. 
pudo 


leerse y Rasin. 


Se lés en el hebreo, y de la Siria, en lugar de y del rey de Siria. 
El paralelo de las expresiones da motivo para creer que en lugar de malum 


Y 6. El nombre Tabeel significa en hebreo la bondad de Dios. 

VY 8. La toma de Sumaria por Salmanasar cae en el afio 721 úíntes do la ers 
Cristiana vulgar, y algunos suponen que ú los sesenta y cinco aBos cabales dosde 
ja profecia de Amos, cuya fecha es del segundo afio únies del terremoto que. hubo 


Matti. 1.33. 
Luc. 1. 31. 
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9. Hasta entónces Ramaria serà là 
capital de Efraim, y el hijo de Rome- 
la, rey de Namzria, sin mando en 
Judea. Creed lo que os digò, porque 
Bi no cteis 4 mis palabras, no petnia: 
neceréis en mi gracia, mi podréts re. 
sistir ú vuestros enemtigos. 

10. El Sefior" continuando en ha- 
blar é Acaz, le dijo: Si lo que te pro- 
meto pòr boca de mi profeta te pare- 
ce muy extraordinario para creerlo 
sobre su palabra, 

11. Pide al Senor tu Dios que te 
haga ver un prodigio, ó de lo pro- 
fundo del infierno, ó de lo mas alto 
del cielo, que confirme la verdad de 
esta promesa. 

i2. Acaz que mo creia el anuncio, 
pero que queria ocultar su increduli- 
dad bajo el velo del respeto, respon- 


dió: No pediré un prodigio, y no ten- 


taré al Senor. 

13. E lsaias que penetraba su ma- 
licia, le dijo: Escucha, pues, casa de 
David: /No os basta cansar la pacren- 
cia de los hombres por vuestras vio. 
lencias é ingusticias, sino querer tambien 
ser molestos ú mt Dios por vuestra 
desconfianza é incredulidad: Pero este 
Dios mnfinitamente bueno no puede can- 
sarse. 
— 14. Por eso el Benor mismo os 
darà un prodigio mímfinitamente mas 
brillante que el que rehusais: Una vír- 
gen concebirú y parirà un hijo que se- 
rà llamado EMMANUEL," es decir, Dios 
con nosotros, porque serú júntamente 
Dios y hombre. 


bajo Ozías. Otros con mas fundamento 


pensen 
cuentan desde el dia en que lsaías hablaba, y 
enviados por Asgarhaddon al pais de Samària reinande 


9. Et caput Ephlraim Sama- 
fia, et caput Samariae filius Ro- 
melize. Si non credideritis, nòn 
permanebitis.. 


10. Et adieeit Domimus loqui 
ad Achauz, dicens: - 


il. Pete tibi signum à Domi- 
hó Deo tto in profandum infer- 
ni, sive in excelsum supra. 


P2. Et dixit Achaz: Non pe- 
tam, et non tentabo Dominum. 


13. Et dixit: Audite ergo do- 
mus David: Numquid parum 
Vvobis est, molestos esse homi- 
nibus, quia molesti estis et Deo 
meol 


HM. Propter hoc dabit Domi- 
nus ipse Vobis signum: EccE 
VIRGO CONCIPIET, ET PARlET 
FILIUM, ET VOCABITUR NOMEN 
EIUS BMMANUEL. 


j 
que estos sèsenta Y Cincó aios se 
acaban en la venida de los Cuteos 
Manasses. Véase la Diserta. 


cion sobre los sesenta y cinco eios, al frente de este libro. Pudo suceder que los co: 
pistas transpusieran esta frase, y todavía, dic., que parece pertenecer al verso siguien- 
te despues de la palabra Romelía, de manera que las dos expresiones paralelas, le 
cabeza de Siria, Euc......y la cabesa de Efraim, drc., hubiesen formado el Y 8. 

Y 10. Como en lo que sigue el profeta es quien habla, el intérprete caldeo en 
lugar de el Sefor, dice el profeta del Senior. Acaso en hebreo se leia lsgtee en lui 


gar, del Sefior. 


Y 14. 8. Mateo nos hace advertir el cumplimiento de esta profeeia en la perso- 
na de Jesucristo que nació de una virgen, y siendo Dios y Hombre, es verdadérai 
mente Emmanuel, esto es, Dios con nosotros, é quienes se unió con la mayor inti. 
midad. Mattà, 1. 22. 23. Jesucristo, 4 quien selo pertenece la profecia contenida em 


este verso, fué 'repr 
quel: se. habia. en: dl - 


ntado entónces por un hijo que Dios prometió é lea'a:. et 
10. Vésso-al frenie de este libro la Diseriacion sobre 


esto versp. 


CAPITVLO. VIL 


15. Butyeum et mel comedet, 
ut sciat reprobare malum, et 
eligere boRUM. 


16. Quia antequam sciat puer 
reprobare malum, et eligere 
bonum, derelinquetur terra, 
quem tu detestaris à facie duo- 
um regum suorum. 


17, Adducet Dominus super 
te, et super populum tuum, et 
super domum patris tui dies, 
qui non venerunt à diebus se- 
parationys Ephraim à ludg cum 
rege Assyrierym. 


18. Ens erit in die illa: Sibila- 


bit Dominus mugcae, est 
in extremo flumiaum pti, 
et api, quae est in terra Assur, 


19. Bi vanient, et requiescent, 
Qmnes ip torrentibus vallum, 


et ip caverais petrarum, et in 
omnibus frutetis, et in universis 
foraminibus. 


90. In die illa radet Bominus 


in novacula conducta in his, 
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15 Comerú manteça y miel coma. 
los demas niuos, para nutrirge y ferti- 
ficarse, de manera" que sepa recha- 
zar el mal y elegir El bien. 

16. Tal serú el signe de la vic- 
toria que los verdaderos Isrgelias con- 
seguirún un dia sobre sus mas crue- 
les enemigosi y esta promesa asegura 
la ruina de los reyes que quisieren 
acometeres. Deuntro de poco los veréis 
pereçer. porque" úntes que el nine 
que Dios me darú como seiial de su 
derrota sepa deshechar el mal y esco- 
ger el bien, la tierra que tú detestas 
é causa de sus dos reyes" que se le- 
vantan centra, €í, serà abandonada, 
saqueada par sus contrertes, léjos 
Raceros el mal que temeis. 
Pero" hay otros males que no 
Conoceis, y que caerún sobre vosotros 
en castigo de vuestres infidelidades, 
El Senor haràú venir sobre tí, y sobre 
tu pueblo, y sobre la casa de tu ja 
dre, por medio de las armas de los 
Asirios, tiempos tan. infelices, que nun- 
ça se han visto semcejantes desde que 
Elraim se apartó de Judé." 

I8. Y en aquel dia el Senor lla- 
marú con un silbido é la mosca que 
estíà 4 la extremidad de los rios de 
Egipto, y é la abeja que està en el pais 
de Asgur: esto es, LL ns Es a ru. 
de los Astrios, 

I9. Y al sastante vendràn todos 4 
descansar en los torrentes de los va 
lles, y en log huecos de las rocas, $o. 
bre todos los arbustos y en todas las 
aberturas,' en todas las cavanas, y em 
todos los palacios de Judea, Nevando 
consigo la destruccion y la muerte. 

20. Y en aquel dia el Senor se 
servirú de. los pueblos que estàn al 


Y 15. O de etro modo: hasta que él sepa. 
Ç 16. Hpbr. diS Pero. La partícula hebrea puede significar porque ú pero, 
id. lHebr. los dos paises cuyos rayas temes. 


17. Este 
Hbid. 


cula esté express en la versien da, los. Setenta. 
Teglatíalasar despues de haber desolado la Siria y el reino de Israel, pre. 


tendió que Acaz le pagase tributo, y despues Sennmaquerib vino é desolar la Judea. 
Y 18. O mas bien: los Filisteos é Idumeos cuyos paises se extendian hasta el 


brazo oriental del Nilo. Vésse el libro 2. de los 


aralipómenos xxrvm. 17. 18. 


Y 19. La leccion hebrea se supone que significa laudatis locis, 6 vilibus arbori. 
bus, en vez de otra palabra del misme idioma que equivale é foraminibus. 


ag 
otro lado del rio Eufrútes y del rey 
de los Asirios" que los gobierna, co- 
mo de una navaja" alquilada'para raer 
las cabezas, el vèllo' de' los 'pres" y 
toda la barba de st pueblo, esto es, 


para quitar ú todos los malvados que 


son como las pp en el cuer- 
po para esclavizarlos, y despojarlos de 
aa de que abusan. '— 
Judea, como úntes, numerosos ganados, 
un hombre mantendrà apénas una va- 
ca y dos ovejas.— 

22. Y estando incultas las tierras 
y reducidas ú pastos, él no se nutri- 
rú sino con manteca, por la abundan- 
cia dela leche que le darún aquellos 
gen antmales, porque todos los que 

ayan quedado en medio de la tier- 
ra despues de su desolacion, no co- 
meréón sino manteca y miel, Y no ten- 
drún otro alimento. / 

23. Vendró un tiempo en que to- 
dos los lugares en que se vendieron 
mil pies de vina en mil monedas de 
plata," por su grande abundancia, solo 
creceràún zarzas y espinas. 
: 24. Entrarún en él con arcos y 
echas, para defenderse de las en- 
tes y fieras que habitarún allí, porque 
las zarzas y espinas se extenderéón por 
todas partes, y les serviran de astlo, 

25. Y todos los montes que eran 
cultivados con hazada serún entónces 
abandonados: no se temerú ver cre- 
cer en ellos las zarzas y espinas," si- 
no que serviràún de pasto é los bue- 
yes, y los ganados menores los pisà- 
ràn destruidas las cercas que les im- 
pedian la entrada. 


Y en aquel dia no habrà en 


OC Imma) Ò 


qui trans flumen sunt, in rege 
ssyriorum, caput et pilos pe-' 
dum, et barbam universam, 


Q 


13 
e 


91. Eterit in die illa: Nutriet 
homo vaccam boum, et duas 
OVes, 


99. Et prae ubertate lactis 
comedet butyrum, butyrum ee 
nim et mel manducabit omnis 
qui relictus fuerit in médio ter- 
rae, 


: 93. Et erit in die illa: emnis 
locus ubi fuernt mille vites, 
mille argenteis, in spinas et in 
vepres erunt. 


94. Cum sagittis et arcu in- 
gredientur illuc: vepres enim 
et spinae erunt in univemga ter- 
TA. 


25. Et omnes montes, qui in 
sarculo sarrientur, non veniet 
illuc terror spinarum et vee 
prium, et erit in pascua bovis, 
et in conculcationem pecoris, 


Y 20. Teglatfalasar, 6 segun otros, Sennaquerib. Los enemigos de Judú y de Je- 


pusalen representan 4 los de la Iglesia. 
Hi mas bien: como tijeras. 
Ibid. Pilos pedum, en lugar de 


Y 23. Mil sicles, que hacen a 1600 libras franceses, (297. ps, 4 re. 9 grs.) 
V 25. Heèbr. dif. y todas las montaiias què se cultivaban con el almocafre ó escardi- 
lo, y que no temian las zarsas ni las espines, servirén ú los bueyes, duc. 


GAPITCLO VIII. 
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CAPITULO VIII. 


Hijo que debe nacer 4 Isaías. Destruccien próxima de Israel y de Siria. Destruc. 
cion de Judé. Vanos esfuerzos de sus enemigos. El Sefior se hace una piedra dé 
escúndalo para las dos casas de Israel y de Judú. Desolacion del reino do las 


diez tribus. 


l. Er dixit Dominus ad me: 
Sume tibi librum grandem, et 
seribe in eo stylo hominis: Ve- 
lociter spolia detrahe, citò prae- 
dare. 

9. Et adhibui mihi testes fi. 
deles, Uriam sacerdotem , et 
dachariam filium Barachiae: 


3. Et accessi ad prophetis- 
sam, et concepit et peperit 
flium. Et dixit Dominus ad 
me: Voca nomen eius, Acce- 
lera spolia detrahere: Festina 
praedari. 

4. Quia antequam sciat puer 
vocare patrem suum et ma- 
trem suam, auferetur fortitudo 
Damasci, et spolia Samariae 
coram rege Assyriorum. 

5. Et adiecit Dominus loqui 
ad me adhuc, dicens: 

- 6. Pro eo quòd abiecit po- 
pulus iste aquas Siloé, quae 
vadunt cum silentió, et as- 
sumpsit magis Rasin, et filium 
es Romeliae: 


7. Propter hoc ecce Domi- 
nus adducet super eos aquas 
fluminis fortes et multas, re- 


La O pontífice. 4. Fe 
4. Esto es, delante de 


I. Y el Sehor me dijo: Toma un 
gran libro y escribe en él con estilo de 
hombre en caracteres inteligibles: Date 
prisa ú tomar los despojos, toma pron- 
to el botin. 

2. Y yo tomè testigos ficles 4 
Urías sacrificador," y ú Zacarías, hijo 
de Baraquías, qe He presenciasen 
lo que yo iba ú escribir y hacer, 

me acerqué é la profetisa mt 
esposa, segun la órden de Dios, y ella 
concibió y parió un hijos y me dijo el 
Senor: Llamale con un nombre que sig- 
nifique, date prisa éú tomar los despo- 
jos, toma pronto el botin, 

4. Porque úntes que el nine se. 
pa nombrar é su padre Y éú su ma- 
dre, seràn llevados en triunfo el po- 
der de Damasco, y los despojos de Sa. 
maria delante del rey de los Asirios." 

9. El Sefor me habló de nuevo 
diciendo acerca del pueblo de Judú: 

6. Por cuanto este pueblo ha des- 
echado las aguas de Siloe" que cor- 
ren en silencio, y ha preferidol des- 
cansar sobre Rasin y sobre el hijo 
de Romelía, al dominio de los prín- 
cipes de la casa de David que yo le 
habia dado, y que creyó demasiado dé- 
biles para su defensa, 

7. El Senor harú caer sobre él al 
rey de los Asirios" con toda su glo- 
ria como corriente de agua de un rio 


xvi. 10. 11. 15, 
Teglatfalasar. En un sentido mas elevado, el hijo de 


lsaias significaba 4 Jesucristo, que por su propia virtud habia de vencer y despojar 
é los enemigos de su Iglesia, tanto gentiles designados por el reino de Siria, gomo 
Judios incrédulos significados por el de Israel. 

6. Las agues de Síloe que ocorrian al pió del monte Sion, y cuyo nombre sig. 
Nifica el enviado (Joann. ix. 7.), representan la casa de David. Aquel nombre miste. 
Tioso significaba 4 Jesucristo, que es é un tiempo el enviado de Dios su Padre, y el 
Vverdadero David prometido por los profotas. 

Fbid. Dif. y que 6l querria mejor Infr. Y 12. 
1. Sennaquerib, çuyo ejército inundó la Judea y se Jorvsalen. 


TOM. XIil 


er ci 
2 


218 SC ASAÍAS, 
impetuoso que se derrama por todos 
dados. El se levantarà sobre todos sus 
arroyos y encima de todas sus ribe- 
ras, saliendo de su reino con numeroe 
sas tropas, —. 

8. É inundande todo el pais, se es- 

parcirà pos la Judea, hasta que ella 
tenga el agua al cuello: él extende- 
y4 sús alas, y llenarà toda la exten- 
sion de lu tierra, ó Emmanuel," pero 
despues de haberos servido de este ejér- 
cito para castigar ú vuestro pueblo, le 
arruinaréis entéramente. Y respecto de 
los dos reyes que se han levantado 
contra vos, to les digo de parte del 
Seilor: 

9. Reunios, pueblos, y seréis venci- 
dos: oid pueblos distantes de toda la 
tierra, reunid vuestras fuerzas," y por 
grandes que sean, seréis vencidos: to- 
mad vuestras armas, y seréis vencidos, 

10. Formad proyectos, y seràn di- 
sipados, dad órdenes, y no se cum- 
pliràn, porque Dios està con nosotros 
1j nos ha prometido su poderosa pro- 


teccions 

NI. Porque" teniéndome cl Senor 
Cen su mano poderosa, é instruyéndome 
para que no caminase con este pue- 
blo, me dijo:" 

12. No digais como los otros, con- 
jurémonos para rendirnos ú estos re- 
tesi porque cuanto dice cste pueblo 
es una conspiracion" contra mí que 
lo he sujetado ú los descendientes de 
David, y todos sus discursos mani- 
fiestan su desconfianza de que pueda 
yo defenderle de sus ènemigos, ú quie- 
nes tmpediré sin embargo que le ha- 
gun mal. No temais, pues, sus ame- 


gem Assyriorum, et omnem 
gloriam eius: et ascendet su- 
per omnes rivos eius, et fluet 
super universas ripas Cius, 


8. Et ibit per ludam, inun- 

dans, et transiens usque ad 
collum veniet. Et perit exten- 
sio alarum eius, itmplens lati- 
tudinem terrae tuae ó Em. 
manuel. 


9. Congregamini populi, et 
Vvincimini, et audite universae 
procul terrae: confortamini et 
vincimini, accingite vos et vín- 
Cimibi: 

10. Ínite consilium, et dissi- 
pabitur: loquimini verbum, et 
non fiet: quia nobiscum Deus. 


ll. Hacc enim ait Dom:nus 
ad me: Sicut in manu fort 
erudivit me, ne irem in via po- 
puli huius, dicens: 

i2. Non dicatis, coniuratio: 
omnia enim quae loquitur po- 
pulus iste, coniuratio est: et 
timorem Cius ne timeatis, ne- 
que paveatis. 


Y 8. Esto es, el Mesías que habia de nacer en esta tierra y poseer el trono de 


David. Luc. 1. 32. 


9. Se lée en el hebreo ceiíos en lugar de confortaos. 


- 


'X 10. Dif. Porque nosotros poseemos una prenda segura de la proteccios del Se. 


mor en aquel cuyo nacimiento os anuncio, y que se llamarú Emmanuel, esto es, Dios 
con nosotros. Este lenguage conviene particulàrmente ú la lglesia en medio de la 
cual se halla Jesucristo, verdadero Emmanuel. 

- V 11. Hebr. dif. Pero. La misma partícula significa porque 6 pero. 

Ibid. Va palabra como no estú en el hebreo, en el que se lée: En la fortaleze 
de la mano, y me enseuó. El verbo ee deriva del que significa ensenar, puede ve- 
nir tambien del que significa apartar en este sentido: Sosteniéndome el Sefior con 
6u mano poderosa, m3 apartó de seguir cl camino de este pueblo, y me dijo, éuc, 


X 14. Hebr. No entreis en todas las conspiraciones que. forma este puoblo. 


CAPITULO Vill. 


13. Dominum —exercituum 
-ipsum sanctificate: ipse pavor 
vester, et ipsc terror vester. 


14. Et erit vobis in sanctifi- 
cationem. In lapidem autem 
— eoffensionis, et in petram scan- 
dali duabus domibus Israél, in 
laqueum et in ruinam habi 
tantibus lerusalem. 

15. Et oflendent ex eis plu- 
rimi, et cadent, et conterentur, 
et irzetientur, et Capientur. 


16. Liga testimonium, signa 
legem in discipulis meis. 


17. Et expectabo Dominum, 

qui abscondit faciem suam à 
domo lacob, et praestolabar 
eum. 


18. Ecce ego et. pueri mei, 
quos dedit mihi Dominus in 
signum , et in portentum lÍs- 
rael à Domino exercituum, qui 
habitat in monte Sione 


19. Et cum dixerint ad vos: 


Quaerite à pythonibus, et à 
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naza3," y no os amedrenteis..— . 

13. Sino dad gloria à la santidad 
del Senor de los ejércitos con vues- 
tra conducta y esperanza, él sea vues- 
tio temor y vuestro terror, 

j4. Y él serà vuestra santificacion 
y vuestra salud," así como serú pie- 
dra de tropiezo y de escúndalo pare 
los inerédulos de las dos casas de ls- 
rael y de Juda,s" lazo y ruina" para 
los que habitan en Jerusalen, 

15. Y muciios de ellos atribuyendo 
sus propias calamidades ú impotencia 
del Seior, y no ú castigo de sus pe- 
cados, tropezaréón y caeràn, y se ha- 
rón pedazos, y se enredarón en las 
redes que les fueron puestas, abando- 
núndose al culto" de los idolos, y que- 
darón presos, hallando su ruina don- 
de se prometian socorros. 

16. Lo que yo te declaro aquí, ana- 
dió el Seior, permanezca secreto, se. 
lla la ley entre mis discipulos, ellos 
solos la conozcan." 

17. Yo aguardaré con entera con- 
fianza al auzilio del Senior que escon- 
de alhora su semblante 4 la casa de 
Jacob, y perseveraré en esta espe- 
ranza en medio de los peligros mag 
urgenles, para servir de ejemplo d los 
demas. / j 

)8. Véisme aquí y í mis hijos que 
el Senor me ha dado"para ser una se- 
hal y un portento en Israel de parte 
del Senior de los ejèrcitos, que habi- 
ta en la montaiia de Sion, y para anun- 
ciar. las prózimas calamidaces, y la 
ditina proteccion." 

19. Cuando os direren pues: O Ju. 
dios, seréis oprimidos por esos dos re- 


V 12. Mas bien: no temais lo que ellos temen, 

V 14. Dif. Vuestro santuario y ruestro asilo. 

Ibid. San Pedro y San Pablo mos hacen advertir aquí é Jesucristo convertido en 
piedra de escúndalo Yy. tropiezo para los Judios incrédulos. Rom. ix. 33, et 1. Pet. u. 8. 


lbid. MHebr. una red. 


15. Dif. llamando 4 los Asirios é su socorro. 

16. Ata...... seiala. Cuando se escribia alguna cosa en tablililas y se queria 
mantenerla secreta, se envolvia en lienzos, y eo ponia encima un sello. 

18. San Pablo considera aqui é los hijos de leaiías como la imégen de la 
posteridad espiritual, cuyo padre es Jesucristo resucitado. Hebr. un. 13. 


Ibid. Dios habia fj 


o el tiempo de 8u3 castigos para el nacimiento de uno de 


los hijos de Isaias, é indicado la promesa de su socorro y de sus misericordias por 


los nombres de uno 
eu pueblo. 


y otro, valitndose del profeta para anunciar estas verdades 4 


Luc. nm. 34. 
Rom. aix. 53. 
1. Pet. u. 8. 


220 ISAÍAS, 
tes que vienen ú atacaros, Consultad 
é los mégicos y adivinos que murmu- 
ran en secreto en sus encantamientos, 
para descubrir lo futuro y saber el éxi- 
to de esta guerra, responded: 4No es 
verdad que cada pueblo consulta ú 
su diost )Acaso se consulta à los muer- 
tos acerca de los vivog/" 

20. A la ley mas bien yY al testimonio 
de Dios debe recurrirse, y en la seguri- 
dud de su proteccion debe confiarse." 
Si no hablan de este modo, no luci- 
rà para ellos la luz de la manana, ns 
participaràn del socorro que Dios nos 
darú 

21. Sino que seréón vagabundos s0- 
bre la tierra, caerún y padecerún ham- 
bres" y enojados maldeciróún 4 su rey 
y éú su Dios, y mirarún ya al cielo, 


22. Y ya ala tierra, y no verún 
sino afliccion y tinieblas, abatimiento 
y angustia. de corazon," y obscuridad 
que los perseguiró sin que puedan li- 
brarse de su eongoja.' Su suerte se- 


rú mas deplorable que la de los habitan- 
tes de Zabulon y Neftalí, ú quien Dios 


castigó rigurósamente, mas que al 
salvó con bondad.t di 


divinis, qui strident in incam- 
tationibus 8suis: Numquid non 
populus à Deo suo requiret, 
pro vivis à mortuixt 


20. Ad legem magis, et ad 
testimonium. Quòd si non df 
xerint iuxta verbum hoc, nos 
erit eis matutina lux. 


91. Et transibit per eam, cor. 

ruet, et esuriel: et còm esu- 
rent, irascetur, et maledicet 
regi suo, et Deo su0, et su- 
spiciet sursum, 

2), Et ad terram intuebitur, 
et ecce tribulatio et tenebrae, 
dissolutio et angustia, et ca- 
ligo persequens, et non pote- 
rit avolare de angustia sua. 


Ú 19. Se subentiende la repeticion de aceso buecaró, que tal vez omitieron les 
6opistas, los Setenta la suponen. La repeticion de la misma palabra pudo dar lugar 


é la omision. 


Y 20. Ala ley y al testimonio: esto es, é la ley y testimonio de que se ha hg. 


blado en el Y 


6 é las predicciones que el Seior ha hecho por su profeta. 


Ibid. En el hebreo se lée: Si non...... quod non, en lugar de quod 8i nen......neR. 
En lugar de eis se lée eo, Y como todos los verbos siguientes estén en singular, pue- 
de presumirse que eo es la verdadera leccion, Y el verbo anterior pudo estar en sin. 
gularí Si alguno habla así, la aurora no luciró sobre él. El hebreo dice aurera. 

VY 21. Hebr. lit. Y pasard en ella el dure y el hambriento. Nu se sabe 6 quiem 
se refiere el pronombre. Acaso deberia leerse, en él la durera y el hambre, Y podria 
ser el sentido: Pasarén sobre él el endurecimiento y el hambre. Todos loe verbos 
siguientes estén en singular en el hebreo como en la Vulgata. , 

Y 22. Disolucion y angustia. Hebr. dif. obacuridad que los envolveré. 

Ibid. Estos males amenazan 4 las diez tribus, y simbolizan los que habian de 
venir despues de Jesucristo sobre los Judíos incrédulos que abandonados é la obsti. 
nacion de su corazen, padecen hambre, no corporal, sino de la palabra de Dios (A. 
mos, vii. 11. 12), y envueltos en la noche de su ecguedad maldicea é Jesucriste 


que es 84 rey y eu Dios. 
dèsd. Vénse el capítulo siguicnte. 


GaPÍTULS 15. 


Ll 
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CAPITULO IX. 


Primeros golpes que sufre la casa de lsraci. Es librada la casa de Judé. Reinade 
del Mesias. Males que amenazan 4 lsrael. 


l. PRixo tempore alleviata 
est Terra Zabulon, et Terra 
Nephthali:: et novissimo ag- 
gravala est via maris trans Jor- 
danem Galilaease Gentium. 


3. Populus, qui ambulabat in 
tenebris, vidit lucem magnam: 
babitantibus in regione umbrae 
mortis, lux orta est eis. 


3. Multiplicasti gentem, et 
non magnificasti laetitiam. Lae- 
tabuntur coram te, sicut qui 
laetantur in messe, sicut exul- 
tant victores captà praedà, 
quando dividunt spolia, 


4. lugum enim oneris eius, 
et virgam humeri eius, et sce- 


l. En primer lugar fué Ma 
te afligida la tierra de Zabulon y la 
tierra de Neftalí," y al fin, no aprove- 
chúndose estos pueblos de los primeros 
castigos del Sèmior, su mano se agra- 
vó sobre toda Samaria, y la Gali- 
lea de las naciones, que està é lo lar- 
go del mar de Tiberiades, del otro la- 
do del Jordan, y todos los habitantes 
de estos paises fueron llevados cau- 
tivos." 

2. Al fin Dios se compadeció de sú 
miseria, y el pueblo que andaba en- 
tre tinieblas, vió una gran luz," 7 ama- 
neció el dia de la vida para los que 
habitaban en las sombras de la muer- 
te por sus culpas. / 

3. Senior, multiplicaste este pueblo 


, aumentando su grandeza, sus riquezas 


y su poder, pero no aumentaste eu 
alegria," porque en la prosperidad cre- 
cleron sus delitos que merecieron un 
duro cautiverio, Sin embargo, un dia 
éstos cautivos se regocijaràn cuando 
vengais ú librarlos,' como se alegran 
en la cosecha los que la recogen, y co- 
mo triunfan los vencedores cuando 
han tomado el botin y reparten los des- 
pojos, 

4. Porque yo veo anticipúdamente que 
habeis quebrantado el yugo que opri- 


V 1. Teglatfalasar fuó el que comenzó 4 subyugar 6 los Israelitas. 


Ibid. Salmanasar acabó de subyu 


é las diez tribus. El hebieo junta este ver. 


80 al capítulo anterior, y el Evangelio los reune. Mattà. 1v. 15. 16. 
3. Esto fué dospues de la derrota de Bennaquerib. Todos los intérpretes oris— 


tianos cenvienen en que se. refiere principúlmente al tiempo de Jesucristo, en quiem 
8. Mateo nos muestra el cumplimiento de esta profecia cuando llevó 4 estas regio. 
nes la luz del Evangelio, y comenzó allí su predicacion (Matth. 1v. 13. et segq.). El 

jo de Dios vino entónces 4 librar é los hombres del imperio de los demonios, co. 
mo habia librado éntes ú los hijos de Jud4 de Sennaquerib, cuya derrota anuncien 
les versos siguientes. 

V 3. Dif TG has multiplicado este pueblo enemigo de lereel, y hos rexnido é 
él un gran número en ls Judea, pero no has aumentado eu alegria, ní dédole la vic. 
toris sobre tu pueblo. Los Rabinos pretenden que en lugar de nom debe leerse ú él 
en este sentido: Has multiplicado la nacion que escogiste, Y le has dado grande ele- 
gria libràndela del peligro, ollos se regocijarén, dec. 

diid, Dif. lit. ellos se regocijarén en vuestre preseació 


Mattb. mv. 15 
16. 


Jud. vs, MR. — 
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mia vuestro pueblo, y la vara que mal- 
trataba sus espaldas, y vencido el ce- 
tro que los dominaba tiranicamente, 
como antííguamente lo hiciste en el 
dia de Madian, cuando los Madiani- 
tas perecieron del todo," 

5. Porque todos los despojos toma- 
dos con violencia y tumulto, y los ves- 
tidos manchados de sangre, seràn que- 

tmados, y servirón de alimento é las lla- 
mas, así nuestros enemigos manchados 
Con nuestra sangre, serún extermina- 
dos sin quedar ninguno." 
E 6. Porque UN PEQUERO NIRO NOS HA 
NACIDO,"y un hijo nos ha sido dado, que 
tomarú nuestra defensa, y nos librarà de 
nuestros opresores, él llevarà sobre su 
espalda la senal de su principado,' y 
su nombre serú Admirable, Conseje- 
ro, Dios, Fuerte,' Padre del siglo fu- 
turo, Principe de la paz. 

7. Su imperio se extenderà mas y 
mas, y la paz que establecerà serà 
interminable, él se sentarà sobre el 
tzono de David, y poseerà su reino" 


para afirmario y fortificarlo en la equi-. 


dad y la justicia desde ahora para 
siempre. El celo del Senor de los Ejér- 
citos harú esto para su gloria y sa- 
lud de su pueblo. 

8. El Senor ha enviado su palabra 
à Jacob, y se ha verificado en Israel, 
en los males que anunció y le ha he- 
cho sufrir, y del mismo modo se cum- 
plirú infaliblemente el anuncio que aho- 
ra hago en su nombre." 


ptrum exactoris eius superasti 
sicut in die Madian, 


5. Quia omnis violenta prae- 
datio cum tumultu, et vesti- 
mentum mistum sanguine, e- 
rit in combustioneim, et cibus 
ignis. 


6. PARVULUS enim NATUS est 
nobis, et filius datus est nobis, 
et factus est principatus super 
humerum . eius: et vocabitur 
nomen eius, Admirabilis, con- 
siliarius, Deus, fortis, pater fu- 
turi saeculi, princeps pucis. 


7. Multiplicabitur eius impe- 
rium, et pacis non erit finis: 
super solium David, et super 
regnum eius sedebit: ut con- 
firmet illud, et corroboret in 
iudicio et iustitia, amodo et 
usque in sempiternum : zelus 
Domini exercituum faciet hoc. 


8. Verbum misit Dominus in 
facob, et cecidit in lsraél. 


4. Esto es, bajo la mano de Gedeon. Judic. vu. 22. 
5. Hebr. dif. porque como antiguamente los Madianitas amedrentados se mate- 


von los unos ú los otros, así ahora él ha sido totélmente asolado en el tumulto: los 
habitantes han nadado en su sangro y han sido entregados é las llamas pdra servir 
de pasto al fuego. Véase la Disertacion sobre la derrota de Sennaquerib, tom. VI. 
Suponen algunos que la leccion hebrea significa toda batella del que pelea, pero co. 
mo haya alguna confusion entre las letras de aquel idioma, acaso convendria leer: 
Totàlmente fué destruido con destruccion. 
6. El profeta anuncia aquí el nacimiento de Jesucristo, verdadero Moesíes, 4 
quien necesériamente se refiere todo este verso y el siguiente. 
dbid. Los principes y los grandes llevaban en sus hombros las insignias de eu 
dignidad: los padres explican este texto de la ,cruz que el Salvador llevó sobre sus 
bombros, como la selial de su reino. 
dbid. Hebr. dif. El. Dios fuerte, como' se -lée en el cap. x. 21. I 
7. La palabra se sentarú no estú en el hobreo: acaso allí se leia y qubiró én. 
tos de sobre. Hablando el àngel é la Virgen de Jesucristo, le dice que el Seàor lo 
darí el trono de David su Dadró. esto es, la potestad real en su pueblo. Luc. 3. 33. 
. Dif. Pero el Sefíor ha enviado su palebra contra Jacob, y ella ha caido 
Sobre Jerael. Esta palabra Çs la profecia siguientc, — ie 


9. Et eciet omnis populus 
Ephraim, et habitantes Sama- 
ram in superbia et magnitu- 
dine cordis dicentes: 

10. Lateres ceciderunt, sed 
quadris lapidibus aedificabi- 
mus: sycomoros succiderunt, 
sed cedros immutabimus. 


ll. El elevabit Dominus ho- 
stes Rasin super eum, et ini- 


micos eius in tumuitum ver- 


tet: 

12. Syriam ab Oriente, et 
Philisthiim ab Occidente : et 
devorabunt lsraèl toto ore. Ín 
omnibus his non est aversus 
furor cius, sed adhuc tnanus 
elus extenta: 


13. Et populus non est re- 
versus ad percutientem se, et 
Dominum exercituum non 'in- 
quisierunt. 


14. Et disperdet Dominus ab 
Israél caput et caudam, incur- 
vantem et refrenantem die una. 


15. Longaevus et honorabi- 
lis, ipse est caput: et propho- 


ta docens mendacium, ipse est 


cauda. 


16. Et erunt, qui. beatificant 


populum istum, seducentes: et 
qui beatificantur, praecipitati: 


CAPITULO IX. 
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9. Y todo el pueblo de Efraim" 
lo sabré, y los habitantes de Sama- 
ria lo verún, los cuales dicen en la 
soberbia y orgullo de su corazon: 

10. Los ladrillog de que se compo- 
nian las casas han caido d esfuerzos 
de nuestros enemigos, mas nosotros edi- 
ficarémos confpiedras cuadradas: ellos 
Cortaron sicemoros:" pero nòsotrog 
pondrémos cedros en lugar de estos. 
Ellos verún, dije yo entónces, sé tien 
razon de hablar úsí, 

Il. Y suscitarà el Senor Contra 
Israel é los enemigos de Rasin," y ha- 
rú venir en multitud contra él à to- 
dos sus adversarios:— i 

12. A los Siros" del lado del orien- 
te, y 4 los Filisteos del lado del po- 
niente, Y devoraràún é lsrael con to- 
do su furor, Mas con todos esos ma- 
les que el Seior les harú sufrir, no 
Re apartaró su ira, sino que su brazo 
permanecerú levantado para herirlos, 
de nuevo: i 

13. Y por cuanto el pueblo no se 
ha convertido al que lo hiere, y no 
ha buscado al Sefior de los ejérci- 
tos, sino que ha continuado en ado- 
rar ídolog mudos é impotentes, 
— 14. El Senor destruirà en un gso- 
lo dia la cabeza y la cola de este 
pueblo, la rama ene. y el tronco 
frú al." 

15. El anciano y el hombre res- 
petable, ese es la cabeza, y el profe. 
ta que enseha la mentira, es la cola. 


, 
e 


y 

16. Entónces los que llaman di- 
choso ú este pueblo: seduciéndolo," y. 
los que se lisonjean con esa felicidad, 


x 9. . Dif. Y. todo el pueblo do: Efraim lo sabré, y los habitantes de Samaria lo 


perdn, 4 a. ia dela 
V 10. Dif. Ellos han derribado muestros techos de sicomoros, pero ésc. Se usaba 
comúnmente de esta madera para cubrir las cases.. 


Y II. 
haddon. 


Esto es, los Asirios en tiempo de Teglatíalasar, de Salmanasar y de 


12. O acaso los Idumeos, porque como el reino de Siria debia estar entónces 


2 


destruido por los enemigos do Rasin, hay lugar de presumir que los copistas del he.. 
(Es Peces confundir 4 Edom, que significa los Idumeos, con Aram, que significa 
os Si 


ros. Habia Ídumeos del lado del oriente, 


estos dos nombres. 


y algunas veces se han confundido . 


Ibid. Al primer golpe dado por Teglatfalasar, sucedió e) segundo por Salmanasar. 
14. Este es el sentido del hebreo, Jafr, XL Ro 15. x 


16, Véase el cap. ut 12, 


24 
ds veró' que 40 precipitaron por los 
que les promelian la impunidad de sus 
dalitgs. . l 

17. Por eso el Senor no se rejo- 
eijaró en los jóvenes de Ísraci, ni se 
compadecerà de sus huérfanos, Y viu- 
das, porque todos son hipócritas y mal- 
vadas, y su boca no se abre sino pa- 
ra pronunciar necedades, de que el 
Semor los castègarú con la mayor se- 
veridad, y despues de todos los males 
que el Senor les harú sufrir, no se 
apartar su furor, y su brazo permane- 
cerú levantaco: 

. 18. Porque la impiedad se ha en- 
cendido como un fuego en Jacob, ella 
devoraróí las zarzas y las espinas, ella 
se abrasarú en Jsrael como en la es- 
peranza de un bosque, y arrojarà hú- 
cia lo alto torbellinos de humo,. 
19. Toda la tierra estarà atemo- 
rizada" por la ira del Dios de los ejér- 
citos, el pueblo vendrà ú ser como 
el púbulo del fuego, el hermano no 
perdonarà é4 su hermano. 

20. El irà húcia la derecha para 


coger toda lo que encuentre, y sin em-. 


bargo el hambre le atormentaré," irà 
hàcia la izquierda, y no se saciarà: 
cada uno devorarà la carne de su pro- 
pio brazo, y se harú emermygo de sus 
mas prózimos parientes." Manasses, 
devorarú ú Efraim, y Efraim éú Ma- 
nasses, Y ambos júntamente se levan- 
tarún contra Judà. 
21. Despues de. todos estos males 
con que el Seiior afligirú ú su pueblo, 
no se apartaróú su furor, y su brezo 
permanecerà levantado." 


4 19. Hebr. seré obeçurecida. 


20, Se aplica este texto 4 lo que sucedió 


ena. de Jerusalen por los Romanos. 


21. La èxpedicion de Salmanasar contra la casa 
Y 19. 17. 91. Porque como d 


expedicion de T'eglatfalasar, el braeo del Segior permaneció levantado ( 


. 80 esto indica la triple repeticion de los 


. IAAÍAR, 


17. Propter hoc super ado. 
lescentulis eius non laetabitur 
Dominus: et pupillorum eius, 
et viduarum non miserebitur: 
quia omnis hypocrita est et 
nequam, et universum os Jo- 
cutum est stultitiam. Ín omni- 
bus his non est aversus furor . 
eius, sed adhuc manus eius 
extenta. 


18. Succensa est enim quasi. 
ignis impietas, veprem et spi- 
nam vorabit: et guccendetur im 
densitate saltús, et convolve- 
tur guperbia fumi. 


19. In ira Domini exerci- 
tuum conturbata est terra, et 
erit populus quasi esca ignis: 
vir Íratri suo non parcet. 


20. Et declinabit ad dexte- 
ram, et esuriet: et Comedet 
ad sinistram, et non satura- 
bitur: unusquisque carnem bra- 
chij sui vorabit: Manasses E- 
phraim, et Ephraim Manassen, 
simul ipsi contra Judam. 


91. In omnibus his non est 
aversus furor eius, sed adhue 
manus elus exlenta. 


4 los Judíos peco úntes de la te. 


de Ieraei duró tres an08: 808. 
es de ls 


12.) pare 


herir de nuevo en. tempo de Salmanasar: así despues de los males Causados por la 


rimera expedicion de Salmanasar, el brazo del Seior quedó levantado T 
rir en el segundo ado, y luego quedó lo mismo (Y 


17.) para 
21.) para herir en el tercero, 


en que Samaria fué tomada y los Iarablitas llerados cantivos. Vénss el Y 4. del ca- 


pitulo siguiente. 


CAPITULO £. 
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y 


1 


CAPITULO £X. 


.Continuacion de las amenazas contra Israel. Assur serú exterminado: los restos de 
Israel se convertirén al Seior. Marcha de Assur, su derrota. 


l. Var qui condunt leges ini- 

quas: et scribentes, iniustitzam 
'scripserunt: 
2... Ut opprimerent in iudicio 
pauperes, et vim facerent cau- 
sa€ humilium populi mei: ut 
essent viduae praeda eorum, 
el pupillos diriperent, 


3. Quid facietis in die visi- 
tationis, et calamitatis de lon- 
gè venientis" ad cuius confu- 
pits auxilium 2 et ubi dere- 
linquetis gloriam vestram, 


t va 


4, Ne incurvemini sub vin- 
culo, et 'cànu interfectis cada- 
ts Saper omnibus his non 
est dvergus furor eius, sed ad- 
huc manus eius extenta, 


5. Vae Assur, virga furoris 


I.: Av de los que establecen leyes 
inicuas, y expiden mandamientos in- 
justos" 

2. Para oprimir ú los pobres en 
el juicio, para agoviar la inocencia 
de los mas débiles de mi pueblo, ha- 
ciéndoles violencia: para hacer de las 
viudas su presa, y robar é los pu- 
pilos. / , 

3. 3iQué haréis vosotros, jueces iní- 
cuos de la tierra, en el -dia que el 
Senor os visite, en el dia de la aflic- 


cion que vendrà desde léjost" ,A quién 


recurriréis, y en dónde dejarèis vues- 
tra gloria que hacesms consistir en vues. 
tras dionidades y riquezas yDonde 
las pondréis ú cubierto del furor de 
vuestros enemigos2 i 

4. çDónde os ocultaréis vosotros mis. 
mos para no ser agobiados bajo las ca- 
denas que se os preparan, yY para no 
caer entre los muertost" Estos son los 
castigos que Dios os reserva, y des- 
pues de todas estos males, su furor 
no se ha apartado, y permanece le- 
vantado su brazo." 


5. Ay de Assur/ dice el Senor: El 


l. Es la continuacion. del capítulo anterior. 


3. Esto es, de la Asiria. 


V 4. Hebr. dif. Para no ceder ú la mano del que encadena, para no caer bajo la espa- 


de de los que matan. En hebreo se léé non, en lugar de ut non, y luego: vincto, aca- 
80 por vinciente. La palabra que se traduce muertos, puede significar tambien matado. 
res, en lugar de caigan, la Vulgata traduce caigais. I 
fid. Aun despues de la ruina de Samaria y de la dispersion de los Ísraelitas bajo 
Selmanasar, el brazo del Sefior permaneció todavía levantado sobre este pueblo, y por 
medio de Asarhaddon le dió el último golpe enviando colonias extrangeras é su pais. 
O mas bien, el brazo del Sefior permaneció levantado, porque nunca 8e restableció 
cuerpo entero de las diez tribus. 
. Y 5. Hebr. dif. Ven, ó Assur. Esto se dirige é Sennaquerib, ó en general 4 los Asi. 
Mos, que despues de haber subyugado ú los Íeraelitas en tiempo de Teglatfalasar y de 
Salmanasar, vieron frustrados sus proyectosicuando se atrevieron 4 penetrar en Judea,: 
y amenazar é- Jerusalen. Los Asirios, enemigos de Íerael y de Judé, representan ú 
los perseguidores de la Iglesia, A 
TOM. XIII. 29 
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es lu vara Y el baston de mi furor, 
gu mano"es el instrumento de mi enojo. 

6. Yo le enviaré ú una nacion 
pérfida," y yo le ordenaré ir contra 
un pueblo, objeto de mi furor, para 
que tome despojos, arrebate la presa, 


y le pisè como al lodo de la calle. 


7. Mas él (Assur) no pensarú así 
sé mismo, ni tendró estos pensa- 


'mientoss no se considerarà como un 


instrumento del Senor, cuya fuerza toda 
depende de él. Al contrario, atribuirú ú 
su poder el suceso de sus armas, y su 


Corazon soberbio solo respirarà suqueo 


y destruccion de muchos pueblos: 

8. Porque él dirà en su orgullo: 
$ Quién podrà resistir ú mts armast 4 Los 
príncipes que me obedecen jno son 
otros tantos reyes vencidos por mít 

9. yNo he sujetado à Calano y à 
Carcémis,  Emat y ú. Arfad, 6, Sa- 
maria" y éú Damasco" 


JO. Como mi brazo ha destruido 
los reinos que adoran é los ídolos, así 
me llevaré, las estatuas de Jerusalen 
y Samaria." 

— ll. jiQuién me impedit tratar í 
Jerusalen y é sus ídolos, como he 
tratado é'Samaria y é los suyos 


12. Y cuando el Senor haya cum- 
plido todas sus obras sobre el mon- 
te Sion y en Jerusalen, y haya he- 
cho sufrir ú su pueblo por medio del 
rey de Astria los castigos que ha de- 
cretado, yo vvisitaré, dice el Senor, 


- esa fiereza del insolente corazon del 
, rey de Asiria, y la jactancia de sus 


ojos altivos que no me es desconocida: 


S. Lit. su mano. 
6. Hebr. hipócrita. 
9. Senn 


6 en 
mó, 4 a8sc0, Y 8 


mei et baculus ipse est, in ma- 
nu eorum indignatio mea. 

6. Ad gentem fallacem mit. 
tam eum, et contra populum 
furoris mei mandabo illi, ut 
auferat spolia, et diripiat prae- 
dam, et ponat illum in con- 


culcationem quasi lutum pla- 


tearum.. É 
- 7. Ipse autem non sic arbi- 


trabitur,.et cor eius non Jta 


existimabit: sed ad conteren- 
duin erit cor eius et ad inter- 
necionem gentium non paú- 
carum. 


— 8. Dicet enim: Numquid non 


principes mei simul reges suntf 


9. Numquid non ut Charca- 
mis, sic Calano: et ut Arphad, 


sic Emathl numquid non ut 
Damascus, sic Samarial 

10. Quomodo invenit mamus 
mea regna idoli, sic et simu- 
lachra eorum de lerusalem, et 
de Samaria. no 

11. Numquid non sicut feci 
Samarige et idolis eius, sic. fa- 
ciam lerusalem et simulachzis 
eu — 

12. Et erit: càm impleverit 
Dominus cuneta opera sua in 
monte Sion, et in lerusalem, 
visitabo super fructum magni- 
fici cordis regis Assur, et su- 
per gloriam altitudinis oculo- 
rum elus. 


tr 4 


aquerib se gloríe aquí de sus conquistas Y de las de que eCesores, 
neral, le Asiria se gloría de sus propias conquistas. Teglatíalasar fué el que to- 
asar é quien sucedió Sennaquerib é Samaria. 


V 10. Difer. como yo Re llevado las de Samaria. Los Hebreos suelen usar de la 
conjuncion et en lugar de ut ó sicut. La conjuncion eic de la Vulgata no esté 
simulacres 


en P pacre ds en que so 168: los reinos del ídolo y 


las de ellos. 


Acaso en luger de oisitaré, deberia Jeerse sisitaró. La fast anterioys lo 


supone, 


CAPITULÓ X. 


13. Dizit enim: In fortitudi- 
ne manús meae feci, et in sa- 
pientia mea intellexi: et abs- 
tuli terminos populorum, et 
principes eorum depraedatus 
Bum, et detraxi quasi potens 
in sublimi residentes. 


14. Et invenit quasi nidum 
manus mea fortitudinem po- 
pulorum : et sicut colliguntur 
ova, quae derelicta sunt, sic 
universam terram ego congre- 
gavi: et non fuit qui moveret 
pennam, et aperiret os, et gan- 
niret. 


15. Numquid gloriabitur se- 
curis contra euim, qui secat in 
eal aut exaltabitur serra con- 
tra eum, à quo trahitur: quo- 
modo si elevetur virga contra 
elevàntem se, et exaltetur ba- 
culus, qui utique lignum est. 


16. Propter hoc mittet Domi- 
nator Dominus exercituum in 
pinguibus eius tenuitatem: et 
subtus gloriam eius succensa 
ardebit quasi combustio ignis. 

l7. Et erit lumen feraél in 
—igne, et Sanctus eius in flam- 
ma: et succendetur, et devo- 
rabitur spina eius, et vepres 
in die una, 

18. Et gloria saltús elus, et 
carmeli eius ab anima usque 
ad carnem consumetur, et erit 
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13. Porque él hadicho, y yo lo he oi- 
do: La. fuerza de mi brazo ha obrado 
grandes cosas, Y por mi propia sa- 
biduría he sido ilustrado, y dirigido 
mis empresas. Yo quité los límites de 
los pueblos, reuní sus tierras ú mi ime 
perio, tomé los tesoros de los prín- 
cipes/' y arranqué como conquistador 
4 los reyes de sus tronos." 

14. s naciones mas temibles han 
sido para mí como nidos de pajari- 
llos, y he recogido bajo mi potestad 
é todos los puebles de la tierra, co- 
mo se recogen los huevos abandona- 
dos, yY no se halló persona que sc atre- 
viese à mover una ala para defenderse, 
ó abrir la boca para quejarse, ni ha- 
cer el menor ruido para pedir socorro. 

15. Por ventura la segur se gloriarà 
contra el que corta con ellat j La sierra 
se levantarà contra la nrano que la 
maneja/ jComo pues se levantaré la 
vara contra" elque usa de ella, ó se 
ensoberbecerà el baston que no es sine 
un palo, incapaz de hacer nada por 
sí mismo." Tal es la extravagancia é 
que el orgullo ha inducido ú la Asiria. 

16. Por eso el Dominador, el Senor 
de los ejércitos secarú de flaqueza é 
los fuertes de Asiria, y bajo su vice 
toria se esconderà un fuego que les 
congumiró." 

17. El que es la luz de Israel, 8rú 
el fuego, y su Santo la llama que abra- 
sarà y devorarú en un' solo dia las 
espinas y las zarzas de Assur. 


18. La gloria de sus bosques y 
campos deliciosos serà consumida: todo 
su ejercito perecerú desde el alma hastg 


V 13. Lit. he saqueado é sus príncipes. Hebr. he saqueado sus tesoros. En el he. 


se lée, 4 lo que tenian pr 


do, acaso en lugar de y sus tesoros. 


lbid. Hebr. dif. Yo he hecho bajar é los que estaban sentados sobre sus tronos como 
héroes. La palabra en lo alto no esté en el hebreo. 


15. 


La particula hebrea indica acugativo, Y es otra la que significa contra. 


. dbid. El hebreo dice non lignum, acaso en lugar de contra Deum, en este sentido: 


tal es la DE ES 


contra el que la levanta, tal es el baston què se eleva con. 


tra Dios. La vara yY baston significan al Asirio denominado por estos dos nombres 


en el verso 5. 


Y 16. Acaso en lugar de fuego deberia loerse leio, en este sentido: y bajo su glo- 
na se encenderúó un fuego semejante al de los dúrboles abrasados,. el contexmte 


Gonviene. 
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el cuerpo, y él mismo huità penetrado 
de terror," 
— 19. Y quedaràn tan pocos àrboles 
en este bosque, que podràn contarse, 
sin trabajo, Y un nino harú la lista 
de ellos. 

20. En este tiempo los restos de 
Israel y los que hubieren escapado de 


la casa de Jacob," no se apoyaràn ya . 


sobre el que los heria, no confiarún en 
el rey de Asiria, sino descansaràn sin- 
céramente en el Seiiot Santo de ls- 
rael que protege tan eficúzmente ú su 
pueblo. l 

Al. Los restos se convertiràn, los 
restos, digo de Jacob se convertirún 
al Dios fuerte," mas serún pocos, 


22, Porque cvando tu pueblo, ó Ís- 


rael, fuera tan numeroso como las are- 
nas del mar, solo un pequeio resto 
se convertirà 4 Dios,' y la justicia se 
difundirà como inundacion de las aguas 
sobre lo poco que habrà quedado." 

. 23. Porque el Senor Dios de los 
ejércitos harú gran diminucion y des- 
truccion en medio de toda la tierra, 
y reducirú ú un corto número la parte 
de su pueblo que salvarú cièrtamente." 
24. Por esto el Senor Dios de los ejér- 
citog dice: Pueblo mio que liabitas en 
Sion, no temas à Assur, él te herirú 
con su vara, y levantarà contra tí su 
baston como los Egipcios lo Ricieron 
antiguamente." 


95. Pero dentro de poco, muy bre- 


terrore profugus. os 


19. Et reliquiae ligni saltús 
eius prae paucitate numera- 
buntur, et puer scribet eos. 


90. Et erit in die illa: non 

adjiciet residuum Ísraèl, et hi, 
qui fugerint de domo lacob, 
inniti super eo, qui percutit 
eos: sed innitetur super I)omi- 
num sanctum lsraél in veri- 
tate. 


21. Reliquiae convertentur, 
reliquiae, inquam , lacob ad 
Deum fortem. 

22. Si enim fuerit populus 
tuus Ísraèl quasi arena ma- 
ris, reliquiae convertentur ex 
eo, consummatio abbreviata 
inundabit iustitiam. 


923. Consummationem enim 
et abbreviationem Dominus 
Deus exercituum faciet in me- 
dio omnis terrae. 


24. Propter hoc, haec dicit 
Dominus Deus exercituum: 
Noli timere populus meus ha- 
bitator Sion, ab Assur: in vir- 
ga percutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via 
Mgypti. 5 

29. Adhuc enim paululum 


Y 18. Hebr.lit. et erit sicut liquescit vezilliferum. 
Y 90. Hebr. que habrén sido salvados. Sxpr. iv. 2. 


Y 21. 


Puede advertirse aquí que el nombre de Dios fuerte es uno de los que se 


ban atribuido al Mesías que es Jesucristo. Supr. ix. 6. 


app e 


Esto es lo que sucedió en tiempo de Ezequías, ó mas bien lo que sucedió 


en tiempo de Jesgucristo. S. Pablo nos muestra en esta separacion lo que Dios con- 
sumó sobre los Judíos incrédulos, yY nos descubre en los restos convertidos los que 


creyeron en el Salvador. Rom. 1x. 27 y 28. 


dbid. Hebr. difer. Habré en medio de este pueblo una perfecta separacion, y la 
justicia mengadora del Senior lo inundaró: En lugar de,ez eo, se lée en el hebree in e9, 


lo que puede referirse é lo siguiente 


n este sentido: im eo (erit) consummalio con. 
sicionis, inundatio juetitiae. Parece que los Setenta leyeron enim en lugar de ix es. 


23. Difer. Porque el Sefior Dios de los ejércitos haréó una consumacion yY ume 
separacion en medio de toda la tierra, él ejecutarú en ella una gran separacion. 

V 24. Difer lit. en el camino de Egipto. Sennaquerib estaba en efecto en el ca. 

mino de Egipto, cuando envió ú Rabsúces con órdenes amenazadoras contra Ezequias. 


4, Reg. xix. 9. 


CAPITULO. X. 


modicumque et consummabi- 
tur indignatio et furor meus 
super scelus eorum. 

26. Et suscitabit super eum 
Dominus exercituum flagellum 
iuxta plagam Madian in Petra 
Oreb, et virgam suam super 
mare, et levabit eam in via 
AL gypti. / 
ar Et erit in die illa: Aufe- 
yetur onus eius de humero tuo, 
et iugum eius de collo tuo, et 
computrescet iugum à facie 
olei. ' 


98. Veniet in Aiath, transi- 
bit in Magron: apud Machmas 
commendabit vasa sua. 


29. Transierunt cursim Gaba 
sedes nostra: obstupuit Rama, 
Gabaath Saúlis fugit. 


30. Hinni vocz tua filia Gal- 
lim, attende Laisa, paupercu- 
la Anathoth. 

831. Migravit Medemena: ha- 
bitatores Gabim confortamini. 


32. Adhuc dies est, ut in No- 


dad de ellos. 


Y 26. Véase el libro de los Jueces, vn. 25. 
Ibid. Difer. Y como antíguamente levanió su vara sobre el mar 
ú los Egipcios, así la levantaré sobre el camino de Egipto para perder 
Véase la Disertacion sobre la derrota del ejército de 
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ve castigaré sus delitos" con toda la: 


extension de mi ira y de mi furor. 


26. Y el Senor de los ejèrcitos le- 
vantarà su mano para heririo, como en 
otro tiempo hirió ú Madianen la pie- 
dra de Oreb," y como levantó su vara 
sobre el mar Rojo para perder ú los 
Egipcios." 

27. Enaquel tiempo, pueòlo de Js- 


Infr. xxxvu. 
6 


Jud. vu. 5. 


rael, se quitarà de tus hombros el peso 


de Assur, y de tu cuello su yugo, que 
se convertirà en polvo delante del acei- 
te, por la gran dulzura que derramaré 
sobre tí," que te harú olvidar los ma- 


les causados por los Asirios en la ruina 


de tu pais. 

28. El vendrà (el rey de Astria) 
hasta Aiat, pasarà :à Magron, deposi- 
taréó su bagage en Macmas, despues de 
haber hecho allí lu revista de sus tropas." 


29, Pasaron velozmente, atravesa- 


ron los vados" y los montes, sin que 
nada pudiera detenerlos, acamparon en 
Gabà, Rama se sobresaltó, Gabaat, 
ciudad de Saul, huyó. 

30. Hijade Galim, haz resonar tu 
voz, oigase en Laisa y en la débil 
ciudad de Anatot." 

31. Medemena abandonó sus mu- 
ros, habitantes de Gabim, esforzaos: 
reuníos, no para defenderos, sino para 
huir del enemigo que se acerca. 


82. Un dia falta para llegar ú No- 


Y 25. Enel 'hebreo de DG conguncion de ellos, acaso en lugar de necedad ó mal- 


Rojo para der 
los diries. 


ennaquerib, tomo vi. 


y 27. Todo esto se entiende de una manera mas perfecta de Jesucristo que con. 


siguió la victoria sobre el demonio, y que rompió el 


yugo que nos agoviaba. Parece 


que el intérprete caldeo en lugar de la palabra que significa aceite, leyó la que sig- 
nifica Cristo, en este sentido, Y su yugo se destruiró en presencia del Cristo. Este 
Cristo en el primer sentido podria ser el santo rey Ezequias, pero en el segundo 
sentido es el Mesias Jesucristo, que nos ha librado del yugo del demonio. 

28.. Algunos traducen el hebreo de este modo: él pasaré por Magron, él haré la 
Rere sus tropas en Macmas. 


te es el sentido del hebreo: Ellos atravesarún los vados, camparén en 


Gabé. Se lée en el hebreo é la letra: Gabú ea nuestra pe 
si ra Algunes traducen: Mantente. con cuidado, Laisa, Anatot es una ciudad dé. 
re. 


po 

31. Hebr. dif. Vosotros, habitantes de Gabim, uníos- Otros traducen: huid. Aca. 
80 en lugar de conforiaos ó recogeos, deberia leerse, se conmovieron, en este sentido: Los 
habitantes de Gabim estén en movimiento para Àuir. 
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be," allí amenazarà Sennagquerib con 
SU mano al monte de Sion" y à la 
colina de Jerusalen que empezarú ú des- 
cubrir. l 

833. Pero el dominador, el Senior 
de los ejércitos romperà el vaso de 
tierra con su brazo terrible, y cortarú 
este úrbol con todos 'sus ramosi' los 
que estaban mas altos seràn cortados 
qo el pié, y los grandes seràn humi- 
lados, 

34. Los bosques mas espesos seràn 
abatidos por el hierro, y el Libano 
caerú con sus altos cedros. Foda la gran- 
deza, fuerza y hermosura de Assur, se- 
rún destruidas sin quedar el menor 
vestigio." $ 


be stetur: agitabit manum suarp 
super montem filiae Sion, col. 
lem lerusalem. 


33. Ecce dominator Domi- 
nus exercituum confringet la- 
gunculam in terrore, et excel. 
si staturà succidentur, et su- 
blimes humiliabuntur. 


34. Et subvertentur conden- 
sa saltús ferro: et Libanus cum 
excelsis cadet. 


Y 32. Esta ciudad estaba próxima 4 Jerusalen. 
Ibid. Se lée en el hebreo domus, en lugar de filiae. Los Rabinos convienen en es. 


ta leccion. 


33. Este esel sentido del hebreo: El Seior de los ejércitos va é abatir con su. — 


brazo terrible todos los ramos de este úrbol. 
i 34. Los A 


sirins que han sido los instrumentos de la ira del Senior contza los 


Judíos prevaricadores, pero que queriendo atacar 4 Jerusalen encontraron allí su ruina, 
pueden representar é los Romanos idólatras, instrumentos de la ira del Seior contra 
los Judíos incrédulos, que pretendiendo destruir la Iglesia de Jesucristo, hallaron en 
esta empresa su perdicion. 3 
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CAPITULO XI. 


Renuevo del tronco de Jesé, lss naciones vienen é él: restos de lsrael y de Judú 
congregados y reunidos. 


Il. PERO en cuanto ú mi pueblo, 

léjos de destruirle con las calamida- 
des que le enviaré, tomarú un nuevo 
vigor, despues que le haya corregido, 
y de él saldrà un renuevo del tronco 
de Jessé," y nacerà de su raiz" una for" 
que le procurarà la paz sólida y la 
verdadera felicidad. 
2. Y descansarà sobre él el Espí- 
ritu del Senor, el espíritu de sabidu- 
ría y de inteligencia, el espíritu de 
consejo y de fortaleza, el espíritu de silij, et fortitudinis, spiritus 
Ciencia y de piedad," scientiae, et pietatis, : 

V 1. Hebr. del tronco de Jessé, esto es, de Isai, padre de David, que los Setenta 


llaman siempre Jessai, de donde tomó la antigua Vulgata el nembre de Jessé que se 
ba conservado aquí. 

Ibid. En estas expresiones se anuncia el nacimiento del Mesías Jesucristo, y es 
notable que el profeta no diga del tronco de David, sino del tronco de Jessé, como pa- 
ra indicar que serú otro David hijo de Jeseé, nacido como él en la obecuridad. 

. Hbid. MHebr. difer. un trònco. 

VY 2. Hebr. y del temor del Sefior. 


1. Er egredietur virga de ra- 
dice lesse, et fos de radice eius 
ascendet, 


2. Et requiescet super eum 
spiritus Domini: spiritus sapten- 
tiae, et intellectús, spiritus con- 


CAPITULOQ 


3. Et replebit eum spiritus 
timoris Domini: non secun- 
dúm visionem oculorum judi- 
cabit, neque secundàin audi- 
tum aurium arguet: i 
4. Sed iudicabit in iustitia 
pauperes, el arguet in aequi- 
tate pro mansuetis terrae: et 
percutiet terram Virgà ons sul, 
et spiritu labiorum suoruim in- 
teríiciet impium. 


5. Et ent iustitia ciagulum 
lumborum eius: et fides cin- 
ctorium renum elus. 

6. Habitabit lupus cum agno: 
et pardus cum hoedo ac- 
cubabit: vitulus et leo, et o- 
vis simul imorabuntur, et puer 
parvulus minabit eos. ——— 
1. Vitulus, et urgus pascen- 
tur: simul requiescent catuli 
eorum: et lea quasi bos co- 
medet paleas. . / 

8. Et delectabitur infans ab 
ubere super foramine aspidis: 
et in caverna reguli, qui abla- 
ctatus fuerit, manum suam 
mittet. 

9. Non nocebunt, et non oc- 
cident in universo monte san- 
cto meo: quia repleta est ter- 
ra scientià Domini, sicut aquae 
maris operientes, 


XI. 21 

3. Y seré lleno del espíritu del te- 
mor del Senot/" no juzgaré por lo que 
aparece é los ojos, ni condenaró por 
solo lo que oiga decir, 


4. Sino que viéndolo todo por sí 

mismo, y penetrando hasta el fondo de 
los EE Let é los pobres en 
justicia, Y se declararà el justo ven- 
gador de los humildes y de cd pe- 
quenos que son oprimidos sobre la tier- 
ra. Perderú ú los malvrados que no 
Podràn resistirle, . y herirà la tierra 
Con la vara" de su boca, y con el 
aliento de sus labios" darà muerte. al 
impío. i 
. 0. El cíngulo de sus costados serà 
la justicia, y la fe," el cinturon de 
sus rfiones..— 
O 6. Entónces el lobo habitarà con 
el cordero sin daiarlo, y el tigre se 
acostar con el cabrito, el becerro. y 
el leon y la oveja habitaràn juntos, 
y un nino serà su pastor, 
- 7. El becerro y el oso" iràn é los 
mismos pastos, sus crias descansatàón 
juntas, y el leon comeróú paja como 
el De), y serú manso como él. 

8. El nino aun no destetado jugarà 
tranquilo en cl agujero del úspid, y 
el que acaba de dejar el pecho me- 
terú la mano en la caverna del ba- 
silisco. j 


9. Ellos no danaróún ni mataràn en 


todo mi monte santo, dice el Senior, 


9. These. im 
8 


Infr. xv. 25. 


porque la tierra estarà llena del co. 
nocimiento del Senor," come el mar 


de las aguas que le cubren, y d4 los 
que poseen este conocimiento, y hacen 


V 9. La palabra spiritus no estú en el hebreo. La que allí se lée literal, supone que 
significa, et adorari ejus, Ó et apirari ejus, acaso en lugar de y lo embriagaró, ó come 
se expresa la Vulgata, y lo llenarú del temor del Seiior. 

Y 4, Acasoen lugar de vara, deberú leerse soplo, derivado del verbo hebreo que 
significa soplar, y corresponde 4 la palabra epiritu (aliento) que sigue en el mismo 


sentido. 


dbid. 8. Pablo parece haber tenido 
que ,el Senior Jesus lo matarí con el a 


YÚ 5. Esto es, de su fidelidad. 
la se 


ea este texto cuando dijo del Antieristo 
iento de su boca. 3. TÀess. u. 8 


Y 7. Hebr. difer. la becerra y el oso. La primera palabra es del género femeninç, 
gunda del masculino, acaso por equivocacion, porque el verbo y el pronombre 


que sigue son femeninos. Estas pinturas simbólicas representan los efectos de la 


gracia de 
é inspiréndoles union 
gos de su salud. 


Jesucristo, que convirtiendo é los gentiles, suavizó los corazones mas duros, 
y subordinacion, los fertificó contre los ateques de los enemi- 


239 Li ISAIAS. 
buen uso de él, nada podrà perjudi- 
carles. l s A / 

10. En aquel dia el renuevo de 
Jessé" seré expuesto delante de todos 
los pueblos como una senal y estan- 
darte de salud: las naciones le bus- 
carún, y le presentaràn sus súplicas, y 
su sepulcro serà glorioso" ú pesar de 
sus enemigos. 

ll. Entónces el Senor extenderó 
segunda vez" su mano para poseer las 
reliquias de su pueblo que habrón es- 
capado ú la violencia de los Asirios, 
del Egipto, de Fetros, de la Etiopia, 
de Elam, de Sennaar, de Emat, y de 
los pueblos que habitan las islas del 
mar," que sè esforzaràn ú arruinarlo 
entéramente. '— i 

12. Y el Senor levantarí su estan- 
darte entre las naciones, reunirà 4 los 
fugitivos de Israel, y congregàrú de 
los cuatro úngulos de la tierra é los 
que habian sido dispersos de Judé,: 

13. Entónces el celo de Efraim con- 
tra Judú serú quitado, y los enemi- 
gos de Judéú perecerén/" Elraim no 
envidiarà 4 Judà, y Judà no comba- 

tirà contra Efraim. 
o: 14. Sino quejuntando sus fuerzas 
contra los enemtgos comunes, volaràón 
gol: e el mar para ir ú caer sobre los 
'Filisteos," saquearàn" juntos ú los pue- 
blos de Oriente, la Idumea. y Moab 
se someteràn 4 sus leyes, y los hijos 


— 10. Ín die illa radix lesse, 
qui stat in signum .populorum, 
ipsum gentes deprecabuntur , 
et erit, sepulehrum eius glo- 


riosum. 


11. Et erit in die illa: Adji- 
ciet Dominus secundò manum 
suam ad possidendum resi- 
duum populi sui, quod relin- 
quetur ab Assyriis, et ab /E- 
gypto, et à Phethros, et ab /E- 
thiopia, et ab /Elam, et à Sen- 
naar, et ab Emath, et ab in- 
sulis maris. 

i2. Et levabit signum in na- 
tiones, et congregabit profu- 
gos Israél, et dispersos ludà 
Colliget à quatuor plagis ter- 
rae. i 

134. Et auferetur zelus E- 
phraim , et hostes luda pert- 
bunt. Ephraim non aemulabi- 
tur ludam, et ludas non. pu- 
gnabit. contra. Ephraim. 

14. Et volabunt in humeros 
Philisthiim per mare, simu 
praedabuntur filios Orientis: 
Ídumaea et Moab praeceptuin 
manus eorum, et filii Ammo 
obedientes erunt. l 


Y 10. Esto es, el libertador que macerú de la familia de David, hijo de Jessé. 


PSupr. Y 1 


id. Hebr.difèr. Las naciones le buscaréún, y 8a descanso seré glorioso en el cielo 


ú la dieetra de Dios ,eu Padre. S. Pablo nos descubre aquí una profecia muy expresa 
de la vocacion de los gentiles y de su fe en Jesucristo. Rom. xv. 12. Jesucristo cru— 
cificado es el estandarte que se levantó 4 la vista de los puoblos, los que siguen el 
sentido de la Vulgata entienden esto del sepulcro mismo de Jesucristo. 

11. Lit. En este dia el Sefor extenderé segunda vez su mano. El Seiior la habia 
extendido en otro tiempo para librar 4 su pueblò del poder de los Egipcios, Y despues 
habia de extenderla segunda vez para librarle del poder de les Babilonios. La primera 
de estas dos libertades representaba lo que Jesucristo hizo en nuestro favor en la 
pea venida, la segunda es la imúgen de lo que haré por su Iglesia en la segun- 

a y última. i 
bid. PRétros, canton del Egipto. Elam ó Elymaide, pais de los Elamitas. Sen- 
naar, célebre por la torre de Babel que se edificó allí. Gen. xi. 2 el seg. Emat 6 Eme- 
sa, Capital de Siria. Las islas de la mar son las del Mediterréneo, y generúlmente te- 
dos los paises que los mares separan del continente de la Palestina. 

13. Hebr. díf. y la enemistad de Judú contra Efraim seré desterrada. La con- 
tinuacion del verso eonfirma este sentido. 7 

14. O més bien segan el hebree: ellos volarín bécia el poniente sobre las cos. 
tas de los Filisteos. en 

Ibid. Difer. ellos llevaràn juntos los despojos 8:c. 


CAPJTUAQ XI. 


15. Et desolabit Dominus 
linguam maris ALgypti, et le- 
vabit manum suam super ftu- 
men in fortitudine spiritús sui: 
et percutiet eum in septem ri- 
vis, ita ut lransesmt per eum 
calcegti. I 

16, Et ent via residuo popue 
lo mgo, qui reliaquetur ab As- 
Byriis: sigut fuit leraèli in die 
illa, qua ascendit de Terra LLs 
gypt. 
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de Ammon Jeg ecerso, 

15. El Senor hayà desierta" la lene 
gua de tierra que entra en el mar de 
Egipto: extenderà su mano sobre el 
siu Eufrútes, y le agitarà con su fuerie 
aliento, le herirà y dividirà en siete 
Fios, de manera que se podré pasar 
4 plé. Ll 
.— 16. Y el resto de mi pueblo que 
habré escepado de las manos de log 
Asirios, hallarà un pasg en él, como 
le halló Israel en el mar Rejo cuun- 
do salió de Egipto, 


V 15. En el hobreo se lég, y anatematizard, 6 ÇOmo otros suponoD, destruiró, em 


jugar de secarú. 


Ibid. Este es el sentido del bebmeo: vn septem rivos, la Vujgata dice: im seplem rir 


vis, herirà en sus siete ries, lo eual supone que aqui se habla del Nilo que se divida 
en siete natgas. Pero en el estilo hebreo el rio simplemente dicho es el Eufrótes, 
y el verso siguiente parece lo supone 'así, pues vemos que la division de este rio 
abre peso é los que vienen de Asiria. estas son expresiones figoradas, en las cuales 
so anuncia que el Selior quitaró todos los obsteculas que padriam estorbar el regreso 
de su pueblo. Puede compararsc esta profecia con la de) çapitulo x. de Zacarias. 

10 y sig. Véase lo que hemos dicho sobre estas promesas en la Disertacion soòre 


les Profetas que estú al frente del presente libro, segunda parte, números 380 y 25. 
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CAPITULO Z£XIL 


Céntico do acoion de gracies por la 


Il. Er dices in die illa: Con- 
fitebor tibi Domine, quoniam 
iratus es mihi: conversus est 
furor tuus, et consolatus es me. 


9. Ecce Deus salvator meus, 
fiducialiter agam, et non time- 
bo: quia fortitudo mea, et laus 
mea Dominus, et factus est mi- 
bi in galutem, 


3. Haurietis aquas in gaudio 


Ya. 
anterior dis, 16. 


bbortad de las dos casas de derael y de Judé, 


li. EN aquel dia" cantarús: Te doy 
gracias, Senor, porque cuando te ire 
ritaste contra mí por mis culpas, tu 
na se aplacó pronto por tu misericor- 
dia" y me hgs consolado haciéndoe 
me sentir los efectos de tu bondad. 

2. Ahora por yna dichosg esperien- 
Cia Conozco que mi Dios es mi Sal- 
vadori' yo obraré pues contra mis 
enemiros con enterg confianz3, y no 
fos temeré, porque el Senor es mi 
íortaleza y mi gloria, y se ha conse 
tituido él mismo mi salud. 

3. No buscaréis ya las aguas tur. 


decir, el dia en que volvoréis de Egipto y Asiria. Vóase el eapituls 


Ibid. Difer. porque despues de haberoe irritado contra mí por mis pecados, 80 
Sac gualo Vueutre furer puestra misericor dis. : 
, Y 2. La Iglesia an el uso que hace de este cúntico, ontjende en él ú Jesucristo, 


Es Oi a significa Salgador. 
id. Hobr. Be lés y alebanea 


del Sefor, ea lugar de y mi alabenza, despues de 


lo cual se halla la palabra Senior: la repeticion de este nombre on el hebreo, es pra. 
jemente ama errata dol copista, euyo origen pudo ser que en ciortoa manysoritos 
Gohies ponerçs al ús del sepglan Jas primers Jotres La Pen 


TOMo Ui, 


Exod. XV. 1. 
Pe. cxvu. 14, 
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bias de las maciopes extrangeras, si- 
no que sacaréis con alegría aguas pu- 
ras de las fuentes del Salvador, en 
quien hallaréis todos los socorros ne- 
cesarios para triunfar de vuestros ene- 
mnig08 y asegurar vuestra salud. 

4. Y llenos de regocio y gratitud, 
diréis cn aquel dia: Cantad las alabane 
zas del Senior, é invocad su nombre, 
 publicad entre las naciones sus desig- 
nias y los admirables medios con que ha 
obrado nuestra salud: acordaos siem- 
pre" de que su nombre es grande, y 
digno de toda alabanza. 

5. Cantad himnos al Senor, por- 
que ha obrado con magnificencia, y 
anunciad esto" à toda la tierra. 

6. Salta de regocijo y entona ala- 
banzas, casa de Sion, porque esté en 
medio de tí el grande, el Santo de Is- 
rael, para protegerte y colmarte de be- 
neficios."' 


de fontibus salvatoris: 


4. Et dicetis in die illa:: Con- 
fitemini Domino, et invocate 
nomen eius: notas facite in po- 
puligs adinventiones eilus: me- 
mentote quoniam excelsuin 
est nomen elus. 


5. Cantate Domino quoniam 
magnificè fecit: annunciate hoc 
in universa terra. 

6. Exulta, et lauda habitatio 
Sion: quia imagnus in medio 
tui sanctus Ísraél. 


VY 8. Hebr. dif. de las fuentes de la salud. Las fuentes de la salud abiertas por 
Jesucristo, son los sacramentos de donde salen las aguas de la gracia. 


4. Hebr. haced memoria, 


Y 5. Hebr. lit. Que esto sea conocido. Se lée en el hebreo conecido, subenten- 


diendo sec. 


V 6. Dif. Porque el Santo de Israel es grande en medio de vosotros. La cam 


de Sion esla Iglesia cristiana. 
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CAPITULO XIII. 


Ruina de Babilonia por Jos Medos y Persas. 


1. PRorEcra contra Babilonia," re- 
velada ú Isaias, hijo de Amos. 

2. He aquí lo que dice el Seiior: 
Levantad el estandarte sobre esta ciu- 
dad cuyas numerosas casas y elevadas 
torres la hacen parecer una montana 
cubierta de nubes, esforzad la voz, y 
extended la mano para llamar ú sus 
enemigos, y entren por sus puertas" 
los caudillos que han de destruirla. 


I. ONus Babylonis, quod vi- 
dit Ísaias filius Amos. 

2. Super montem caliginosum 
levate signum, exaltate vocem, 
Jevate manum, et ingrediantur 
portas duces. / 


' 


Y 1. Enel lenguage figurado de los profetas, Babilenia representa al mundo idó. 
latra ó enemigo de Jesucristo: por eso S. Pedro en su primera Epístola llama Babi- 
lonia 4 Roma gentil, como tambien S. Juan en el capítulo xvi. del Apocalípsis, 


donde habla de otra Babilonia 
llegado la hora del juició. Apoc. xiv. 6. 8. 


que no perecerí sino al fin de los siglos, cuando heya 


2. Dif. segun el hebreo: Levantad la bandera sobre una alta montana en le 
Media, para reunir los soldados, lovantad la voa hécia ellos, llamadios, extended M 


CAPITULO XIII, 


: 8. Ego mandavi sanctificatis 
meis, et vocavi fortes meos in 
ira mea, exultantes in i glorta 
mea. 


4. Vox multitudinis in monti- 
bus, quasi populorum frequen- 
tium: voX sonitús regum, gen- 
tium congregatarum: Dominus 
exercituuin praecepit militiac 
bell:, / 


5. Venientibus de terra pro- 
cul, à sumimnitate caeli: Domi- 
nus, et vasa furoris eius, ut dis- 
perdat omnem terram. 


: 6. Ululate, quia prope est 
dies Domini: quasi vastitas à 
Domino veniet. 


71. Propter hoc, omnes ma- 
nus d'issolventur, et omne cor 
hominis contabescet, et con- 
teretur. 


8. Torsioneg et dolores tene- 
bunt, quasi parturiens, dole- 
bunt: unusquisque ad proxi- 
mum suum stupebit, facies 
combustae vultus eorum. 


9, Ecce dies Domini veniet, 
crudelis, et indignationis ple- 
nus, et irae, furorisque ad po- 
nendam terram in solitudinem, 
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3. Yo he dado mis órdenes 4 los 
que he destinado para esta obra, he 
llamado é mis guerreros en medio de 
mi enojo, para que alborozados tra- 
bajen por mi gloria." 

4. Ya resuenan en las montaias 
las voces de la muchedumbre, toces 
como de mucho pueblo, voces confu- 
sas de muchos reyes y de muchas na- 
ciones congregadas contra esta ciu- 
dad, el Seior de los ejércitos, en per- 
sona, manda todas esas tropas beli- 
cosas." 

59.. El las ha hecho venir de las 
tierras mas remotas y de la extremi- 
dad del mundo: el Seior pronto ú 
caer sobre Babilonia los hace mar- 
char, y los instrumentos de furor es- 
tún prontos para exterminar todo el 

IS. 

.6. 3Hijas de. Babilonia, lamentaos 
porque està cerca el dia del Seiior, 
la destruccion terrible como que vie- 
ne del Senor Omuipotente." 

7. Por eso,ct ciudad desgraciada, to- 
dos los brazos que deberian defender- 
te perderún su fuerza, Y todos log co- 
razones de tus habitantes desfalleceràn," 
y serún quebrantadoss: " 

8. Las. convulsiones y los dolores 
Jos agitarún, padecerón como una mu- 
ger de parto, se mirarón uno à otro 
con asombro, y sus rostros estaràn se- 
cos por el temor, como si hubieran si- 
do quemados. 

9. He aquí va ú venir el dia del 
Senor, cruel y lleno. de indignacion, 
de cólera y de furor, para despoblar 
Ja tierra, para reducir ú polvo" 8 to- 


mano para hacerles seha de que vengan, y entren en las puertas de los príncipes, y 
Ge ordenen en eu seguimiento para marthar contra Babilonie. 
3. : En el hebreo se lée, gloriae mege, en lugar de in gloriam meam. 


4. y 5. Dif. segun el hebreo: El Sefor de los ejércitos marcha en persona é 
h cabeza de estas tropas. Ellas vienen de una tierra distante duc. El Senior piene con 
los instrumentos de su furor écc. A la letra, Venientes por Veniunt: El mismo verbo 
se gubentiende en la frase siguiente. : 

5. Desde la cumbre del cielo, 6 desde el extremo del mundo, esto es, de los pai- 
mes situados ú la extremidad del horizonte. 

6. Este es el sentido del hebreo en que se lée: Como destruccion de parte del 
ai EET en lu ugar de porque de parte del Omnipotente la destruccion vendrú dec. 

7. 'Este es el sentido del hebreo. 

El Hebr. Ellos se llenarén de turbacien. En el hebreo se junta esto con el vergo 

siguiente, así: Y se turbarún con convulsiones, y cen dolores 8e agitarún. l 

9. Hebr. Para esterminar, 


Li 


Ezech. xxi. 


Joel, n. 10. 
3m, 15. 
Maith. xzxy. 
99. 


Mare. xin. 24. 
duc. xx. 25. 


Ps. cxxxy. 
9, 


. Veró abandonada de todos 8us aliades. 


ISATAS, 
dos los malvados 


10. Las estrelas. mas resplandecien- 
tesY del cieln, no despedirén su lurs 
el sol se cubrirà de tinieblas al na- 
cer, Y la luna no alombraró," la tier- 
ta quedarú desamparada del cieo,' 

Ii. Y yo tendré, dice él Sefor, 8 
vengar los ctímenes del mundo, Y 4 
castigar la iniquidad de los imptoss 
yo pondré fin al orgullo de los ibfie- 
tes/ y humillaré la insolencia de los 
que se creen fuertes. 

13. El hombre seré més ràro que 
el oro, y mas precioso que el oro mag 
puro," pues los eatermenaré can é 
todos. 

13. Conmoveté el cielo, y la tierra 
saldrà de su lugar," por la indigna- 
cion del 'Senor de los ejércitos, y por 
el dia dé su cólera y de su furor. 


14. Entónces Babilonia serd como 
un gamo que huye de los cazadores, 
Y como oveja que se extravid sin que 
haya quien la recoja, porque los sol- 
dadis que habia tomade ú sueldo la 
abandonarún, cada uno de ellos 88 
volverà à su pueblo, y todos los ez: 
trangeros que la habitan huirón 4 su 
pais: 

15. Porque cualquiera que se ha- 
lle en esta ciudad criminal serà muerte 
to, y todos los que se presentaren para 
defenderla perecetàn al filo de la ese 
pada. 

16. Sus hijos seràn despedazados 
contra la tierra 4 su vista, sus casas 
seràn robadas, y violadas sus mugeres, 


VY 10. Hebr. Las estrellas Y astros del cielo. 


et petcatores €ius Conterendos 
de 68. 
10. Quoniam stellae caeli, et 
splendor earum non expandent 
lumen suum: obtenebratus est 
sol if Grtu suo, et luna non 
splendebit im lumine su0. 

Il. Et visitabo super orbis 
Mala, et Contra impios íniqui- 
tutém 6drum, et quiescere fa- 
ciam superbiam infidelium, et 
arrogantiam fortium humilia- 


l2. Pretiosior erit vir auro, et 
homo mundo obrizo. 


13. Super hoc caelum turba- 
bo: et movebitur terra de Joco 
suo propter indignationem Do- 
mi exercitutm, et propter 
diem irae faroris eiug. 

14. Et erit quasi damula fu- 
giens, et quasi ovis: et non erit 
qui congregel: unusquieque ad 
populum suum convertetur, et 
sipguli ad terram suam fugient, 


15. Omnis, qui inventus fuè- 
rit, occidetur: et omMnis, qui su. 
pervenerit, cadet iH gladio, 


16. Infantes eorurt allidentur 
ii oeulis eorumi: diripientur do- 
mus eorum, et UX9TÈS Core 
violabuntur, 


" Ibid. Jesucristo anuncia que semejantes sefales precederíia 6 94 ditima venide, 
en la cual condenaré al mundo réprobo, repreeentado por Babilònia impia Mettà. ixie 


29. Marc. xmi. 24 y 25, 
11. Hebr. de los soberbios. 


12. Hebr. Haré al hombre mas raro que el fàz, le haré mas precióso 
de Ofit. El faz probéblemente es €l oro de Fasi 6 Fison (Gen. EE. 19.). El ero 
Ofir es muy cèlebre en la Escritura. Vénse la Disertacion sobre el peis de 


tomo VI. 


Y 13. Dif. la tierra se conmoverí sobre sus fundamentos. 
14. Dif. segun el hebreo. Entónces como tn / 

fo oveja que no halla persona què la toiie para -Pestituirla al rebaio, ast cade 
cada uno huirú hécia sú pais, y Bebilenia 


Vvelverú sun nrradas húcia su pueblo, 


et orò 


32 


gàmic prestò en: fiuida, 


339. 


CAPITULO XIII. 


17. Ecce ego suscitabo super 
evs Medos, qui argentum nom 
quaeran" nec aurum.velint: 

18. Sed sagittis parvulos in. 
terficient, et lactantibus uteris 
non miserebuntur, 6l seper Re 
lios non parcet oculus eorum. 


19. Et erit Babylon illa glo- 
fioga in reghis, inciyta super- 
bia Chaldaeorum: sicut subver- 
tit Dominus Sodomam et Go- 
morrham. 


90. Non habitabitur usque in 
finem, et noh fundabitur usque 
ad generationem et generatio- 
fe: nec poret ibi tentoria 
Àrabs, nec pastorés requie- 
scent ibi. 

21. Sed requiescent ibi be- 
stiae, et replebuntur domus éo- 
rem dràcónibus: et habitabunt 
Ibi struthiónes, et pilosi salta- 
bunt ibi: 

22. Et respondebunt ibi uld- 
he in aedibus eius, et sirenes 
in delubris voluptatis. 
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17. He aquí, yo suscitaré contra 
ellos é los que no buscarún 
la plata," ni querràn oro, 

18. Simo que atravesaràn Con sug 
saetas 4 los pàrvulos, no tendràn com- 
pastor de los que aun se hellan en 
el séno de sus madres, ni perdomaróún 
à los que acaban de nacer." 

19. Así esta grande Babilònia, es- 

(a reina entre los reinos del mundo, 
que habia exaltado tanto el orgullo 
de los Caldeós, serà destruida como 
en otro tiempo destruyó el Senor ú So. 
doma y ú Gomorra. 
— 80. En adelante no seré jamas ha- 
bitada, ni se reedificarà en la serie 
de todos tos siglos, los Artibés no ar- 
marún en ella sus tiendas, ni vendrén 
los pastores é descansar allí, 


21. Sinó que las bestias montard- 
ces s€ retiràrún 4 ella, sus casas 88 
llenaràn de dragones:" los avestruces 
la habitaràn, Y los sétiros harún en 
ella sus danzass" 


Ger. xix. 24, 


23. Los buhos" ahuyarér 4 com. 


etencia en sus soberbios" edificios, Y 

8 sirenas" ocuparóm sus palacios de- 
liciosos. Tal serú bien pronto la suer- 
te de Babilonia. 


17. Hebr. que no harén €a80 de la plata, 

18. Hebr. sus arecé despedezarén 4 euestros jóvenés, elles no tendrén compte 
sinn del frnto de tuestras entrahias, su ejono se entermeceró sobre vuestros bijos. 

20. Estos pueblos no feniendo morada fija iban de lugar en lugar, y 86 estaban 
en cuslquiera parte donde encontraban pastos para sus ganados. 

21. Bestias......dragones. Se explican de diverses miodos las palabras hebreas 


en este I 


. Calmet traduee: Los pescadores permanecerín alli, Y cas Casas 90 Bes 


Daréón de caiias. Babilonia se ha reducido al estado que Sodoma: su territorio fué sa. 


mergide bajo las aguas. 
Valgata, OF 


inteligeucia mas comúnmente adoptada es la de la 


4 
lbid. Atestruces y pelades. Calmet crés Que el primer tésmino en el origital Dòge 


hifea cines, 7 el se 
machos de cabrío 


ndo machos de cabríio, Y traduee: los cisnes habitarém, y los 
tarén allí. El último término se entiende de los demónios, de 


quienes sori figura estos ttónstruos salvages. Letit. £vit. 7. y 2 Per. xi. 15. 
di 22. Los buhos, algunos creen que la palabra hebrea significa una especie 


Jobo. 
Ibid. Én el bebreo enlugar de edsas Ó palacios, se léo víudas. 


Pid. 


Sirenas. 


1 La misma palebra hebrea se traduce por 
4 13, y significa ordintriamento unos. monpstrueos marinos, 


dragones enel espítelo XaxIY. 
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. CAPITULO XIV. 


Libertad de los hijos de Jacob. Ruina de Babilonia. Destruccion de los Asirios. Ame- 


, nazas contra los Filisteos. Promesas 4 Judé. 


1. . En tiempo de su ruina està cer- 
Cano, y 
tantes:" porque el Sehior se compade- 
cerú de Jacob, le librarú de la servidum- 
bre de Babilonia, se reservarà en ls- 
rael hombres escogidos, y los harà ha- 
bitar pacíficamente en su tierra, los 
extrangeros se juntaràn 4 ellos, y se 
uniràn ú la casa de Jacob. 

2. Los pueblos mas distantes los 
hospedaràn, y los introduciràn :ú su 
pais, y la casa de Ísrael tendrà por 
siervos y siervas 4 estas naciones en 
la tierra del Senor, de manera que 
los que los habian cautivado seràn 
cautivos, y ellos sujetaràn ú sus ti- 
ranos." 

3. En aquel tiempo, cuando el Se- 
nor haya puesto fin ú tus trabajos, à 
tu opresion, yY à la dura servidumbre 
bajo la cual gemiste, ó Jsrael, 


4. Usarés de estas locuciones figu- 
radas contra el rey de Babilonia, y 
diràs: ,Qué se ha hecho aquel due- 
fio implacablel /Cómo ha cesado el 
tributo que extgia tan cruélmentel 
. 5. El Senor ha quebrado el cetro 
de los impíos, y la vara de estos fieros 
dominadores, / 

6. Que en su indignacion heria 4 


los pueblos con una llaga incurable," 


que sujetaba en su furor las nacio- 
nes, y las perseguia con crueldad. 


Y 1. El hebreo junta estas dos frases al ca 
ME a Porque se compadecerà 
i J 


los dias de ella no estàn dis. 


Il. PRorz est ut veniat tem- 
pus eius, et dies elus non 
elongabuntur. Miserebitur e- 
nim Dominus Jacob, et eliget 
adhuc de Ísraèl, et requiescere 
eos faciet super humuim suam: 
adiungetur àdvena ad eos,-et 
adhaerebit domui Tacob. 


2. Et tenebunt eos populi, et 
adducent eos in locum suum: 
et possidebit eos domus Israèl 
super terram Domini in servos 
et ancillas: et erunt capientes 
eos, qui se ceperant, et subji- 
cient exactores su08. 


3. Et erit in die illa: cim re- 
quiem dederit tibi Deus à la- 
bore tuo, et à concussione tua, 
et à servitute dura, quà ante 
servisti: 

4. Sumes parabolam 1stam 
contra regem Babylonis, et di- 
ces: Quomodo cessavit exa- 
ctor, quievit tributum7 


5. Contrivit Dominus bacu- 
lum impiorum, virgam domi- 
nantium, 

6. Caedèntem populos in in- 
dignatione, plaga insanabili, 
subjicientem in furore gentes, 


' pergsequentem crudeliter. 


pítule anterior, y comienza el xiv. por 


9. La libertad de los Judios cautivos en Babilonia es la imégen de la reden. 


cion de los hombres esclavos del demenio por el pecado. En el establecimiento de la 
Iglesia la misericordia del Sefior se manifestó primero húcia los Judios, despues los 
gentiles se unieron é ellos, los mismos infieles con sus violencias y persecuciones 
contribuyeron é introducir 4 los creyentes en el cielo su verdadera patria, donde vi- 
ven Y reinan con Jesueristo, Iguales maravillas se repetirén al fin de los siglos, cnan- 
do Dios, haciendo caer 8u eloccien sobre lsrae), llamaré é la fó los últimos restos de la 
nacion judía. 
6. Hebr. continua, 


N 


2 CAPITULO XIV. 


7. Conquievit et siluit omnis 
terta, gavisa est et exultavit: 

8. Abietes quoque laetatae 
sunt super te, et cedri Libani: 
ex quo dormisti, non-ascendet 
qui succidat nos. 


9. Infernus subter conturba- 
tus est in occursum adventús 
tui, suscitavit tibi gigantes. Oe 
mnes principes terrae surrexe- 
runt de soliis suis, omnes prin- 
cipes nationum. a 

10. Universi respondebunt, et 
dicent tibi: Et tu vulneratus es 
sicut et nos, nostri similis effe- 
ctus es. l 

ll. Detracta est ad inferos 
superbia tua, concidit cadaver 
tuum: subter te sternetur tinea, 
et operimentum tuum erunt 
vermes. / 

12. Quomodo cecidisti de cae- 
lo lucifer, qui manè oriebarist 
corruisti in terram, qui vulne- 
rabas gentest : 


. e 


13. Qui dicebas ia corde tuo: 
in caelum conscendam, . sú- 
per atra Dei exaltabo solium 
meum, sedebo in monte testa- 
ment), in lateribus Aquilonis. 
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7. Toda la tierra esté ahora en paz 
y en silencio, se alegra y se regocija. 

8. Los mismos abetos y los cedros 
del Líbano" se han . alegrado en tu 
pérdida, ó príncipe. Despues de tu 
muerte, dicen ellos, ningune viene ya 
ú cortarnos y ú derribarnos. 

9. El infierno mismo se turbó é tu 
llegada, él hizo que te salieran al en- 
cuentro 'los gigantes, todos los prin- 
cipes de la. tierra, y todos los reyes 
de las naciones bajaron" de sus tro- 
nos para recibirte. l 
- - 10. Todos te dirigieron: la palabra 
para decirte: jConque tú tambien has 
sido llagado como nosotros, Y à noso- 
trog te has hecho. semejantel 
- HM. Tu orgullo ha sido arrojado é 
los infiernos, tu cadúver yace postra- 
do en tierra," tendrés por cama la po- 
dredumbre, y los gusanos seràn tu co- 
-bertor," . Ll 

123. 34Cómo caiste del cielo, 6. Lu. 
cifer, que .parecias: tan : brllante al 
apuntar la mananal" jCómo has cai- 
do en tierra, tú que herias é las na- 
ciones:' pares u 

i3. Que decias en tu corazen: Yo 
gubiré al cielo, establecere. mi trono 
sobre los astros de Dios, me sentaré 
sobre el monte de. la alianza, sobre 
el monte. Gion que està al lado del 
aquilon respecto de Jerusalen: 


Y 7 y 8. Hebr. difer. Toda la tierra estú ahora on reposo y tranquilidad: los 


abetos han saltado de alegría, y los cedros del Libane' se han rògocijade de tu ruina, 
ellos han dicho: Despues de tu muerte dec. Los abetos y cedros significan aquí ú los 
principes y reyes. En el hebreo se 160: Descansó, calló toda toda la tierra, se ale. 
graron 86on gozo. Tambien los abetos se regocijaron de té, los cedros del Líbano. 
acaso en, lugar de descansó y calló toda la tierra, se alegraron con gozo los abetos, 
tambien los cedros del Libano se regocijaron de tí. / 

V 9. Hebr. Hizo levantar de sus tronos étodos los príncipes dec. ji 

Ú 11. En el Hobreo se lée, èl estrépito de tus aallerios, en lugar de fué muerto (ó 
Cayó con la muerte tu cadúver.) : 

Òsd. Difer. La polilla te servirà de lecho, los gusanos serún tu cobertura. 

Yy 12. Hebr.lit. Lucifer, hijo de la aurora. Esto es: /Cómo, ó príncipe, has cai. 
do de la elevacion de tu trono ' en que brillabas como'la estrella de la mananal Así 
lo Èntienden la mayor parte de los intérpretes. Los santos padres consideran en este 
lugar al rey de Babilonia como figura del demonio, de quien Jesucristo decia: He vis. 
to caer delcielo ú Satanas como un reyo (Luc. x. 186.). S. Juan describiendo simbóli. 
camente la caida de la idolatria en el establecimiento de la Iglesia, nos muestra al 
demonio precipitado primero del cielo é la tierra (Apoc. xi. 9.), y despues arrojado al 
abismo (4Apoè. xx. 3.). La caida del rey de Babilonia puede representar tambien la de 
-los emperadores paganos, que eran los instrumentos del demonio : pera perseguir é la 
Iglèsia, y la del Anticriato su último perseguidor. 

Íbid. La partícula hebrea que equivale 4 sobre, acaso estú en lugar de otra que es 
la senfal.dèl acusativo. / i i 


040 - USAÍAS. 
-- 44. Yo me coloceré sobre las nu- 
hes mas altes, y seré . sempjante al 
Altsimol / 

16. Pero gin embargo, tú has sido 

ecipitado de esta a al infierae 
Lda lo mes profundo de los alxamos," 

16. Los que te vean se apvercaróa 
é tí para mecomocerte, y despues de 
que te hayen egaminado, se dirúa unos 
é otros:" ,Aeaso este hombre es el que 
espantó fa terra, y. el que hàzo tem 
blar los imperios, , / 

17. El que despoblóel mundo, des- 
truyó las ciudades, y rmantuyo esca- 
denados í sus prisiomerost" 


I8. 'Todos los reyes de las nacior 
mes mpurieroa" con gloria, y cada uno 
de ellos tienc su sepulero, et 

19. Pero tú has sido arrojade lé- 
jos del tuyo como im trenco qnútl, y 
cubierto de sangre, has sido cenfun- 
dido ep la . multitud de les que han 
perecido por ia empada, y bajado com 
gprectpitacion y sin honra éà lo pro- 
íundo de da tierra Como cadàveres por 
dridos que se procura enterrar apresur 
rúdamente." DL 

20. Tú no tendrés mi aun esta mi- 
serable sepultura" en compania de ellos, 
porque tú bes arrunado tu reipo, y 

ho perecer é tu pueblo," le raza 
de los malvados como tú, po permas 
pecerú sobre la tierra, 


Y 15. 
precipi al intierno, lú que pretendies se 
de del lado del foso ó del abéemo. 


14. Ascendarm super altitudi- 
nem nubnm, simis ero AÀlug- 
simop. 

15. Verumtamen ad mfernusa 
detrabéris in profuodum laci: 


16. Qui te viderint, ad te in- 
clinabentur, teque prospicient: 
Numguid iste est vir, qui con- 


turbavit terrat, qui concusst 


Tegna, 


17. Qui posuit orbem desere 
tum, él bes eius destruxit, 
vinctis eius ned aperuit carce- 
rem) 

L83. Omnes reges gentium uni- 
versi dormierunt in gloria, vir 
ja dormo sua. —— 

19. Tu autem proiectus es de 
sepulehro tuo, quasi stirps ige 
utilis pollutus, et obvolutus cum 


his, qui interfecti sunt gladio, 


et descenderunt ad fundamen- 
ia aci, qupei cadaver putri 
dum. 


90. Non habebis consortium 
peque cum els in sepultèra: tu 
enim terram tuam disperdidi- 
8Ú, te populum tuum oceidisti: 
non vocabitur in aeternum se- 
men pessimorum. 


Begun el hebreo: Pero ahora, tú que queries eleperte haeta el cielo, te has 
rte del lado del Aquilon, has aido erze) 
Begun 4a letra, Nabucadonosor fué quien concibió 


estos desipnios orgulloses, y la eólera del Seàor estalló sobre Baltasar, de manars 
que el profeta comptende aquí toda la duracion del imperio de Babilopia, y la suce- 


sion de sus reyes. 
Y 16. Hebr. 


redexionando en sí mismos, dirén. 


Ú 17. En el reo 0 lés, in domum .ó intus, en lugar de ciactes ejua, pabúble- 
mente se ,lecria vinctis ejus, como supone la Vulgata. 
Y 18. Mobr. if. Todos los Teyes de las naciones han mido hónrosemante sepul, 


dados cada uno en su sepulero. 


7 19. ddebr. Tú has sido arrojade léjos de tu sepulcro como un froneo abomimer 


Ge, como 8l vestido de un hombre muerto y atravosalo per la aspadae, cemo los Que 
s6 hacen bejar al fondo del abieme, como um endóver pisado. Acaeo en el hebrees, 
enl de él veatido, deberia loorse, y (que) fué ssrsinado, y en lugar de les ba. 
jen, bajerens lo que daria lugar é trasponer las palabras cerse cadúter pd, gue 
perecen dislocadas. El sentido seria: Tú has sido arrejado l4jos de iu sepulcro, Co, 
mo troneo abominable y seco, como.un cadéver pisade. dos que han ajdo muertes y 
etravesodos porla espade, bajan entre las piedres del seppicro, pero tú no peràcipRe 
rés con ellos del honor de la sepultura, porque dc. 
20. Hebr. S'iú no tendrís sepuituza como ellos. 
dbid. Los Setenta: porque tú has arruinado mi tierra, y hecho pepecer 4 migoehle 


CAPITULO - XIV. - Qal 


91. Praeparate filios eius oc- . 


cisioni in iniquitate patrum suo- 
rum: Bon Consurgeat, nec he- 
reditabunt terram,. neque im- 
plebunt faciem orbis civitatum. 


22. Et consurgam. super eos, 
dicit Dominus exercituum:. et 
perdam Babylonis ipomen, et 
reliquias, et germen, et proge- 
nem, dicit Dominus. 


93. . Et ponam.eaga in poeges- 
sonem erieij, et in paludes a- 
quarum, et scopabo eam in sco- 
pa terens, dicit Dominus exer- 
cituum. 


24. Juravit Dominus exerci- 
tuum, dicens: Si non, ut puta- 
Vi, ita erit: et quomodo mente 
tractavi, ' a El / . l 


25. Sic eveniet:. Ut conteram 
Àssirium in terra mea, et in 
montibus meis conculcem eum: 
et auferetur ab eis iugum eius, 
et onus illius ab humero eorum 
tolletur. / 

26. Hoc consilium, quod co- 

itavi super omnem terram, et 

ec est manus extenta super 
universas gentes. —— 


y 


97, Dominus : enim. exerci- 


tuum decrevit: et quis poterit 


infirmare" et manus eius exten- 


21. 


93. La significacion de la palabra hebrea es muy equivoca, parece 


Acasó en lugar de las ciudades, deberia leerse de los despojos. 


21. Por tanto, preparad é sus hi. 
jos para una muerte violenta, por la 
iniquidad de sus padres, ellos no se 
levantaróún, ni heredaréón los dominios 
de sus antepasados, pi llenaréún con 


Ciudades la superficie del orbe,' sino 


que tvivirún sin honor ni autoridad. 
42. Y yo me levantaré contra ellos, 
dice el or de los ejercitos, yo bor- 
raré el nombre de Babilonia, exter- 
minaré sus renuevos, sus descen- 
dientes y toda su generacion, dice 
el Seflor, ee é 

23. Yola haré morada de herizos," 
la reduciré ú pantanos de aguas lo- 
dosas, barreré con escobas destruce 
toras ú 8us habiutantes" hasta los úl- 
dimos restos, dice el Senor de los ejér- 
Citos, . 

24. El Senor. de los ejércitos hizo 
este juramento: Yo juro que lo que 
he pensado contra Babilonia sucede- 
rà, y que lo que he decretado en 
mi mente se ejecutaró. 

25. Yo arruinaré é los Asirios en 
mi tierra, que ellos vendrún ú saquear:' 
yo los pisaré sobre mis montafias, Y 
sacudiró Jsrael el yugo que ellos le 
babian impuesto, y se descargarà del 
peso con que le agobiaban. 

26. Este es Aj designio que he 
formado sobre toda la tierra del rey 
de Assur," por esto he extendido mi 
brazo sobre todas las naciones que le 
estún sujetas, y mi destgnio se eje- 
cularú infaliblemente, 

27. Porque el Sefior de los ejér- 
çitos es quien lo ha ordenado, jy quién 
podrà estorbarlol El ha extendido su 


deberia en. 


tenderse de algun animal acuétil, algunos la entienden del castor, otros del patò ú 
enade 


Íbid. Hebr. yo exterminaré de ella. 

Y 25. Difer. cemo alora voy é arruinar 4 los Asirios en mi tierra, yo los hollard 
sobre mis montes, os refieren esto 4 la ruina de Sennaquerib. La pronta y 
Viaible destruccion del ejército de este príncipe era una prenda del cumplimiento 
mas remota de la profecia que apunciaba la ruina de Babilonia. Calmet crée que 

ja entenderse tembien de la muerte de Cambíses, acaecida en las montaias de 

udea despues del cautiverio. Véase la Disertacion sobre Gog y Magog, tomo xv. 

Y 826. Dif, del rey de Babilonia. O mas bien, la extension de estas expresios 
nes, toda la tierra, tedas las gentes, advierte que bajo la imúgon de la ruina de Babi. 
lonia, el profeta anuncia la de todo el universo al fin de los siglos. 

TOM. XUI 31 


AP l ce ESA AB, 
"brazo contra Aister 4 quièn pòdrú èpar- 
tarle2 Í . dd du qi i 
98. Esta profecia què sigue, Rré 
pronunciada Gn el efo: de la mmàerte 
del irey Acam — Le 
29. No te regocijes, tierra de Fi- 
listeos, porque la vara del que te hè- 
ria ha sido destrozaday  púes-de la ra- 
za de la serpiente què te despeddzà- 
ba, saldró un bamtisco, y 'el què na- 
'cerú de él, devorarà  ú tu3s: habitantès 
fugitivos como las avegt i ii 
30. Bajo su reinado los:de- Juit 
que estaban reducidés ú la Gltima in- 
'digencia, seràn 'alimentados, y lo3 pèr 
'brés de este pueblo descansaràn cont 
fiados, libres de los insultos de 8us ent- 
"migos, mas en cuanto ú vosotros, -Fè. 
listeos, Yo os consumiré por el'hait- 
bre hasta la raiz, y deré miuerte" ú 
todo lo que quedare de vosotros. 
31. - Ahulla, puerta'de Gaza: ciudèà 
de A2zot, tlama: Todo el pais de lot 
Filisteos està destruidos" porque el 
ejèrcito armado vendrà del -Aquilon" 
como un torbellino de humo, yY nin- 
giusio podré salvarsè de su escuadron." 
32. Què se responderà entónces 
é los que pubhcàaràn esta noticia," sino 


Y 217. Dif. contra Babilonia. i 


ta: et. quis avertet cam 


-— 98, En ènno, quo nibreués est 
-fex Achaz, factum : Est onus 
tud: dies 

QU. Ne laeteris Philisthaea o- 
mnis tu, quoniam comminuta 
est virga pEtcusgoris tui: de ra- 
dice enim eolubri egredi 
regtlus, ét semen eius absor- 
bes véluerem. ) 


30. Et pascentur He 
ti patperman, 'ét pauperes fa 
eiliater requiestent: -et interitè 
faciam in fame radieem tuait, 
"et reliquits tuas itorficiain. 


ds 


BI. Dieta porta, clama ciú- 
tas: prostrata est Phihefmdl 
omnis: ab Aquilone enim (u- 
fus venret, Et mon est qui ef- 
fugièt egmen eius. 


39: Et quid remponàèbitir 
nuneiis gentist -Quia Domini 


y 29. Hebr.dif.y su fruto seré una iente éon alas, cón lis que atòrmenia. 
von d los Ieraelitas en el desierto. Núm. Sals sig. Segun la -Mmeyor parte de los 
padres y de los intérpretes, esta serpiente con alas es Acmz, Y el basilisco ó serpies- 
te con alas lzequias. Pero parece poco verogsímil que estos animales peli re. 
presenten al santo rey Ezequias. Àdemas, el mal debia venir del nerte (Y 31.), por 
jo que Calmet sc inclina mas bien 4 entender 'bajo el nombre de serpiente 4 Senna- 
querib, y bajo el de hagilisco ó serpiente alada, éú Asarhaddon. S. Gerónimo piensa que 
. eltexto puede significar: de este (basiliseo) nacerí una seerpiénte alada, esto' esç 8n 
tercer enemigo que vendrú despues de los dos primeros. Entónces el primero seria Acan 
' el segunde Eroniss, 'el'tercerò Semnaquerib, que ne descemdió dé Ezequías, pero què 
Vino despues de 6l en tiempo de su reinado. fi od 

Y 30. Dif. yo perderé por la espada. Los Filisteos fueron heridos sucesivamen- 
te por Sennaquerib, por Nabucgodonosor, por Alejandro Y por los Judios del tiem- 
po de los Macabeos,. despues de lo cual 'desaparecieron. pes a ce 

Y 31. Selée en el hebreo: Liquefactus......omnia tu, acuso en lugar de liguefécta 
omnig ea: Toda la Palestina se liquida y'se pierde. l 

Ibid. El Aquilon significa comúnmente la Asiria 6 la Caldea situadas. al norte 
de la Palestina. Los que explican esto de la guerra de Ezequiías, 'dbèerran que Jéru- 
Balen estaba al norte de Gaza. i ent 
. VU dbid. Hebr. Y minguno de 8us soldados'feltaré al tiempo sefialado. En El hebres 
se lée, y ningún solitario en sus res lo què se entiende de los hotibres que cam— 
nando léntamente van detras de los otros. El intérprete caldéo parece IVyó "dete- 
niéndose. a 

Y 32. Dif. Qué se responderd 4ú los enviados de la nacion de los Fllistecè, ésitr. 
do nengan ú Jerusalen despues de tg derrota de Sennaqueribl Vemoa en la Etemtura 
la costumbre de enviar embajadores é los príncipes para darles'la enhorabuena. "En el 
hebreo se léc: los nuncios, en lugar de ú -l06 nuntioe. 


CAPITUEO: XIP. 243 
fupdavit Sion, et in ipee sperg-. que el Senor. ha establecido 4 Sion 
bupt pauperes pepuli eius. sobre un fundamente sòlido, y que 

les pobres de su pueblo, esperaràn eu 
- 6), y: Ro los eXgaNarú su esperamza/", 


132. Dif. Que el Sefior es al que ha fandado é Sion, y que él es en quien 0. 
nen su esperanza los pobres de. su-pueblo. Sion representa 4 la Iglosia que Digs salva 


de la mano de sus enemigos, mieàtras que todo perece fuera de su seno. É 


' 


CIP SLP PSP ECTS COSSOS A 
CAPIFULO XV. 
Venganza del Sefior contra los Moabitas gobaràics. Desalacion y ruina de sò pais. 


l. ONss Moab. Quia nocte . l. Puormeías eontra Moab. En bre- 


vastata est Ar Moab, conticuit: 
quia nocte vastatus est maurus 
Moab, conticuit. 


Ll 


2, Ascendit domus, et Dibon 
ad excelsa in planctum super 
Nabo, et super Medaba, Moab 
ululavit: in cunctis capitibus 
eius calvitium, et emnis barba 
radetur, 


3. In triviis eius accincti sunt 
sacco: super tecta elus, et'in 
plateis eius omnis ululatus de- 
scendit in fletum. , 


vg se dirú con verdad: Ar, capttal de 
Moab ha sida saqueada en la noche," 
y reducida à silencio por una ruina" 
totgl. La muralla" de Moab ha sido 
arruinada ep la noche, y toda des- 
truidad no se hablarú mas de ella. 

i Los que componen la casa real, 
y los habitantes de la ciudad de Di- 
bon han gubido 4 las alturas para llo- 
rar delante de los ídolos, la ruina de 
Nabo y de Médaba, fortalezas del pats. 
Por esta pérdida Moab ha dado ahu- 
llidoss" sus Rabitantes desesperados, se 
arrancarún todos los cabellos, y se rae-. 
ràn teda la barba. 

3. Andarún en las calles vestidos 
de sacoss" sus techos" 'V plazas púe- 
blicas resonarún por todas partes con 
sus quejas, mezcladas con làgrimas. 


Y 1. Habiendo sabido Salmanasar la revolucion de Gseas, rey de Israel, marchú' 
Contra él, Y se crée que para no dejar í su espalda cosa que pudiera incomodarle, 
(p apoderó al paso del reino de Moab, que Tegiatfalasar habia perdonado cuando se 
lleró de la otra orilla del Jordan 4 las tribus de lsracl. Otros creen que como el: 
capitulo siguiente habla de Sennequerib, este anuncio puede referirse al reinado de 
dserbaddon su sucésor. I 

Ítid. Este es el sentido del hebreo: ella ha sido arruinada. 

bid. Hebr. dií. ir, ciudad de Moòab: eslo mismo que Ar. 

" Bbid. Este es el sentido del hebree: ela estú destruida. Ar subió dec. 

8. Hobr. dif Ar subió é lacasa de au diós, y é Dibon sobre los lugares al. 
tos para llorar en ellos, Moab 8ubió .sobre las olturas de Nebo y de Méèdaba, y allí 
deré gritoe y ahulidos. Debon, ciudad de Monh, cerca de Ar. Nabo estú cerca de una 
montaiia del mismo nombre. Médaba. ciudad cercana al monte Fasga. La costumbre 
de subir é las alturas pera llorar las desgracias públicas y privades, es conocida en 
ls Escritura. Les intérpretes ciro y caldeo.leyeron: Subreron al temple de Dibon y ú les 
elles para llorar allí, poniendo eubieron, en lugar de subió, y anteponiendo la conjuncion 
y 4 la palabra Dibon. La coina què esté en la Vulguta despues de Nabv, parece estaria 

id. Arrancarse los cabellos y cortarse la barba, eran iguúlmente seiules de dolor. 

83. Estos no eran sàcos própiamente dichos, sino Vestidos toscos Y groseros. 
Jbid. Los techos eran planos, Y subian 4 ellos para lgmentarse en las afliccionas 


Jer. xLvin. 
37 


Ezecà. mn, 
8. 


Pl. crary. 3: 


fértiles c 


244 ISAÍAS, 

4. Hesebon y Eleale daràn gran- 
des gritos, su voz se oyó hasta Jasa." 
Los mas valientes de Moab ahullarén 
é esta vista," y el pueblo penetrado de 
afliccion devorarà sus lameutos en el 
fon:io de su alma 

9, Mi corazon suspiraré por la aflic- 
cion de Moab, porque veo sus apo- 
yos, y los mas valientes de su pueblo 
que huyen hasta Segor:" gritan como 
una ternera de tres anoss" suben llo- 
rando por la colina de Luit,' y ha- 
cen resonar los clamores de su que- 
branto por el caniino de Oronaim. 

- 6. Los pastos que estàn cerca: de 

las aguas de Nemrim, se converti- 
rén en desierto: la yerba se secó, se 
marchitaron las plantas, y faltando el 
cultivo, acabó todo el verdor de las 
ampiRas de Moab. 

7. La magnitud de sus castigos 
igualarà la de sus crímenes, los Cal- 
deos sus enemigos, los llevaràn cautivos 
al torrente de los Sauces que estú en 
Babilonia."' 

8. los gritos de Moab resonaron 
en todos sus contornos, sus lamentos 
llegaron hasta Gallim," y sus clamores 
hasta el pozo de Elim. 

9. Porque las aguas de Dibon" se 


4. Clamabit Hesebon, et Eles- 
le, usque lesa audita est vox 
eorum: super hoc expediti Moab 
Du, anima eius ululabit 
sibi. 


5. Cor meum ad Moab cla. 
mabit, vectes eius usque ad 
Segor vitulam conternantem: 
per ascensum enim Luith flens 
ascendet, et in via Oronaim 


clamorem contritionis levabunt. 


6. Aquae enim Nemrim de- 
sertae erunt, quia aruit herba, 
defecit germen, viror omnis in- 
teriit. 


7. Secundàm magnitudinem 
operis et visitatie eorum: ad 
terrentem salicum ducent eos. 


8. Quoniam circuivit clamor 
termmum Moab: usque ad Gal. 
lim ululatus eius, et usque ad 
Puteum Elim clamor eius. 

9. Quia aquae Dibon reple- 


públicas ó privadas. En el hebreo se lée omnis ululet, y parece que estas expresio. 
pes fueron dislocadas por los copistas. La leecion pudiers ser: Todes Racen resoner 
gues gemidos, sobre los techos, y bajar ú las plaxas para derramar lógrimes. El omaiz 


del he'reo lo mismo que el ejus, es femenino. 


4. Esto es, desde el centro del pais hasta las extremidades. Jasa estaba al ez. 


tremo meridional de la tierra de los Moabitas. 
Ibid. Difí. los mas valientes de Moab exclamarén 


tambien. 


lbid. La palabra hebrea que se traduce por expediti, puedel tambien equivaler é 
lumbi, y así lo entendieron los Setenta. Entónces en lugar de ululabxat, podria 
Jeerse confringentur, haciendo este sentido: Por eso los rihones de los Moabitas es- 
tén despedazados, y su alma penetrada de dolor. La palabra hebrea traducida por 


uede significar padeceràó. 


sot 


egor estaba situada ú la extremidad meridional del mar Muerto. 


Ibid. El hebreo podria significar: él huyó hasta Segor cem una celeridad igual é 
do de una ternera de tres ahos. Leyendo en lugar de vectis ejue, fugiet, sicut con 


yelacion 4 la expresion siguiente, vilule triennis. 
y Begor. Orneim podia estar en las cercanías 


lbid. Luit estaba situada entre Ar 
de Segor. 


. Nemrim estaba a) norte de Segor sobre el mar Muerto. 
7. Babilonia estaba sobre el Eufrétes, cuyas orillas abundaban en sauces. Pesl. 


Gxrxvi. 3. Al 


gunos traducen el hebreo de este verso así: Ellos pondrén en depúste 


en los valles el resto de su ganado, pero los Arabes le llevarén. 
V 8. Gallim, 6 segun el hebreo Agallim, estaba al sur de Ar. El pese de Elim 


podja estar en los alrededores. 


9. Hebr. de Dimon, derivado de Dan, que significa la sangre. Algunos lo e9- 
tienden de las eguas de que se habla en el libre 4 de los Reyes. us. 23. 


CAPITELO XV. 245 
tae sunt sanguine: ponam enim —llenaron de sangre de' los Moabitas, 
super Dibon additamenta: his, pues yo enviaré ú Dibon un aumen- 
qui fugerint de Moab leonem, to de penas" y esta nueva afliccion con- 
et reliquiis terrae. sistirú en que contra los que huyen de 
Moab enviaré leones," y contra los res- 
tos de esta tierra, para que sea enté- 
ramente destruida. 


Y 9. Difsporque yo aumentaré las aguas de Dimon, por rioe de sangve: y si hay 
en Moab dec. 4 


Bbid. Lit. un leon, esto se entiende de Nabucodonosor, cuya irrupcion sobre los 
Moabitas anuneió Jeremías en el cap. xLvin. de sus profecias. 
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CAPITULO XVI. 


Cordero enviado de Moab. Recurso ofrecido é este pueblo. Derreta de Sennaquerib. 


Nuevo brillo del reinado de Ezequias. Endurecimiento de los Moabitas, su próxi- 
ma desolacion. 


l. ExrrrE agnum Domine l. SaNonm, suspende tu cólera, no 
dominatorem terrae, de Petra destruyds del todo este pueblo: envia 
deserti ad montem filiae Sion. úntes al cordero dominador de la tierra 
que debe venir de la piedra del de- 

sierto al monte de la fija de Sion. 

Huz nacer este cordero inmaculado que 

debe salir de la familia de Rut, moa- 

bita, y venir 4 Jerusalen para ser sa- 

crificado por la salud del mundo, el 

cual solo puede consolar ú Moab en 

, su afuccion.' Le 

2. Et erit: sicut avis fugiens, Ò 82. El serú conducido en cautiverio 
et pulli de nido avolantes, sic. ú Babilonia, y entónces los hijos de 
erunt filiae Moab in transcensu Moab se hallaràn en el paso del Ar- 
Àrnon. non, como una ave que huye, y como 
pollos que vuelan de su nido echa- 

dos de su. pais, distantes de sus pa- 

/ mentes, y privados de todo socorro." 

3. Ini consilium, coge con- —8. Toma cansejo, pueblo de Moab, 
elium: pone quasi noctem reune juntas, procura ponerte ú cubier- 
umbram tuam in meridie: abe-. to de los males que han de aflgirte. 
conde fugientes, et vagos ne Todos tus esfuerzos serún inútiles, tu 


. Y 1. La palabra Seior no esté en el hebreo, aino en su lugar enviadó entiaré, 
como leyeron los Setenta. Algunos suponen que este texto habla literélmente del tri. 

. buto de Corderos debido por los Moabitas (4. Reg. im. 4.), y .enténces conservando 
la palabra envied, debe lcersè corderos en lugar de cordero, y al deminador en lu. 
igar de del dominador. Vénsela Disertacion sobre los Profetas, tercera parte, núm. 3 al 

nte de este libro. i 9 

3 y 3. El hebreo podria significar: Entónces habrú uxa dispersion semejante a 

ha de los pújaros. etrantes que se escapan de su nido abandonado, entónces los hijos 
de Moab deténganse en el paso del Arnun pera ofrecer un asilo ú estos fugitivos. Reu- 
Bid el consejo, formad un decreto, prepe al medio dia dec. El Arnon era el límite. 


de Moab al poniente. Podria referirse esto al tiempo en que los lsraelitas buian de- 
lante de Teglatfalesar. 


Jer. XLVvIm, 39. 


46. 
único recursa es'atreer sobre tí la mi 
sericordia del Seior, ejereténdala tú 
con su pueble. Prepars, pues, en el 
medio dia una sombra tan obgcura 
como la noche para salvarie de aus 
enemigos, oculta éú los fugitives, y no 
entregues ú los que van errantes por 
tu patss' 

4. Pues mis fugitivos habitaràn en 
tu tierra, dice el Senor.' Moab, sir- 
veles de retire que los oculte de 8us 
perseguidores, y no temas atraer sobre 
(í el furor de sus tiranos, porque pronto 
se derú de ellos: El polvo halló su fin: 
el miserable que nos oprimia ya no 
existe, y el que. hollaba la tierra esta 
reducido à cenjgas." 

9. Y vendrà un rey" dela casa de 
David, su trono se establecerà en la 
misericordia, y él se sentarà en la ver-. 
dad: serú un juez equitativo, se infor- 
maró eon diligencia de todo, y haré 
pronta justicia. 

6. Pero Moab no se aprovecharú 
de estos avisos, ni se compadecerd del 
pueblo del Senior, porque sabemos que 
el orgullo de Moab es extraordinària- 
mente soberbio, su fiereza, 8u inso- 
lencia y su furor, son mayores que su 
poder: lo mismo serú humillado. 

7. Entónces Moab se lamentarà é 
Moab, todos se quejaràn echúndose unos 
d otros la culpa de sus padecimientos 
sin poder evitarlos. El Senior mismo es 
quieu ha dicho: Anunciad é los que 
se glorian en la grandeza, la fuerza 


y hermosura de sus muros de ladrillo 


2 
—. IANA BR 


predes. 


4. Habitabvni apud te profu- 
gi mei: Moab esto tatibulum 
eorum à facie vastatoris: Épi- 
tus est enim pulvis, consumma- 
tus est mrser: defecit qui cen- 
culcabat terram. 


5. Et praeparahitur in mise- 
ricordia solium, et sedebit su- 
per illud in veritate in taberna- 
culo David, iudicans et quae- 
rens iudicium, et velociter red- 
dens quod iustum est. 

6. Audivimus —8uperbiam 
Moab, superbus est valde: su- 


 perbia eius et arrogantia eius, 


et indignatio eius plusquam for- 
titudo elus, 


7. Ideirco ululabit Moab ad 
Moab, universus ululabit: his, 
qui laetantur super muros co- 
cti lateris, loquimini plagas 
sua8. 


V 3y 4. En el hebreo los dos primeros verbos estén en plural y todos los demas 
en singular femenino, de donde los rabinos infieren, que les dos primeros deben leer, 
se lo mismo, como supone la Vulgata. Sin embargo, no hay en el texto palabra femenina 
ú que estos seis verbos puedan referirse, porque Moab que solo esté expreso en el 


4, es masculino. El P. Houbi 
bia traduoirse, los profugue de 


nt supone que en lugar de mis prófuges de Moeb, de- 
oab, y entónces todos estos. verbos se referirian é las 


palabras Hija de Sion, aunque no estén expresas. Es probable que en lugar de cam. 


biar de plural en singular los dos primeros verbos, debieran leerse todos en 


Ge 


friéndolos é los Moabitas que son el objeto de la profecia, y de este modo 98 Conserva 


ria la expresion de la Vulgata, mis 


Y 


6fuges de Muanb. 
4. Hebr. dif. Qué mis fugitivos habiten en vuestra tierra. 
Ibid. Hebr. El que los oprimia no existe ya, el que los saqueaba, pereció: el qué 


los hollaba, fué exterminado de la superfície de la tierra. Esto se entiende de Bennse 
mi, En hebreo se lóe opresor, la Vulgata ióe polvo, acaso deberia ser violents. ' 


6. Esto es, Esequías. Muchos 
quien Ezequiías era figura, 


padres lo entienden del Mesias Josucristo de , 
De La i 


CARMITVLÓ XVI, 


seg ua) 

P SS ie 

8. Quoniam suburbana He- 
sebon deserta sunt, et Vinéem 
Babamaà domim Gentium exefi 
derunt: flagella eius usque: ad 
dadeí pervemeruats errevenint 
in deserto, pròptsimes cies re- 
dotae sunt, trensrerunt: mare, ' 


IO, a 


, 


ul. OO. Pd 


9. Super hoc plorabo in feta 


lazer vineam Sabama: inebria- 


bo te lacrymà meà Hesebon, 


et Eleale: quoniam super vin- 


tuam, et super mes: '- 
. tos" sobre vuestras villas y sobre vues- 
. tras 'mieses, y las ha hollado con sus 


sem tuam vox calcantium ir- 
Tut, ela e 


48, Et mauteretur Tmeltia et 


exultatio de Carmelo, et in vi- 
neis non exultabit neque.ubi- 
labit: vinum in torculari non 
taltabit qui calcare consueve- 
hit: vocem calcantiud) abstuli, 


NM. Super hoc venter, meus 
ad Moab quasi cithara sonabit, 
et viscera mea ad murum co- 
cti lateris. CE 


12. El erit: cum apparuerit 
quod laboravit Moab super ex- 
celsis Súis, ingredietur ad san- 


347 
des plagas con que ham de ser heridog" 
dentre de l 


8. Perla ls airededores de Hese- 
bon estén yu desiertos)" tos priacipes 
de. las naciones urmadas contra Moab 
han arrmnàde Ja vifia, e88Ò es, la 
vèdcia de Sabtmiuç 808 ramòs se Mai 
extendido, 6 mas bien han sido tram 

hasta Jareri" han torrido en 

desiertos," y lo que: queda de Ses 

renyeuos ha pasado el mur," y ha mdo 
Besedo: cautivo 6 ' Bubilonia. / 

9. Por esto yo'mesclaré mis lúpri- 
mas con .las de Jazer para lloraria vina 
de Sabama: te regaré con mis làgri- 
mas, ó Hesebon y Elialé, porque el 
exemyo' se ha aicado con grandes gri- 


ié8. 

i 10. : Y 'no se vet Ya atefria ni re- 
gocijo en los campos mas fertiles," ni 
se oiràn en las vifias clamores de gozo 
como antíguamente. Los que, acostum- 
braban exprimir el vino, no pisarín 
ya las uvas, y enmudeceré las voces 
de los que las pisaban, 

, M. Por eso en elfondo de mi co- 
razon. haró resonar sobre Moab so- 
nidos tristes como de arpa, cuando se 
tocan piezas lúgubres, y mis entranes 
suspirarún sobre la ruina de sus mu. 
rallas de Jadrillo." / 

— 12. Y sucederà que Moab, cansa- 
do de haber frecuentado inútilmente 
sus lugares -altos" para implorar el au: 


Gui. des De Dt Va Q UR et 8 
V 7. Hebr. Ellos gemiréón sobre los cimientos de Mir.haresetb, que serún ciérta- 


mente destruidos. Rjr—Àaresef eslo mismo que 


y 8. "En 
estén Mnguidus ó desclados. 


Eir de Moab. Supr. xv. 1 


el hebreo se lée, languescit, por languescunt. Los alrededores de Esebon 


Ibid. Joger estaba situada hécia el orígen del torçente del mismo nombre, al norte 


de Moab. 


lbid. La preposicion in falta en el hobreo. i / 
YO: 'Esto puede entendorse 'del lago de Jazer é que Jeremías de este nombre. 


der. xvii. 32, 


9. . 'Parece que 'doberia leerse símplèmente en :el hebreo: porque el enemigo se ha 


echado sobre vuestras vilas y sobre vuestras mioses, Jer. XLVII. 


. Es decir, que 


en lugar de la voz de los que pisam, podria. acasb.leerse el destructor, como en Jeremias 
y como 'ón el Ú'4 dt este capítulo. / l 
ç 16. Eit. en el Carmelb. El Carmelo era una montaiia de la Palestina, cólebre 
por su fertilidad, y'cuyo nombre se usa para significar en general un lugar extraordi- 
nériamente fértil. 
' YÇQ HA. Hebr. sobre Nir.hards: lo mismo que Hig-hareset. Ser v. 
12, Difer. Viendo-que se Ja futigudo inútilmente en los lugares altos. 


ISAÍ AB. 
Tilio de sus ídolos, entrarà en su tem- 
plo para suplicar al ídolo que allí adora, 
y nada on Consegu:r. 
13. es la prediccion que 
Senor hizo de Moab, mucho tiempo 
úntes, por buca de su profeta Amos.' 
14. Pero ahora, dice el Senior: Co- 
mo los jornaleros tienen, su tiempo se- 
nalado para recibir su a, así en 
tres anos serú destruida la gloria de 
Moab con su numeroso pueblo, y log 
hombres que queden seràn pocos, y 
estos muy débiles./ qed BA 


3 


cta sua ut obsecret, et non va- 
lebit. 


13. Hoc verbum, quod locu- 
tus est Dominus ad Moab ez 
tunc: os pe A 

. 14. Et nunc locutus est Do- 
minus, dicens: Ín tribus ennis 
quasi anni mercenarij aufere- 
tur gloria Moab super omni po- 
pulo multo, et relinquetur par- 
vus et modicus, nequaquam 
multus. 


13. Véase el cap. m. de la profocía de Amos, Y 1.4. 


, 14. Esto es, un corto número. / 


i 


ay 


CAPITULO XVII. 


Ruina de Damasco. Desolacion de Samaria. Restos de Israel convertidos al Senior. 


Destruccion de Sennaquerib. 


1. PRorECíA contra Damasco, ca- 

tul de Sirial Damasco va é dejar 
de ser una ciudad, yY se convertirà en 
un monton de piedras como de una 
casa arruinada." / 

2, Las ciudades de Aroer" seràn 
abandonadas 4 los rebanos que des- 
cansarún allí sin que nadie los espante. 

3. Y se quitarà el apoyo de Efrainif' 
y el reino ú Damasco: y los restos" de 
os Siros pereceràn como la gloria de 
los hijos de Israel, dice el Senior de 
los ejércitos. / 

4. Y enaquel tiempola gloria de 
Jacob se marchitaró, y su cuerpo vi- 
goroso caerà de debilidad. 2 

5. Berú semejante à los pocos gra- 
nos que recoge el que en la siega junta 
con la mano lo que ha quedado, y 


e 


l. Ouuvs Damasci. Ecce Da. 
mascús desinet esse civitas, et 
erit sicut acervus lepidum in 
ruina. / 


2. Derelictae civitates Aroer 
ibus erunt, et requiescent 

Ibi, et non erit qui exterreat. 

3. Et cessabit adiutorium ab 
Ephraim, et regnum à Dama- 
sco: et reliquiae Syriae sicut 
gloria filiorum lsraèl erunt: di- 
cit Dominus exercituym. 
4. Et erit in die illa: attenua- 
bitur gloria Jacob, et pinguedo 
carnis eius marcescet. 

5. Et erit sicut congregans im 
messe quod restiterit, et bra- 
chium eius spicas leget: et erit 


Y 1. Lo que se dice del corto número de Israelitas que quedaron despues de su 


desolacion y de su conversion al Senior (Y -6.-8.), no sucedió sino despues de la 
toma de Samaris por Salmanasar, y Calmet crése que debe referirse el mismo tiem. 
po la destruccion de Damasco. 
— Ibid. Hebr. lit. monton de ruina, por en monton. j 

Y 2. El caldeo: sus ciudades queridas. Acaso en lugar de Areer, nembre desco. 
nocido, deberia leerse Aram, esto es, de Síria, pues se trata aquí de este reino.. 

V 3. Dif. Entónces se quitaré 4 Efraim su apoyo. El apoyo de Efraim era Sama- 
Ba ale ma de ser ig sl Dra naEr AE Sigea ds dut 

dbid. Acaso en lugar de - reliquias, diria el original ia 6 preemi- 
nencis de Siria, comperada con la gloria de los hijos de Jorael, 


IO CAPITELO XVII. 


sicut quaerens spicas in valle 
Raphaimn. 


6. Et relinquetur in eo sicut 

racemus, et cicut excusio oleaé 
duarum vel trium alivarum ia 
suminitate rami, sive quatuor 
aut quinque in cacuminibus 
elus hcius eius: dicit Domi- 
nus Deus Israél. 


- Y, In die illa inclimabitur bos 
mo ad Factorem suum, et ocu- 
hi eius ad sanctum Israel respi- 
Cient: 


8. Et non inclinabitur ad al. 
taria quae fecerunt manus eius, 
et quae operati sunt diigti eius: 
non respiciet, lucos et delubra. 


9. In die illa erunt civitates 
forttudinis cius derelietae sie 
cut uratra, et segetes quae de- 
relictae sunt à facie filiorum ls- 
raél, et eris deserta. 


10. Quia oblita es Dei salva. 
toris tui, et fortis adiutoris tui 
Non es recordata: propterea 
plantabis plantationem fidelem, 
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al que busca espigas en el valle de 
Rafaim en que se huce la cosecha con 
gran diligencia". 

6. Pues lo que quedarà de Israel 
serà eomo un racimo que dejaron los 
vendimiadores, y Como dos ó tres acer 
tunas que quedan ú la extreimidad de 
una rama despues de sacudido el olivo, 
ó como cuatro Ó cineo en la extreii- 
dad del úrbol ú que no se puede llegar. 
Así serú reducido Israel ú un corto nú- 
mero, dice el Beior Dios de lerael. 
Pero este corto número tendrú la felivi- 
dad de servir fiíélmente al Seior. 

7. En aquel tempo el hombre se 
humillarà delante de su Criador, y 
pondró su vista en el Santo de lyrael, 
como que de él solo espera su forta- 
desa y su quxilio." 

8. Y no se inclinarà ya delante 
de los altares que fabricaron su3 mar 
nos, Di mirarà po bosques y templos 
consagrados é los údoless' que cram 
obra de sus dedos, y en que vúnd- 
mente confió. 

9. A pesar del cuidado con que Ís- 
rael habrú implorado ú esas fulsas di- 
vinidades, en aquel tiempo sus Cite 
dades mas fuertes seràn abandonadas 
Como los araios que se dejan en los 
Campos, yY como las mieses que tue- 
ron abandonadas por los Cananeos à 
la vista de los hijos de Israel cuan- 
do entraron en su pais. Así serés des. 
amparada, ó Samaria." 

10. Porque te has olvidado de Dios 
que te salvó de Egipto, Y no te has 
acordado de tu poderoso protector: 
por tanto, plantaréús plantas Dbuenas, 


VV 5. Hebr. dif. Serú semejante é un Ccsrapo que se siega, Y Cuyas espigas sé 


Reva el se 
Jeruselen. 


Of,, Y como cuando se recoge el trigo en el vai 


de Retaim, valle fere 


Gi al sur 
Pr Hobr. volveró sus miradas, dsc. Estos restos de Israci convertidos al Se. 
for, puedem representar í los que fueron salvados per la gracia al establecerse el Evan. 


eijo. x. DB, 
8. Hebr. El no volveró mas sus miradas hícia, dsc. 
Y 9. Hebr. dif. Ba este tiempo sus ciudades fuortes quedaríún abandonades, co. 


Mo los campos cuyo cultivo abandonaron los Amorreos ú vista de los hijos de 18. 
Tael: y el pais serà deselado. En lugar de la palabra que la Vulgata tradujo el se, 
gete, los Setenta leyeron Amerrhaei, que parece transpuesta, de modo que la lec. 
cion primitiva pudo ser, como el abondono del eultivo que dejaron los Amorreos ú la 
vista de los hijos de lerael. Estas últimas palabras favorocen mucho la lecsion pro- 
puesta. 


TOM, 332) 


XIII, 
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y sembrarés semilla extrana que ha- 
rús venir de léjos. 

ll. Sin embargo, lo que hayas 
plantado no produciró sino frutos sil- 
vestres, y tu semilla florecerà por la 
— manana, prometiendo abundante cose- 
Neha, mas cuando llegue el tiempo de 
recogerla nada ballaràs, y quedarés pe- 
netrada de dolor en vista de la es- 
Ccasez ú que quedarús reducida.' 

12. Pero jay de la multitud nume- 
rosa de pueblos búrbaros que os cau- 
.sarún estos males" jAy del terrible ejér- 
cilo" que en su marcha hace un rui- 
do semejante al mar enfurecido, y ay 
de el tumulto de las turbas como el 
Tuido de muchas aguasl 

13. Bramarón los pueblog como 
las aguas de una inundacion ú vista 
de la muchedumbre de enemigos," pe- 
ro Dios se levantarà contra ellos, y 
los haràú huir muy léjos, y seràn di- 
sipados como el pelvo que el vien- 
to lleva sobre las montanas, Y como 
el torbellino que arrebata la tempestad. 

14. Por la tarde no habia sino es- 
.panto ú vista de ese prodigioso ejér- 
cito, y al amanecer no existirà," tal es 
da recompensa de los que nos han ar- 
ruinado, y la suerte fifiura de los que 
nos roban: esto deben aguardar de la 
Justicia y peder de nuestro Dios. 


et germen alienum seminabis. 


ll. In die plantationis tuae 
labrusca, et manè semen tuum 
florebit: ablata est messis in die 
hereditatis, et dolebit. graviter. 


12. Vae multitudini populo- 
rum multorum, ut multitudo 
maris sonantis: et tumultus tur- 
barum, sicut sonitug aquarum 
multarum. 


13. Sonabunt populi sicut so- 
nitus aquarum inundantium, et 
increpabit eum, et fugiet pro- 
cul: et rapietur sicut pulvis 
montium à facie venti, et sicut 
turbo goram tempestate. 


14: In -tempore vespere, et 
ecce turbatio: in matutino, et 
non subsiste: haec est pars eo- 
rum, qui vastaverunt nos, et 
sors diripientium nos. 


Y 10.y 1. Hebr. dif. Vosotros plantaréis plantas agradables, y sembraréis tn 





Tenuevo extrangero, abandonúndoos ú la idelatría, y haciendo alianza con las nacio. 
nes. Al tiempo de plantar os empeiiaréis en hacer producir muchas ramas, haréis 
florecer próntamente é vuestro renuevo, y tendréis ú los principios algunos felices sv- 
ceso8, pero cuando venga el tiempo de la cosecha, no hallaréis sino producciones 
llenas de nitro y frutos venenosos, seréis agobiados de males en pena de tuestres 
culpas. En el hebreo se lée: En el dia harús crecer tu plantacion, y por la mane. 
ma harús florecer tu eemilla: monton de mies en el dia de la herencia, y dolor mor- 
 túfero. Es. probable que pudiera loerse: En el dia de la plantacion Rorés crecer tu 
plantacion, y por la matana harús florecer tu renuevo, en el dia de la cesecha, pres 
dueto de sal y fruto mortífero. Acaso los copistas suprimieron la palabra plantacion, 
porque en lo que sigue se repiten las mismas letras, y en lugar de tu semilla po- 
dieron leer como en el verso anterior, tu renuevo. En lugar de monten, producte, 
transpuesto, en lugar do la Rerencia, de, sal, y en lugar de y dolor, y fruto. Estas 
palabras fúciles de confundir parece que ofrecen un sentido mas natural. 
12. Esto es, el ejército de Sennaquerib. Los enemigos de Jerusalen representan 

4 los de la Iglesia. l 

Y 19. Dif. Los pueblos se avanzarún contra Judú, elles bramatén como aguas 
que salen de madre, pero Dios, duc. 
14. Dif. Por la tarde esparcian el terror, al amanecer no existirén. 

Jbid. Hebr. dif, de los que arruinan, ó arruinarón, 

/ 


- 
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251 


PSP PP PPP CCSS CCC PP POCS CCS P 


CAPITULO XVIII. 


Males de la Etiopia que crée al Sefior demasiado débil para defender la casa de 
Judé. El pueblo de Judé libre vendrà 4 ofrecer sus presentes al Seiior: 


I. VaE terrae eymbalo ala- 
rum, quae est trans flumina 
Athiopiae, 


2. Qui mittit in mare legatos, 
et in vasis papyri super aquas. 
Ite angeli veloces ad gentem 
convulsam, et dilaceratam: ad 
populum terribilem, post quem 
non est alius: ad gentem ex- 
pectantem et conculcatam, 
cuius dimpuerunt flumina ter- 
ram eius: l 


3. Omnes habitatores Oorbis, 
qui moramini in terra, càm e- 
levatum fuerit signum im mon- 
tibus, videbitig, et clangorem 
tubae audietis: 


l. jAv' de la tierra que hace rui- 
do con sus alas y sombrea el mar cu- 
briéndole con muchas embarcacionesi" 
jAy de la tierra que està del otro la- 
do de los rios que separan el Egip. 
to de la Etiopial" d 

2. jAy del pueblo que envia sus em- 
bajadores sobre el mar/'y sobre las 
gguas en barcas de juncol" Id, únge- 
les ligeros, dice el rey de esta terra 
ú sus embajadores, hàcia una nacion di- 
vidida en sí misma y despedazada por 
los extrangeros," hàcia un pueblo antí- 
guamente terrible mas que todos, hàcia 
una nacion que aguarda .socorro de 
su Dios, y que sin embargo es liolla- 
da por sus enemigos, cuya tierra ha 
sido robada por las inundaciones de 
diversos pueblos que han venido sobre 
ella, como los rios impetuosos, y ofre- 
cedle de mi parte el auxilio que su 
Dios le ha prometido, y no puede darlc, 
. d. Habitadores del mundo que vi- 
vis sobre la tierra, escuchad: Cuando 
se levantare el estandarte sobre las 
montanas contra el pueblo del Seior, 
cuando le viereis, y Oyereis el sonido 
ronco de la trompeta que anuncia el 
ataque contra este pueblo, conoceréis 
que el Seior puede socorrerle, y que no 

sido tana su promesa, 


V l.. Se erée comúnmente que esta profecía mira é la tierra de Cus 6 Etiopia, 
O0yo rey Taraca emprendió socorrer é Jerusalen, amenaezada por Sonnaquerib, Véa- 
ve la Diserlacion sobre este texto, al frente de este libro. 

id. Hebr. lit. /Ay de la tierra que hace sombra con sus alas: Los Sotenta lo 


han entendido de las alas de los bajeles, y puede explicarse de los barcos pequefos 
de que Egipto estaba cubierto miéntras duraban las inundaciones del Nilo. Dif. ,Ay 
de la tierra que hace sombra con sus alas, y se lisonjea de proteger é los que teme- 
rériamente imploran 84 80corro. 

Ibid. Dif. iAy de esta tierra que està mes allú de los rios de Etiopial esto es, de 
dos brazos del :Nilo. 

Y 2. Esto es, sobre las crecidas aguas del Nilo. 

dbid. Tales eran los barcos usados en Egipto. 

dbid. Y segun el hebreo: hécia una nacion despedazada y despojada por eus ene. 
Mmiges, húcia un pueblo que fuó terrible en su origen y en otros tiempos. La pa. 
labra que la Vulgata traduce aquí por convuleam, esté traducida en el Y 7. por di. 
Quleo, Y aceso podria significar aquí. lo mismo. 
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4. Porque esto me dice el Senor: 
Yo estaré quieto biendo los prepard- 


tivos y movtmientos de mis enemicos, . 


y contemplare sus vanos esfuerzos dès- 
de el lugar em que estoy, y veré la 
verdad de mis palabras contra ellas 
en favor de mi pueblo, como se te 
la luz del sol 4 medio die, y el cam- 
plimtento de esta palabra serú parà 
mi pueblo aflirido como una nube de 
rocío ú los trubajadores durante la sie. 
ga, ella le procurarà alegria y des- 
C:nso en la total ruina de sus enentd. 
dos que sucederú ciertaments, — 
5. Porque la véta de estos sober- 
Dios florecerà úntes de tiempo, fruc- 
tificarà sin madurar jamas: sus renue- 
vos seràn cortados con hoces, y lo 
que quede serà arrancado y arroja- 
do coma inétil," l 
6. Y serú dejada para servir de 
esa 4 los aves de las montanas, 
8 lag bestins de la tierra: las aves vi- 
viràn al'í todo el estío comiendg cuan- 
tos racimos puedan producir, y todas 
Ja3 bestias de la trèrra pasarún en ella 
el invierno y acabarún de arrumaria. 
7. En aquel tiempo el pueblo di- 
vidido en sí mismo, y despedazado por 
los extrangeross' el pueblo antigua- 
mente terrible mas que otro, la na- 
cion que aguarda el socorro del Se- 
for, y sin embargo es hollada por sus 
enemigos, cuya tierra fué robada por 
da inuendacion de ditersos pueblos que 
cayeron sobre ella como los rios, no 
se apoyarú en auzxilios de hombres, ni 


4. Quia haec dicit Dominus 
ad me: Quiescam, et constde- 
rabo in loco meo sicut meridia- 
na lux clara est, et sicut mubes 
toris in die messis. 


5. Anteè messem enim totus 
effioruit, et immntura perfectio 
germinabit, et praecidentur ra- 
musculi eius falcibus: et quae 
derelicta fuerint, abscindentur, 
et excutientur. 

6. Et relinquentur simul avi- 
bus montium, et bestis terrae: 
et aestate perpetua erunt super 
eum volucres, et omnes bestiae 
terrae super illum hiemabunt. 


7. In tempore illo deferetur 
munus Domino exercituum à 
populo divulso et dilacerato: à 
populo terribili, post quem mon 
fuit alius, à gente expectante, 
expectante et conculcata, cuius 
diripuerunt lumma terram eias 
ad locum nominis Domini exer. 
cituum montem Sion. 


YV 8.-5. Dif. Cuando' el estandarte de este príncipe serà levantado sobre las mon. 


taiis para reunir ens trepas y conducirica al socorvo de lergel, considerad y eguar. 
dad, cuando suenc ls trompeta, estad atentos, y gromto cenocevéis que el Senior co 
vn Dins xeloso, que no de d otro su gleria, porque el Seior me ha dicho' Yo me 
mantendré en repose viendo los preparativos de estes hombres soberbios, y desde el 
dugar en que estoy, contemplaré todes 9us movimienloe. Ente ejèrcito eventaró. hd. 
cia mi pueblo pera librarie de aus ememigos, y serú como el ealor de un dia sereno 
despues de la llavia, como una nube de rocío que templa el calor de la mega. Pe. 
ro todas estas apatiencias se destanecerún àntes do le coseoha que aguerda, cuam- 
do haya pasado cl tiempo de la flor, Y esta se haya eonvertido en frutos verdes, 
Bus renuevos serún cortados con la hoz, seus sarmientos seràn quitades y errenen. 
dos, este ejército serú exterminado. Quedarà para presa, de. En el hebreo se lé0 sa. 
per lucem, acaso en lugar de super pluviam. Pretenden que la misma palabra signi. 
-fica Brz y lbevia, pero: ac3so es porque la confumden coa la siguiente lleria. 

- —V 7. HMobr. Este pueblo despedazado y despojado per sue e q03, este pveble 
one fué terrible en su orígos yY em tiompos antiguos. Esto se ertiende de Judé H. 
bertado de Sennaquerib, Vénse la Disetacion sebre este leste, al) frente de oma libre. 


CAPITULO XVIII. 


VY 7. Hobr. lit. Populus...... et G populo, por à Pepita qeèds et d populo. Tambien 


meminis, acasò por ubi, en este sentido: al lugar 
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de idoles vanes: mno que ofrecerà un 
presente al Senor de los ejércitos, Y 
vendró al lugar en que es invocado 
él an del ET de los ejércitos, 
é la montaia de Sion, para tmplorar 
alli el auxilio del Senor en todas sus 
necestdades." / 


(esté) el Sefior de los Bjér. 


citos, como al fin de la profecia de Ezequiel se dioe que la Nueva Jerusalen seré 


llameda, El Senior ellí, 


" .CAPITULO XIX. 


Males con que el Sefior afigiró al 
El ipto emenarado y libre. Lo 
Israelitas so juntan 4 ellos. 


. Bor. 


1. ONus /Egypti. Ecce Do- 
minus ascendet super nubem 
levem, et ingredietur JEgy- 
re et commovebuntur simu- 

chra /Egypti à facie eius, et 
cor /Egypti tabescet in me- 
dio eius. 

2. Et concurrere faciam Zi- 
gvptios adversis /£gyptios: et 
pugnabit vir contra fratrem 
suum, et Vir Contra amicum 
suum, civitas adversús civita- 
tem, regnum adversús regnum. 
3. Et dirumpetur spiritus JE- 
EyU in Visceribus eius, et con- 
silium eius praecipitabo: et in- 
terrogabunt simulac hra sua, et 
divinos suos, et pythones, et 
ariolos. 

4. Et tradam ZEgyptum in 
manu dominorum crudelium, 


ra Altar dediende al Sefior en este 
8 


eis 
pcios y Asirios unides en el culto del Se. 


- 


l. Paorecía contra Egipto "El 
Senor subiró sobre una nube ligera, 
y entrarà en el Lope: sin que na- 
die pueda oponérsele, y se conmove- 
rún en su presencia los fdolos de Ecip- 
to, y el corazon de Egipto penetrado 
de terror, se consumirà en su seno. 

2. Yo haré, dice el Sefior, que los 
Egipcios se levanten contra los Egip- 
cios, y pelearà el hermano contra el 
hermano, el amigo contra el amigo, 
la ciudad contra la ciudad, Y el rei- 
no contra el reipos 

3. Porque el espíritu de sabiduria 
que el Egipto pretende tener, se ant- 
quilarà en sus entrafias, Y yo trastor- 
naré" toda su prudencia, y consulta- 
ràn en vano é sus idolos, ú sus adi- 
Vinos, ú sus pitones y ma 
4. Y entregaré al Egipto en poder 
de un" dueno cruel, Y un rey vio- 


Y 1. Muohos antiguos han explicado toda esta profocía del tiempo do Jesuerie. 


te. Parees que fsaias s6 propuso 
te ce cumplió por 


Sennaquerib bajo el remade de 


us objeto mas prózimo La primera par. 
Seton: lo que sigue, bajo los Ptos 


lomeos, los últimos versos se refieren al tiempo de Jesucristo. 

Ibid. El Befior marehó comtra Egipto cuando conduje é él el ejércita de Sen. 
naquerib, reinando Seton, húcia el afio 713 értes de Jesucriste. 
3. Esto es sègan los Setenta: momo contra nemo, canio contra canton. Al. 
ganos le explican de las revoluciones que mguioren í ia muerte de Setem. Los can. 
Senee que dividian é Egipto se llamaban nomes. 


Hebr. bt. Yo absorveré. 


4. Lit. duelos ermeles: eco entiende de les doce reyes que dividieron emtre sí 


el Egipto, y se crée que el violento de que so habla dosptes es Psammético, que 
geberné hbúcia el ao 670 entes de Jesseristo. Otros lo entienden de Sennaquerib, 
y pudo eer tàmbion Nabucodomeser, que se apoderó de eute seimo hésia 0) ado 811 


054 CO CISAÍAS, 
lento los dominarà, dice el Senor Dios 
de los Ejércitos. 


. 5. El mar quedaróí sin agua," y el 
vio que riega ú Egipto quedaró seco 
y àrido. l 

6. Los rios" faltaràn, los canales 
construjdos por la mano de los hom- 
bres menguaràn y se secaràn, las ca- 
has y los juncos se marchitarón, 

7. El cauce de los rios quedarà 
seco degde su fuente," y todos los gra- 
nos sembrados en sus màrgenes se ago- 
taràn y perecerún. 

8. Los pescadores estaràn tristes, 
y todos los que echan el anzuelo en 
el rio lloraràn, y los que extienden 
sus redes sobre la superficie de las 
aguas, caeràn en desfallecimiento. 

9, Los que trabajan en lino, los 
que lo preparan y hacen telas deli- 
cadas," estaràn confusos. 

186. Los sitios que riega el agua 
quedaràn secos, y todos los que ha- 
cian balsas para coger pescados," es- 
tarún en el abatimiento. 

ll. Los príncipes de Tànis han 
perdido el juicio: los sabios conseje- 
ros de Faraon le han dado un dicté- 
men lleno de locura, aconsejàndole re- 
sistir ú un enemigo superior en fuer- 
zas." jCómo decis à Faraon, ó cómo 
do ducs ú decirse ú sí mismo: Yo 
soy el hijo de los sabios, yo soy el 


et rex fortis dominabitur eo- 
rum, ait Dominus Deus exer. 
cituum. 

5, Et arescet aqua de mari, 
et fluvius desolabitur, atque 
siccabitur, 

6. Et deficient flumina: atte- 
nuabuntur, et siccabuntur rivi 
aggerum. Calamus et iuncus 
marcescel: 

7. Nudabitur alveus rivi à fon- 
te suo, et omnis sementis ir- 
rigua siecabitur, arescet, et 
non git. 

8. Et moerebunt piscatores, 
et lugebunt oimnes . mittentes 
in fumen hamum, et expan- 
dentes rete super faciem aqua- 
Tuim emarcescent, 

9. Confundentur qui opera- 
bantur linum, pectentes, et te- 
xentes subtilia. 

10. Et erunt irrigua eius flac- 
centia: omnes qui faciebant 
lacunas ad capiendos pisces, 


Il. Stulti principes Taneos, 
sapientes consiliarii Pharaonis 
dederunt consilium insipiens: 
quomodo dicetis Pharaoni: Fi- 
lius sapientium ego, filius re- 
gum antiquorum: 


éntes de Jesucristo: porqueMfor cl contexto de esta profecía parece que el Espíritu 
de Dios quiso describir las grandes revoluciones que habia de sufrir el Egipto. 
Y 5. Dif. Las aguas del Nilo faltaràn, yY no formarón un mar, como sucede to- 


dos los aios. Estas expresiones y las que siguen podrian significar la decadeneia de 
esta monarquia desde la irrupcion de Nabucodonosor hasta la ruina total do sus reyes. 
6. Los rios significan aquí los siete brazos del Nilo. Estos rios 6 canales pue. 
den representar é los pueblos esparcidos en los diversos cantones de Egipto, Y en 
cada uno de sus departamenios. 
- Y 7. Hebr las yerbas que estén en las mérgenes y é la embocadura de los rioe, 
Y todos los granos que se hayan sembrado en las tierras regadas por les aguas del 
fio, se secarún yY morirén, 

VY 9. Hebr. dif. Les que trabajan en lino y hacen obras fxas y sueltas, y loe 
que des cafias, estarén en la confusion. 

V i0. Hebr. dif, Todos los que comerciaban en pescados y los guerdaben en 
Viveros, veréón sus redes rotas. En el hebreo se lée aue fundamentos, siendo el pro. 
.nombre femenino, sin que se sepa ú.qué referirle, acaso diria, las redes de ellos, su. 
poniendo que los copistes han dislocado las dos partes del verso, yY que la leccion 
primitiva fuera: Todas las almas que comercian en los estanques, seràn que redes des. 
pedazadas, poniendo serún en lugar de y serún. / 

11. O mas bien: aconsejàndoles socorrer éú Jerusalen, come 8i el Dios de je. 
tael fuera demasiado dóbil para defender su ciudad santa. 


CAPITULO XIX. 9255 


12. Ubi nunc sunt sapienteg 
tui2 annuncient tibi, et indi- 
cent quid cogitaverit Domi- 
nus exercituum super A gytum. 


13. Stulti facti sunt principes 
Taneos, emarcuerunt priaci- 
pes Mempheos, deceperunt ZE- 
8yptum, angulum populorum 
eius. 


14. Dominus mmiscuit in me- 
dio eius spiritum vertiginis: 
et errare fecerunt ZEgyptum 
in omni opere su0, sicut errat 
ebriug et vomens. 


15. Et non erit gypto o. 
pus, quod faciat caput et cau- 
dam incurvantem, et refre- 
nantem, 


16. In die illa erit fEgytus 
quasi mulieres, et stupebunt, 
et timebunt à facie commo- 
tionis imanés Domini exerci- 
tuum, quam ipse movebit su- 
per ean). 

17. Et erit Terra Tuda ZP- 
8ypto in pavorem: Omnis, qui 


hijo de los antiguos reyes que han go: 


bernado este reino, el imperio y la sa- 
biduría son hereditarios en mi familia, 
ninguno podrà quitúrmelos2 

12.. Así te lisonjeaban, príncipe so- 
berbio, pero jdónde estàn ahora tus 
sabios" Que te anuncien y te indiquen 
ahora la que el .Senor. de'los Ejérci- 
tos ha resuelto hacer .con el Egipto. 

13. Los príincipes de Tànis úntes 
tan prudentes, se han vuelto necios, 
los príncipes de. Ménfis, úntes tan va- 
lentes, han perdido el vigor, ellos se 
han extraviado en sus pensamientos/' 
han seducido al Egipto diciéndole que 
subsistiria siempre siendo el sosten de 
sus pueblos, de sus aliados y vecinos.' 
, 14. Dios ha esparcido sobre los fal- 
sos sabios que habitan en medio de 
él, un espíritu de vértigo, y ellos han 
hecho errar al Egipto en todas sus 
obras, como un ébrio que va errante 
arrojando lo que comió. 

15. El Egipto estaré en la misma 
incertidumbre respecto de sus obras, 
tanto los grandes como los pequenos, 
los que mandan y los que obedecen" 
dudaràn iguúlmente el partido que de- 
ben tomar. 

16. En aquel tiempo" los Egipcios 
se asemejaràn ú las mugeres, se asom- 
braràn y temblarén entre la turbacion 
y el espanto que la mano del Senor 
de los ejercitos harú venir sobre ellos." 


17. Despues de esto, la desolacion 
de la tierra de Judà causarà pavor é 


— Y 13. Este es el sentido del hebreo: los príncipes de Ménfis se han ezxtraviado 


en sus pensamientos. 


Ibid. Hebr. dif. El Egipto fué seducido por los gefes de sus tribus. So lée el ún. 


lo, acaso en lugar de los úngulos, quiere decir, los príncipes ó capitanes. Los 
Esipoios emprendieron volver é su libertad despues del reinado de Ciro, y se suble. 


varon muchas veces contra los Persas que habian sucedido éú la monarquia de los 
Caldeos, pero sus conatos no sirvieron sino para agravar el yugo de su servidumbre. 
e Y 15. Habr. lit. la rama y el tronco: es decir, los fuertes y los débiles. Supr. ix. 14. 
I6. El contexto do este capitulo prueba que la expresion En aquel tiempo, no 
ee refiere 4 la época de que el profeta acaba de hablar, sino indefinídamente 4 lo 
futoro, aliradando acontecimientos seperados por siglos enteros. Parece que este ver. 
so se refiere particulíàrmente 4 la confusion Y espanto que se difundió en Fgipto 
bajo el reinado de Nectanebo, último rey egipcio, que perseguido por los Persas 
obligado é dejar el trono, reinandó en Persia Artajerjes Oco hécia el ado 349 én. 
tes de Jesucristo. I 
Ibid. Hebr. dif. Serén .sobrecogidos de temblor .y de temor ú vista de la mgno del 


. 


Beiior de los ejéicitos, que él moverú y tendrà levantada sebre ellos..—. 


3b6 IBAÍAS. 
Egipto, y cuelquiers que se acverde 
de las calàmidades de Judé, causadas 
por los Asirios, temblarà de miedo 
6 vista de los designios que el Senor 
de los ejércitos ha formado contra 
Egipto, enciando contra él los mismos 
enemigos." 

18," En aquel tiempo habré en 
Egipto cinco ciudades que hablarón 
el idioma de los verdaderos Jsraelitas 
que Rabitan en la tierra de Canaan, 
y que jurarún cemo ellos por el Senor 
de los ejércitos, reconociéndole 34 
Dios, una de ellas se llamaró la Ciu. 
dad del sol," por haber sido allí parti. 
eulàrmente adorado. 

19. Pero en aquel dia habré en 
medio de Egipto' un altar del Senor, 
y un monumento erigido en honor del 
Senor ú la extremidad del pais." 

20. ' Este altar serà en el Egipto 
una sena) de un testimonio del poder 
del Seior de los ejércitos, y de la 
salud que habrú dado ú los Egipcioss' 
porque ellos clamarén al Sefor ago- 

iados por el que los oprimia, y él 
les enviarà un. salvador Y un protec- 
tor que los libre." i 

21. Entónces el Senor serà cono- 

eido por el Egipto, y los Egipcios co- 


illius fuerit recordatus, pare- 
bit à facie confilij Domini exer- 
cituum, quod ipse cogitavit su- 
per eam. 


- 18. In die illa erunt quinque 
civitates in Terra JEgyti, lo- 
quentes linguà Chanaan, et 
iurantes per Dominum exerci- 
tuum: Civitas sohs vocabitur 
una. 


19. In die illa erit altare Do- 
mini in medio Terrae /£gypú, 
et titulus Domini iuxta termi 
num elvs 

20. Erit in signum, et in tes 
stimonium Domino exercituum 
in Terra Egypti. Clamabunt 
enim ad Dominum à facie tn- 
bulantis, el mittet eis salva- 
torem, et propugnatorem, qui 
liberet eos, 


21. Et cognoscetur Dominus 
ab HXgypto,et cognoscent Hi- 


Y 17. Hebr. dif. Pero en seguida la libertad de la tierra de Judí serí la admb 


Vacion de Egipto, y cualquiera que se acuerde de Judé, temblarí de temor 4 vists 
de los designios que el Sefior ha formado sobre esta tierra. Diez y siete aios des. 

es de la extincion de los reyes egipcios, es decir, 332 úntes de Jesueristo, Ale. 
jandro el Grande irritado por los Judiíos que rehusaban someterse 4 él, marchó con. 
fra ellos lleno de cólera, el gram sacerdote Jaddo vino é encontrarlo por órden del 
fSejor, y con todo el aparato que convenia al supremo sacrificador del Altisimo: 
ml punto el enojo de Alejandro se apaga, rinde homenage al Dios de los Judios, Y 
les permite vivir segun sus leyes, Y de allí pasa é Ègipto, que se somete siu 


remetencia. : 

V 18. Esto tuvo 8u cumplimiento bajo los Ptolomeos sucesores de Alejandse 
el número de Judios se multiplicó extraordimériamente en el Eeps 

lbid. Es Heliópolis, situada entre el Nilo y el mar Rojo. texto hebreo di. 
0e de la destruccien, en lugar de del eol. El mombre Heliópolis en griego mgnifica 
la ciudad del sol. 

Y 19. Reinando Plotemeo Filometor, Onías, hijo de Oníss m. gran sacerdots 
de los Judios, erigió en Egipto, en el nomo de Heliópolis, un temple comsagrado 
al verdadere Dios. 

MFbid. Hebr. dif. dentre de sus fronteras, 

30. Dif. un signo y un testimonio de los designios del Selor de los ejérci. 

tos 80bre esta tierra, ú que daró bien promte una prueba ruidosa de le verdadora 


religion. 

hia, Habiende Antieco Epifines declerado la guerra é Ptolomeo Filemetor, los 
Judios exhortaron é les Egipcios éí implorar el socorro del Dios verdadero. Dios les 
-envió per libertador éí Popilio Lena. cóneul romano, que obligó 4 esto priacipo é res 
nunciar 4 su empress en el aio 168 úntes de Josucriste. Sat 





CAPITELO NIX. 


Evpfii Dominus in die illa, et 
colent eum in hagtiis et in mur 
neribus: et vota vovebunt De- 
mino, et solvent. 

22. Et percutet Dominus LL- 
Erptum plagà, el sanabit eam, 
et revertentur ad Dominuma, et 
placabiur eis, et samabit eos. 
. NB. In die illa emt via de /L- 
Eypto in Assyrios, et imtrabit 
Asayrius digyptum, et JEgy- 
ptius im Assyrios, et servient 
dsgvpti Assur.. 


24. In die illa erit Israèl ter- 
tius ZEgyptio et Assyrio: ber 
nedictio im medio terrae, 





25. Cui benedixit Dominus 
exercituum, dicens: Benedictus 
populus meus /£gypti, et apus 
manuum mearuin Assyrio: he- 
reditas autem mea lsrafi. 


mocerén al Bener como al selo Dios 
y salvador verdedere: le honraràn con 
víctimas y oblaciones, le dirigiràn vae 
tos, y les cumpliràn. 

22. Así el Senor heriré 4 Egipte 
con una Haga, y la curaré: y sus La. 
Ditantes velveràn al Senor, y les serú 
favorable, y los samaré. 

23. En aquel tiempo habrú ua cas 
mino de Egipto ú Asiria, los Asirios 
entraràn lbremente en Egipto, y los 
Egipcios en Asir:a, y serviréún los Ègip- 
cios é los Asirios, y les enseiarún ú 
temer al Senior 

24. En aquel tiempo" Israel se jun: 
tarà como tercere à los Egipcios y 
Asirios en el culta del verdadero Dios: 
y la bendicien del Senior estarà en 
medio de la tierra / 
— 25. Que bendijo el Semor de los 
ejércitos, diciendo: Mi pueblo de Egip- 
to es bendita, el Asirio es la.obra de 
mis manos, é Israel mi casa y mi he- 
rencia perticular,' amo 4 todos estos 
pueblos, y todes tendran parte en mis 
bendiciones eternas. 


yY 823. Hebr. dif. Los Egòncios serviràn al Senior con los Asirios, esto es, ambos 
pueblos se unirén en 8n culto. Los Egipcios y Asirios eran los dos pueblos mas 


oriente y 
m el culto del Seior, y 
4. y 25 
porque ai Senior 


erosos del mundo entómces conocido: situados unos al sur 


y otrog 


etrpe al pquiante, representaban toda la gentilidad unie 
metida 4 Jeguoristo. 

Hebr. dif. y él serú principio de bendiciones en medio de la tierra, 

de los ejércitos le bendijo diciendo: Bendito sea mi pueblo Egip- 


Gio, el Asirio, obra de mis mames, é larael mi herencia. La profecia contenida 
en estos dos últimQs versos, porgce relativa al tiempo de la conversion futura de 
los Judios, cuando ellos se reunirún é los fieles de Qriente y Occidente para adorar 
con ellos al Seior, Y glorificar públicamente 4 Jesucristo en toda la tierra, Y anun- 
Ciando su Evangelio é todas las naciones, vendrú 4 ser para el mundo entero una fuen- 
te de riqueses y de mida (Hom. xi. 19. ef 19.), upa fuente de bendicion, porque Dios 
bandijo é esta pueblo pan eua pedres, Y le bendecinú todavís en sus últimos restos, 
és modo que qame 108 gentiles qe han heche por la fe el del Seior y la ebra 
de aus manos, Israel volveró é car entónces le herencia del Beàor, cemo lo fué al 
principio (Eccli. xxxvi. 13.), esto es, ca pueblo amado, .y é que ha querido unic. 
88 con mes perticularided. Esad. Eix. 5. Deut. mu. 6. et. 
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CAPITULO XX. 
Cautivgrio de los Egipcios y Etsopios. 


i. Jn anme, quo ingressus est. —l. En aío en que Tartan, envia. 
T harthan in Azotum, càm mi. do por Sennaquerid," llamado tambien 
Y 1. La mayor parte de los intérpretes lo entiendo así, y creen que esta pro. 


fecía es una continuacion de la anterior, esta fija el tiempo en que debe suceder 
lo que el profeta habia apunciado contra Egipto. Véase qe en el prefacio. 


TOMoe XI. é 


Antes de ta 
era cr. vul 
7113. eu 


258 ISAÍAS. 
Sargon, rey de los Asirios, vino é 
Azoto, ciudad de les HMilisteos, la si- 
tió, y la tomó. / 

23. En aquel ano habló el Benor 
é lsaías, hijo de Amos, y le dijo: An- 
da, y desata el saco de tus rinones, 

quita el calzado de tus piés. Isaías 
bo hizo, y anduvo desnudo" y des- 
calzo. 


sisset eum Sargon rex Assy- 
riorum , et pugnasset contra . 
Azotum, et cepisset eam: 

2. In tempore illo locutus est 
Dominus in manu lsaiae. filiy 
Amos, dicens: Vade, et solve 
saccum de lumbis tuis, et cal 
ceamenta tua tolle de pedibus 
tuis. Et fecit sic vadens nu- 


. dus, et discalceatus. 


3. Entónces el Senor dijo: Como 
mi siervo lsaías ha andado desnudo 
y descalzo para servir de senal y pre- 
diccion de lo que debe suceder por 
tres anos al Egipto y é la Etiopia/' 


4. Así el rey de los Asirios lle. 
varà de Egipto y de Etiopia una mul- 
titad de cautivos y prisioneros jóve- 
nes y viejos, desnudos y descalzos, gin 
que tengan con que cubrir lo que de- 
be estar oculto, para ignominia' de 
Egipto. 

9. Entónces los Israelitas temerún 
y se confundiràn de haber fundado 
su esperanza en Etiopia, y su gloria 
en Egipto. 

6. Los habitantes de esta tierra ú 
que se da el nombre de isla,' diràn 
entónces: ,Esta era nuestra esperan- 
zal Aquellos cuyo socorro imploróba 
mos para que nos libraran de la vio- 
lencia del rey de los Asirios, han si- 
do vencidos, jy cómo podremos sal- 
Vvarnos, siendo tan debiles2 


3. Et dixit Dominus: Sicut 
ambulavit servus' meus Ísaias 
nudus, et discalceatus, trium 
annorum acnun et portentum 
erit super /Lgyptum, et super 
dEthiopiam, 

4. Sic minabit rex Assyrio- 
rum captivitatem ZEgypu , et 
transmigrationein thiopiae , 
iuvenum et senum, nudam et 
discalceatam, discoopertis na- 
tibus ad ignominiam J£gypti. 


5. Et timebunt , et confun- 
dentur ab /Ethiopia spe suà, 
et ab ALgypto glorià suà.. 


6. Et dicet habitator insulae 
huius in die illa: Ecce haec 
erat spes nostra, ad quos Con. 
fugimus in auxilium, ut libe- 
rarent nos à facie regis Assy. 
riorum: et quo modo eflugere 
poierimus nost 


Y 2. Esto no significa una entera deenudez. El profeta segun el uso de los Ju. 


dios, debia tener bajo su saco una túnica ó vestido interior, Y el Sefior no le man. 
da que se quite el saco ó vestido tosco de encime, sino solo que le deje abierto: 
es digno de advertirse que la desnudez vergonzosa de que se habia en el V 4. no 
se atribuye sino 4 los cautivos. 

i 3. Hebr. dif. Como mi siervo Ísaías ha andado desnude Í deséalzo por tres 
alos para servir de sofial que anuncie lo que ha de suceder al Egipto y é la Etio. 
pie. La version de los Setenta repite dos Veces seguidas tres aòos 6 en tres emos: 
o que da motivo de pensar que en el original o leerse tres dias en lugar de 
tres aios, esto es por tres dias mani r lo que debia suceder por tres exos. 

Dif. de esta tierra de Judú que se ha hecho semejante ú una isla, despmes 
que los Asirios, como las aguas crecidas de un rio impetuoso, se han extendido sobre 
ella, hasta que el agua llegase al cuello. Supr. viu. 1. 8. Parece ademas que los 
 Hebreos con el nombre de islas significaban grovincias (Gen. x. 5.), porque cada 
provincia està en medio de los pueblos que la rodean, como una isla en medio 


de las aguas. 


CAPITVLO XXI. 


959 


CAPITULO XXL , 
Ruina de Babilonia. Noche que amenaza é la Idumes. Calamidades que deben ve- 


nir é la Arabia. 


l. Ous deserti maris. Sicut 
turbines ab Aphrico veniunt, 
de il venit, de terra hor- 
ribili. 


2. Visio dura nunciata est mi- 

hi: qui incredulus est, infide- 
liter úgit: et qui depopulator 
est, vastat. Ascende JElam, 
obside Mede: omnem gemi- 
tum :eius cessare feci. 


3. Propterea repleti sunt lum- 
bi mei dolore, angustia posse- 
dit me gicut angustia parturien- 
tis: Corrui càm audirem, con- 
turbatus sum cúàm viderem. 


4. Emarcuit cor meum, te- 
nebrae stupefecerunt me: Ba- 
bylon dilecta mea posita est 


1. PROFECÍA Contra Babilonia pró- 
xima ú el desierto del, mar Rojo:" Yo 
veo venir del desierto numerosos eér- 
citos marchando contra Babilonia, ellos 
vienen de una tierra horrible" como 
torbellinos impelidos por el viento del 
sur, 

2. dPorque el Senor me ha revela- 
do un espantoso anuncio: me ha hecho 
ver que el pérfido Babilonio continúa 
obrando en su perfidias" y que el que 
despoblaba continúa despoblando. Pe- 
ro el SeRor dice: Marcha contra Ba- 
bilonia, Elam, Medo, sitia esta ciudad," 
yo he resuelto poner fin à los gemi- 
dos" de el que ella oprime hace tanto 
tempo. 

3. jO Dios' mis entranas se han 
penetrado de dolor vtendo los males 
que van ú caer sobre Babilonia, es- 
toy angustiado como una muger de 
parto: me horroriza lo que oigol y 
me pia do. que veo." 

4. Mi corazon ha caido en el des- 
fallecimiento, mi espíritu està ofusca- 
do de tinieblas." Babilonia, que ha- 


Y l. Otra profecia contra el desierto del mar, esto es, contra Babilonia cuyas 


aguas secarí el Senior, y cuyos rios convertirúó en desierto. Jnfr. L. 2. Jerem. Li 
36. Acaso los copistas omitieron el mombre de Babilonia, como parece suponerlo 
el pronombre femenino del V 2, y entónces en lugar de deserti hubiera podido leer., 
se d deserto 6 de deserto, en este sentido: Profecia contra Babilonia. Del desierto 
del mar, esto es, desde las vastas regiones que se eztienden hasta el golfo de Per- 
sa, vienen fropas numerosas como torbellinos impelidos por el viento del sur. Véa- 
se lo dicho acerca de Babilonia en el cap. xii. Í. y siguientes. 
. dbid. Hebr. de un pais formidable, esto es, de la Moda y de la Persia. 

Íbid. El hebreo anade: para perderlo todo. Quiere decir, que en Jugar de vienen 
en el hebreo se lée para arrvinar, pudo leerse uno y otro al mismo tiempo , ame: 
bas expresiones convienen entre sí, pero entónces en lugar de viene pude leer. 


se Sienen. 

Y 2. Hebr. el impío continúa obrando con impiedad. Dif. El pérfido continúa 
obrando con períidia. 

Íbid. Elem era la Persia, de donde venia Ciro, Dario era medo. : 

lbid. Lit. sus idos. Se subentiende el nombre de Babilonia. Acase seria me. 
jor subentender el de Sion. Sion esftú oprimido, yo voy é poner fin ú sus gemidos. 

Y 3. Hebr. Lo que oigo me causa eonvulsiones: lo que veo me induce é la tur. 
bacion. Baltasar es quien habla. Dan. v. 6. 

Y 4.. Hebr.. Mi corazon sufre violentas agitaciones, el horror y terror se han 
apoderado de mí. El principio de una noche que era el objeto de mis deseos, se ha 
comvertido en motivo de espanto. Baltasar continúa hablando. Dan v. 6 


Hob. n. 1. 


ger. ti. 8. 
Apoc. xiv. 8. 
et xvii. 3. 
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Cia mis delicias por su grandeza, her- 
mosura y magnificencia, se ba con- 
vertido para mí en motivo de asom- 
bro por su desolacion y su ruina. 

5. Baltasar, Cubre la mesa, ha3 
servir el soberbio convite que has pre- 
parado ú tu corte, observa desde una 
atalaya lo que pasa en el campo ene- 
Migo, para entregarte sin temor ú los 
pluceres que aguardas. ,Mas qué di- 
got Principes que comels y bebeis con 
tanta seguridad, levantaos, tomad el 


escudo, pensad en defenderos, y no en 


divertiros." 

6. Porque el Senor me ha dicho: 
Vé, y pon un centinela que te anun- 
cie cuanto vea. 


7. Y el centinela vió un Carro con- 
ducido por dos hombres, montados uno 
sobre un asno, y el otro sobre un ca- 
mello," y se puso 4 examinar con 
grande atencion lo que veia. 

8. Y habiendo reconocido que los 
dos hombres eran Dario y Ciro, gefes 
del ejército enviado por Dios para ar- 
fuinar ú Bubilonia, gritó como el leonY 
Yo hago centinela por el Senor, y per- 
manezco aquí contínuamente todo el 
dia, y estoy en mi guardia las noches 
enteras. 

9. Habiéndose acercado los dos 
hombres que conducian el carro, yo 
Oi una voz que me dijo: Babilonia ha 
caido, hu caido esta gran ciudad," y 
todas las estatuas de sus pretendidos 
dioses se han quebrado contra la tierra. 

10. Tú, pueblo mio, 6 quien dejé 
en la opresion bajo el poder de los 


ISAÍ MB.. 


mihi in miraculum. 


5. Pone mensam, contempla: 
re in specula comedentes et 
bibentes: surgite principes, ar- 
ripite ciypeum. 


6. Haec enim dixit mihi Do- 
minus: Vade, et pone specu- 
latorem: et quodcumque vide- 
Mt, annunciet. 

7. Et vidit curtum duorum 
equitum, ascensorem asini, et 
ascensorem camell: et contem- 
platus est diligenter multo ine 
tuitu. 

8. Et clamavit leo: Super 
speculam Domini ego sum, 
stans iugiter per diem: et su- 
per custodiam meam ego sum, 
stans totis noctibus. 


8. ÈEcce iste venit ascensot 
vir bigae equitum, et respon- 
dit, et dixit: Cecidit, cecidit Ba- 
bylon, et omnia sculptilia deo- 
rum eius contrita sunt m ter- 
ram. 

10. Tritura mea, et Élii areae 
meae, quae audivi à Domino 


Y 5. Dif. Cubrid la mesa, continuad sirciendo el banquete, observad desde una 
garita, Àeced poner centinelas, comed, bebed, y mo ce conturben vuestres pensamientos, 
(Así diseurrian los cortesanos. Des v. 10). Levantaos príncipes, limpied vuestros es. 
Cudos, y venid ú apoderaroe de la ciudad. Estas eran las 6rdenes de Dios é les Miedos 
y Persas. En el hebreo se lée, come y bebe, hablando ú Baltasar. Los antiguos pere. 
ee que leyeron, comed y bebed, dirigiéndose 4 los cortesanos. 


7. El hebreo repite dos veces carro, en lu 
sobre diferentes animales, representan 4 los 


de ginete. Los des hombres one 
dos y Persas. 


tad 
Y 8. Hebr. dif. Y el centinels que veia esto, que Yo hago comtimele dec. En 
l 


el hebreo dice leon, aceso en lugar del que ve. 


mis oidos. Y él gritó é mis oidos: Yo 


intérprete siro perece leyé, vn 


centinela dec. 


Y 9. Hebr.dif, el carro del principe conducido por dos hombres. 


Ibid. S. Juan ep el Apocalípeis usa de la misme 


Roma gentil. (Apoc. xvui. 2.), 


ton enundando R ruina de 


expresion 
y amunciando la destraceion de aquella otre Babilonis 


que no debe pereoer sino es el juisio final. A4pec. xx. 8. 


CAPITULO. XXI. 3061 
exertitunin Deo lersél, annun- Caldeos, tú é quien dejé quebrantar 


ciavi vobis, em Babslonia como la paja en la era, 
P 08 QAURCIO Q UUestro eonsuelo, 
e oi al Senor de los ejercitos, 


al Dios de Israel que os vemgarú de 
i l estos crueles enemigosl. — 

11. Ònus Duma ad me cla-.— 11. Profecia contra Duma, capital de 
mat ex Seir: Custos quid de Jldumea,' Yocigo que se clama ú mi des- 
Roctel custos quid de noctel de Seir:" Centinela, jqué ha habido es- 

ta nochel Centinela, jqué ha habido es- 
ta nochel  , 

12. Dixit custos: Venit manè — 12. El centinela respondió: La aurora 
et nox: si quaeritis, quaerite:: ha venido, y la noche segutrú bien pron- 
Gonvertimini, venite, to. Entónces vosotros estaréis en lu mis- 

ma inquietud, y tendréis que témer los 
mismos peligros. Si buscais el medio de 
evitar los males que os amenazan, bus- 
cad el que conviene, convertios sincíra- 
mente, yy venid al Senor: él tendrà piedad 
Ll de vosotros, y os pondrú en segusidad. 

I3. Onus in Arabia. In sal- 13. Profecia contra la Arabia." Ha- 
tu ad vesperam dormietis, in bitantes de Cédar, vosotros huiréis al 
semitis Dedanim. o acercarse los ememigos que tan ú caer 

sobre tosotros.' Vosotros dormiréis por 
la noehe en los bosques, en las sen- 
i das de Dedanim." 

14. Occurrentes sitienti ferte 14. Vosotros que habitais la trerre 
aquam , qui habitatis terram del Mediodia," compadeceos de este pue- 
Àustri, eum panibus eecurrite. blo ofigido, venid al encuentro de los 
fugienti. l que tienen sed, y dadles" agua, venid 

al encuentro de los que huyen, y traed- 
l les pans" 

15. A facie enim gladiorum —.(15. Porque elles huyen de la es- 
fugerunt, à facie gladij immi- peda desenvainada, delante de la es- 
nentis, à facie arcús extenti, à pada que les amenazabe, del arco pre- 
facie gravis praelij: parado para tirars Ruyen de una san- 

grienta batalla, y no han tentdo Mempó 
de llevar consigo cosa alguna. 

16. Quoniam haec dicit Do-- 16. Pues el Semor me ha dicho so- 
minus ad me: Adhuc in uno bre la ruina de la Arabia. Yo no con- 


anno, Quasi in anno mercena- cedo mas de un afo é Cédar" para 


V 10. Dif. Té, pueblo mio......len confianza, dice el Sefor, porque lo que me ha 
revelado el Seior de los ejércitos, el Dios de fsrzel, yo te lo anuncio. — . 
il. Se crée que Asarhaddon 6 sus generales asolaron la Idames. En Ingar de 
Duma, los Setenta pudieren leer Edom, que significa la Idumea. 
Ibid. Las montaias de Seir eran habitadas por los Idumeos. 
Y 13. Se ere que ha Arabia fud utaceda dP mrenyo tiempo que la Teenyes. 
d. Esie es et sentido del hobreo. 
" Niid.. Dedanim eve una rogion de ldomea, ls mista que Deden de que hub a Je. 


SE Fi mnix. 8. 

14, Bito es, le dumea situeda al sur de Arabie. 
dim. Be lée en hebres una locueion isregular on lagur de trael. 
Jbid. El hebreo afade el pronombre ejus dan Eene errata dél copistu: 
Ú 16. Cidur em um pais uitaado en le m Petreu. i 
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que sea castigada de sus iniquidades, 
Como: se senala un ano al jornalero 
para recihr el precio de su trabajo, 
y despues de esto serú destruida toda 
gu gloria. 

17. El número de los fuertes ar- 
cheros" de Cédar que habrún quedado, 
se disminuirà poco ú poco, porque el 
Senor Dios de Jsrael ha hablado, y 
pronunéiado esta sentencia contra los 
enemigos de su pueblo, y no dejarú 
de ejecutarla. 


Y 17. En el hebreo se lée irregulúrmente 


IBAÍAS. 


rij, et euferetur Omnis gloria 
edar. l 


17. Et reliquiae numeri sa- 
ittariorum "fortium de filits 
edar imminuentur: Dominus 
enim Deus lsraèl locutus est. 


arcus fortium por fortium arcus. O. 


mas bien el hebreo forma aquí estas dos frases: log poderosos archeros serún reduci. 
dos é algunas reliquias, el múméro de los hijos de Gédar seré disminuido. 
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CAPITULO XXIL 
Sitio de Jerusalen per los Asirios. Sobna es depuesto de su empleo, y reemplazado 


— por Eliseim. 


l. PRorecía contra Jerusalen, lla- 
mada el valle de la Vision, por estar 
situada al pie del monte Morta, cuyo 
nombre es, el Sefior ve." ,De dónde 
te viene tambien, pueblo de Jerusalen, 
que tú subiste todo sobre los techosi" 

2. 3dPorque tú eres ciudad llena de 
clamor, de turbacion y desórden,: tú 
que eras ciudad populosa y triunfante. 
Tus Aijos son muertos, y no han perdido 
la vida por la espada: no es la guerra 
la que los ha hecho perecer: no Ran 
tenido el consuelo de morir combatiende 
con valor, pues han perecido de miedo 
y de hambre. l 

83. Todos tus príncipes han huido 
4 un tiempo al acercarse el enemigo, 
mas no han podido escapar ú su furor, 
y han sido cargados de duras cadenas 
habiendo caido entre sus manos. 'T'odos 
los que el enemigo ha encontrado, han 
sido iguàlmente encadenados, aunque 
habian huido bien léjos." 


l. ONus vallis visionis. Quid- 
nam quoque tibi est, quia a- 
scendisti et tu omnis in tectal 


2. Clamoris plena, urbs fre- 
quens, civitas exultans: inter- 
fecti tui, non interfecti gladio, 
nec mortui in bello. 


3. Cuncti principes. tui fuge- 
runt simul, durèque ligati sunt: 
omnes, qui inventi sunt, Vin- 
cti sunt pariter, procul fage- 
runt. 


Y 1. Segun otres, 6 causa de los profetas que Dios suscitaba'en medio de ella, 
y que se llamaban Videntes. Unos refieren esta profecia literéimente al tiempo de 
Sennaquerib ó de Asarhaddon, otros al de Nabucedonosor. Bu cenexion con lo que 
va é peguir acerca de Sobna y Eliecim, da motivo de presumir que las desgracies 
que aa se anuncian é Jerusalen, representan las de los Judios despues de Jesucristo. 
Ibid. Se acostumbraba subir sobre las azoteas de las casas para lamentarse en las 


calamidades públicas. 


3. Hebr. dif. Tus príncipes se han dispersado é un tiempo é vista del arco, todes 


CAPITULO XXII. 


4. Propterea dixi: Reccedite 
à me, amarè flebo: nolite in- 
cumbere ut consolemini me 
super vastitate fíliae. populi 
mei. l 


5. Dies enim interfectionis, 
et conculcationis , et fletuum 
Domino Deo exercituum in val- 
le visionis scrutans murum, et 
magnificus super montem. 


1 


6. Et /Elam sumpsit phére- 
tram, currum hominis equitis, 
et parietem nudavit clypeus. 


7. Et erunt electae valles 
tune plenae quadrigarum, et 
equites ponent sedes suas in 


porta. 


8. Et revelabitur operimen- 


tum ludae, et videbis in die 


lla armamentarium —òdomús 


saltús. 


9. Et scissuras civitatis Da- 
vid videbitis, quia. multiplica- 
tae sunt: et congregastis aquas 
piscinae inferioris, 


10. Et domos Ierusalem nu- 


los 
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4. , Por eso viendo estos males que 
agobian ú Jerusalen, dije ú los que que- 
ran consnlarme: Retiraos de mí, yo 
derramaré làgrimas amargas: no os to- 
meis la pena de consolarme sobre la 
ruina de la hija de mi pueblo 

5. dPorque he aquí un dia de muer- 
te,/' un dia en que todo es hollado, 
un dia de llanto" que el Sebor Dios 
de los ejércitos envia al valle de la 
Visiop. Yo veo ú tu enemigo, ó Jeru- 
salen, que examina la muralla, que la 
derriba con sus múquinas," y que apa- 
rece glorioso sobre el monte santo, co- 
locando. allí sus estandartes., 

6. Elam" toma gu carcax, prepara 
8u8 carros, y todo el equipage necesa- 
rio para sus ginetes, descuelga sus es-. 
cudos de las paredes en que estaban 
suspensos, y marcha contra Judú.' 

. dJerusalen, tus mas hermosos va- 
lles estàn cubiertos de carros de guerra. 
y la caballeria de tus enemigos irà de 
un golpe ú acampar ú tus puertas, sin 
hallar fortaleza que pueda detenerla, 

8. Porque las defensas de Juda" se 
abriràn, y en aquel dia verés el ar- 
senal dela casa del palacio del Bosque, 
llamado así por los muchos cedros em- 
pleados en su fàbrica," é trús allí ú bus- 
car armas para tu defensa. 

9. VY veréis las brechas que se han 
multiplicado en la ciudad de David 
queriendo repararlas, y juntaréis las 
aguas de la piscina inferior, para im- 
pedir que el enemigo se aproveche de 
ellas.'t 

. 10. Numeraréis las casas de Jeru- 


que estaban en medio de tí se han conjurado dmútuamente, se han conjurado 


unidos, y han huido de muy léjos. Acaso en lugar de se han conjuredo, hubiera po. 
dido leerse retrocedieron, esto es, huyeren delante del ememigo, todos huyeron juntos. 


5. Hebr. un dia de turbacion. 
lbid. Un dia de tristeze. 


lid. Hebr.dif. El enemigo viene con el designie de derribar los muros: é) grita con. 
traila montafie senta. En ambas frases se subentiende Ecce ó el verbo eet. 

6. Esto es, la Porsia sujeta al rey de Asiria. l 

Ibid. Hebr. dit. Elam toma su carcàx, Aram hace montar 4 sus ginetes, y Cir 


descubre sus escudos. En el hebreo en lugar de en el carro del hombre, pudo leerse, 
é hixe aubir ú Atam. Entónces estos serian los nombres de tres pueblos sujetos é 
los Àsirios, ó por lo ménos cercanos é la Asiria. Elam, los Persas, Aram, los Si. 
ros de Mesopotamia, Yy Cir, los pueblos de la Media vecinos al rio Ciro.. — : 
- Y 8. Lit. El quitaréí lo que cubria éú Judé, y llevarú tras sé sus frontergs. 

Ibid. Véase el libro 3 de los Reyes, vu. 3. 

Y 9. Vésse el libro 2. de los Paralipómenes, XXXI, 4. . 


4. Reg. zx. 
20. I 


go tsaja8. 
salen, y destruiréls algunas para .for- 
talecer el inuro, abligando ú les pro" 
pietarios de las demas ú indemnizar ú 
dos duenos de las que húyais arruinado. 

il. Haréits tambien un depósito de 
agua entre dos paredes cerca de la 
piscina antigua," y en todes estes prepa- 
ratives ne levantaréis los ojos al que 
hizo ú Jerusalem, y mo miraréis ni aun 
de léjos ú su criador, comfiando solo en 
los medios de defensa que vuestra pru- 
dexcia y saliduria és sugieran. 

12. Emtónces el Benor Dios de los 
ejércitos que ve Ja meptstud de tales 
medios para dibruros de un enemigo 
que envió él mismo contra vosotros, 08 
convidarà ú recurrir ú remedios mas 
poderosos, é las làgrimas, ú los suspi- 
ros, 4 raer vuestros cabellos y ú ves- 
tiros de sacos, emprendiexdo una sin- 
cera penttencia. 


13. Pero vosotres en lugar de abra- 


v. Zarla, no pensaréis sino en alegríu Y 


diversion, en matar terneros, y dego- 
llar carneros, en comer carne y beber 
vino, y lo que es mas extraiio, auto- 
rizaréis esta conducta con la presen- 
cia de la muerte que os estarú ame- 
nuzando, y diréis: Comamos y beba- 
mos," porque manana morirémos. 

i4. Por eso el Seor Dios de los 
ejércitos me ha hecho oir en una reve- 
lacion esta profecía: Yo juro que lle- 
varéis esta iniquidad hasta la muerte, 
dice el Senor Dios de los ejércitos, 
y que os quitaré la mda en castigo 


" de vuestra tmpiedad. 


16. Esto me dice el Senor Dios 
de los ejércitos: Vé à encontrar al que 
hàbita en el tabernéculo, é Sobna, pre- 
fecto ó tesorero del templo,' y le dirés: 


16. Qué haces aquí, ó qué dere- 
cho tienes aquí tú que te has pre- 
parado en este lugar un sepulero, que 


merastis, et destruzxistis domòs 
ad munienduym murum. 


ll. Et lacum fecistis imtes 
duos muros ad aquam pisci- 
pee veteris: et non  suspexistis 
ad eum, qui fecerat eam, es 
operatorem eius de longè noa 


b 


J2. Et vocabit Dominus Deus 
exercituum in die illa ad fle- 
tum, et ad planctum, ad cal- 
vitium, et ad cingulum sacci 


13. Et ecce gaudium et lae- 
titia, occidere vitulos, et tugu- 
lare arietes, comedere carnes, 
et bibere vinum: Comedarmnus, 
et bibamus: Cras enim morie- 
mur. 


14. Et revelata est in auri 
bus meis voxr Domini exerd- 
tuum. Ni dimittetur .iniquites 
haec vebis donec moriamini, 
dieit Domipus Deus emercie 
tuum. 


15. Haec dicit Dominus Deus 
exergituum: Vade, ingredere 
ad eum, qui habitat in taber- 
naculo, ad Sobnam praeposi- 
tum templi, et diges ad eum: 

16. Quid tu hic, aut quasi 
quis híc" quia excidisti tibi hic 
sepulcbrum, escidisti im excél- 


Y ll, Hebr. dif. entre los dos mures pare recibir lasaguas de Ja antigua piscims- 
V 13. En el hebreo me lée comer y beber: todos los antigues han loido, camames y 


Bsbamos, 3 
Y 16. Hebr. Vé é encontrar é ese hombre que tiene ls eumodia del tesato, À 
Sobna quees el superintendente de palacio, ó el prefacto de) templo. El hebres dice 


la er y esto significa el palacio ó el templo. 


16. Hebr. diíf. /O é quién perteuaces aguí 
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CAPITVLO XIII. 


so memoriale diligenter, in pé- 
tra tabernaculum tibi. 


l'7. Ecce Dominus asporta- 
ri te faciet, sicut asportatur 
gallus gallinaceus, et quasi aimie 
ctum sic sublevabit te. 


18. Coronans coronabit te 
tribulatione, quasi pilam mit. 
tet te in terram latam et spa- 
ciosam: ibi morieris, et ibi erit 
currus gloriae tuae, ignominia 
domús Domini tui, 


19. Et expellam te de statio- 
ne tua, et de ministerio tuo 
deponam te. 

20. Et erit in die illa: Voca- 
bo servum meum Eliacim É- 
lium Helciae, 

21. Et induam illum tunicà 
tuà, et cingulo tuo confortabo 
eum, et potestatem tuam da- 
bo in manu eius: et erit qua- 
si pater habitantibus lerusa- 
len, et domui Juda. 

22. Et dabo clavem domús 
David super humerum eius: 
et aperiet, et non erit qui clau- 
dat: et claudet, et non erit qui 
aperiat. 

33. Et figam illum paxillum 
in loco fideli, et erit in solium 
gloriae domui patris eius, 


- 
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has formado para tí con tanto es 
mero un monumento en un lugar ele- 
vado y has abierto en la piedra un 
lugar de descansol 

17. El Senor va é hacer que seas 
llevado de aquí como es conducido 
un gallo en un canasto: y va à trasla- 


darte como un vestido que se lleva 


bajo el brazo." 

18. En lugar de los ricos adore 
M08 Con que te vistes, te coronarà con 
una corona de tribulacion:" Y te ar. 
rojarú fuera de tu pais como una pe- 
lota se arroja en un campo ancho Y 
espacioso, allí morirés, Y ú esto se ree 
ducirà el carro y la pompa de tu glo- 
nia, pues eres por tus crímenes la ig. 
nominia de.la casa de tu Senor." 

19. Yo te arrojaré del puesto que 
ocupas, y te depondré" de tu minis- 
terio, dice el Seior. 

20. En aquel dia yo llamaré ú mà 
siervo Eliacim, hijo de Helcías," 


921. Le vestiré de tu túnica, y le 
adornaré con tu cinturon, pondré en 
8us manos la potestad que tú tienes, 
y él serà como el padre de los ha- 
bitantes de Jerusalen y de la casa de 
Judà, de quien tú eres el tirano.. 

22. Yo pondré sobre- su hombro 
la llave de la casa de David: él abrir, 
Y ninguno cerraró, .él cerrerú, y nin- 

no abriré," él lo arreglarú todo en 
Sudó, y su autoridad serú plena. 

23. Yo le fijaré en mi santo templo" 
Como una estaca que se clava en un 
lugar firme, y seré como un trono de 
gloria para la casa de su padre:" serú 
su adorno, su apoyo y su forialeza. 


Y 17. Hebr. dif, O hombre poderoso, el Sefor va hacerte sufrir una traslacion 
Va é cubrirte con un velo como se cubre El rostre de un criminal que se envía al 


guplicio. Ester vu. 8. 


Y 18. Hebr. él os harí dar vueltas y os errejoró como une pelota dec. 


Ibid. Dif. de vuestro dueio. 


o En el hebreo se lée, te errojard 


por te errojarè, 


20. Algunos creen que este Eliacim es el pontífice Eliaquim, que parece has 


ber tenido la 


regencia del reino en tiempo de Judit bajo Manasses. Judit 1v. 5. Te 


-y v El es aquí la figura de Jesucristo, como se ve en el verso siguiente. , 


Es muy importante observar que este mismo carícter de 


liacim 8e atri" 


buye é Jesucristo en el Apocalipsis is. 7., lo que prueba que aquel le representa. 


lla llave es la sefial de su poder. 
FOM. Xil. 


23. Dif. Yole afirmeré en eu dignidad, y le Raré inmoble como una emtatua dies 
Hebr. dif. 6l seré la gloria deltrono de la Cota m3 padre. 


Job. xi. 1$ 
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- Q4. De modo Que toda la gloria de 
la casa de su padre descansurú y es- 
tarà pendiemte de él, como vasos de 
diversos géneros, toda clase de vasi- 
jas pequeitas, desde las copas hasta los 
qnsirumemtos de música:s" toda la casa 
de lsrael se apoyarú sobre él, y en El 
hallarú su glorta y su reposo. 

25. En aquel tiempo, dice el Senor 
de los ejércitos, Sobna que se creia 
seguro en su dignidad, en su En 
y ensu poder, sè quitarà como la es- 


taca que se habia Éjado en lugar firme: 


se quebrarí y caerú, y se quebrarà" 
todo lo que se habia suspendido allí, 
porque el Senor habló, y pronunció esta 
sentencia contra Sobna y contra cuan- 
tos se han àdherido ú él. 
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24. Et suspendent super euim 

omneim gloriam domús patis 
eius, vasorum diversa genera, 
omne vas parvulum à vasis 
craterarum usque ad omne vas 
musicorum. 


25. In die illa dicit Dominus 
exercituum: Auferelur paxilius, 
qui fixus fuerat in loco fideli: 
et frangetur, et cadet, et pe- 
ribit quod pependerat in eo, 
quia Domirius locutus est. 


. V 24. Algunos traducen el hobreo: se pondrún allí los frutos útiles y las superfiui. 
dades impuras: se Jjarún todos Íos vasos aun los mas pequelios desde las copus hasta 
Jos vasos de ignominia:, y él velarú iguúlmente sobre todos los ciudadanes. Suponen que 
Bi hebreo significa les frutes y las auciedades, acaso debèria leerse los vasos y les 
copas, esto es, las vacijas que sirven en la mesa para los manjares y para los li. 
Cores. 

Y 25. Importa observar que en hebreo les palabras y se quebrarú y caerú, 86 
fefioren é la palebra antecedente la esteca. Lo que confirma que esto habla de Sob. 
na, segun la opinion mas comun, Y no de Eliacim como algunos supones, pues se 
acaba de ver que aqui Eliacim representa é Jesucristo. La deposicion y caida de 
Sobna puede simbolizar ls abolicion del sacerdocio y del poder de los Judios desde 
que Jesucristo entró en el ejercicio de su sacerdocio y de su reinado. 
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CAPITULO XXIII. 


Humillacion y transmigracion de Tiro. Su restablecimiento. Élla consagraré al Se. 


Bor el fruto de su comercio. 


1. Paoreeía contra Tiro." Prorrum- 
pid en lamentos, naves del mat/' pore 


1. ORus TVyri. Ululate navès 
maris: quia vastata est domus, 


unde venire consueverant: de 
Terra Cethim revelatum est 
els. 


que el lugar de donde las embarca- 
eiones solian hacerse ú la vela para 
atravesar todos los mares, y ú donde 
tolvian Op ees de riguezas, ha sido 
destruido." La noticia de su ruina ven- 
drà de la tierra de Cetim y de las is- 
las del Mediterrúneo' 

Y 1. El contexto de este verso maniferta que la profecia habla de la ruina de 
dTiro per Alejandro el Grande. 
. dbid. Hebr. lit. Los bajeles de Térsis, esto es, las embarèaciones pare largoè 
via)es. 

òid. Hebr.dif. porque Tiro esté srruinada, de manera que les emburcaciones se 
encveniren en ella entrada mi pnerto. El hebreo equivals é d domo, acaso por domer: 


el lugar en que abordaban las embarcaciones habia sido arruinado de manera que yt 
entrar. . s 


xo : 
dòid. Dif. de.ta tiprea de Celim, esto. es, de lo Macedonis les vendré la inteli- 


as 


CAPITULO XXII. 


2, Tacete qui habitatis in in- 
sula:negotiatores Sidonis trans. 
fretantes mare, repleverunt te. 


3. In-aquis multis semen Ni- 
di, messis fluminis íruges eius 
et fucta est negotiatio gen 
tium. 


4. Erubesce Sidon:, ait enim 
mare, fortitudo maris dicens: 
Non parturivi, et non peperi, 
Et non enutrivi iuvenes, nec ad 
incrementum perduxi virgines. 


5. Cúm auditum fueritin £. 
8ypto, dolebunt còm audierint 
de Tyro: 


6. Transite maria, ululate 
qui habitatis in insula: 


7. Numquid non vestra haec 
est, quae gloriabatur à diebus 
pristinis in antiquitate sua" du, 
cent eam pedes sui longè ad 
peregrinandum. 


8. Quis cogitavit hoc super 

Gyram quondam coronatam, 
cuius negotiatores principes, 
institores eius ineylti terrae2 


3. Tirios,log que habitais en la 8la 
en. que vuestra ciudad està fabricada 
callad, permaneced cubiertos de confus 
sien, los mercaderes de Sion atraver 
saban el mar para llenar tus puertos. 

3. Las semillas que el Nilo" hace 
erecer con sus inundaciones, las mies 
ses que el Egipto debe à este rio eran 
su alimento: y ella habia llegado é ser 
la ciudad de comerçio de todas las 
paciones. l 
- 4, Peroahora, avergiénzate, Sidon, 


porque la ciudad marítima" que (. 


daste, que era la fuerza y la glori 
del mar, diré en su runa: Yo no ha 
eoncebido, no he dado hijos al mundo, 
pi he criado jóvemes, ni educado don. 
cellas de quienes pueda recibir socorra 
é conguelo, de todo me ha privado el 
furor de mis crueles enemigos. 
5. Cuando la noticia de la destruc, 
cion de Tiro llegue ú Egipto, se dos 
leràn de ella porque les era muy últl 
para su trúfico. 
6. O Ferios, huid de los males que 
os amenazan, atrevesad los mares, bues 
cad algun lugar de refugie, levan- 
tad vuestros gritos, habitantes de la 
isla, porque Tiro va ú ser destruida. 
7. Y entónces os insultarún dicien- 
do: pNo es esta la ciudad que cele. 
brabais tanto," que se gloriaba de su 
antiguedad de muchos siglosl Sus hi. 
jos han sido llevados ú pié ú una larga 
peregrinacion, conducidos al cautivezio. 
8. qQuién, pres ha pronunciado és- 
ta sentencia" contra Tiro, antíguamen. 
te" reina de las ciudades, cuyo3 mer- 
caderes eran ricos como principes, Y 
sus comerciantes las personas mas ilus- 
tres de la tierra. 


ncia y le ejecucien de esta profecía. En hebreo se pronuneia Hitltim ó stàim, 
Hiteos. Este nombre significa dos pueblos, los Hiteos"' orientales de quiemos hu. 
bla Balaam, Num. xxiv. 24. y otros Xitees que son los Macedonios. 
Y 2. La antigua Tiro tomada por Nabucodonosor, estaba en tierra firme, la 
Bueva que tomó Alejandro en una isla. / 
3. MHebr. lit. el Sichor, este nembre en hebreo sifnifica el Nilo. 
t .V 4. En hebreo se lée mare, acaso en lugar de filia maris, esto es, hija del mar 
é ciudad marítima. Véase el verso 10. 
V 71. Este es el sentido del hebreo que puede traducirse: iNo es esta la ciudad 


que alabais tanto, y cuya antigúedad es tan remota2 


-— Y 8. Dif. iQuién ha formado este designio7 


-lbid.. La palabra antíguementg no esté en el babreo. 
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- 9, El Senmor de los ejércitos lo ha 
fesuelto para abatir la soberbia de los 
que se gloridban, y para cubrir de ig- 


nominia ú todos los que brillan sobre. 


la tierra. 

10. Atraviesa tu tierra comó un rio 
precipitado, 6 Tiro, hija del mar/' 4 
que debes tus. riquezas, porque no tie- 
nes ya cenidor Aabiéndose cortado el 
brazo de agua que te. rodeaba." 

11. El Senor extendió su mano so- 
bre el mar, conmovió los reinos, ex- 

idió sus órdenes contra la tierra ha- 

itada por los descendientes de Camaan" 
para reducir ú polvo 4 eus valientes," 
. 12. Y dijo: O Ttro, hija de 8i- 
don, virgen que vas 4 ser deshonrada, 
no te glories en adelante con tanto faus- 
to, serús entregada ú tus enemigos sin 

oder resirtirles. Levàntate y navega 
é Cetim:" busca asilo en las 1slas de 
Chipre, y demas de la Grecia y de la 
Italia, aun allí no encontrarés descan- 
80, porque el Selor de los ejércitos ú 
quien nada puede escaparse, es quien 
ha jurado tu rutna.. 

13. En efecto, considera la tierra 
de los Caldeos, jamas hubo pueblo 
semejante, los Asirios le fundaron en 
ella, fabricaron casas, levantaron for- 
talezas, sin embargo, cuando el Senor 
lo ordenó, sus ma3 robustos fueron lle- 
vados cautivos, sus casas fueron derrie 
badas, y ella reducida ú escombros." 


9. Dominus exercituum cogi- 
tavit hoc, ut detraheret super- 
biam omnis gloriae, et ad i- 


gnominiam deduceret universos 


inciytos terrae. 

10. Transi terram tuam qua. 
si flumen filia maris, non est 
cingulum ultra. tibi. 


ll. Manum suam extendit 
super mare, conturbavit regna: 
Dominus mandavit adversòs 
Chansan, ut contereret fortes 
eius, 

12, Et dixit: Non adjicies ul. 
tra ut glomeris, calumniam su- 
stinens virgo filia Sidonis: in 
Cethim consurgens transfreta, 
Re quoque non erit requies 
tibi. / 


13. Ecce terra Chaldaeoram 
talis populus non fuit, Assur 
fundavit eam: in captivitatem 
traduxerunt robustos eius, suf- 
foderunt domos eius, posue- 
runt. cam in ruinam. l 


— Y 10. Hebr. lit. hija de Térsis, esto es, del mar. / 
Ibid. El brazo de mar que la separaba dela tierra fuó cortado, Y esí se rompió ls 


€erca de a 
Y I. 
Ibid Hebr. todo lo que hacia su fuerza. 


a que rodeaba la isla. 


sto es, contra la Fenicia, cuya capital era entónces Tiro. 


123. Se lée en el hebreo XitlÀiim, los Rabinos leen Xitthim como en el ver so 1. 
13. Este verso es uno deles mas diticiles del presente libre, como lo acredita 


la variedad de sus traducciones é intérpretaciones, cuya discusion no esde este lugar. 
Bastaré observar que la dificultad acaso depende de que no se ha tomado el verda. 
dero punto de vista del profeta, y de que acaso incurrió en algunas erratas el copieta. 
Es comun la creencia de que anunciando el profeta la revolucion de Tiro bajo Ale. 
jandro, propone ú esta ciudad el ejemplo del trastorno que sufrió el imperio de los 
Caldeos bajo Ciro, y.en este concepto se procura explicar, cómo puede considerarse 
4 Assur fundador del imperio de Caldea, pero acaso'no se advierte que el prefeta 
hablaba cerea de ciento cincuenta aios úntes de que Comenzase este imperio: no 
parece pues probable que proponga é los Tirios por ejemplo la ruina de un imperie 
que aun no existia, Y es mucho mas vorosímil que hable de tiempos mas remotoe, re. 
firiendose al imperio Galdeoc fundade por Nemrod, y destruido por Belo el asirio, que 
los reunió cerca de setecientos aios úntes de la época en que Ísaies profetizaba. 
Aquel antiguo imperio permaneció extinguido cinco siglos, hasta que los Babilonies 
eomonsaron é sacudir el yugo, y por mucho tiempe estuvieron en uns especiede 


CAPITULO XXIII, 


14. Ululate naves maris, quia 
devastata est fortitudo vestra. 


15. Et eritin die illa: In o. 
blivione eris Ó Tyre septuagin- 
ta annis, sicut dies regis unius: 
post séptuaginta àutem annos 
erit Tyro quasi canticum me- 
FetriCiS. 


16. Sume citharam, circui 
civitatem meretrix oblivioni 
tradita: bene cane, freqèenta 
canticum, ut memoria tui sit. 


17. Et ent post septuaginta 
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14. Clamad pues, ahullad, naves 
del mar, porque vuestra fortaleza es. 
té" destruida: Tiro va d ser arruinaa 
da, el Sexor lo ha decretado. 

15. Y en aquel dia quedarés, ó 
Tiro, entregada al olvido por setenta 
afjos, como durante la vida de un reys 
y despues de setenta amos." Tiro se- 
rà como una prostituta que canta pa- 
ra procurarse amantes, y ú quien se 
dice: 

16. Toma Ja cítara: gira al rede- 
dor de Ja ciudad, ramera olvidada: can. 
ta bien, repite con frecuencia tus cén- 
ticos" para que haya quien se acuer- 
de tí. È / 

l7. Setenta afos despues,' el Se. 


enarquía, Y apénas habian pasado diez afios desde que nombraron su rey, hasta 
que ee dió este vaticinio. Su monarquia era débil, y sesenta afos despues la subyu- 
garon los Asirios, los cuales conservaban su imperio desde la fundacion de Nínive 
por Nemrod, hasta su ruina por Nabopolassar, padre de Nabucodonosor. El mismo 
sentido de la Vulgata y eldel hebreo son aplicables 4 la antigua ruina del primer 
imperio ealdeo. Solo tenemos que explicar estas palabras, Aeur la fundó, cuya aplica. 
cion es iguélmente dificil respecto de primero y del último imperio, pero es digno 
de advertirse que el pronombre eam se refiere 4 terram, porque parece poco natural 
decir que Assur fundó la tierra de los Caldeos, Y puede presumirse alguna errata. 
Los hombres fundan ciudades é imperios, pero solo Dios ha fundado la tierra, sobre 
Jo cual debemos observar, que es muy fcil confundir en hebreo las palabras que 
significan, la fundó y la destruyó: lo segundo conviene perfectàmente é la ruina 
del primer imperio caldeo que fué obra de los Asirios, los cuales no fundaron el 
rimero ni el segundo, pero destruyeron el primero. En tal suposicion, el sentido del 
Lebres apróximado al de la Vulgata seria: He aquí la tierra de los Caldeos: este 
gueble no tuvo semejante: Aseur lo destruyó: afuera levantaron eue fortalezas, aueci. 
feren sus cases, la redujo ú ruiha. Vénse la tierra de los antiguos Caldeos, este pueblo 
Bo habis tenido semejante, él aventajaba en poder é todos los otros, y su antigúe. 
dad subie hasta la dispersion de los hombres, ein embargo, el asirio cuya dominacion 
foé posterier, saqueó esta tierra, las ciudadelas conetruidas por los Caldeos se con- 
virtieron em abrigo de un pueblo bérbaro, y 8us palacios fueron arruinados. En 
el hebreo se lée similis ei, pero la Vulgata traduce talis, en el hebreo el pronom. 
bre ejus que sigue 4 arces ejus, es masculino en lugar de femenino. 

.- 9 15. Es bastante dificil determinar de qué rey habla aquí el profetas eomún. 
emente lo entiendem de un solo hombre, Y se busca un preepe que haya reinado 86. 
tenta afios, lo que es bastante raro, sopechéndose podria ser el célebre Hiràm rey de Tiro, 
Contemporaneo de David y de Selomon. Pero en el estilo de los profetas, vn rey sig 
pifica 4 veoes una monarquía, como en Jeremías xxv. ll. y 12., cuando dice que 
Jos Judios y ses vecinos estarún por setenta aios sujetos al rey de Babilonia, es decir, é 
eu monarquia. Si buscamos pues una monarquía que solo haya durado setenta aiios, ha- 
Nlarémos que esta es precisamente la duracion de la de Babilonia desde el primer afio de 
Nabucodonçror hasta el último de su niete Baltasar, de manera que si el segundo 
imperio de los Caldeos esté indicado en estecapítulo te Ísaias, seré mas bien en este 
lugar: ni debe hacer fuerza que hable aquí de un imperio que aun no habia comen. 
Jade, pues sefials su nacimiento Y duracion, para que cuando 86 vea la destruccion 
ten pronta de una monarquia tan poderosa, se reconozca en el cumplimiento de esta 
parte de la profecia una seguri de que se cumpliré tambien lo que anuncia para 
ei tiempo posterior. / 

Ibid. Bebr. dif. Al fin de setenta afos. 
Y 16. Hebr. Empefiaos en tocar bien los instrumentos, multiplicad vusetras can. 


X 17. Hobr. dif. Al En de les sètenta afics. 


Osee, 1v. 6. 
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Nor visitarú ú Tiro, y la restituirà" ú 
su primer tréfico,'y ella se prostitui- 
rú é todos los reinos que existen en la 
superficie de la tierra, y adorarú sus 
vanos ídolos. 

18. Pero en An, convertiéndose Ti. 
ro ú Dios, toda la utilidad que le pro- 
ducirà su comercio, serà consagrada 
al Senor, no se guardarà, ni pondré 
en un tesoro,. sine que se emplearà to- 
da en los que asisten delante del Se- 
nor," para que com su produclo se man- 


, tengan y alimenten con abundancia, 


y se vistan hasta su vejez." 


annos: Visitabit Dominus Ty- 
rum, et reducet eam ad mer. 
cedes suas: et rursum fornica- 
bitur cum universis regnis ter- 
pne super faciem terrae. 

i8. Et erunt negotiationes 
eius, et mercedes eius sancti- 
ficatae Domino: non conden. 
tur, neque reponentur: quia his, 
qui habitaverint coram Domi- 
no, erit negotiatio eius, ut man- 
ducent in saturitatem, et ve- 
stiantur usque ad vetustatem, 


Y 17. Hebr. ella volveré é su primer comercio. 

V 18. Esta profecia puede explicarse de los Fenicios convertidos 4 Jesucrista en 
tiempo de los apóstoles y en los primeros siglos de la Iglesia. 

Ibid. Se lée en el hebreo veius, acaso por ad abundentiam, expresion correspon- 


diente é la anterior ad saluritatem. 


4 
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, / — CAPITULO XXIV. 
Calamidades que han de sobrevenir é la Judea. Castigo de sus enemigos. Restable. 


Cimiento de Jerusalen. 


1. Hz aquí el tiempo" en que el 
Benor convertirà en desierto toda la 
tierra," la despojarà de todos 8us ador- 
nos, le harú mudar de semblante por 
una total ruina, Yy dispersarà ú sus 


moradores.'"' 


2. Entónces el sacerdote serà co. 
mo el pueblo, el senor como el es- 
clavo, la sehora como su criada, el 
que vende como el que compra, el 
que toma é interes como el que pres- 


ta é usura, Y el que cobra como el 


que debe," reducidos todos d igual 
grado de miseria. — . 

3. La tierra padecerí un gran tras- 
torno, y un saqueo universal, porque 
el Senor es quien lo ha dicho, y su 
sentencia es irrevocable: — ' 

4. La tierra se deshace en là. 


l. Eccc Dominus dissipabit 
terram, et nudabit eam, et a- 
Miget faciem eius, et disper- 
get habitatores eius. 


2.'Et erit sicut populus, sic 
sacerdos: et sicut servus, sic 
dominus eius: sicut ancilla, sic 
domina eius: sicut emens, sic 
ille qui vendit: sicut foenera- 
tor, sic is qui mutuum accipit: 
sicut qui repeút, sic qui debet. 


8. Dissipatione dissipabitur 
terra, et direptone preedabi- 
tur. Dominus enim locutus est 
verbum hoc. . 3 

4. Luxit, et defluzit terra, et 


Y 1. Este capítalo es una profecia de la dosolacion de Judea por Sennaquerib, 


é por Nabucodonosor, ó por los Remanos. 
Ibid. Esto es, tode el pais de Judea, 


Ibid. La dispersion de los Judíos llevados de su tierra por 'Nabucedonosol, 
representa la que sufrieron de parte de les Romanos despues de la muerte de 


Jesucrieto. 


V 2. Hebr. El que presta, como el que toma prestado: el que de bajo seguridaà 


como el que toma 4 interes. 


GAPITULO XXIV, 


imfirmata est: deflúxit orbis, in- 
firinata est altitudo populi ter- 
rue. 


5. Et terra infecta est ab ha- 
bitatoribus suis: quia transgres- 
gi sunt leges, mutavèrunt 'iús, 
dissipaverunt foedus sempitere 
num. 


6. Propter hoc maledictio vo- 
rabit terram, et peccabunt ha- 
bitatores eius: ideoque insanient 
cultores eius, et relinquentur 
homnines pàuci. 

7. Luxit viademia, infirmata 
est vitis, ingemuerunt omnes 
qui laetabantur corde. : 


8. Cessavit gaudium tympa- 
norum, quievit sonitus Jaetan- 
tium, conticuit dalcedo citha- 
rae. 

9. Cum cantico non bibent 
vinum : amara erit potio bi. 
bentibus iHam. de 


10. Attrita est civitas vani- 
tatis, clausa est omnis domus 
nullo introeunte. 


11. Clamor erit super vino m 
plateis: deserta est omnis lae- 


titia: translatum est gaudium 


terrae. 


12. Relicta est in urbe soli- 
tudo, et calamitas opprimet 
pòrtas. Ed ea i 
i8. Quia haec erunt in mee 
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grimas ú vista de unos màles que no 
puede evtiar, se debilita y destallece 
el orbe," cuanto hay de grande entre 
los pueblos està en el abatimiento que 

5. En efecto, la tierra estú infesta- 
da por la corrupcion de los que. la 
habitan, porque han violedo las leyes 
divinas, han mudado los preceptos del 
Senior, y rompido la alianza eterna 
que habian hechg con él. 

6. Por eso la maldicion del SeRor 
devorarà la tierra, sus habitantes se 
abandonarún al pecados"' sus cultiva: 
dores perderàn el juicio,' y quedarón 
muy pocos hombres fíeles. É 
— 1. La vendimia llora, la vina que- 
dó débil: y todos los que se regocija- 
ban ensu corazon prorrumpieron en 
gemidos. 

8. Cesó el ruido de los tambores, 
callaron los sonidos alegres, enmude- 
ció la dulce armonía de las arpas. 


9. Ya no beberàún vino entonane 
do Canciones, todos los licores agra. 
dables se convertiràn en amargura pa- 
ra los que los beban. 

10. Jerusalen, la ciudad de fausi 
to se ha destruido," todas sus casas 
estan cerradas, yY hnibguno entra en 
ellas. 

il. Los clamores resonaréón en sus 
plazas porque no se encontraró ya 
vino, se olvidarén todos los rogocijos,/ 
la alegría quedarà desterrada de la 
tierra. , 

12. La ciudad mas poblada seré 
sólamente un desterto, todas sus puer- 
tas" serún destruidas. 

13. Los habitantes que quedan em 


. Y 4. Hobr. dif. La tierra esté sumergida en 'llanto, ella perece, el mundo che en 


desfalleeimiento, él acaba. 


V 6. Hebr. dif. serén reducidos 4 ua corto número, 
i led. Hebr. dif. los que la habitan serún consumidos el 


fuego. Acaso en lugar 


de combuati sunt, el intérprete siro leeria evostali eunt, fueron exterminados. 


Y 18. Hebr. difí. Esté 
Qu gloria. 


destruida esta ciudad de nada, este cindadi que ha perdide toda 


i 11. Hebr. se mudaerún en duelo. En el hebreo se lée obtenebrats est, acasò 

en luger de trensiil: todas las diversiones desaperecerén. La Vulgata traduce des 
est. 4 8 

. V.18. Quiere decir, el lugar on que se tenian las reuniones del pueblo y en que 

86 hacia justicia. 3 - i o L . : 


IBATAS, 
medio de la tierra en medio de tan- 
tos pueblos, seràn como las pocas acei- 
tunas que permanecen sobre el àrbul 
despues: que se han recogido sus frutos, 
y Como los racimos que se encuentran 
en la cepa acabada la vendimia, y que 
escaparonu ú los que la hacian. 

14. Estos pequeios restos levanta- 
rón su voz, Y cantarún alabanzas, le- 
vantarón el grito de alegría desde las 
islas ú donde se hayan retirado en me- 
dio del mar, cuando vean que Dios 
ha sido glorificado por la victoria so- 
bre sus enemigos, y la salud de sus 
siervos." 

IF. Por eso instruidos con aquel 
ejemplo," glorificad al Senor en 
vosotros los que ha escondido en las 
cavernas de la tierra, celebrad el nom- 
bre del Sefior Dios de Israel, voso- 
tros ú quienes ha preservado en las is- 
las mas remotas del mar. Fnitad la 
conducta del ee para participar de 
su gloria. Ella serú muy grande, mas 
yo no la descubriré ú los malvados, 
aunque la conozco bien. 

16. Hemos oido desde las extre- 
midades del mundo las alabanzas : 
gloria del justo, y yo he dicho: Mi 
secreto es para mí, mi secreto es pa- 
ra mí. çDe qué serviria descubrir ú 
los merversos lo que Dios me ha re- 
velado sobre la gloria del justó: El 
deseo de poseerla no la convertirú. /Ay 
de míl el dolor oprime mi corazon 
cuando preveo los castigos de los pe- 
cadores. Ellos han violado la ley, y el 
desprecio que han hecho de ella ha 
llegado 4 su colmo." 

7. Habitante de la tierra, el pa. 
vor, la fosa, y el lazo te amenazan. 


18. Y sucederú que aquel é quien 


dio terrae, in medio poputo- 
rum: quomodo si paueae oli. 
vae, quae remanserunt, excu- 
tiantur ex olea: et racemi, còma 
fuernt finita vindemia. 


14. Hi levabunt vocem suam, 
atque laudabunt: còm glorifi- 
catus fuerit Dominus, hinnient 
de mari. 


15. Propter hoc in doctrinis 
lorificate Dominum: in insu- 
is maris nomen Domini Des 
leraèl. . 


16. A finibus terrae laudes 
audivimus, gloriam iusti. Et 
dixi: Secretum meum múhi, ses 
cretum meum mihi, vae mihi: 
praevaricantes —praevaricati 
sunt, et praevaricatione trans- 
gressorum praevaricati sunt. 


17. Formido, et fovea, et la- 
queus super te, qui habitator 
es terrae. . 

18. Et erit: Qui fugerit à vo. 


Y 14. Esto puede representar el testimonio que se dió públicamente al Evenge- 


io en medio de la gentilidad gal los restos feles que la gracia de Dios 
esucristo entró en la gloria de su reine. 


entre los Judíos despues que 


salvó de 


VY 15. Se lée en el hebreo ia 1ignibus, 6 mas litorélmente, ia vrim, como 
alusion é las palabras urim y lÀummim que S. Gerónimo tradujo en el cap. end 
30. del Exódo, por doctrina et veritas, porlo cual se puso aquí' in dectrinis, aCasa 
deberia leerse im populis, lo que corresponderia 4 la expresion in ingulis meris. 


16. En el hebreo se lée y por la prevaricacion de 
Y' por la prevaricacion de las prevaricaciones: Ellos han 
dia, la han quebrantado por la mayor de las porfidies. 


3 


los : 


CAPITULO XXIV. 


ce formidinis, cadet in foveam: 
ét qui se explicaverit de fovea, 
tenebitur laqueo: quia catara- 
ctae de excelsis apertae sunt, 
et concutientur fundamenta 
terrae. 

19. Confractione confringe- 
tur terra, Contritione contere- 
tur terra, Ccommotione com- 
movebitur terra, 

90. Agitatione agitabitur ter- 
ra sicut ebrius, et auferetur 
quasi tabernaculum unius no- 
ctis: et gravabit eam iniquitas 
sua, et Corruet, et non adji- 
ciet ut resurgat. 

91. Et erit: In die illa visi- 
tabit Dominus militians caeli 
in excelso: et super reges tere 
rae, qui sunt super terram. 


22. Et congregabuntur in 
congregatione unius fasgis in 
lacum, et claudentar ibi'in car- 
cere: et post multos dies vi- 
sitabuntur. 


- 


23. Et erubescet luna, et con- 
fundetur sol, càm regnaverit 
Dominus exercituum in mon- 
to Sion, et in lerusalem, et in 
Conspectu senuum suorum Íue- 
rit glorificatus. 
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el miedo haya obligado ú huir, cae- 
rú en la fosa, y el que escapare de 
ella, serà preso en el lazo, porque 
los cielos se abriràn para hacer llo- 
ver diluvios de males, y se sacudiràún 
los cimientos de la tierra. , 

19. La tierra serà: despedazada en 
trozos, Con trastornos que la rompe- 
ràn y sacudimientos que la conmo- 
verón. a 

20. Berà agitada, y vacilarú como 
un ébrio, y trasportada de un lugar 
ú otro Como tienda armada para una 
noche, serà agobiada por el peso de 
su iniquidad, y caerú sin que jamas 
se levante. 

21. 


ejércitos del cielo desde lo alto, es- 


to es, ú los demontos esparcidos en, 


el aire," y é los reyes del mundo que 
estén sobre la tierra." 

22. Y los congregaré, y atarú juntog 
como un haz de leia:. los arrojarú 
en el lago, y los encerraró en prision 
sin echarlos en olvido: Y aun mucho 
despues los visitaró, no permitiendo que 


dejen de sentir los efeclos de su in-: 


dignacion por medio de tormentos pro- 


— porcionados al número y gravedad de 


sus delitos.' 

23. La luna aparecerà roja, y el 
sol se obscurecerà cuando el Senor de 
los ejércitos haya establecido su rei- 
no sobre el monte Sion y en Jeru- 
salen, y manifestàndose glorioso de- 
lante de los ancianos de su pueblo," 

rla exacta justcia que harú ú los 
uenos y ú los malos. 


Y 21. Podria entenderse de las pretendidas divinidades que reverencian los hom. 


bres adorando les astros. 


Este verso contiene dos profecías: la primera se verificó cuando el dra- 
gon y sus éngeles fueron precipitados del cielo 4 la tierra, bajo cuyo símbolo nos 
representa S. Juan la caida de la idolatría (Apoc. xi. 7.—9.): la segunda en la ruina 
de los emperadores paganos que habian perseguido é la Iglesia. 

V 22. Hebr. dif. Serén congregados y atados juntos Como un haz para ser pre. 
Cipitados en el abismo, encerrados en una prision, Y despues de una larga serie de 
dias, serén visitados, y llevarún todo el peso de la venganza del Seior en el último 


juicio, como lo prueba el contexto- 


Jesucristo ha caracterizado por sí mismo de est2 modo la gloria de eu última 
venida. Matth. xix. 28. xxiv. 29 el seq. 


4 


ToM. XIN. 
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Entónces el Seior visitarà los 


dJer. XLVUIs 


Joel. n. 31. 


IBAÍ AS, 
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CÀPITULO XXV. 


Céntico de accion de gracias por la libertad de Jyd4. Castigo de les Moabitas. 


l. SEROR, tú eres mi Dios, yote 
glorificaré, y bendeciré tu nombre, por- 
que haz hecho maravillas, y manifes- 
tado la verdad de tus eternos desig- 
nios., Amen. 

2.. Porque has reducido la ciudad 
y los palacios de los impíos" 6 un se- 
pulcros" aquella ciudad fuerte no es 
ya mas que ruina, tú la haz hecho 
morada de los extrangeros, y la has 
entregado ú sus enemtgos para que de- 
je de ser ciudad," y jamas se reedifi- 
que. 

83. Por eso un poderoso pueblo te 
alabaré, con temor de tu indignacions 
y te reverenciarà" la ciudad de las 
naciones robustas, 

4. Porque tú has sido la fortaleza 
del pobre, la fortaleza del necesitado 
en su tribulacion, su refrigerio con- 
tra el calor, su refugio contra la tem- 
pestaddí porque el ene de los po- 
derosos que oprimen ú los débiles, es 
como el torbellino que impele una pa- 
red inclinada. Me a 
5. Pero tú humillaràs la insolen- 
cia tumultuosa de los extrangeros so- 
Berbios, como abate el calor del sol 
y el ardor de la sed en un lugar úri- 
du: tu harús secar los renuevos de los 
violentos con tu cólera como con el 
calor bochornoso de un tiempo nu- 
blado," 


l. DomixE, Deus meus es tu: 
exaltabo te, et confitebor no. 
mini tuo: quoniam fecisti mi- 
rabilia, cogitationes antiques 
fideles, amen. 

2. Quia posuisti civitatem in 
tumulum, urbem fortem in ruie 
nam, domum alienorum: ut non 
sit civitas, et in sempiternum 
non aedificetur. 


3. DE hoc laudabit te po- 
pulus fortis, civitas gentium 
robustarum timebit te. 


4. Quia factus es fortitudo 
auperi, fortitudo egeno in tri- 
ulatione sua: spes à turbine, 
umbraculum ab aestu: spiritus 
enim robustorum quasi turbo 
impellens parietem. / 


5. Sicut aestus in siti, tumul. 
tum alienorum humiliabis: et 
quasi calore sub nube torrente 
propaginem fortium marcesce- 
re facies. 


Y 83. Esto es, segun unos Babilonia, segun otros Nínive. aa 19. En 8 


bebreo se lés d civitate, 6 civitatem. La ruina de Nínive y de 


ilonia puede re- 


presentar la del imperio idólatra y de Roma gentil. 


hid. O 


sea no sea Ya una ciudad. 


rima bien, en un monton de piedras. 
O mas conforme al hebree: vosotros habeis hecho que la morada de los ez. 


Despues de la derrota de Sennaquerib, el Egipto y demas pueblos eomar- 
canos llenos de asombro, enviaron ofrendas 4 Jerusalen. 23. Per. Xxxxu. 23. 

de la ruina del imperio de los Babilonios florecieron Ciro, Dario hijo de Histéspes Y 
Artajéries Longimano que einaron en Persia, favorecieron 4 los. Judios, y cen. 


tribuyeron 4 la reedificacion del templo y de Jerusalen. Este , 
que la gentilidad, Y en particular Rome cristiana establecida sobre lasrui- 
oma gentil, habian de tributar 4 Jesucristo. 


bomena 
pas de 
4. Hebr. Contra le inundacion. 


era un símbolo del 


4. y 5. Hebr. dif. porque la cólera de los poderosos es como la inundacion que vie- 


CAPITULO XXV. 


8. Et faciet Dominus exerci- 
tuum omaibus populis in mon- 
te hoc convivium pinguium, 
convivium —vindemiae, pin- 
guium medullatorum, vinde- 
miae defaecatae, j 


7. Et praecipitabit in mon 
te isto faciem vincàli colliga- 
ti super omnes populos, et te- 
lam quam orditus est super o- 
mnes nationes. 


8. Praecipitabit mortem in 
sempiternuim : et auferet Do- 
Minus Deus lacrymam ab o- 
mni facie, et opprobrium po- 
puli sui auferet de universa ter- 
ra: quia Dominus locutus est. 


9. Et dicet in die lla: Ec- 
ce Deus noster iste, expecta- 
Vimus eum, et salvabit nos: iste 
Dominus, sustinuimus eum, e- 
xultabimus, et laetabimur in 
salutari eius, 


10. Quia requiescet manus 
Domini in monte isto: et tritu- 
rabitur Moab sub eo sicuti te- 
runtur paleae in plaustro. 
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6. Y al contrario, el Senor de log 
ejèrcitos prepararà 4 todos los .pue- 
blos Rumildes y fieles sobre el. mon. 
te en que etérnamente habita, un bane 
quete de viandas delicioses, un festim 
de vino ezquisito:/' mandas llenas de 
jugo y. de medula, vino limpio de to. 
da hez, y les concederú una felicidad 
Pepeta é imperturbable." 

T. Y romperó en este monte, figu. 
ra. de la montaia celestial, la cadena 
de tniquidad que ligaba é todos log 
pueblos: él romperú por su muerte" la 
tela de pecado que el enemigo de los 
hombres urdió y extendió gobré todas 
las naciones. l Les 

8. El precipitaró" para siempre ú 
la muerte, y el Benor Dios enjuga: 
ró las làgrimas de todos los ojos," y 
borrarà de la superficie de la tierra 
el oprobio de su pueblos porque el 
Senor es quien ha hablado, y su pa- 
labra es tndefectible. 

9, Su pueblo dirà entónces: He aquí 
que él verdadéramente es nuestro Dios, 
le hemos aguardado, y nos salvaré:" 
él es el Senor, nos hemos mantenido 
largo tiempo en la esperanza, y he- 
mos sufrido mucho, pero ahora no3 
alegrarémos y llenarémos de gozo en 
su salud que él nos dards" 

10. Porque el poder del Senor des- 
cansarà en este monte, y Moab nyes- 
tro enemigo" serú quebrantado bajo 
él como las pajas por la rueda de 


me 4 chocar contra un muro, como un caler ardiente que difunde la sequedad. Pero 


vosotros humillaréis la insolencia de los extrangeros 


por un fuerte ardor, los reto. 


Doe de estos hombres terribles serén humillados y abatidos por una llama devoradora. 


6. Este es el sentido del hebreo. 


lòid. Esto se explica de la felicidad que Dios prepara en el cielo 4 sus escogidos. 
Y 7. Todo estose entiende de Jesucristo. Hebr. dif. El destruir sobre este monte el 
espeso velo que cubria todos los pueblos, y la obscura nube extendida sobre todas 
las naciones. En el hebreo se lée, la faz del velo eztendido por todos los pueblos: 
acaso en la palabra /az se hizo una transposicion, y el sentido es, el velo extendido 


sobre la faz de todes loe pueblos. 


id. 8.Juan en el Apocalípsis vi. 17. y ZX1. 4., nos descubre aquí la eterna 
bieneventuranza de los predestinados. 


Y 9. Hebr. y él nos ha salvado. 
Ibid. Dif. que él nos da. 


Ú 10. Los Moabitas descendientes de Let, sobrino de Abraham, que tenian relacio. 


nes por su origen con el pueblo de Dios, y que habian merecido por sus delitos la 
ira del Senior, pueden representar 4 los Judios imcrèdulce y é los Cristianos prevari- 


cadores separados de la Iglesia por la heregia Ó el ciema, y que se bicieron objeto 
por lo mismo de la divina indignacion. s 


Apoc. vn. 17. 
211, 4. 


ISAjAB, 
un carro." : 

ll. El Seior extenderó su mano 
contra Moab,' como la extiende el na- 
dador para nadar, y desplegarà la fuer- 
ga desu brazo para abatir su orgullo. 


12. El trastornaré,' ó Moab, la 
masa soberbia" de tus altas murallas, 
las derribarà, y harú caer en tierra 
hasta reducirlas ú polvo. 


11. Et extendet manus suas 
sub eo, sicut extendit natans ad 
natandum: et humiliabit glo- 
riam eius cum allisione ma- 
nuum eius, 8 

12. Et munimenta sublimium 
murorum tuorum concident, et 
humiliabuntur, et detrahentur 
in terram usque ad pulverem. 


Y/ 10. Esta era una múquine de ruedas hetradas usada en el Oriente para cortar 
— y meler la paja que servía de alimento 4 los animales. Véase la Disertacion sobre los 
guplicios de los Hebreos, tomo im. La expresion del original puede eignificar in eguis 
Medemnae, los Setenta y la Vulgata suponen que dice, in curruó per currum. 

11. Vulg. lit. eub eo. Hebr. lit. in medio ejue. 


12. Este es el sentido del hebreo. 


e 


id. Dif. las fortificaciones de tus elevados muros. 
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CAPITULO XXVI. 


Cúntieo sobre la libertad del pueblo de Judés 


l. En aquel dia se entonarú este 
cúntico en la tierra de Judà- Sion 
es nuestra ciudad fuerte, el Salvador 
serà su muro y su baluarte." 


2. Abrid las puertas, y éntre un 
pueblo justo, observante de la verda 
y enemigo de la idolatria. 

3. Se disipó el antiguo error, no- 
sotros no adoramos sino ú tí, verdade- 
ro Dios, en quien confiamos, y creemos 
que nos conservaréús la paz que nos 
has dado: sí, Sehor, creemos que con. 
servarús la paz, porque hemos espe- 
rado" en tí. 

4. O vosotros que habeis pues- 
to para siempre vuestra esperanza en 
el Benor, en el Senor etérnamente 
invencible, nunca seréis conmovidos por 
vuestros mas fuertes enemigos,' 


l. IN die illa cantabitur can- 
ticum istud in terra luda: Urbs 
fortitudinis nostrae Sion sal- 
vator, ponetur in ea murus et 
antemurale. 

2. Aperite portas, et ingredia- 
tur gens iusta, custodiens veri- 
tatem. 

3. Vetus error abiit: servabis 
pacem: pacem, quia in te spe- 
ravimus, 


4. Sperastis in. Domino in 
saeculis aeternis, in Domino 
Deo forti in perpetuum. 


Y 1. Este céntico es como la conclusion de los dos capítulos anteriores. Unos 
le aplican é la libertad de Jerusalen por la derrota de Sennaquerib, y otros 4 la 


vuelta del cautiverio de Babilonia. 


í 


lbid. Hebr. dif. Nosotros tenemos una ciudad fuerte, el Sefior ha puesto en ells 
por muro yY por antemuro la salud. El nombre de Sion no se éxpresa, aunque en 
efecto ella sea la ciudad Merte. Sion representa aqui é la Iglesia, cuyo muro y 
entemuro es el mismo Jesucristo por la poderosa proteccion con que la defiende. 

VY 3. Hebr. dif. Es una resolucion fija y decreteda: vos nos conservaréis la 


paz, Ec. 


Ihid. Se lée en el hebreo confieum, acaso por confisi sunt, 6 confiei aumus. 
4. Hebr. Continuad esperando on el Seior por todos los siglos, porque en el 


- 


CAPITULO RXVI, 


5. Quia incurvabit habitantes 
in excelso, civitatem sublimem 
humiliabit. Humiliabit eam us- 
que ad terram, detrahet eam 
usque ad pulverem. 

6. Conculcabit eam pes, pe- 
des pauperis, gressus egeno- 
Tum. . 


7. Semita iusti recta est, re- 
ctus callis iusti ad ambulan- 
dum. 


8. Et in semita iudiciorum 
tuorum Domine sustinuimus 
te: nomen tuum, et memoriale 
tuum in desiderio animae. 


9, Anima mea desideravit te 
in nocte: sed et spiritu meo in 
raecordiis mets de manè vigi- 

bo ad te. Cum feceris iudi- 
cia tua in terra, iustitiam di- 
scent habitatores orbis. 


10. Misereamur impio, et non 
discet iustitiam: in terra san- 


ctorum iniqua gessit, et non vi- 


omini. 


- 


debit gloriam 
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5. Porque él humillarà à los que 
estàn en la elevacion, humillarà à la 
ciudad soberbia," la humillarà hasta 
la tierra, la harú bajar hasta el polvo. 


6. Serú pisada con los piés esta 
ciudad orgullosa, con los piés del po- 
bre, con los piés de los que nada 
tienen. ha 

7. Mas la senda deljusto es tec- 
ta," el camino del justo conducirà rec- 
tamente sus pasos, y no pàdecerú 
caida 


8. Tambien nosotros te hemos es- 
perado, Seior, permaneciendo firmes 
en la senda de la justicia," tu nom- 
bre y tu memoria son el deseo y las 
delicias de nuestra alma. 

9. Sí, Dios mio, mi alma ha de- 
seado durante la noche, y yo desper- 
taré al amanecer para buscarte con 
toda la fuerza de mi espíritu y de mi 
corazon.'' Los malvados no te buscan as, 
Senior, se olvidan de tí en st prospe- 
ridad, pero cuando ejercieres" tu jui- 
cio sobre la tierra, é hicieres sentir 
su peso ú los a aprenderón ú ser 
justos los habitadores del erbe. 

10. Sen esto no volveràn ú los ca- 
minos de la equidad, y en tane di- 
rús: Hagamos gracia al impío:" és no 
aprenderéú é ser justo por medio de la 
dulzura. El ha cometido iniquidades en 
la tierra de los santos," ha despreciado 
las gracias y los bienes que le has con- 


Selior Dios hallaréis un firme apoyo que jamas faltaré. En el hebreo 4 la letra se 


lée: Confiad en el Sefior elérnamente, 


que en el Senior Dios la roca de los siglos, 


este 68, Teen Puede entenderse, el Seior Dios se ha hecho la roca de los sigles, 


subentendiéndese para nosotros, como en el cap. anterier 


4. se dice: Porque se ha 


Àecho fortaleza para el pobre. La palabra que se traduce Dios, es la abreviatura de 
la de aiguifies Senior, Y acaso se substituyó é la que quiere decir se Àizo. 

5. Babilonia, segun otros Ninive. Infr. xxxu. 19. Una Y otra pueden sigoif. 
car al mundo enemigo de Jesucristo. 

7. plano. 
7. y 8. Hebr. dif. La senda del justo es perfóctamente 
justo es recto, yY vosotros enderezad el camino de vuestros juicios, Preparas 8u eje- 
eucion. Seiior, nosotros hemos aguardado, vuestro nombre, dec. Así en el Salmo LXxvu. 
50. el hebreo dice: El Senior ha enderezado la senda de su cólera. Esta expresien 


es igual. 
Y 9. Hebr. lit. Mi alma te deseó: 
Íhid. En el hebreo falta la palabra Dioteroas se lée allí aprendieron por aprenderún. 
Y 10. Hebr. Cuando se hiciere gracia al impío. : 
Ibid. Hebr, En la tierra en que debe reinar la rectitud. 


lana, el camino del 


luego: pero y con mi espíritu velaré, Ecc. 
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cedido:" él no veré" la magestad del 
Seflor en su santo templo. l 

HH. Senor, levàntese tu mano po- 

derosa contra los malvados, y ellos no 
vean los bienes que preparas ú los jus- 
tos. Mas no sino por el contrario, los 
pueblos celosos de la gloria que das 
ú tus santos, vean esta gloria, y cú- 
branse de confusion, y el fuego de tu 
ira devore ú tus enemigos." 
13. A nosotros, Senor, nos daràs 
la paz," porque. tú eres quien ha he- 
cho en nosotros todas nuestras obras, 
y quien ha ejecutado tantas maratillas 
en favor nuestro." 

13. Senor Dios nuestro, otros amos 
distintos de tí nos han dominado," por 
que hemos estado algun tempo sin re- 
conocerte por nuestro Dios: haz que 
en tí confirmados en la fe mos acor- 
demos de tu nombre, y te adoremos ú 
ú solo. 

i4. Huz que los muertos que nos 
perseguian no vivan ya, que los gi- 
gantes nuestros opresores no resuci- 
ten. Esperamos de tí esta gracta, por- 
que por eso" has venido contra ellos, 
los has reducido ú polvo, y borrado 
su memoria. 

15. Tóú has favorecido 4 esta na- 
cion desde el principio, Senor, tú la 
has favorecido, y fundado tu gloria en 
extenderlia hasta las extremidades del 
mundo. Y este pueblo colmado de tane 
tos beneficios, te abandonó." / 

16. Pero ellos te buscaràn, Senor," 


I1. Domine exaltetur manus 
tua, et non videant: videant, et 
confundantur zelantes populi: 
et ignis hostes tuos devoret. 


12. Domine dabis pacem no- 
bis: omnia enitn opera nostra 
operatus es nobis. 


13. Domine Deus noster poe- 
sederunt nos domini absque te, 
tantàm in te recordemur nomi- 
nis tul. 


i 


14. Morientes non vivant, gi- 
gantes non resurgant: propte- 
rea visitasti et contrivisti eos, 
et perdidisti omnem memoriam 
eorum. 


15. Indulsisti genti Domine 
indulsisti Biar numquid glori- 
ficatus est elongasti omnes ter- 
minos terrae. 


16. Domine in angustia re- 


Y 10. Esto puede entenderse de las violenciss de Nabucodonosor ó de Sennaquerib. 


Ibid. O: él no atenderé. 


Y 11. Hebr. dif. Seiior, aunque brille tu poderosa mano, ellos no lo percibirén, 


é percibiéndolo se encenderún en envidia por el zelo que tendrén contra tu pueblo, 
y tú harés perecer con el fuego é tus enemigos. Acaso en lugar de videant, debe. 
pia leerse visionem, Y en lugar de confundentur, ceonfundatur, en este sentido: Senior, 
exúltese tu mano, mo been la visien, y se confunda la envidia del pueblo, y el fue- 

devore ú tus enemigos. Esto se verificó en los Judios incrédulos en tiempo de 
esucristo. 

Y 123. Hebr. lit. Tú cuidarés de darnos la pez. 

Ibid, Este es otro sentido que puede recibir el texto. j 
Y 13. Hebr. dif. Senior Dios nuestro, duelios nos han poseido con imperio usur. 

ndo tu lugar, pero mosotroe hemos puesto en tí solo nuestra confiante, y no hemos 
invocado sino tu nombre. 

VY 14. Hebr. dif. Los muertos no resucitarén, los gigantes no resucitaréón, por. 


. que dec. 
" VY 15. Hebr. dif. TG por 
tiplicado, has hecho brillar tu gloria, 
Y 16. Mas litoraimente: Ellos te 


el contrario, has multiplicado nuestra nacion: la has mul. 
extendido todos los límites de nuestra tierra. 
buscado, érc. 


CAPITULO XXVI. 


quisierunt te, in tribulatione 
murmuris doctrina tua eis. 


17. Sicut quae concipit, cúm . 


appropinquaverit ad partum, 
dolens ciamat in doloribus suis: 
sic facti sumus à facie tua Do- 
mine. 

I8. Concej:imus, et quasi par- 
turivimus, et peperimus spiri- 
tum: salutes non fecimus in ter- 
ra, ideo non ceciderunt habita- 
tores terrue. 


19. Vivent mortui tui, inter- : 


fecti mei resurgent: expergisci- 
mini, et laudate qui habitatis 
in pulvere: quia ros lucis ros 
tuus, et terram gigantum de- 
trahes in ruinam. 


270 
en la angustia com que castigarús sus 
infidelidades, tú los instruiras por me- 
dio de la aflicvion que los obligaré 
4 dimgir 4 tí sus humildes ruegos." 
l7. Nosotros estamos" en tu pre- 
sencia, Senor, como una muger que 
concibió y està cercana al parto, que 
clama en medio de sus dolores. 


18. Nosotres hemos concebido la 
iniquidad, hemos estado como de par- 
to para realizarla exteriórmente, y 40 
hemos dado à luz stm0 viento, no he- 


mos producido sobre la tierra frutos 


de saluds' por eso los habitantes de 
la tierra que nos afuigian no han si- 
do exterminados. / / 

19. Pero ahora, Senor, recurrimos 
ú Ús, confiados en que mos librarús de 
nuestros enemigos. Nosotros esperamos 
que los que has hecho morir de en- 
tre nosotros viviràn de nuevo, que mis 
hervianos muertos resucitaràn conm:- 
go." Tú harús que tus úngeles les di- 
gan: Despertad de vuestro sueno, y 
cantad alabanzas ú Dios los que ha- 
bitais en el polvo del sepulcro. Y obe- 
decerún al tnstante, porque como el ro- 
cio que humedece la yerba la vèvica, asi 
tu rocío cayendo sobre los muertos se- 
rà para ellos un rocío de luz que di- 
siparú sus tinieblas." V cuando hayas 
resucitado ú todos los hombres, ó mi 


O Dios, elevarús ú los justos ú una glo- 


ria inmortal, y arruinaràs sobre la tier- 
ra el reino de los gigantes, ó mas bien, 
los precipitarús ú ellos mismos ú una 


Y 16. En el hebreo se lée eres mussitationem, acaso por clamaverunt dum 


engorem daret, en este sentido: 


lí. 


18. 


iéntrge que tu Le les causaha anguaetia, ellos 
Ban clamado é tí en medio de las angustias 4 que 

Lit. Nosotros hemos estado delante de tí, dic. 

Dif. Nosotros concebimos grandes esperanzas en los recursos humanos, es. 


08 reducian tus castigos. 


tuvimos como de parto para lograr el éxito de muestros proyectos, y no hemos pro. 
ducido mas que viento, todas nuesiras precauciones han sido vamas é imútiles, no he. 
mos dado sobre la tierra frutos de saludi no Àemos podido librar nuestro pais. En 
el Ds falta la preposicion in. I 
19. Dif. Los que se han hecho morir de tu pueblo, vivirén, é los que eje hé 
dado muerte en mèdio de mi, resucitarén. Acaso en lugar de mis cadúveres, Conven 
dria leer, tus cadúveres, esto es, los que han sido muertos de tu pueblo. 
. Íbid. Algunos treducen el hebreo: tu rocío. es como un roeíio' que fecundisu ts 
tierra, y que hace nacer por todas partes yerba y legumbres. En el sentido literal 
ee refiere esto al pueblo de Judé, que libre de su cautiverio y restituido é su patria) 
comenzó é multiplicarse allí de nuevo. Pero el total cumplimiente de la promesa 96- 
Té en el dia de la resurreccion futura. 


Micà. 1. 3. 
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ruina eterna, con todos los que hayan 
imitado su impiedad.' 

20. OEsto dice el Senor: Oí vues- 
tros clamores, y quiero escucharlos. An- 
da, pueblo mio, entra en tus aposen- 
tos, cierra tus puertas tras de tí, Y 
persevera escondido un poco miéntras 
pasa - la indignacion, miéntras castigo 


.ú los que me han irritado de entre vo- 


sotros, despues arruinaré ú vuestros 
enemigos, lo que no tardarú, I 

21. Porque el Senor va ú salir del 
lugar en que habita, para vengar las 
iniquidades cometidas contra él por 
los habitadores del mundo, en la per- 
secucion de su pueblo, y la tierra ma- 
nifestaràú la sangre tmjústamente der- 
ramada de sus siervos, yY no cubrirà 
en suseno 4 los que han sufrido muer- 
te violenta, sino que Dios los harú sa- 
lir, y les volverú la vida. 


ISAÍAS. 


20. Vade populus meus, intra 
in cubicula tua, claude ostia 
tua super te,, abscondere mo- 
dicum ad momentum, donec 
pertranseat indignatio. 


21. Ecce enim Dominus egre- 
dietur de loco suo, ut visitet 
iniquitatem habitatoris terrae 
contra eum: et revelabit terra 
sanguinem suum, et non ope- 
riet ultra interfectos suos. 


Y 19. Sienla frasc anterior se conserva la expresion rocío de luz (6 segun dl 


hebreo, rocéo de luces), tu rocío, acaso en esta en lugar de quitaràs Ó harés caer, 
deberia leerse, Àarús tenebrosa. El hebreo no anade g ruina. Tu rocio es para tus 
siervos un rocío de luz, pero tú eubrirés de tinieblas la tierra de los gigantes: los 
Gigantes fueron aquellos impíos que se anegaron en las del diluvio, la tierra 
que habitan, y 4 la que serén precipitados con ellos todos los perversos en el 
infierno. 

21. Esta promesa no recibiréó su entero cumplimiento, sino cuando Jesucris- 
to baje de los cielos para juzgar 4 los hombres, recompensar é los santos, y ex- 
terminar ú los malvados. 
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CAPITULO XXVII. 
Castigo del príncipe epreeor de los hijos de Xsrael. Libertad de este pueblo. 


l. En aquel dia, el Seior vendró — 1. IN die illa visitabit Dominus 


con su espada grande, fuerte é inven- 
cible para castigar ú Leviatan, ser- 
pes poderosa como una palanca, é 
Leviatan serpiente tortuosa, y haràú mo- 


Tir é la ballena que estú en el mar." 


in gladio suo duro, et grandi, 
et forti, super Leviathan ser- 
pentem vectem, et super Le- 
viathan serpentem tortuosum, 
et occidet cetum, qui in mari 


est. 
9. Ín die illa vinea men 


Y 1. Bajo estan palabras enigmíticas entienden unos 4 Sennaquerib y otros í 
Nabucodonosor ó Baltasar, Calmet crée que el profeta habla de Cambíses. Vénse lé 
Disertacion sobre Gog y Magog, tom. xv. Como el nombre Leviatan recuerda el mons. 
truo descrito en Job bajo la misma denominacion, podemos presumir que la palabra 
Cetum, qae suponen ser la ballena, es el Behemot que Job junta con Leviatan. Se 


— 89. En aquel tiempo, la vina de vino 


ha visto que literúlmente Leviatan puede significar el cocodrilo, y Behemot el hipo- 


pótamo. Véase la Disertaciol sobre Behemot 
representan 4 los malvados, 
cio, el decreto de 


y Leviatan, tom. ix. Estos monstruos 
cuyo gefe es el demonio. La espade de Dios es eu jui- 
su justicia. 


CAPITUZO XXVII. 


cantabit el. 


3. Ego Doriitus, qui servo 
dam, rèpente -pròpinabo el 
ne fortè visietur Còntra eam, 
nocte et'díe servo'eam. 


í 


4. Indignatio non est mihi: 
quis dahit me spinam et ve- 
prem in praello: gradiar su- 
per esm, succendam eam pa- 
niter/ 

5. An potids tenebit fortitu- 
dinem meam, faciet pacem 
Mihi, pacem faciet mihil 


6. Qui ingrediuntur impetu 
al lacob, florebit et getmi- 
nabit Israel, et implebunt fa: 
diem orbis semine..— " 


7. Nuràquid iuxta plagàm per-' 
cutientis se percussit eumt aut- 
sicut. decidit interfèctos: etus, 
sic occisus egtt 


8. Ín mensura écontré' men- 
surar, càm abiecéa fuerit, ius 
dicabis' eam: meditutits: est in 
sintu suo derò per ena ees 


gi 
puro, levantaré alabanzas," reconocien: 
do los beneficios que Dios le habia pro- 
metido j de que la ha llenado. 

3. Xo soy, dice el Seior, el Se- 
nor que la conserva: yo la riego é cada 
instante" para que nb 8èa daiada, yo 
la guardo de dia y de noche," y ten- 
dré con ella siempre la misma bondad 
si no me fuere infiel. 

4. Puesyo por mí mismo no pro- 
pendo al enojo, pero si alguno como 
zarza Ó espina me ataca, yo le pisaré, 
iy no le consumiré con el fuegol 


5. 3Pretenderà atar mi mano acaso 
para impedirme tratarle así2 El peca- 
dor no se prometa la impunidad, pídame 
la paz, y haga paz conmigo." Este es 
el único medio de evitar mi tenganza 
y su entera rutina. 

6. Los que vienén 4 atacar 4 Ja- 
cob no subsistirún." Israel floreceró, y 
producirà renuèevos que ú pesar de sus 


— ettemigos lleniràn de frutos la faz del 


orbe, porque si me veo precisado ú 
castigarle, lo haré con medida, como 
siempre lo he hecho. / / 

7. qAcaso Dios ha herido é su pue- 
blo como le hirieron sus tiranos' jO 
el suplicio de los 8uyos cuando los ha 
castigado, ha sido igual al de los per- 
stguidores" de su pueblo7 No sin duda. 
8. Así aun cuando Israel sea des- 
ecthado por el Sefor, el Senor le juz- 


garú: con moderacion y con'medida:" 


èl pensarà en los medios dé tèmplar 
su ira, aun: cuando parezca' mas are 


P2 Heti: dif Se dirs' 4 la casa' de Judó cúntando 6 coros: Tú eres una vi. 
És de excelentè' viho. O, s8' cantàrín 4 coros las alabanzas de esta vifia que pro. 
duce excelente vino. En lugar de meri 6 rubentis vini, algunos ejemplares hebreos 


dicen desiderii, esto es, desiderabilit, 
cblente, Esta vifla' reprèsents é la I 
3. Este es el sentido del hebr 


en el mismó sentido: Viia deseable, vifa ex. 


penes 
O. 


Ibid. O mas bien: Yo la guardo noche y dià para que no sea daiiada. 
VY 5. Di£, (Mè forzaró 4 htcer la pàz com 617 4Me forzaró, digo, ú hacer la. 


PEE con el 


f 6: Hebr. Vendré ol tièmpo en qué Jacob echarí nuevas raices. En el hobreo 


se lée Venientes, acaso 


por Ecce dies venientes, esto es, veniunt. Entónces en lugar 


dE radicablE, sé hàbria leidò sègun el estilo dé los Hebreos, et radicabit. Véase el 
a $ j. G. . 


Y 7. Este es el sentido del hebreo, que podria tambien traducirse: y ha hecho , 
UBA Carniceria de los suyos, como la hizo de los perseguidores de estos2 
Y 8. Lit. judicabis. En el btbreo'ed' La Es acaso por judicabit eam. 


TO. Xil, 
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dientef. —— . -: 
9. Portanto la iniquidad de la casa 
de Jacob le serà perdonada con esto, 
y el fruto de sus aflicciones serà la ex- 
piacion de su pecado que le serà per- 
donado cuando el Senior" haya des- 
hecho todas las piedras del altar de 
sus ídolos, hasta reducirlos ú polvo co- 
mo piedras de cal, y derribado todos 
los bosques, y todos los templos que 
Jerusalen les habia consagrado por una 
iunpiedad que serú causa de su ruma. 

10. Porque la ciudad fuerte serà 
desolada, la ciudad tan hermosa serà 
despoblada y abandonada como un 
desierto," el becerro vendrà ú apacen- 
tarse y ú descansar en ella, y comeró 
las puntas de la yerba que all naciere, 

ll. Se secaràn y seràn holladas sus 
miesesi mugeres vendràn à enseiarla:" 
ques no podràn hacerlo los hombres, 
porque este pueblo no es sabio, por 
eso no se compadeceróú de él su ha- 
cedor, y el que le formó no le per- 
donarà. — 

12. En aquel dia el Senor heri 
réll desde el rio Eufrútes hasta el tor-. 
rente de Egipto,' y vosotros, hijos de 
Israel, despues de haber data d r- 
sos, 08 juntaréis uno ú uno Eiaotl 
Senor quiera llamaros. 

13. Y sucederú: en aquel dia re- 
sonarà una gran trompeta para reu- 
niros: los que se miraban como per- 
didos, volveràn de la tierra de los Asi- 
rios, y los que habian sido arrojados 
en el pais de Egipto volverún, y ado- 


ISATAS, 


9. Idcirco super hoc dimitte- 
tur iniquitas domui Jacob: et 
iste omnis fructus ut auferatur 
peccatum eius, càm posuerit 
omnes lapides altaris sicut la- 
pides cineris allisos, non. sta- 
bunt luci et delubra. 


10. Civitas enim munita de. 
solata erit, speciosa relinque- 
tur, et dimittetur quasi deser- 
tum: ibi pascetur vitulus, et 
Ibi accubabit, et consumet 
summitates eius. 

11. In siccitate messes illius 
conterentur, mulieres venien- 
tes, et docentes eam: non est 
enim populus sapiens, propter- 
ea non miserebitur els, qui 
fecit eum: et qui formavit eum, 
non parcet ei. 

12. Et erit: Ín die illa per- 
cutiet Dominus ab alveo flu- 
minis usque ad torrentem 
HEgypti, et vos congregabimi- 
ni unus et unus fili Israel. 


13. Et erit: In die illa clan- 
getur in tuba magna, et ve- 
nient qui perditi fuerant de 
terra Assyriorum, et qui eiecti 
erant in Terra /£gypti, et ado- 
rabunt Dominum in monte 


Y 8. La palabra hebrea que la Vulgata traduce por meditatus est, podria signifi. 


car tambien amovit eam, Y pudo confundirse con transportare fecit eam, lo que com- 
viene con las expresiones siguientes, y aun con las anteriores, porque en lugar de 
in mensura, hubiera podido leerse, per transmigrationem, y en lugar de in ermitien. 
de eam, in palmitibus euie, en oste sentido: Él la juzgarú, haciendo transportar sus 
ramas, y la llevarú por eu soplo impetuoso en el dia del viente eriental. El viento 
oriental de los Hebreos era un viento abrasador. 

9, O mas bien: cuando Jerael, duc. 

Y 10. Hebr. dif. Porque esta ciudad fuerte seré reducida 4 soledad, esta mors- 
da serú dejada y abandonada como un desierto. Tal fué el estado 4 que Jervm- 
len quedó reducida por les Caldeos cuando estos se llevaron cautivos 4 sus ha- 
bitantes. 

Y 11. Hebr. lit. ilustrarlos. Así la profetiea Holda, gn tiempo de Josías, fué sus- 
citada por Dios para anunciar los males que iban é caer eobre Jerusalen. 4. Reg. 
xxi. 14. el seqq. 

VY 12. Hebr. sacudirà todo él pais. 

lbid. Esto es, hasta el brazo mas eriental del Nilo. 


h 


CAPITTULO XXVIII. 


sancto in lerusalem. 


QN3 
raràn al Seior en el monte santo, en 
la ciudad de Jerusalen." 


Y 13. Esta promesa no tendré un perfecte cumplimiento hasta la última reu. 
nien que harú Dios de eus escogidos de todas las naciones al brillante sonido de la 
predicacion del Evengelio en todo el universo, al fin de los siglos. 
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CAPITULO XXVIII. 


Ruina del reino de BEfraim. Desolacion de Judé. 


l. Var coronae superbiae, 
ebrus Ephraim, et flori deci- 
denti, gloriae exultationis eius, 
qui erant in vertice vallis pin- 
guissimae, errantes à vino. 


- 


2. Ecce validus et fortis Do- 
Minus sicut impetus grandinis: 
turbo conífringens, sicut impe- 
tus aquarum multarum inun- 
dantium, et emissarum . super 
terram spatiosam. 


3. Pedibus conculcabitur co- 
rona superbiae ebriorum E- 
phraim. 

4. Et erit flos decidens glo- 
Triae exultationis eius, qui est 
super verticem vallis pinguium, 
quasi temporaneum ante ma- 
tuntatem autumni: quod càm 
aspexerit videns, statim ut ma- 
nu tenuerit, devorabit illud. 


l. Ay dela corona y del reino de 
Israel que està lleno de orgullo, ay 
de los ébrios de Elíraim/ de la flor 
pasagera que se gloria y se alegra" de 
aquellos que habitan en Samaria, si- 
tuada en lo alto de un valle fertilisi- 
mo, ay de los habitantes de esta ciu- 
dad: que bambolean por los vapores 


— de el vino. 


2, El Senor fuerte y poderoso" se. 
rú para todos ellos como impeluoso 
granizo que los maltratarà, serú pa- 
ra Israel como torbellino que todo lo 
rompe, como un diluvi de agua que 
se extiende sobre una extensa llanura, 
y que la inunda." 

3. La corona de soberbia de los 
ébrios de Ffraim serà pisada con los 
piés. 

4. Y la flor pasagera, la prospe- 
ridad temporal en que funda su va- 
nidad y alegría" el que habita en lo 
alto del valle fèrtil, serà semejante $ 
un fruto que se anticipa A la madu- 
rez propia del otoàos' al cual devo- 
ra el que le percibe, inmediàtamente 
que le toma en 8u mano." 


V 1. Le tribu de Efraim tenia el primer lugar en el reino de Israel, cuyo pri. 
mer monarca Jeroboam, era de esta tribu. Ella simboliza 4 los Judios inerédulos 
que separúndose de los fieles despues de la muerte de Jesucristo, merecieron la ven- 


ganza del Seàor. 
lbid. 
lid. Hebr. abaten y embrutecen. 
Y 2. Hebr. dif. Un 

Salmanasar. 


Hebr. su ornamento y su gloria. 


principe. fuerte y poderoso enviado por el Sefior. Esto es, 


lid. Hebr. dif. como un diluvio de inmensas aguas que todo lo inundan: y él 
vendré ú descansar sobre la tierra en su vasta extension. Literúlmente en la mano, 
hebraismo 'por en el espacio, 6 espaciósamente, de donde vino la expresion de la 


Vu espaciosa. 


4. Hebr. el adorno y la gloria. 


Ítid. Hebr. del estío.. 


diid. En el hebreo se lée videbit, acaso en lugar de decerpet, en este sentidor 


s 
i 
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5. En aquel dia, en que el Senor 
de los ejércitos llenarà de males el 
reino de Israel, serà .una corona de 
gloria y guirnalda de regocijo para el 
resto de su pueblo que compone el pue- 
blo de Judú, 

6. Y espíritu de justicia para el 
que està sentado en este reino sobre 
el tribunal de la equidad, y la forta- 
leza de los que volveràn victortosos 
del combate é la puerta de Jerusa- 
len en el mismo número, y tan tlesos 
como salieron de ella." 

7. Pero estos (los de Israel") llenos 
de vino, de manera que no saben lo 
que hacen, estàn tan ébrios que no 
pueden sostenerse: el sacerdote y el 
es perdieron el conocimiento por 
a embriaguez, tomados del vino va- 
cilan por el exceso de la bebida, no 
conocieron la profecia," ignoraron la 
justicia. 

- 8, Todas las mesas estan cubier- 
tas de vómito y suciedad, sin quedar 
lugar limpio. 

9. jA quiéfl, pues, ensenarú el Se- 
for su leyt jA quién darú la inteli- 
gencia de su salabra. cuando el sa- 
cerdote y el profeta son tan incapa- 
Ces de recibirla como ninos que aca- 
ban de destetarse, ú quienes se ha ar- 
rancado de lo$ pethos de sus madres2 
- 10. Ellos dicen burlàndose de mis 
profetas: Instruye, vuelve à instruir, 
mgstruye, vuelve é instruir, aguarda, 
vuelve ú aguardar, aguarda, vuelve ú 
aguardar el efecto de las amenazas 
del Sefior: no permanecerús sino un 
poco allí, nos dicen de su parte, no per- 
manecerús sino un poco allí, y serés lle. 


cuando le haya cogido: semejante ú un fruto 
devora teniéndole en 8u mano. 


ISAÍAS.' 


5. In die illa erit Dominus 
exercituum corona glorise, et 
sertum exultationis residuo po- 
puli sui 


6. Et spiritus iudici) sedenti 
super iudicium, et fortitudo re- 
vertentibus de bello ad portam. 


YV. Veràm hi quoque prae 
vino nescierunt, et prae ebrie- 
tate erraverunt: sacerdes et 
propheta nescierunt prae ebrie- 
tate, absorpti sunt à vino, er- 
raverunt in ebrietate, nescie- 
runt videntem, ignoraverunt 
iudicium. 


8. Omnes enim mensae re- 

letae sunt vorxitu sordiuinque, 
ita ut non esset ultra locus. 

9. Quem dacebit scientiam" 
et quem intelhgere faciet au- 
ditum" ablactatos à lacte, avul- 
808 ab uberibus. 


10. Quia manda remanda, 
manda remanda, expecta reex- 
pecta, expecta reexpecta, mo- 
dicum ibi, modicum ibi. 


... QUE reCoge el que la percibe, Yy la 


Y 6. En el hebreo se lée avertentes por retertentibus. Los hij 
representan é los cristianos, de quienes el Sefior es la 
Es descarga su ira sobre los Judíos incrédulos. 


fieles de Judé 


alegria, y la gloria, mién- 


7. O mas bien: Pero estos, los de Judú. El profeta va é deseribir log críme. 
pes de que se hicieron culpables, y que les acarrearon, la divina, venganza, ya en 
tiempo de Nabucodonosor, ya despues de la muerte de Jesucrisio. Las reprenrie, 
ues y amenazas del Seiior contra los prevaricadores de la. casa, de Judó, mmestraa 


4 los malos eristianos lo que deben temer de la justicia de Di 


jos. 


Ibid. Este es el sentido del hebreo que puede traducirse: Los profetas ban mr. 


dido el discernimiento 
gronunciar. l 


4 


para las visiones, y los sacerdotes para, les juicios que deles 


GAPITULO XXVIII. 


11. In loquela enim labij, 
et lingua altera loquetur ad 
populum istum. 


12. Cui dixit: Haec est re- 
quies mea, reficite lassum, et 
hoe est meum refrigerium: et 
noluerunt audire. l 


13. Et erit eis verbum Domi- 
ni: Manda, remanda, manda 
remanda, expeota reexpecta, 
expecta reexpeota, modicum 
ibi, modicum ibi: ut vadant, 
et cadant retrorsum, et coBte- 


rantur, et illaqueentur, et ca-. 


plantur. 


i4. Prepter hoc audite ver. 
bugma Domiaini viri illusores, 
qui domipamint super popu- 
lum meum, qui est in Jeru- 
salem, / 
19. Dixistig enim: Percusei- 
mus (oedus cum dmorte, et 
cum inferno fecimus pactum,. 
Flagellum inuadans càm trap- 


sierit non veniet super nos: 
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vado al cautiverio. Sin embargo, este 
pueblo. impío burlúndose de las amenezas 
del SeRor," dice: Nosotros mo vemos 
llegar ese cautiverio, y nos hallamos 
tan tranquilos como úuntes. 

11. Pero el Semor hablaró en ade- 


lante de otra manera ú este pueblo, 1. Ger.sve. 3L, 


usarà con él de otro lenguage, en 
ugar de lu predicacion de los profe- 
tas, le harú oir la toz amenazadora 
de un pueblo búrburo, que venxerú las 
injurias que ha hecho al Seitor esa 
nacion infiel, 

i2. A la cual dijo, deseoso de pere 
donaria: Mi descanso està en que ali- 
vieis al cansado: este serú mi refrie 
gerio, y el medio de apaciguar mi eno- 
jo, el que socorrais al necesitado.' Pe. 
ro ellos ne quisieron oir 

13. Y así la palabra del Sefor, 
de que se han burlado diciendo: Inse. 
treye, instruye aún, insteuye, instrave 
aún, aguarda, vuelve ú aguardar, aguar- 
da, vuelve é aguardar, no permanecerós 
sina Un poco allí, no permaneceróe s2. - 
no un poco allí, se cumplirà en ellos," 
de suerte que saldrún del lugar que 
ocupan, eaerón hàcia atras, Y seràn 


 quebrantados, se enredaràn em el la- 


Z0, y seràn cogidos como se les la 
unyneiedo.. 

14. Por tamte, escuehad la pata- 
bra del Seior, hombres enganadores 
que dominais sobre mi pueblo que es- 
tà en Jerusalen, y os prometeis la tm- 
punidad de vuestros delitos, — 

15. Porque habeis dicho: Tememos 
celebrado un pacto con la muerte, y 
hemos celebrado alanza" ceo el in 
fierno, de manera que cuando pase 
la inundacion de los males, no llega- 


Y 9. y 10. Hoebr. dif, son nifios que se acaban de destetar, die. Porque es preciBo 
darles precepto tras de pregepto, precepto, tras de precepto, eseribirles. resglen tras 
de ponglon, renglon tras de renglon, eqseiarlee un peca primera. Y Un paeQ despuas. 

Y 1. y 12. O segua el hebreo: posque el Seúor hablarí 4 este pueblo. do mane, 
ra que no lo entiendu: le hablarí en un idioma extraio, el que dnmfea hetis dicho: . 
Aqui es mi reposo, aliviadona ' en mai. cansancio, he aquí el. lugar de mé: reírigerio: 

id. En el hebreo se léa una lecucion irregalar en luger de et neluerunt estdire. 

Y 13. Hebr. dif. Por eso la palabra del Senor vendrú ú ser pura, ellas lò gve 
las lecciones para log niios pequenos, ú quienes se da preoepto tmon de preecpte, pré- 
capto. tras. de precapto, ú. quiençs 8e escribe.renglon tres de rengian, remglen tramde 


lon, y se empeRg 
15. Bebr. dif. 


Nmero un poco, y despues otro poco, 
emos tomado medidas y precausàomen, . 


a 


Pe. cxvii. 32. 
Matt. xxi. 
432. 44. 

Act. iv. 11. 


Rom. 1x. 33. 
le Pet. 1. 6. 
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ré hasta nosotros, porque hemos puesto 


nuestra confianza en lo que llamats la. 


mentira, y con esta mentira estamos à 
cubierto." . 

16. Por tanto, esto dice el Seiior 
Dios: Po voy ú derribar el engaioso 
apoyo en que creis sosteneros, echan- 
do por tierra vuestros impotentes ído- 
los, 1 voy é poner por fundaiento de 
Sion una piedra, una piedra probada, 
angular, preciosa, que serú cimiento 
firme para los que se apoyan en ella," 
pero que por el contrario, harú peda- 
zos ú los malvados é tncrédulos, que 
derribarú los ídolos, y ú los que con- 
fian en ellos. El que crée en mipa- 
labra, no se apresura ú exigir como 
los impíos que esta promesa se cum- 
pla pronto, para estar seguro de que 
no hay engaio. Todo lo que anuncio 
sucederú infaliblemente," 

7. Porque sin duda yo establece- 
ré en Sion un peso de justicia Y una 
medida de equidad," para dar ú ca- 


-da uno segun sus obras, y entónces el 


granizo destruirà la esperanza de la 
mentira, y un diluvio de aguas arre- 
batarà toda la proteccion que se es- 
peraba de los vanos simulacros. 

18. Entónces se romperé la alian- 
za que habiais contraido con la muer- 
te" y el pacto que habiais celebrado" 


con el infierno ya no subsistirà: y cuan- 


do los males os inendaràn como un 
torrente, seréis oprimidos por ellos. 
19. A su paso os arrebatarún: y 
se difundiràn desde el amanecer de 
dia y de nochel sin interrupcion, Y 
la afliccion soldà os daràé la inteligen- 
cia de lo que se os dice:" ella os ha- 


T 


15. Dif. la mentira nos protegeré. 
16. 8. Pedro y 


8, Pablo nos descubren que la 
Sion es el mismo Jenúeristo. Rom. 1x. 33. 1. Petr. mu. 


quia posuimus ——dmendacium 
spem nostram, et mendacio 
protecti sumus. 


16. ldeirco haec dicit Do- 
Minus Deus: Ecce ego mit- 
tam in fundamentis Sion lapt- 
dem, lapidem probatum, angu- 
larem, pretiosum in fundamento 
fundatum: qui crediderit, non 
festinet. 


17. Et ponam in pondere iu- 
dicium, et iustitiam in mensu- 
ra: et subvertet grando spem 
mendactj: et protectionem 
aquae inundabunt. 


18. Et delebitur foedus ve- 
strum cum morte, et pactum 
vestrum cum inferno non sta- 
bit: flagellum inundans còm 
transierit, eritig ei in concub 
cationem. : 

19. Quandocumque pertran- 
sierit, tollet vos: quoniam ma- 
nè dilucule pertransibit in die 
et in nocte, et tantummodo 
sola vexatio intellectum dabit 


pon angular colocada em. 


Los Setenta leyeron: El que crea, no serí confundido. Los apóstales citan 


ssí este texto. Rom. ix.. 
Setenta leyeron erubescet 6 cònfundetur. 


33. 1. Petr. m. 6. De modo que em lugar de festinet, los 


17. Hebr. Yo me serviré de la Su a por regla, y de la justicia por cordel. 


18. En el hebreo se lée Et expiabitur, 


por Et disrumpetur. 


Ibid. Hebr. dif. las precauciones que habeis tomado. 


Y 19. Esto es, bien pronto. 


Ibid. Be ve el cumplimiento de estas amenazas en tiempo de Sennaquerib y du- 


Fante el cautiverio de Babilonia. 
yer la opresion de los Judios. 


Despues de la muerte de Jesucristo fué aun me- 


CAPI 
auditui. . . EE) 


20. Coangustatum est enim 
stratum, ita ut alter decidat: 
et pallium breve utrumque o- 
perire non potest. 


qx 
j 


Al. Sicut enim in monte di- 
visionum stabit Dominus: sieut 
in valle,. quae est in Gabaon, 
irascetur: ut. faciat opus. suum, 
alenum opus eius: ut. apere-. 
tur opus suum, peregrinuin est 
Opus eius ab eo. 


22, Et nunc nolite illudere, 
ne fortè constringantur vincula 
vestra: consumniationem enim 
et abbreviationem audivi à Do- 
mino Deo exercitaum — super 
universam terram. 


TULO £ZXVIII. 
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rú comprender por experiencia cuan 
verdaderos y terribles son los males 
que os amenazan. 

. 80. OEllos 'deben ser muy grandes 
para corresponder al tamaio de la inju- 
ria que me habeis hecho colocando los 


idolos en vuestro corazon que debia ocu- 


par yo solo, pues el lecho se ha estrecha- 
do de manera, que 8t se colocan en él 
dos personas, caerú el uno: y la man- 
ta és tan estrecha, que no puede cu- 
brir ú dos." l 

21. Así el BeRor que habeis ar- 
rojado para dar lugar al demonio, se 
levantarà contra tosotros, Como lo hi- 
zo contra los. Filisteos en el monte de 
ja divisions' se irritarà contra . voso- 
tros, como 8€e irritó contra los Amor. 
reos en el valle de Gabaon:" y ha- 
ró su obra de vuestro castigo, que es 
una obra bien agena de él, harú .en 
esto su obra muy estrana é él. 

22. Dejad pues de burlaros de las 
amenazas del Seiior, no sea que vues- 
tras cadenas se aprieten aun mas, por- 
que el Senor Dios de los ejèércitos me 
ha revelado que su resolucion sobre 
toda la tierrra. debe cumplirse dentro 
de poco tiempo." Si preguntais por 
qué dilata Dios el castigo de los per- 


- Versos, y por que no les trata con igual- 


23. Auribus percipite, et au- 
dite vocem meam, attendite, 
et audite eloquium meum. 


24. Numquid tota die arabit . 


arans ut serat, proscindet et 
sarriet humum suam2 

25. Nonne cúm adaequave- 
rit faciem eius, seret gith, et 
cyminum sparget, et ponet tri- 


ad: 
23. Atended yY oid mi voz, poned 
atencion, y escuchad mis palabras, 4 
sabréis la tazon.. — . j 

24. yAcaso el labrador trabaja 
siempre para sembrar/ j Està siempre 
rompiendo y allanando su tierra" 

25. Cuando la ha igualado jno.siem. 
bra el git" y el comino, y no pone el 
trigo, la cebada, y el mijo," y la ve- 


— V 20., Hebr. dif. Porque el lecho seré demasiado corto para que ee pueda uno 


éxtender" 


en él, y el cobertor demasiado estrecho para que se pueda cubrir, la mí. 


seria serú tan grande, que el hermano mo tendrú con que asistir ú eu hermano. En 
el hebrec se lé0: secundum colligere se, por pre colligere se. esto es, que para que 
se recojan. 

Y 91. Véase el libro 2. de los Reyes, v. 20. 

Ibid. Véase el libro de Josué, x. 10. ' 

Y 822. O: que 6l va é hacer una destrucèion total y una gran diminucion sobre 
toda la ticrra. Supr. x. 23. i l 

V 25. O: dafo 6 podredumbre, aunque la bignifi acion "de las palabras 'hebreas 
no .es del todo. cierta.- Ben i 


dbid, Hebr. Trigo escogido y excelente cobada. 


1. Reg. v. 
90. ç 
Jos. x. 10 


288 / TBATA ds 
Sa, cada cosa en me lugar Y órdent 


96. Porque su Dios le ha dado co- 
Hocimiento pare: esto" y le ha ense- 
hado 4 cultuvar su Merra, y ú reços 


ger los De que produce, 
- 27. git no se trillaró con pun- 


tas de hierro, ni se harà pasar la rue- 
da del arado sobre el comino, emo 
que el git se sacudirà con vara, y el 
comino con baston. : 
28. Mas el trigo de que se hace 
el pan, se quebranta com el hierro, pe- 
ro el que le. rompe" no de està siem- 
P rompiendo, ni oprimiéndole con: 
 rueda del carro, ni siempre que- 
branta la paja con sus unas de hierro, 
no que hace cada cosa ú su tiempo. 
29. Y esto tuvo orígen del Senior 
Dios de los egércitos, que quiso hacer 
admirable la sabiduria de su consejo, 
y la grandeza de su justicia," mos- 
trando em la conducta que inspira al 
. hombre, respecto de los diferentes srii- 
nos, la imógen de la suya para con 
los pecadores, ú quienes castiga en 


diferentes tiempos, y segun las diter- 


sas reglas que su sabiduria le pres- 
Crtbe. 


ticum per Oordinem, et hor: 
deum, ct milium, et viciam 
in finibus suist 

06. Et erudiet illum m i- 
dicio: Deus-suus docebit illum. 


27. Non enim in serris trmitu- 
rabitur gith, mec rota plaustri 
super cyminum circuibit: sed 
in virga excutietur gith et 
cyminum in baculo. 

28. Panig autem comminué- 
tur: vertòm non in perpetuum 
triturans trturabit illum, ne- 
que vexabit eum rota plaustri, 
neè ungulis suis comtminuet 
eum. l 


29. Et hoc à Domino Deo 
exercituum, exivit, ut mirabile 
faceret consilium, et magnifi- 
caret iustitzam. 


Y 96, Hebr. dif Porque su Dios le ha enseitado lo que debe hacer. La palabra he. 
brea traducida literdlimente por judicium. s6 toma algunas veces por lo que debe hacer- 
se. Los Setenta qu al primer miembro Deus sues y ponen despues la donjuis 

0 


cion ef, quiténd 
38. 


29. Hebr. de su sabidurtia. 


del segundo verbo, docebit illum, 
En vez de la palabra triturans, se lóe en el Hebreo uxa locucion irregular: 


COL LLACS IPN P ERROR BOSC 
CAPITULO XXIX. 


Dèsolacien de Serusxien y de Judex. Destruccion de: sus enemigos. Restablecimien. 


to de los hijos. de. Judé. 


1. Ar" deel altarde'los: holocaus 
tos que estú' en" Jerusalen, llamado 
Ariel:" ay. de. Ariel y.de esta ciudad: 
conquistada por David contra los Je- 
Guseoss" aun se le han dado algunos. 


I. Vart Ariel, Ariel civitgs,. 
quam: expugnavit David: addi- 
tus est annus. ad annmum:. sou 
lemnitates evolutae sunt, 


Y. 1, Unos: roficren-oste profeciu at tiempa do Sapnegacrió, - otits vbuio Nabiscdó. 
Q i 


nosor, otros al de 'Fito. 


lòid. :Véase el'cap, xen. de Buequiel Y 15.y:' 
Esta nota puede conducir 67 Ho imetiggpreur: def 


Ibid. Mebr. lit. sitigda por David. 
verso 3. 


16. 


CAPITULÒ XXIX. 


9. Ét circumvallabo Ariel, 
et erit tristis et moerens, et 
erit mihi quasi Ariel. 


3. Et circumdabo quasi sphae- 
tam ih circuitu tuo, et faciem 
tontra te eggerem, et muni: 
menta ponaim im obsidiónem 
luam. / 

4. Huriiliaberis, de terra los 
quèris, et de humeé audietat 
eloquium tuum: ét erit quasi 
pythonis de terra vox tuà, et 
de humo elóquium tuum mussis 
tabit. 


5, Et erit sicut pulvis tefuis 
multitudo ventilantium te: el 
sicut favilla. pertransiens mul 
titudo eorum, qui contra té 
praevaluerunt: 


8. Eritquè repentè confestim. 
A Domino exercituum visitabie 


e 


díos pdra subsistir, Bus fiestas durat 
fn aun algun tiempo." os 
- Q. Pero despues cireundaré 4 Ariel 
con trincheras, 4 la ciudad en que sè 
hallà, estarà trste y dolientes yo la 
feduciré al estado. ú que debe llegar, 


Porque la haré semejante é Ariel, lles 


nàandola de lu sangre de sus habita. 
dores, como aquel altar està cubiertó 
con la ler de las tíctimas. 

3. O Jerusalen, yo pondré comè 
(in círeulòl al rededèr de tus múra- 


Nas, yo levantaré fuertes contrà tí, 


y haré fortificaciones que te circuna 
den para tenerte sitiada:" 

4. De este mode seràs humilladas 
hableràs como desdè debajo de la tiere 
ra, y tus palabras se oiràn comò 8i sa, 
tieran de ella: tú voz salendo de las 
Uneres y cavernas de la tierrà, é las 
cuales el temor te habrú obligado ú 
vetirarte " serà semejunte é la de la 
pitoniga" que murmura confúsdmente, 
y tu locution: 40 seta mas que un débil 
sonido, doma si gdliera de las entra. 
fiag de la tierra, por el abatimiento 
en que te hallarós. 

5. El número de los que té avem 
tarà serú comò el menudo polvo que 
no puelle contarse, y la muchedambré 
de los que te dominarén, serà imnus 
merable como la de las pajas què vues 
lan en el aires Y tòdoé estos males te 
sorprenderén en un momento, y tuans 
do ménòs lb aguardeslJ 

6. El Senòr de los ejércitos ven 
drà 8 castigat d esta ciudad" et me- 


VI. Hébr. Atiédast un afio, és decir, ponèd toduviu dos unòe, y despues ets Geg- 


tas serdh Cercenmadas. 


Y 3. El hebreó puéde significat quasi 


d 6 rogus, en una eola paldbra pila Ó sphaee 


se Bubéntitmdè 6l Quasi què la Vulgata expresh: Los Setenta tegerón, sleut Dà 
vid, lo que alude al primer verso, porque en hebreo el verbe.es el mismo: Yo de 


Bitiaró Comó h ofro tiémipo 08 ditió 


avid. 


hid. Det Mismò inodó anundió Ezequiel, me. 3. el stfio de Jerdèalèn. por Nabà- 
eodonosor. Jesucristo predica casi én los inismos tetmirios èl Que suftió de los Romà- 


08. Luè. 412. 43. 


7 8ig. 
Y 4. Dif. tallendo h: voz de là tlèrrà en que estarda postrada. 


Estt ts, de una mígica. 


Y:5. .O segun el hebreo: Los expeangeros que os oprímiar (Ó dcsso sehcíllamente, 
Los (de 08 epribitàn) serúà como él polvo menudo que el tiento lleva, y ena MUCh6e 
-dumbre de hombres terriblès seré como là paja què fuelà por èl airé, y estes. 
les los sorprenderún de repètte. Sé l6e em el hebréo aliencràm tuormem, Óó ventilan. 


tium le, acaso por Àostium tuorum, 


y 6. Dif. Porque el Sellor de los ejórcitoé tendrà se d-tos dnemigos de ep 


TOM. Xa 


ha rr 
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dio de los rayos y terremotos, de los 


horribles ruidos de los torbellinos y tem- 
pestades, y entre las llamas de un fve- 
go devorador. 
. 4. Pero despues de esto, la mul. 
titud de naciones que habrà tomado 
las armas contra Armel, y contra 
Jerusalen, que habrà combatido y si- 
tiado à esta ciudad, y apoderàdose de 
ella," desapareceró de repente como un 
8uenLo Y vision nocturna. 
8 y como el que tiene hambre 
guena por la noche que come, y al 
despertar se encuentra vacio como ún- 
tes, yY como el que tiene sed suena 
que bebe, y pasado el sueio.se halla 
faltigado y sediento, así sucederé à la 
multitud de naciones que habrún com- 
batido contra el monte Sion. Sus com- 
bates y trabajos serún para ellos in- 
fructuosos suenos.'' Et 
, 9. Vosotros, pueblos de Judú, asom- 
braos y admiraos: fluctuad y vacilad,'" 
sabiendo los males que os amenazan: 
embriagaos, pero no de vino, vacilad, 
pero no por el exceso de la bebida, 
10. Porque el Sefior va ú derramar" 
sobre vosotros un espíritu de letargo:" 
os cerraró" los ojos: cubrirà como con 
velos las palabras de vuestros profetas 
y de vuestros príncipes" que ven vi- 
sioDes. , 
. AM. De manera que las visiones de 
todos vuestros profetas/' y las verda- 


tur in tonitruo, et commotione 
terrae, et voce magna turbinis 
et tempestatia, et flaminae i- 
gnis devorantis..— 

7. Et erit sicut somnium vi- 
sionis nocturnae múltitudo o- 
mnium Gentium, quae dimica- 
verunt Contra Ariel, et omnes 
qui militaverunt, et obsederunt, 
et praevaluerunt adversús ean. 


8. Et sicut. somniat esuriens 
et comedit, càm autem fuerit 
expergefactus, vacua est anima 
eius: et sicut somniat sitiens, et 
bibit, et postquam fuerit exper- 
geíactus, lassus adhuc sitit, et 
anima eius vacua est: sic erit 
multitado omnium Gentium, 
quae dimicaverunt contra mob- 
tem Sion. 

9. Obstupescite, et admirami- 
ni, fluctuate, et vacillate: in- 
ebriamini, et non à vino: mo- 
vemini, et non ab ebrietate. 


10. Quoniam miscuit vobis 
Dominus spiritum soporis, clau- 
det oculos vestros, prophetas et . 
principes vestros, qui videat vi- 
siones, operiet. 


11. Et erit vobis visio omnium 
sicut verba libri signati, quem 


pueblo en medio de los rayos dec. Y la multitud de las naciones dec. Unos refieren 
el verso 6. é Jerusalen, y creen veren él lo sucedido:en Jas ruinas de esta ciudad 
bajo Juliano apóstata, cuando queriendo este príncipe reedificar el templo de los Ju- 
'dios, Dios impidió su iritento con un' terremoto, Un recio viento y un fuego devorador. 
Otros interpretan este verso de los enemigos de los Judios, de quienes se habla 
.en los.versos 5. y 7. Otros Je aplican é la derrota de Sennaquerb. Véase la Di. 
.Rertacion sobre ésle euceso, tomo vi. Otros finélmente le aplican é la ruina del 
.imperio romano,, que habiendo extendido hasta los Cristianos la persecucion que 
habia hecho é los Judíos, mereció el enojo del Sefor, y pereció por golpes multiplicg- 
dos, de su justicia, — 

y 7, Hebr. Que la habréón reducido 4 la última extremidad. La locucion hebrea 
.equivalente é rmilitantes contrg eam, es irregular. Despues se lée el munitionem equs, 
.ACa80 por el obsidentes eam como supone la Vulgata. ol 

Y 8. El monte Sion representa é la Iglesia: los Romanos idólatras combatieroa 
contra la ens persiguiéndola, y, esto causó la ruina de gu imperio. I 

Dif. sean vacilantes vúestros pensamientos, é inciertos vuestros pasos. 
,u Y 10. Este es el. sentido del hebreo. 
dbid. 8. Pablo parece tenia presente este texto cuando habla del 
. tarpeoimiento que dominó 4 los Judíos incrèdulos. Rom. xi. 8. 
1bid. En el hebreo se lée el reboravit, por et clausit. 


Jbid. MHebr. de vuestros gefes. 


eo X dl. Hob. dif, Todas las visiones, api. - EE i 


. 


espíritu de 68. 


CAPITULO XXIX. 


càm dederint scienti litteras di- 
cent: Lege istum: et responde- 
bit: Non possum, signatus est 
enim. 


12, Et dabitur liber nescienti 
litteras, diceturque el: Lege: et 
respondebit: N escio. litteras.. 


ga 

i3. Et dixit Dominus: Eò 
quòd appropinquat populus iste 
ore suo, et labiis suis glorificat 
me, cor autem eius longè est 
à me, et timuerunt me mandaé 
to hominum et doctrinis: 


14. Ideo ecce ego addam ut 
admirationem faciam populó 
huic .miraculo grandi et stu: 
pendo: peribit enim sapientia à 
saplentibus eius, et intellectus 
prudentium eius abscondetur, 

15. Vae qui profundi estis 
corde, ut à Domino absconda- 
tis consilium: quorum sunt in 
tenebris opera, et dicunt: Quis 
videt nos, et quis novit nost 


, 


16. Perversa est haec vestra 
cogitatio: quasi si lutum contra 
figulum cogitet, et dicat opus 
factori suo: Non fecisti me: et 
el dicat fictori 8uo: 

on intelligis. l 


17. Nonne adhuc in modico 


5r 

des que ós amúncian,así seràn para voso,, 
tros como palabras de un libro cerrado 
con sellos que se da ú un hombre que 
sabe leer, diciéndole: Lée esto, y respon- 
derà: No puedc, porque està cerrado. 
— 13. Y se daró el libro é Otto que. 
no sabe leer, y se le dirú: Lée: y él 
responderú: No sé leer. Así las pala. 
bras de mis profetas son por la cor. 
Fupcion de nuestro cora2zon, un libró 
selludo é ininteligible para vosotros.:—i. 
183. Por tanto dijo el Senor: Por 
cusnto este pueblo se acerea é mí 
çon la boca, Y me glorifica con log 
labios, pero 8u cotazon està distante 
de mí, y el culto: que me tributa solo 
es conforme é las inúxitnas y .precep- 
tos humanoss aa 
-—' 14. Yo haré una maravillà extràne 
en este pueblo que sorprenderà é'todo 
el mundo, porque Raré que la sabi- 
duría de sus sabios perezca, y que sea 
obscurecida la inteligencia de sus pru: 
dentes.// OD 
15. jAy de vosotros los que os re: 
tirais à lo profundo de vuestros co- 
razones, intentando esconder al Senor 
vuestros designios, cuyas obras crimt- 
nales 8è ejecutan en las tinieblas, y 
decís/"' /Quién nos ve, y quién sabe lo 
que hacemost 
16. Este pensamiento es loco é im- 
pío, como si el lodo se levantara com. 
tra el alfarero que usa de él, Y como 
si el vaso dijera al que le ha formado:' 
Tú no me hiciste, Y como si la obrd 
dijera al artífice: Eres un ignorante que 
no sabes lo que soy, nt lo que. debe 
llegar 4 ser. SE 
17. 34No se verú dentro de muy po- 


et in brevi convertetur Libenus co tiempo que el monte Líbano con sus 


VY 13. Jesueristo mismo declara é los Jundios incrédalos que Isafas profetizó de 
ellos aquí. MatÀ. xv. 8. 9. Marc. vii. 6. 7. En el hebreo é la letra se lée: el fuit ti. 
mor eorum erga me mandatum heminum edoctum. Ll : 
o Y 14. 8. Pablo aplica esto é la falsa sabiduria humana confundida porla predica. 
eion de la cruz, que esa escíndalo é los ojos de los Judios y lacura 4 los de los 


es, 1. Cor. 1 


Y 15. Vulg. lit. eetis...... et dicunt. Hebr. dif, eunt...... et dicunt. ,Ay de los que 


se retiran dec 


Y 16. Hebr. dif. Vuestra perversidad se tendré por semejante ú la dela greda en. 
, tre las manos del alfarero, como si el vasò dec. La partícula si del hebreo ostú evidén— 
temente fuera de su ger y puodo presumirse que debe estar despues de la conjun- 


Cien equivalente ú g 


Dl 


Vil xv, 8, 
Marc. VLo 8. 


1. Cor. 1. 19. 


Eccli, xm 
36, 


Tareel su alegría. 
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grandes Gerboles" se convertirà en. yn lla- 
30, Y el llano se convertirà en bosque del 
monte. líbano coma lo he anunciadol', 

18. 
palabras de este libro gue verún cum 

lidas, y las Qjogs de los ciggos, sa- 
Lenda de las tinjeblas y cbscuridad, 
pasarún ú la luz. 

. 19. Y los mansos y 
tegocijaràp mas mas en el Senor: 
los pobres hallaràún en el Santo de 


20. Porque se diró con verdad: El 


que log oprimia" ha sido destruiuo, el 


— que se burlaba, acebó: y han sido ser 


- 


a 


arados de sobre la terra los que vev 
Titan para hacer el mals 

21. Los que hacian pecar é los homy 
bres por sus palabres, y tendian la- 
z08 é los que los reprendiun en la junta 
popular, y buscaban pretextos vanos pa4 


ya alejarse del justo y de sus prudentes 


consejos." 

22. Por eso el Senor que redimió 
6 Abraham, dice ú la casa de Jacob:" 
Jacob no serú ya confundido: su sem 
blante no se cubriró ya de vergúenza, 


23. Sino que cuando viere ú sus 
hijos, obra de mis manos, tributar en 
medio de él gloria ú mi santo nome 
bre, hendecirà con ellos" al Santo de 
Jacob, y exaltarà al Dios de Israel 


24. Y aquellos cuyo espíritu esta. 
ba extraviade, seréún ilustrados, y los 


Y entónces los sordos oirén las . 
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in chermel, et eharmel in sal. 
tum reputabiturt 


18. Et audient in die illa sure 
di verba libri, et de tenebris et 
çaligine peuli egecorum vide- 
bunt. i 


19. Et addent mites in Domi- 
no laetitiam, et pauperes ho- 
mines in sancto lsraél exulta- 
bunt:. 

20. Quoniam defecit qui prae- 
valebat, consummatus est illu. 
sor, el gucois: sunt omnes qui 
vigilabant super iniquitatem: 


21. Qui peccare faciebant ho- 
mipes in verbo, et arguentem 
in porta suppiantabant, et de- 
clinaverunt frustrà à justo. 


22. Propter. hoc, haec dicit 
Dominus ad domum lacob, qui 
redemit Abraham: Non modà 
confundetur lacob, nec modò 
vultus elus erubescet: 
23. Sed cúm viderit filios suos, 
opera manuum mearum in me- 
dio sui sanctificantes nomen 
MEeUM, et sanctificabunt san- 
ctum Jacob, et Deum Israél 
praedicabunt, 

24. Et scient eyrantes spiritg 
intellectum, et mussitatores die 


— Y 17. O mas bien, hacerse el Libano inculto, llanura fértil, semejante al Carmelo, 


Yy el Carmelo fértil-cambiarse en bosque. El Lé 


bano puede significar é Jerusalen, Y 


el Carmelo al campo de Sennaquerib. Jn/r, xxxn. 15. 


Ibid. La paréírasis del P. Carrieres recuerda aquí una 


fediccion que parece ser 


la del cap. x. Ú 18.y 19., porque mira iguélmente é la derrots de Senmaquerib, y 
por eso por el Lébano puede entenderse su ejército: Bajo otro punto de vista, el Líbe- 


no se asemejó al Carmelo cuando la 
aa Como un hosque, cuande los 


ntilidad recibió el don de la fe, y el Cermele 
udíes cayerea en la incredulidad. 


20. Hebr. El que difandis por todas partes el espanto, esta es, Sennaquerih, 


figura de los enemigos de la Iglesia, 
. dbid. Esto es, los faleos sabion de Judé. 


Y 21. Hebr. y lo que procuraba extraviar 4 los justos por camines venes Y 


engariosos 


Y 32. 


— El nombre Jacob significa euplantader, por ese la casa de Jecob representa 


particulórmente é la gentilidad cristiana que fué ingerida en el olivo de que as arrenté 


é los Judios. 


33. Osegun el hebreo: Pero él verú é sus hijos que serén la obra de sas mt 
Das, revnidaa ep medio de él glorifcando mi santo mombre, ellos bendeciràn el Sento 
de Jacob, y serún penetrados del tomor del Dies de Iarael. 


scent legem. 
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Que murmuraban aptenderàn le ley de 
Dios, y se someterún."' / 


Y 34. Este último verso parece què anuncia la futura converaion de log Judíea 
que son esos hombres eztraviados y murmuradores, 


CAPITULO XXX. 
Vana confianys de Judes en el socorro de Egipto. Restablecimiento de Jodí4. Des, 


truccion de sus enemigos, 


Il. Van flii degertores, dicit 
Dominus, ut faceretis consi- 
lium, et non ex me: et ordire- 
mini telam, et non per spiritum 
meum, ut adderetis peccatum 
. 8uper peccatum: l 

2, Qui ambulatis ut descen- 
datis in Aigyptum, et os meum 
non interrogastis, sperantes au- 
xilium in fortitudine Pharaonis, 
et habentes fiduciam in umbra 
AEgypti. 

3. Et erit vobis fortitudo Pha- 
yaonis in confusionem, et fidu- 
cia umbrae Z2gypti in ignomi- 
niam. 

4. Erant enim in Tani prin- 


cipes tui, et nuncii tui usque ad 


Hanes pervenerunt. 


5. Omnes confusi sunt super 
populo, qui eis prodesse non 
potuit: non fuerunt in auxilium 
et in aliquam utilitatem, sed in 
confusionem et in opprobrium. 


6. Onus iumentorum Austri. 
In terra tribulationis et amgu- 


l. Ay" de vosotros, hijos rebeldes, 
dice el Sefior, que formais designios sin 
mí, que formais empresas que no vie- 
nen de mi espíritu," para anadir pe: 
cado sobre pecado, 


2. Que resolveisir ú Egipto sin con- 
sultarme, esperando hallar socorro en 
la: fuerza de Faraon, y poniendo vuese 
tra confianza ep la proteccion de Egipto. 


3. Esa fortaleza de Faraon serà 
vuestra vergúenza, y la confianza en 
la proteccion de Ègipto, vuestra ig- 
nominia. 

4. Tus príncipes han ido à Túnis, 
y tus embajadores llegaron hasta Ha- 
nes" para emplorar el auxilio de los 
Esxipcios. 

5. Todos han quedado confundidos 
viendo en estas ciudades las mas ricas 
de aquel reino, un pueblo que no po- 
dia servirless" un pueblo que léjos de 
socorrerles y de serles de alguna uti- 
hdad, solo ha sido su confusion Y opro- 
bio, pero en vano los exhorto ú aban- 
donar su proyecto. 

6. Sus bestias estin ya cargadas 
de bagages para ir al mediodia:" ellos 


Y 1. Esta profecia es una continuacion de la que amtecede. Unos la reficsenal 


tiempo de Sennaquerib, otros al de Nabueodenesor. El 


que se mombra en el 


verso 31. parece que decide la cuestion por el primero. 


Babs. difs y que eubris de 


proteceion, sim ser cendueidos per mi espírita. 


El hebreo dice sptritus meus, acaso en vez de per epiritum meum, 
Y Túnis 6 Soan en el bajo Egipto: Hande no se nqmbra en. otra parte, S. 


Gerónimo erée 


que estaba al extremo meridional de Egipto, hécia les Gamieras de 
Q segen el habreo: Bilos semín tades eonfundidos em la esperanza que te. 


nian en este pueblo que no podré asistirlos Esc. De. léa 05 el hoboeo emaie putrefe- 


Etiopia. 
Y5. 

Qfus est, Le P Je est. 
Y 6. Esto es, húcia el Egipte. 
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van, ú una tierra de 'afficcion Y de mi- 
seria, de donde '.salen el-leon y là 
leona, la, víbora. y el basilisco que vuela, 


ellos llevan sus riquezàs sobre anima- 


les de carga, y sus tesoros sobre ca- 


mellos, pgra darlos é. un. pueblo que 


no podrà serles de provecho. 


7. —Porque el socorro de. Egipto. 


serà vano é inútil 4 Jacob. Por eso 


clamo 4 Israel-' Tú hallarús que alliso- 


lo hay orgullo:" no te muevas, y g'oza- 
vús (de la. paz que buscas, porque 'Ís- 
yael no ha querido escucharme. l 

8. Ahora, pues, dice el Senor, an- 
da ú grabar esto sobre el, box" en su 
presencia," y escribelo cuidadósamen- 
te en un libro, para que en el últi- 
mo dia" sea un monumento para siem- 
pre, y una prueba eterna de mi em. 
peiio por. su salud, y de su obstinacion 
en perderse, 

9. Porque este pueblo me irrita sin 
cesars" estos son unos hijos mentiro- 
ros," hijos que. no quieren escuchar 
la ley de Dios, 

10. Que dicen los que ven:" No 
veais, v ú lòs que miran:' No mireis 
para nosotros lo que es recto y jus. 
to, decidnos cosas que mos agraden, 
ved errores para nosotros, errores que 

adúblemente nos enganen' 

li. :Quitad de nosotros el camino 
de Dios que es penoso: apartad de no- 
sotros este-sendero estrecho por el cual 
Dios nos obliga ú marchar: cese de 
presentarse ú nuestra vista" el Santo 
de Jsrael. : Así es como han hablado. 

12. Por tanto, esto dice el San- 
to de Israel: Por cuanto vosotros ha- 


stiae lesena, et leo ex eis, vipe- 
ra et regilus volans portantes 
super humeros iumentoruimn di- 
viliag 8uas, et super gibbuma 
camelorum thesauros suos ad 
populum, qui eis prodesse non 
poterit. 

7. A gyptus enim frustrà et 
vanè auxiliabitur: ideo clamavé 
super hoc: Superbia tantàm 
est, quiesce. 


8. Nunc ergo ingressus seribe 
ei super buzxum, et in libro di- 
ligenter exara illud, et ent in 
die novissimo in .testimonium 
usque in aeternum: 


6 


9. Populus enim ad iracun- 
diam provocans est, et filii men- 
daces, filii nolentes audire le- 
gem Dei. 

10. Qui dicunt videntibus: No- 
lite videre: et aspicientibus: No- 
lite aspicere nobis ea, quae re- 
cta sunt: loquimini nobis pla- 
centia, videte nobis errores. 


NM. Auferte à me viam, dech- 
nate à me semitam, cesset à 
facie Dostra sanctus Ísraèl. 


12. Propterea haec dicit san- 
ctus Israél: Pro eo quod repro- 


Y 7. Hebr.dif. El Egipto no es mas que vanidad, y EU BOCOTTO Seré VanO: por eso. 


ye he clamado viendo esto, viéndolos 1r 
contrareis allí dec, 


buecar auzxilio al Egipto: Vosotros no en. 


Ibid. El profeta usa aquí del nombre de Rahab, que se daba algunas veces al 


Hebr. sobre una tablilla. 


Egirto, y que significa ergullo, Pe. Lxzxvi. 4 


Ibid. Este es el sentido del hebreo en que se 168 ecribe id......eum eis Ó coram eis 


" Ihid. Dif. en los dias venideros. 

. Y 9. Hebr. dif. un pueblo rebelde, 

Jbid. O, inBeles. 
10. Esto es, é los profetas. 


- Ibid. O mas bien sègun el'hebreo: yY é los que tienen visiones preféticas. 


dhid. Este es el sentido del hebreo. 
Y 11. Hebr. dif. Alejaos de 
mostraros al santo de lerael. 


este camino, aparteos de este sendero, dejad de 


s 


CAPITULO, XXX. 


bastis verbum hoc, et sperastis 
in calumnia et in tumultu, et 
mnixi estis super eo: 


i3. Propterea erit vobis ini. 
quitas haec sicut interfuptio 
cadens, et requisita in muro 
excelso, quoniam subitò, dum 
non speratur, veniet contritio 
eius, 

14. Et comminuetbr sicut 
conteritur lagena figuli contri- 
tione pervalida: et non inve- 
nietur de fraginentis eius testa, 
in qua portetur igniculus de 
incendio, aut hauriatur parum 
aquae de fovea. 

15. Quia haec dicit Dominus 
Deus sanctus Ísraél: Si rever- 
tamini et quiescatis, salvi éritis: 
in silentio, et in spe erit forti- 
tudo vestra. Et noluistis: 


16. Et dixistis: Nequaquam, 
sed ad equos fugiemus: ideo 
fugietis. Et super veloces a- 
scendemus: ideo velociores e- 
runt, qui persequentur vos. 


17. Mille homines à facie ter- 
Toris unius: et à facie terroms 
quinque fugietis, donec relin- 
quamini quasi malus navis in 
verticé montis, et quasi signum 
super collem. 


5 
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beis desechado - la palabra del Sepor, 
y puesto vuestra confianza en el Egip- 
to, donde reiman la calumaia y el tu- 
multo,' y, os habeis .apeyado ,en él, 

13. Ésta iniquidad serà para vo- 
sotros como 'un' alto muro'que ha- 
biéndose hendido amenaza ruina, y cae 
Elna cuando no. se espera- 

és" / 


14. Y se rompe como un vaso de 
tierra que con gran fuerza se hace pe- 
dazos, sin quedar un solo fragmento 
para llevar en él un poco de fuego, 
Ó para sacar agua de un pozo. Así 
seréis destrozados por el peso -de vues- 
tra incredulidadi oo Lo 

15. Porque el SeBor Dios, el San- 
to de Israel, os dice hace mucho tiem- 

0: Si volveis," y permaneceis tranqui- 
og en Judea, seréis salvos:,.vuestra for- 
taleza - estarà. en el silencio y en.la 


D esperanzà" que tengais.en mí. Y voso- 


tros no habeis querido escucharle. . 

16. Habeis dicho: De ninguna. ma- 
nera lo harémos, y nosotros huirémos 
sobre" caballos, por eso huiréis de. 
lante de vuestros enemigos. Habeis di- 
cho, Subirémos sobre caballos ligeros: 
por tanto, los que os perseguiràn se- 
rún mas veloces. 

17. La vista de .un solo hombre 
espantaró mil de .vosotros, quatro 6 cin- . 
Co enemigos os llenaràn de terror, y os 
harón huir,/ hasta que log, que .que- 
den de vosotros sean como. el mastil 
de una embarcacion destrozada que 


y 12. Hebr. la violencia y la injusticia: O acaso, en el hombre perverso y COT, 


rompido. Se lée in oppreesione, acaso por in perverso. La palabra siguiente puede 
significar et pravitale, 6 et pravo. ' a Eu. À I 
. V 13. Hebr.dif, esta iniquidad seré paraivosotros como una rotura que se inclina 
y se extiende en un muro. elevado, y cuya ruina serú súbita y'momentínea. Se lé0 
tumefacta acaso por et tumens. / a 

Ú 14. Dif. segun el hebreo: Dios destrozarí este: pueblo en: que poneiè tuestra 
eonfianza como un vaso de tierra. que se hace mil' podazos, sin Compasion. y sin que 
quede de él dcc. 

15. Hebr. dif. Si permaneceis tranquilos y en repogo, seréis salvoe, 


Ibid. Hebr. en la inacion y en la confianza. Én el hebreo se lée in rebersione, 


por in quiete. el el lat, 
Pg Tl Este es el sentido del hebreo,. —— OO. a , d 
— Y 17. 'Los Setenta aòaden multi, y como en el miembró anterior el hebreo, díce 
(mille unum, puede presumirse que en este por oposicion se leia. multa millia: Un 
solo hombre espantaré y harú buir é inil, y cinco hombres espantarén y herén huir 
é muchos miles, ma EE Ses Bu en, el ba, LE Ne 


296 I IBATAS, 
se levanta sobre un monte, ó como 
el estandarte que se levanta 6n la cos 
hina, para advertir ú los pasageros que 
eviten los escollos 6n que otros ha 
cavdo. 

18. A tal extremidad sertis redue 
tidos, y vuestra ruina enseRarú ú los de- 
mas ú no seguir el camine por don- 
de marchais, y que infaliblemente oe 
conducirà ú la muerte. Por eso el Se- 
Bor, leno de bondad, os lo advierte, ú 
Jfin de que lo eviteis, os eguarda pa- 
ra usar de su misericordia con voso- 
tros: y si os convertis 4 él, mamfesta- 
ré eu gloria perdonéndoos," y apartarú 
el golpe Con que estú prózimo ú he- 
— riros, porque el Senor es un Dios de 
equidad que no castiga sino ú los que 
perseveran en la culpa. Felices, pues, 
todos los que le aguardan, y ponien, 
do en él su confianza permanecen en 
dJerusaleni como les ha mandado, 

19. Porque el pueblo de Sion que 
se mantiene vnido al Reiior, habitarú 
en Jerusalen, ú pesar de sus enemi- 
gos. Pueblo fiel, tú pondrés fin à tu 
llanto, el Sefor tendrà ciértamente 
migericordia de tí, cuando clamares 
é él, apénas habré oido tt voz, te 
responderé favorúblemente. 

. oEs verdad que úntes el Benot 
te darà pan de dolor y agua de aflic- 
cion" por haber olvidado sus precep- 
toss. pero luego harà que el que os 
instruye no degaparezca de vuestra 
presencia, vuestros ojos verón siempre 
al maestro que 08 ensena,." 

21. Tus oidos percibirón su pa- 
fabra semejante 4 la del maestro que 
conduce ú sus discipulos, cuando cla- 


marí detras de tí: Este es el cami. 


Mo: anded por él.sin dechnar 4 la de- 
gecha ni é la izquierda."— 
DD. - Entónces décil 6 9x vo2, profa. 


18. Propterea expectat Do. 
Minus Ut misereatur vestri: et 
ideo esaltabitur parcens vobis: 
quia Deus iudici) Dominus: 
beati omnes qui expectant 
eum. 


19. Populus enim Sion habi- 
tabit in lsGjeni nit plorans ne- 
quaquem plorabis, miserens 
miserebitur tui: ad vocem cla- 
moris tui statim ut uudierit res 
spondebit tibi. 


90. Et dabit vobis Dominus 
panem arctum, et aquam bre- 
vem: et non faciet avolare à té 
ultra doctorem tuum: et erunt 
oculi tui videntes praeceptorerà 
tuum. 


Al. Et aures tuae audient 
verbum post tergum monentis: 
Haec est via, ambulate in es: 
et non declisetis neque ad dez- 
teram, neque ad sinistram.. — 


92. El contamimabis lamines 


18. Hebr. dandoes pruebas de su ternura. 


XY 20. Este es el sentido del hebrec. 


ltid. Hebr. dif. Los que os instruirén, los maestros que os ensofarm. És hebréo 
puede confundirse el gal tu maestro, Con el plúral (ue maéstròs. A veces se to- 


ma enfàticamènte el plu 


I porel singular Así segun el hebreo, €omo según la Vulge- 


ta, esta palabra puede significar 4 Jeeucristo, que es por éxcelencia nuestro docter j 
ureestro: y ha Ígiesia se la aptica en el ofieió de adtiento. 
Y 21. En el hebreo se Jée dos veces quis, acaso por ne, 


sculptilium argenti tui, et ve- 
stimentum: conflatilis auri tui, 
et disperges ea sicut immundi- 
tiam menstruatae. Egredere, 
dices el: / 

23. Et dabitur pluvia semini 
tuo, ubicumque seminaveris in 
terra: et panis frugum terrae 
erit uberrimus, et pinguis: pa- 
scetur in possessione tua in die 
illo agnus spatiosè: 


24. Et tauri tui, et pulli asi- 
norum, qui operantur terram, 
commistum migma comedent 
sicut in area ventilatum est. 


25. Et erunt super omnem 
montem excelsum, et super o- 
mnem collem elevatum rivi 
currentium aquarum in die in- 
terfectionis multorum càm ce- 
ciderint TUTTESo 


96. El erit lux lunae sicut lux 
solis, et lux solis erit septem- 
pliciter sicut lux septem die- 
rum, in die qua alligaverit Do- 
minus vulnus populi sui, et per- 
cussuram plagae eius sanave- 
nt. 


27. Ecce nomen Domini ve- 
bit de longinquo, ardens furor 
elus, et gravis ad portandum: 
labia eius repleta sunt indigna- 
tione, et lingua eius quasi ignis 
devorans, 
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naréús las làminas de plata de tus ído- 
los," y los vestidos preciosos de tus es- 
tatuas de oro, las arrojaràs con abo. 
minacion coimno la ropa inas sucia: Sal, 
le diràs con desprecio. 

23. Para recompensar una conduc- 
ta tan conforme ú la verdad y justicia, 
se darú lluvia ú tus granos en todas 
partes en que sembrares: la tierra pro- 
duciró en abundancia trigo, de que ha- 
rús excelente pan, tus corderos halla- 
rún en tus campos en aquel dia es- 
paciosos pastoss' 

24. Y tus toros y asnos que traba: 
jan la tierra comeràún granos de to. 
da especie mezclados, como se aven- 
taron en la era," sin buscar para ellos 
los ménos buenos. . / 

25. En aquel tiempo los montes 
mas altos y las colinas mas elevadas 
se regaràn por rios de aguas corrien- 
tes, que los harún fértiles, cuando ha-. 
yan suírido la muerte muchos de vues- 
tros enemigos," y hayan caido las tor- 
res fortificadas que les servian de asi- 
lo y fomentaban su orgullo. 

26. 3dEntónces para tosotros serà. la 
luz de la luna como la luz del sol, 
y la luz del sol serà siete veces ma- 
yor, como la luz de siete dias juntos." 
Vosotros seréis colmados de extraordi- 
nario g020, cuando el Senor habrú ven- 
dado a llaga de su pueblo, y curado 
la herida que le Ricieron sus enemtgos. 

27. Este Lempo parece todavia dis- 
tante, pero yo le veo como presente, 
sí, ved aquí la magestad del Senor, 
que viene de léjos: su furor es ar- 
diente, yY ninguno podrà sostener su 
esfuerzo, sus labios estàn llenos de in- 
dignacion, y su lengua es como un fue- 
go devorador. 9 


Y 99. Hebr. dif. Los adornos de vuestros ídolos de plata. 
Y 23. Hebr. En aquel Dep) vuestros ganados se apacentaràn en espaciogsas de. 
b 


hesas. El verbo apacentar en 
dehesa espaciosa, pueden si 
Segup el hebreo: 


ifcar en lugar espa 
spues que hayan sido limpiados por el vieldo y el ar. 


reo esté en singular, y las palabras que se traducen 


C1080. 


nero. La expresion hebrea puede significar. farraginem fermentatam 6 agitatam , di. 


Versos granos que se han mezclado agitíndolos. 
das El hebree pudiera significar: cuando haya muerto el que es grande Y 


pode. : 


r080, ó Cuando haya sido muerta la multitud. 
V 26. S. Gerónimo ve aquí la gloria del mundo futuro, esto es, de los nuevos cic- 


los de que hablan S. Pedro y S. Juan. 


TOM. XIIL 


2. Petr. ur. 13. Apoc. xxi. 1. é 
38 
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928. Su aliento es como un torrente 
que inunda hasta el cuello para per- 
der y aniquilar ú las naciones y ez- 
terminar ú Assur, principe idólatru que 
era como el freno y el muestro del error 
que detenia en el culto de los ídolos las 
quijadas de todos los pueblos sujetcs 
G su imperio." / 

29. Vosotros entonaréis entónces 
cúnticos como en la noche de una santa 
solemnidad, y vuestro corazon se rego- 
cijarà como el que sube à son de flau- 
tas al monte del Senor, al templo del 
Fuerte de Israel, ú cumplir sus totos 
y ú ofrecer sus dones. . 

30. El Senor haré oir la gloria de 
8U voz poderosa, extenderéà su brazo 
terrible en las amenazas" de su furor, 
y en los ardores de un fuego devorante, 
y quebrantarà todo con sus tempestae 
des y piedra de granizo." 

al. Assur, que heria ú los demas, 
temblarà é la voz del Senor, herido 
con su vara." i 

32. La vara que le herirú, pasarà 
por todo su ejército, sin perdonar d 
nadies y por último permanecerà fija, 
y el Senor la harà descansar sobre él. 
Los lsraelitas le alabaràn por esto al 
son de arpas Y tambores," y él ven- 
cerà ú (odos los enemigos de su puee 
blo en un gran combate." 

33. Hace mucho tiempo que està 
preparado el ftalle de Tofet," el rey del 
cielo le tiene pronto para recibirlos:" 
él es profundo y extenso para conte- 


nerlos ú todos, su cebo es fuego y ue 


cha lena,' y el soplo de la ira del 
Y 28. 


28. Spiritus elus velut torreng 
inundans usque ad medium col 
li ad perdendas gentes in nihi- 
lum, et frenum erroris, quod 
erat in maxillis populorum. 


Tradició 


929. Canticum erit vobis sicut 
nox sanctificatae solemnitatis, 
et laetitia cordis sicut qui per- 
git cum tibia, ut intret in mon- 
tem Domini ad fortem lIsraèl. 


30. Et auditam faciet Domi- 
nus gloriam vocis suae, et ter- 
rorem brachij sui ostendet in 
comminatione furoris, et flam. 
ma ignis devorantis: allidet in 
turbine, et in lapide grandinis. 

31. A voce enim Domini pa- 
vebit Àssur virgà percussus. 


32. Et erit transitus virgae 
fundatus, quam requiescere fa- 
ciet Dominus super eum ip 
tympanis et citharis: et in bellis 
pràecipuis expugnabit eos. 


, 


33. Praeparata est enim ab 
heri Thopheth à rege praepara- 
ta, profunda, et dilatata. Nutri- 
menta eius, ignis et ligna mul. 
ta: flatus Domini sicut torrens 
sulphuris succendens eam. 


Hebr. dif. Su soplo serà como un torrente salida. de madre que sube hasta 


el Cuello, él harú una separacion agitando 4 las naciones como en arnero, y ponien- 
do en la boca de los pueblos un freno que los reprimiró, y los hara vagar come furio- 
808. En el original acaso convendria leer el penende frenum, en lugar de vanitatis 
el f renum. 
30. Hebr. en la indignacion. 
Ibid. Hebr. Los disiparí, los inundaré, los agobiarí con una granizada de piedras. 
31., Dif. 4 su voz, esto es, al ruido de su trueno. 

Y 323. Dif. La vara que le herirú pasaró por todas partes, y aplicarí fuértemente 
sus golpes: el Seúor la harí caer sobre él al sonidode tambores y citaras, esto es, al 
ruido de truenos y rayos, de relúmpagos y granizo, 

Íbid. Hebr. Y con esta vara daró un combate semejante é4 la oblacion de une 
víctima. 

VY 33. Se crée que Tofet era un lugar situado en el valle de Hennom, al sur 
de Jerusalen, y que era una especie de muladar, simbolo del infierno. 

Jbid. Hebr. dif. Ha sido preparada para el rey Semnaquerib. 

lbid. Jfobr. So. hoguera se componè de un gran conjunto de leúa y fuego. 
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Benor es como un torrente de azufre 
que le abrasa continuamente. Así cas- 
tgarú el Sefior ú sus enemigos, y pro- 
tegerú ú los que ponen toda su con- 


fianza en él. 
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CAPITULO XXXL 
Vana confianza de la Judea en el socorro de Egipto. Libertad de Jerusalem. Des. 


truccion de sus enemigos. 


i. Var qui descendunt in /E- 
Eeyptum ad auxilium, in equis 
sperantes, et habentes fiduciam 
super quadrigis, quia multae 
sunt: et super,equitibus, quia 
praevalidi nimis: et non sunt 
Confisi super sanctum Israél, et 
Dominum non requisierunt. 

2. Ipse autem sapiens adduxit 
malum, et verba sua non abs- 
tulit: et consurget contra do- 
mum pessimorum, et contra 
auxilium operantium iniquita- 
tem. 


3. fEgyptus, homo, et non 
Deus: et equi eorum, caro, et 
non spiritus: et Dominus incli- 
nabit manum suam, et corruet 
auxiliator, et cadet cui praesta- 
tur auxilium, simulque omnes 
consumentur. 


4. Quia haec dicit Dominus 
ad me: Quomodo si rugiat leo, 
et catulus leonis super. praedam 
gsuam, et càm occurrerit ei mul- 


titado pastorum, à voce eorum. 


non formidabit, et à multitudi- 


YV 1. Esta profecia parace tener 


Il. Av de los que van é Egipto ú 
buscar auxilio,' que esperan en sus 
caballos, que ponen su confianza en 
sus carros porque son muchos, Y en 
su caballería porque es fuerte, y que 
no se apoyan" en el Santo de lsrael, 
ni buscan al Seior. 


2. ÀAy de ellos, porque el Seitor in- 
finttamente sabio, les ha traido el mal, 
y no ha dejado de cumplir sus pa- 
labrass" y se levantarà como ha dicho 
contra la casa de los malvados y con- 
tra el socorro de los que cometen la 
iniquidad, y no podrén resistirle, 

3. Pues el que reina en Egipto 
y debe socorrerlos, es un hombre y 
no un Dios, sus caballos son carne Y 
no espíritu, por eso el Senior exten- 
derà su mano contra ellos 8tn encon- 
trar resistencia, y el que daba auxilio 
serà derribado, y el que esperaba ser 
socorrido," caerà con él: y una misma 
ruina los envolverà ú todos. Mejor les 
serta esperar la ayuda del Sefor que 
es muy cierta, : 

4. Porque el Semor me ha dicho: 
Como9 un leon 6 leoncillo cae rugien- 
do sobre su presa, si una tropa de 
pastores se presenta delante de él, to- 
dos sus gritogs no le espantan, ni su 
multitud le asusta, así el Senor de los 


el mismo objeto que la del capítulo anterior. 


El asirio designado en el verso 8, da inotivo de penser que literàimente se refiere 


al tiempo de Sennaquerib. 


Ibid. Hebr. Que .no vuelven los ojos bécia el Santo de Ierael. 
2. Hebr. dif. El Setor los aguarda para concederles misericordia, pero 8i perseve. 
FGR en 8u vane confianta, harú venir los males con que los he amenazado, y no deja- 
rí de ejecutar en ellos sus palabras. La palabra hebrea traducida por sapiens, puede 


significar tambien ezpectat eos, en el mismo sentido que el verbo del 


18 en el ca 


pitulo anterior, que tiene mucha relacion con este. 
VÇ 83. En el hebreo hay una locucion irregular en vez de adjutve. 


ISAÍAS. 
ejércitos vendrú ú combatir" sobre el 
monte Sion y sobre su colina ú los 

se atrevan ú atacarle, sin que nada 
E ueda estorbar. 

d . El Senor de los ejércitos ven- 
drà, V socorreró ú Jerusalen, como una 
ave que vuela al socorro de sus po- 
lluelos," élla protegerà, la libraré, pa- 
saréú por en medio de sus contrartos, 
exterminarú 4 estos, y la salvaré. 

6. Convertíos, pues ú Dios del fon- 
do del corazon, hijos de Israel, como 
os habiais apartado de él," y su poder 
os aststirú, 

7. Porque en aquel dia en que cada 
hombre desecharó sus ídolos de plata 
y sus ídolos de oro que fabricaron 
vuestras propias manos para cometer 
un crímen adorúndolos." 

8. Assur caeró por la espada, pero 
no de hombres" la espada que le de- 
vorarà, no serà de un hombre, 8ino 
de Dios. Huiró sin ser perseguido por 
las armas de sus enemigos, y los jó- 


venes con quienes se creia smetar toda . 


la tierra seràn hechos tributarios de 
otras naciones." 

9. Desaparecerà en su temor" su 
fortaleza, y sus principales huiràn lle- 
nos de miedo," dice el Senor, que tiene 
en Sion un fuego encendido siempre 
para consumir las víctimas que se le 
ofrecen en sacrificio, y un horno ar- 
diendo enJerusalen, para consumir ú 
los que se atrevan ú atacar esta ciu. 
dad que escogió para morada en que 
un dia harú reinar la justicia. 


5 4. Hebr. dif. para el monte Sion y para su coline. 
5. Dif. como una madre cubre con eus alas ú que 
así el Sefior cubriré con su proteccion 4 Jerusalen. 


ne eorum non pavebit: sic de. 
scendet Dominus exercituum 
ut praelietur rel montem 
Sion, et super collem eius. 

5. Sicut aves volantes, sic 
roteget Dominus exercituum 
erusalem, protegens et libe- 


rans, transiens et salvans. 


6, Convertimini sicut in pro: 
funduin recesseratis filii Israél. 


7. In die enim illa abjiciet vir 
idola argenti sui, et idola auri 
sui, quae fecerunt vobis manus 
vestrae im peccatum. 


8. Et cadet Assur in gladio 
non vin, et gladius nen homi- 
nis vorabit eum, et fugiet pon 
à facie gladij: et iuvenes eius 
vectigales erunt: 


9. Et fortitudo eius à terrore 
transibit, et pavebunt fugientes 
principes eius: dixit Dominus: 
cuius ignis est in Sion, et ca- 
minus eius in Jerusalem. 


pollos que comienzan 4 voler, 


6. Hebr. dif. Entónces los hijos de Ierael volverín é aquel de quien se habien ele. 
jado por una profunda malicia. En el hebreo se lée: Convertimini ad quem grofundave- 
runt defectionem filis lerael. Es visible que estos dos verbos no concuerdan: Y si el prime-. 
ro se conserva serí necesario leer profundaveratis, pero los anteriores y los siguientes en 
futuro, denotan que se leia aquí Et convertentur, y esto venària bien con profundaveruat. 

7. La preposicion in estú omitide en el hebreo. 

8. . Hebr. dif. Y se huiré é vista de esta espada, que no serí la de un hombre. 
En lugar del non de la Vulgata, en el hebreo se lés sibi. La expresion fugiet sib, 
es hebraismo equivalente éú Auirú. - 

Ibid. Hebr. dif. y susjóvenes serún sin fuerza Y sin valor. La misma palabra he- 
brea puede significar in vectigul 6 in liquefactionem. . 
'V 9. Hebr. petra eius, acaso deberia ser Sargon, como en el cap. xx. V 1. Ser- 
ger a Ben ra Sargon, rey de los Asirios, pasarú 6 lo léjos en el terror que se he. 
gpodera 
dòid. Hebr. dif. 4 vista del estandarte qne Dios levantaró pera la libertad de Jeruselen. 
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CAPITULO XXXII. 


Reino de justicia prometido é Judé. Desolacion de la Judea. Su restablecimiente. 


Buina de sus enemigos. 


1. EccE in iustitia regnabit 
rex, et principes in iudicio prae- 
erunt. 


. 2. Et erit vir sicut qui abscon- 
ditur à vento, et celat se à tem- 
pestate, sicut rivi aquarum in 
siti, et umbra petrae prominen- 
tis in terra deserta. 


83. Non caligabunt oculi vi- 
dentium, et aures audientium 
diligenter auscultabunt. 


4. Et cor stultorum intelliget 
scientiam, et lingua balborum 
velociter Joquetur et planè. 


5. Non vocabitur ultra is, qui 
insipiens est, princeps: neque 
fraudulentus appellabitur ma- 
ior: 


Il. HE aquí vendró un tiempo en 
que el rey de Judó reinaré en la jus- 
ticia, y en que los príncipes que go- 
bernarón bajo él mandaràn réctamen- 
te. 

2. Este rey seré como un refugio" 
para poner é cubierto del viento, y 
un asilo contra la tempestad:" serú pa- 
ra su pueblo como los arroyos en la 
sequedad, yY como la sombra de una 
roca prominente en tierra desierta 
y abrasada por el sol" para el via- 
Jero. 

8. Bajo su reinado, los ojos de los 
que ven las cosas futuras no seràn 
ofuscados, sino que verún con clari- 
dad lo que debe suceder, y los oidos 
de los que perciben las palabras de 
los profetas, los escucharàn con aten- 
cion, y las comprenderún con facili. 
dad." 

4. Y el corazon de los insensatos 
entenderó la ciencia,"y la lengua de los 
balbucientes se explicaró con pronti- 
tud y claridad. 

5. El necio' no tendré el título de 
príncipe, ni el engaiador seré llamax 
do grande." Este rey justo los exclui- 
rú de los Ronores de que son indigmos." 


Y 1. Esto se entiende del reinado de Ezequías, pero mejor del de Jesucristo. 


e) hebreo se lée, el principibus 
epóstoles. 


, Por et grincipes. Estos principes representan 4 los 


3. Este es el sentido del hebreo. 


dbid. Hebr. contra la inundacion. 

Íbid. Hebr. dif. y un grande derramemiente de 
el ardor del a2ol. Los Betenta leyeron fluentum,, 
avis Ó grave podria leerse vali 

e los que veréún no serún ofuscados, 

de los que escucharén, oirén cléramente. Los hombres mo serún ya sordos 


tiende por una tierra desecada 
en pet de umbra, Y en ves ds 
Y $. O simplemente: los ojos 


En) dóciles é inteligentes. 
My 


5. O: el insensato. 


salida de una roca 8€ ez. 


um. 
y los oidog 
Gi ciegos, 


4. Hebr. El cerazon de los que obraban con inconsiderada precipitacion, 80 
inteligente para adquirir la ciencia. s 


y 


Ibid. Hebr. el avaro no se llamarí ya liberal. 
Ibid. O mas bien: el profeta contrapone el reinado de Esequías al de Acaz, é 
quien llama avaro é insensato. Tambien puede significar simbólicamente la reprobge 


cion de los sacerdotes 
de Jesucristo,.— 


y senadores judíos contrarios al establecimiento del imperio 
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6. Porque el necio" que se eleva 
en dignidad, hablarà necedades, y su 
corazon se abandonarà é la iniquidad," 
ara completar el mal que disimula- 
ls: para hablar al Senor con lengua 
hipócrita, para reducir ú la extremi- 
dad el alma del pobre, y para quitar 
el agua del que muere de sed. 

7. La: armas del impostor son ma- 
lignass" es peligroso darle poder y au- 
toridad, porque él estudia para hallar 
invenciones con que. perder é los hu- 
mildes" con discursos llenos de men- 
tira, cuando el pobre habla confor- 
me é la justicia /.— 

8. Pero el príncipe que os anun- 
cio, tendrà pensamientos convenientes 
4 su dignidad: escogerú mintstros cor- 
respondientes ú él, y no dejúndose en- 

anar por los artificios de los malva- 
Gos, ni intimidar por su poder, man- 
tendrà siempre su autoridad sobre los 

efes de su pueblod' Pero jayl qué ca- 
Erades sufrirú este pueblo úntes que 
llegue este gobierno feltzl 

ó. Mugeres colmadas de riquezas, 
levantàos, y oid mi voz, hijas que os 
creis seguras, prestad oidos ú mis pa- 
Jabras." 

10. Enun ano y algunos dias, vues- 
tra seguridad se cambiarà en turba- 
cion, porque no se haró vendimia en 
Jas vihas, ni se recogerú nada en los 
campos." 


Y 6. O: el insensato. 


6. Stultus enim fatua loque. 
tur, et cor eius faciet iniqui. 
tatem, ut perficiat simulatic- 
nem, et loquatur ad Domi- 


'num fraudulenter, et vacuam 


faciat animam esurientis, et po- 
tum sitjenti auferat. 


7. Fraudulenti vasa pessima 
sunt: ipse enim cogitationes 
concinnavit ad perdendos mi- 
tes in sermone mendaci), cim 
loqueretur pauper iudicium. 


8, Princeps verò ea, quae 
digna sunt principe, Cogitabit, 
et ipse super duces stabit. 


. 


9. Mulieres opulentae surgi- 
te, et audite vocem meam: fi- 
liae confidentes percipite au. 
ribus eloquium meum. 

10. Post dies enim, et annum 
vos conturbabimini confiden- 
tes: consummata est enim vin- 
demia, collectio ultra non ve- 
niet. 


Ibid. Hebr. dif. su corazon se. ocupa en cosas vanas, en enganiar ú los Rombris 


por su hipocresia, en hablar al Senior, dec. 


Y:7. Hebr. Los medios de que se sirve el avaro son injustos. 


Ibid. Hebr. dif. los pequenos y débiles. 


Ibid. Bn el hebreo se lée, et in alloquendo pauperem judicium. Los Setenta di- 


cen in judicie. La conjuncion et 
lo que sigue: A los Àumildes en 


arece Guponer una relacion entre lo anterior Y 
iscursos de mentira, y al pobre en palabra de ini. 


quidad ó engaso. Las palabras traducidas et in alloguendo, siguifican iguéimente et 
im verbo. Pudo confundirse judicium con vulnus 6 iniquitas, como lo expresa la Vul. 


gata en el cap. v. 
ee corresponder mejor 4 mendacii. 


T: Expectavi ut faceret judicium, et ecce iniquitas. Duli, pare- 


8. Hebr. dif. Pero el príncipe que yo os anuncio, formaró proyectos dignos 
de un príncipe, y presidirà por sí 4 la ejecucion de sus nobles designios. 

9. Estas mugeres y estas muchachas pueden representar las ciudades Y villas 
de Judea, v diversas porciones mas 6 menos extendidas de la gentilidad cristiana, 
eomo la SE griega, y otras de Oriente, en quienes ha recaido el enojo del Seiior. 

e 


 Y 10. 


br. lit. 


ies super annum, lo que podria significar: Por un afo y mu. 
ehos dias mas estaréis en la turbacion, los que ahora os creis tan se 


ros, porque 


entónces no ee harí vendimia, ni hebré cosecha. La vendimia Y cesecha se perdie. 
80n BO 80l6 en el aio en que Bennaquerib vino é amenazar é Jerusalen, sino tsm. 


CAPITULO XXXIII. 


ll. Obstupescite opulentae, 
conturbainini confidentes: egui- 
te vos, et confundimini, ac- 
cingite lumbos vestros. 

12. Super ubera plangite, su- 
per regione desiderabili, super 
vinea fertili. 

13. Super humum populi mei 
spinae et vepres ascendent: 


quantò magis super omnes do-. 


mos gaudij civitatis exultantist 


14. Domus enim dimissa est, 
multitudo urbis relicta est, te- 
nebrae et palpatio factae sunt 
super speluncas usque in ae. 
ternum. Gaudium onagrorum 
pa3cua gregum, 


15. Donec eflundatur super 
nos spiritus de cxcelso: et erit 
desertum in charmel et charmel 
in saltum 'reputabitur. 


16. Et habitabit in solitudine 
judicium, et iustitia in char- 
inel sedebit. 


17. Et ent opus iustitiae pax, 
et cultus justitiae silentium, et 
securitas usque in sempiter- 


803 ' 
NM. Pasmaos pues, mugeres ricas, 
temblad atrevidas:" despojaos de vues-— 
tros adernos, Y confundios, y cehid vues- 

tros costados." 

i2. Llorad vosotros, ninos," llorad 
por vuestra tierra apreciable, y por 
vuestras fértiles vinas. 

13. Las zarzas y los espinos cu- 
brian los cainpos de ini pueblo: jcuàn- 
to imas cubriràún todas las casas de 
placer de una ciudad entregada é las 
delicias,' que son para ella ocasion de . 
su culpal 

14. . Esa ciudad voluptuosa seré 
sevéramente castigada, porque sus pa- 
lacios seràn abandonados, esa ciudad 
tan poblada se convertira en soleda 1, 
8US Casus mudadas en cavernas seràn 
cubiertas para siempre de espesas ti. 
nieblas." Los asnos monteses retoza- 
ràn, y los ganados vendràn ú apacen- 
tarse allí. 

15. Esta desolacion durarú hasta 
que el Espíritu: del SeRor se nos co- 
munique de lo alto, y el desierto se 
mude en campo cultivado y lleno de 
frutas, y el campo cultivado en bos- 
que silvestre." 

16. Entónces la equidadhabitarí en 
el lugar úntes desierto, y la justicia 
descansarà en el campo que se hizo 
fertil. 

li. La paz seré la obra y la re- 
compensa de la justicia de mi pueblo, 
y el cuidado que tendrú de cultivar 


bien en el siguiente é su derrota, porque siendo sabítico, la escasez causada por su 
ejercito, duró un afio y mas, como se verú en el cap. xxxvu. 30. 
11. O: horrcrizéos vosotras, muchachas, que os creis tan seguras. 
dbid. Hebr. Dejad vuestros ornamentos, despojéos y vestios de sucos. En el hebreo 
se ióe en plural el primer verbo de este verso, yY en singular todos los otros, lo 
que es visiblemente errata, por haber confundido la terminacion del singular con 


la del plural. 
Y 


18. La misma palabra hebrea que se toma por ubera, puede iguúlmente sig. 
nificar agroè: llorad vuestras campiias, este sentido parece mejor acomydado 4 le 


que sigue. 


Y 13. La conjuncion et, estú omitida en el hebreo. 

lbid. MHebr. dif. Y la ciudad sumergida en las delicias. La conjuncion no esté 
expresa, pero estas palubras pueden ser independientes de las auteriores. 

V 14. Hebr. los lugares mas elevados y mas fuertes-se convertiréún en cavernas 


para siempre. 


15. Lit. y que el desierto ee mude en Carmelo, 
ue. Las mismas expresionas se ven en el cap. XXiz. 


el Carmelo se repute bos. 
17. Estas mudanzas suce. 


en cuando el reifò de Dios se traslada de uno é otro pueblo, como sucederé al fin 


Olos que estén ahora en las tiuieblas de la infidelidad, 


del mundo, cuando la luz del Evangelio se extenderú sobre les Judios y demas pue- 
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esta, le procurarà un silencio, un re- 
Poso y una tranquilidad" que nunca 
acabaró. — . 

18. Mi pueblo descansarà en la 
hermosura" de la paz, en los tabemà- 
culos de la confianza, y habitarú etér- 
namente en un descanso lleno de abun- 
dancia. 

19. Pero'el granizo" caerà sobre el 
bosque, ó sobre la multitud de los ma- 
vados, y la ciudad rebelde" serà pro- 
fúndamente humillada. 

20. Vosotros los que componets "mi 
pueblo, seréis entónces colmados de ri- 
quezas, y se os dirú: Felices los que 
sembrais sobre todas las tierras rega- 
das de aguas, y que enviais ú pacer" 
al buey y al asno: mosotros recoge- 
réis abundantes frutos. 


num. 


18. Et sedebit populus meus 
in pulchritudine pacis, et in ta- 
bernaculis fiduciae, et in re- 
quie opulenta. 


19. Grando autem in descen- 
sione saltús, et humilitate hu- 
miliabitur civitas. 


20. Beati, qui seminatis su- 
per omnes aquas, immittentes 
pedem bovis et asini. 


Y 17. Mebr. lit. le precurarí una tranquilidad y una confianza que jamas acabarí. 


18. Hebr. en le mansion. 


19. Hebr. dif. un violento granizo caerí, Ac. dau SE 
Ibid. Ninive tomada por Nabopolasar y Astíiages, reinando Josías. Esta ciudad 
infiel representa 4 Roma gentil, objeto de la venganza del Sefior, y al mundo ré- 


probo que perecerí al fin de los siglos. 
VY 20. O: 4 trillar el grano. 
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CAPITULO XXXIII. 


Ruina de los enemigos de Judé. Libertadde este pueblo. Gloria de Jerusalen. 


. l. Av de tí que robas," yno serés 
tú tambien robado/ Y tú que despre- 
cias ú los demas, jno serús tambien 
despreciadol" Sí lo serús, porque cuan- 
do hayas consumado tus robos, seràs 
despojado, cuando te hayas cansado 
de despreciar, seràs despreciado.'' 

2. Beior Dios omnipotente, ten mi- 
sericordia de nosotros, y vénganos de 
nuestros enemigos, porque te hemos 
esperado con entera confianza. Sé el 
brazo que nos sostenga" en la mana- 


I. VaE qui praedaris, nonne 
et ipse praedaberist et qui 
spernis, nonne et ipse .sperné- 
ris càm consummaveris de- 
praedationem , depraedaberis: 
cm fatigatus desieris conte- 
mnere, contemnéris. 

2. Domine miserere nostn: . 
te enim expectavimus: esto bra- 
chium nostrum in manè, et sa- 
lus nostra in tempore tribula- 
tionis. 


- Y 1. Este capítulo es una continuacion de la profecia contenida en los anterio- 
res. El profeta habla en él contra Sennaquerib, figura de los enemigos de la Iglesia. 
— Ibid. Hebr. Ay de vosotros que tratais ú los demas con insolencia y períidia, ino 
sereis tratados ló miemo2 Dif. Ay de vosotros que robais 4. los demas, Y que sin em— 
bargo no habeis sido robados, ay de vosotros que tratais 4 los demas con insolencia, Y 
que sin embargo no habeis sido tratados así. El hebreo no pone intgrrogacion. 

Ibid. Hebr. y depues que hayais acabado de tratar ú los demas con insolencis 
y Perfidia, se:0e trataré del mismo modo. — 4 

Y 2. Be lés en el hebreo brazo de ellos, por brazo questro. 


CAPITULO TXXhL, 


3. A voce angeli fugeront po- 
puli, et ab egaltatione tua. di 
epersae sunt gentes l 


4. Ét Congregebuniur spolia 

vestra sicut colligitur bruchus, 
velut còàm fossae plenae fue- 
rint de eo. 
. 6. Magnificatus est Dominys, 
quoniam habitavit in excelso: 
implevit Sion iudicio et iustie 
tià. / 


" 6. Et ent fides im temporibusg 
tuis: divitiae salutis sapientia 
et scientia: timor Domini i 
est thesaurus eis. 


7. Ecce videntes clamabunt 
feria angeli pacis amarè fle- 
punt. 


8. Dissipatae sunt viae, ces- 
savit transiens per semitam, ire 
ritum factum est pactum, pro- 
iecit civitates,. mop reputavit 
homines. 


9. Luxit, et elanguit terra : 
confusus est Libanus, et ob- 
torduit, et fictes est Saron si: 


3. Ésto es, bién pronto. Hebr. 
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pa," y nuestra salud en el tiempo de 
la afliccion. o 

83... Tú lo serús, Dios mio, y nosoe 
tros dentro de breve dirémos: Seflor, 
los pueblos 08 Contra nosotros, 
bu a éú la voz terrrible de tu úne 
gel, y las naciones reunidas parg per- 
dernos, se han dispersado por el res: 
plandor de tu grandeza. / 

4, Pueblos soberbios, naciones ime 
Ppías, vuestros despojos se recogeràn, 
çomo se reçoge una multitud de Jane 
gostas hasta llenar con ellas los fogos." 

5. . El Sefor ha manifestado su 
grandeza en favor de su pueblo, hg 
mosirado que habita en lo alto, que 
pe lo que pasa entre los hombres, y ha 


 Venado é Sion de equidad y de jus. 


ticia, cumpliendo en ella lo que habia 


anunciado, y le ha dado el rey justo 
que le habia do. i 
6. O príncipe" la fé reinarà en tu 


tiempo, la sabiduría y las ciencias se- 
tún las riquezas y las fuentes de sa. 
lud para tu pueblo, y el temor del 
Sefior serú su tesoro," 

7. Pero entre tanto, clamaràn des- 
de afuera viendo las tropas enemigas: 
los úngeles ó embajadores de paz, llo. 
raréón amérgamente por el mal suce- 
80 de 9 negociacion. 

8. Los caminos estàn abandonados, 
ge dirú entónces, no se transitan lag 
veredas de Jerusalen. El enemigo hg 
difundido él espanto, se ha anulado la 
alianza, ha desechado las proposiciones 

ci P Pe laronis ha destruido to- 
húlmente las ciudades, yY no hizo cge 
so de los hombres. 

P. Lloró y desíalleció la tierra: se 
confundió y envileció el - Líbano, se 
convirtió en desiertó El Saron, Basan 


lit. todas las maifanas, este es, todos los dias, 


3. Hebr. al ruido de, vuestra voz terrible. Se lée on el hebreo turbac 6 somitue, 


P Pe 


tuis, correspondientes é lo què sigue ab ezaltatione tua. 
dil. y s6 Corròré hàcia arriba para quilarlos, como se Corre tras de 


en el hebreo temporúm tuorum, acaso por temporum ejus. 


a dif. La fdelid gd engus premesgs brillarí en los tiempos que ha seàg. 
Oe 
Ibid. He 


br. TResaurus ejus, acaso 


por thesaurus noster, 


Y 7. Hebs. dif. He aquí que los primeros del pueblo darún penetrantes gritós. La 
Deraies hebreà és poco -conocida: la Vulgata supone que es videntes, eceso CoDYQge 
ia leer gríncipes. En luger de forie, el interprete sifo leyó dure, 


Fe. Sl 


Psal. EV 1. 


el 8€yq. 
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y-el Carmelo" fueron despojados de 
sus frutos. ' 

10. Pero yo me levantaré ahora 
contra este enemigo soberbio y cruel, 
dice el Senor, yo me ensalzaré por su 
Rumillacion, y hare brillar mi poder 
por su ruma. 

- HH. -Naciones dúrbaras, concebiréis 


" ardor contra mi pueblo," y daréis é luz 


paja, Vvuestro espíritu" serà cómo un 
fuego que os devorarà d vosotras mis- 
mas, los crueles designios que os ha- 
rú concebir, recaeróún sobre vosotras. 
12. Y los pueblos del numeroso 
ejército que ha desolado mi tierra se- 


rún semejantes: é las cenizas que que- 


4 un haz de es- 
yo los trataré 


dan de-un incendio, 
pinas que se quema, 


i 


del mismo modo, y los reduciré ú la 


nada. 

j3. Vosotros pues, que estais lé- 
jos de mé, escuchad lo que he hecho, 
y los que estais próximos, reconoced 
En poder en sus maravtllosos efectos. 

14. Los- perversos" han sido es- 
La en Sion, el temblor se apo- 
deró de los hipócritas que Ray en mt 
pueblo ú vista de los males que he he- 


Cho sufrir ú sus fieros enemigos. jQuién 


de vosotros, pueblos infieles// podrà 
habitar con el fuego devorador que 
han merecido vuestos delilos2 i Quién 
de vosotros podrà subsistir en las lla- 
mas eternas que os estún preparadass 
15. Acaso me preguntaré:s, yquién 
eritarú estas llamast y yo os diré que 
"el que camina en la justicia y habla 
verdad, el que aborrece los bienes ad. 
quiridos por estorsion:" el que guar- 
da sus manos puras desechando los 


oy 9. El Libuno, bosque espeso: Saron, Bason y 


fértiles. 


cut desertum: et conoussa est 
Basan, et Carmelus. 

10. Nunc consurgam, dicit 
Dominus: nunc ax elta tabor,nune 
sublevabor. 


11. Concipietis ardorem, pa- 
rietis stipulam: spiritus vester 
ut igris vorabit VOS. 


419. Et erunt populi quasi de 
incendió cinis, spinae Congre- 
gatae igni comburentur. 


13. Audite qui longè estis, 
quue fecerim, et cognoscite 


vicini, fortitudinem meam. 


14. Conterriti sunt in Sion 
peccatores, possedit tremor hy- 
pocritas: quis poterit habitare 
de vobis cum igne devorantet 
quis habitabit. ex vobis cum 
ardoribus sempiternist 


15. Qui ambulat in iusttis 
et loquitur veritatem, qui pro- 
jicit avaritiam ex calumnia, et 
excutit manus suas ab omni 
munere, qui obturat aures su8s 
ne audiat sanguinem, et clau- 


Carmels, lugares agradables y 


Bajo estós diversos nombres puede entenddrió aquí la Judea, cuyas calt- 


midades representan las que sucesívamente han experimentado diversos paises de le 


Ccristiandad. 


e V II. 


Hebr. dif. Vosotros no concebiréis sinò cafias secas, Vuestro espfritu no 


produciró sino pajas, I el fuego ' os devoraré. La conjuncion at no 'esté en el 


hebreo. 


. dbid. Dif. el soplo fogoso de vicita orgullo. 
- Y 12. Hebr. serún semejantes é la cal quemada, serén. consumidós por et fuego 


como espinas cortadas. 

Y J4. 

o lód. 

gurén de entre- nosotros fic, 
15. O por injusticia, 


Lit. los pecadorès. 


Hebr. Quién de nosotros, clamarún estos hombres readere è Rigat, 3 


—- 1 Fi - 
- 


- 


. . 
— 

el 1 

3 . - 


dit oculos suos ne videat ma- 


16. lIste in excelsis habitabit, 
munimenta saxorum sublime, 
tas elus: panis el datus est, ar. 
quae eius fideles sunt. : 


17. Regem in. decore suo vi- 
debunt oculi eius, cernent ter- 
ram de longè.. 


. 
4 


18. Cor tuum meditabitur ti- 
morem: ubi est litteratust.ubi 
legis verba ponderans: ubi do- 
ctor parvulorumt 


t 
19. Populum impudentem non 
videbis, populum alti sermo- 
nis: ita ut non .possis intellige- 


re disertitudinem linguae eius," 


in quo nulla est sapientia. 
20. Respice Sion civitatem 
solemnitatis nostrae: oculi tui 
videbunt lerusalem, habitatio. 
nem opulentam, tabernaculum, 
quod nequaquam trahsferri po- 
terit: nec auferentur clavi eius 


Y 15. Hebr. et roboratit, por ef clausit. 


CAPITULO XXXIII. 


30. 
presentes: el que.tapa- sus eidos para, 
no escuchar palabras de sangre, y el. 


" que cierra" sus ojos para no ver lo 


malo. / i 
. 16. Este habitarà en lo alto, ten-. 
drà su refugio. en rçcas elevadas Y 
fuertes por todas partes," donde esta-. 
rú exento de los efectos, de mi tnduge- 
nacion, no le faltarà-,paD,"y sus aguas 
seràn fieles en correr, stempre sin ago- 
tarse jamas. H 
17,. Sus ojos contemplaréún al rey 
de la gloria en su hermosura, y. ve- 
ràn de lejos la tierra, hallúndose muy 
distantes de los males que la afugie- 
ron." / 9 i i 
18. 3HEntónces tu corazon recorda- 
rú cen placer sus pasados temores, y 
dirús: Qué se han hecho los falsos 


1. Cor. 1. 20. 


profetas, los sabios orgullosos que : 


nos seducianí /Qué se han hecho los 
que pesaban las palabras de la ley, 4 
se erigian en jueces de ella2 iQuè se 
han hecho los que se gloriaban de ser 
maestros de los nihos, t/ que solo eran 


mentirosos é ixnorantess" Los busca. 


réis, pero no podréis hallarlos. as 


i9. No verús en los lugares su- 
blimes un pueblo . desvergonzado, un 
pueblo obscuro en eus discursos, Cu- 
yo lenguage cstudiado no puedts cn- 
tender, y que carece de sabiduria." 

20. Mira é Sion, ciudad consagra- 
da é nuestras solamnidades, mírala 
aténtamente," tus .ajos veràn en ella 
una imúgen de la Jerusalen celestial, 
morada opulenta, tienda que no serà 
transportada ú otra' parte," euyos fim- 


o Y 16. Dif. altas rocas le servirún de fortaleza. 
. Íbid. MHebr.lit, panis ejus datus est, acaso por pàralus est. l 

V 17. Dif. Vuestros ojos contemplarén al rey en el esplendor de su gloria: verín 
la tierrà de lerael dntes estrecha, convertida en una vasta extension. El rey de 
quien aquí se habla 4 la letra, es Ezequías, el cual representa ú Jesueristo. 

V 18. Hebr. /Dónde estéóm ahora los que tenian los registros de las tropas" :Dón: 
de estén los que recibian con peso los tributos2 j/ Dónde estàn los que contaban las 
"torres" pDónde estú aquel tiempo de alarmas en que no se hablaba sino de alistar sol. 
dados, de cobrar impuestos, de fortificar murallas2 I 


Y 


19. Hebr. Voaotros no veréis ya un pueblo temible, un pueblo cusos discursos 


no 'entondiais, Y cuyo lenguaje búrbaro no podiais comprender. Se léé en el hebreo 
profundos labio y ridiculum lingua, acaso por profundum labio y barharum lingua. 
20. En lugar de vide, el intèrprete caldeo leyó tidebis: T'ú consider.rús. Sion 


-Y Jerusalen representan aquí 4 la tglesia, ú 
cumplimiento de estas magníficas promesa8s. 
lbéd. Hebr. que nunca serú destruida. 


quien únicamente pertencce el entero 
$ 


Mi 
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damentos nó se arfancarín jamas, Y 
Cuyas cuerdas no se romperún, 

21. Porque el Senor nuestro Dios 

allí sólamente mostrerà su magnificen- 
cia, las aguas que correréún por ella, 
tendréún canales anchos y espaciosos/' 
gin embargo las embarcaciones de re- 
mos de los pueblos enemteos no toma- 
rún por allí su cammo, y la gran ga- 
ha que causa espanto no pasarú por 
ella. 
— 22, —Porque el Sefior es nuestro 
juez, el Sefior és nuestro legislador, 
el Senor es nuestro rey, y él nos salva- 
rú é imutilizarú los esfuerzos de nues- 
tros contrarios. 

23. Si armais, pues, pueblos tnfie- 
les, una escuadra rontra nosotros, vues- 
tras jarcias se aflojaràn, y no podrén 
fesistir 4 los vientoss vuestro mastil 
Mo permitiró extender vuestros velos," 
de manera que no solo no podréis da- 
fiarnos, pues ni aun salvaros. Entón- 
ces se dividirén los despojos y el gran 
botin que habeis tomado ú los pueblos 

e resististeis:" hasta" los cojos ven- 
rón é tomar su parte sin que podais 
tmpedèrlo. 

24. El que estú cerca" no diré: Es. 
toy desfallecido con ezceso para po- 
der cargar mi parte, sino que todo 
sert llevado ú la ciudad, y el pueblo 
que habitar en ella" recibiré el per- 
don de sus pecados, y se verú libre 
de los enemigos que sus crímenes ha- 
bian atraido sobre él. 


in sempitermtum, Et ommes fu 
niculi eius non rumpentur: 

21. Quia solummodo ibi ma- 
nificus est Dominus noster : 
ocus fluviorum rivi latissimi 
et patentes: non transibit per 
etm navis remigum, meque trie- 
ris magna tranegredietur eur, 


22. Dominus enim iudex ne- 
ster, Dominus legifer noster, 
Dominus rex noster: ipse sal- 
vabit NO8Se 


93. Laxati sunt funiculi tui, 
et non preevalebunt: sic erit 
malus tuus ut dilatarc signum 
non queas. Tenc dividentur 
spolia praedarum multarum: 
claudi diripient rapinam. 


24. Nec dicet vicinus: Elan- 
gui: populus qui habitat in ea, 
auferetur ab eo iniquitas. 


- Y 21. O segan el hebreo: Pero en este lugar manifestaré el Befior en magnit. 
oencia en nuestre favor, la Judea seró la caja de un gran rio dividido em muchos 
grandes canales. Los bajeles dec. El hebreo no dice noster sino nobis, y esta pela- 
bra podria reforiree 4 lo que sigue: nosotros tendrémos nna caja de grandes rios Y 


canales espaciosos. 


23. Hebr. Vuestras jarcias se aflojarén, vuestro mastil no podré mantenerse 
firme y derecho: vuestras velas no podrén extenderse. En el hebreo se lée malus es. 
rum, per mali tvi, y el verbo siguiente esté en plural. 

Ibid. Dií. el gran botin que se babré tomado. 

Ibid. Hebr. dif. Los que pasan. Le misma palabra admite dos sentidos. 

Y 24. Hebr. El que habita en Jerusalen, no diré: Yo estoy enfermo. La mèmmg 
palabra hebrea puede significar cercano y Àabitador. 

lbid En lugar de in ea, los Setenta leyeren in ets, lo que podria referires 4 la 
polabra picinus que precede. Acaso tambier en luger de elangui, comvesdria leey 

hibitus sum, y en lugar de remissus iniquitate, tellet preedam quam, y resultaria: 

l vecino no diré: Yo estoy impedido, y el pueblo que habits entre ellos tomarú dm 


parte de botin. — 


GCAPITULO XXXIV. 
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CAPITULO XXXIV. 
Venganza del Seior centra las naciones, y en particular contra la Idumea. 


dl. Accapirz Gentes, et au. 
dite, et populi attendite: au- 
diat terra, et plenitudo eius, 
orbis, et omne germen eius. 


2. Quia indignatio Domini 
super omnes (uentes, et furor 
super universam militiam eo- 
rum: interíecit eo8s, et dedit 
08 in OCCiSIOnNem. 


3. Interfecti eorum projicien- 
tur, et de cadaveribus eorum 
escendet foetor: tabescent 
montes à sanguine eorum. 


4. Et tabescet omnis militia 
ceaelorum, et complicabuntur 
sicut liber caeli: et omnis mi- 
litia eorum defluet sicut de- 
Buit folium de vinea et de ficu. 

5. Quoniam inebriatus est in 
caelo gladius meus: ecce su- 
per Ídumaeam descendet, et 
guper populum interfectionis 
meae ad iudicium, 


6. Gladius Domini repletus 
est sanguine, incrassatus est 
adipe, de carga no agnorum, 
et hircorum, de sanguine me- 
duliatorum arietum: vietima. e- 


l. Venim, naciones, y escuchad: 
atended pueblos: oiga la tierra de uno 
é otro extremo:' el erbe y todo cuan. 
to produce" perciba mi voz, y evite las 
calamidades que le amenazan, / 

42. dPorque la indignacion del Se- 
hor va 4 caer sobre todas las nacio- 
nes rebeldes, Y su furor sobre todos sus 
ejércitos, moriràn de una muerte san. 
grienta," y los entregaré al filo de la 
espada 

8. Los que hayan sido muertos, se- 
vún arrojados en montones, quedarún 
sta sepultura, y el fetor subirà de sus 
eedaveres," y los montes 88 mancha- 
ràn con su sangre. 

4. Aparecrén lànguidos todos los ns- 
tros del cielo, y los ctelog mtsmos se 
envolverón como un libro: todas sus 
estrellas caeróún como caen las hojae 
de la vina y de la higueras" 

B. Porque mi espada se ha embria- 
gado de sangre en el cielo, y ta é 
saciarse sobre la tierra, va ú descar- 
garse sobre la Idumea y sobre un pue- 
blo en cuya carmiceria brillarú mi jus- 
ticia." 

6. La espada del Sefior esté lle. 
na de sangre, empapada de grasa y 
sangre de corderos y machos de ea- 
brío, de sangre de gordos carneros, 
porque el Senor ee ha preparado en 


YÚ 1. Esta profecía parece relativa al mismo tiempo que la del capítulo xxi. Y 


11 y siguientes, y sem cumplimiento pudo colocerse en el 


jo i sucesor de Sennaquerib. 


por eecendere 


THebr. Los condenaróú al anateme. 


£ Dif. la tierra y todo lo que contiene. 
2. 
3. La preposicion de no esté en el hebreo, en 


Jacient, esto es, el cadavera eorum 


reimado de Asarhaddon, hi. 


el que se lés escendelt, acamp 
ascendere facient fetorem suum: 


Que, cedúveres exhalarén un fetor horrible. 
Y 4. Vénse la Disertacion sobre ls forma de los librog antigues, tomb x1. 
id. SB. Juan usa de semejantes símbolos describiendo la plaga anunciada en 4t 


Àpocalipeis é la apertura del sexto sello cap. VI. 
esnversion de los Judios semialada en. el mismo libro cap. vu. 


13. y 14. y que antecede 4 la 
Les intórpretes y ha 


padres piensan que esto pertenece particulérmente el fin del munda. 
5. Dif. Mi empada va éú embriagarme de sangre desde lo alto del ciele. 
e 


Jostamés. 


Ibid. Hebr. sobre un pueblo que yo he con 


nado at anatema pera cjercer mi 


310 ISAÍAS. 
Bozra" un saerificio, y gran matanza 
enla tierra de Edom. 


7. Los unicornios" bajarín con ellos 
al sepulcro -y los toros con los pode- 
Tosos:" todos sus habitantes, grandes y 
De Juertes y débiles, serún dego- 

lados, la tierra se embriagarú con su 
sangre, Y los campos se fecundarún con 
la grasa de sus cuerpos, 

8 Porque llegó el dia de la ven- 
ganza del Senor y el tiempo de ha- 
cer justicia 4 Sion. 

9. Sus torrentes se convertiràn en 
pez, su polvo en azuíre, y su tierra 
arderà como si fuera de pez. 


10. Su fuego no se apagarà de no- 
che ni de dia, saldrà de ella para 
siempre un torbellino de humo: su de- 
solacion subsistirà de generacion en ge- 
neracion, Y ninguno transitarà por ella 
en la serie de todos los siglos. 

i1. Elalcaravan y el herizo lo poe 
seerón: el ibis" y el cuervo estable- 
cerón allí su morada. Se extenderà 
sobre ella la cuerda de medir para 
aniquilarla, y el nivel para arrasarla 
totàlmente. 

12. Los grandes del pais no per- 
manecerún en él: pero invocarún é un 
rey que no podrà socorrerlos," y así 
todos sus príncipes seràn reducidos ú 
la nada. . 

13. Las espinas y ortigas crece- 
ràn en sus casas/' los cardos llena- 
ràn sus fortalezas, y ella serà la habi- 
tacion de los dragones" y el pasto" de 
los avestruces." 


ò ' 
nim Domini in Bosra, et in- 
terfectio magna in Terra E- 
dom. 

7. Et descendent unieornes 
cum els, et tauri cum poten- 
tubus: inebriabitur terra eorum 
sanguine, et humus eorum .à- 
dipe pingumm: —. a 


4 


8. Quia dies ultionis Domi- 
ni, .annus retributionum iudicij 
Sion. , , 

-9. Et convertentur torrentes 
eius in picem, et humus eius 
in sulphur: et erit terra eius 
in picem ardentem. 

10. Nocte et die non extin. 
guetur, in sempiternum ascen- 
det fumus eius: à generatione 
in. generationem desolabitur, 
in saecula saeculorum non e- 
nt transiens per eam. 

11. Et possidebunt illam ono- 
crotalus, et ericius:ibis, et cor- 
vus habitabunt in ea: et exten- 
detur super eam mensura, ut 
redigatur ad nihilum, et perpen- 
diculum in desolationem. 

12. Nobiles eius non erunt 
ibi: regem potiàs invocabunt, 
et omnes principes elus erunt 
in nimium. 


13. Et orientur in domibus 
eius spinae, et urticae, et paliu- 
rus in munitionibus eius: et erit 
cubile draconum, et pascus 
struthioqum. / 


Ç 6. Boera era una de las principales ciudades de la Idumea. 
7. Esto es, log mas poderosos de entre ellos. 


Ibid. MHebr. Los becerros con los toros. 
Y 11. 


Onocrotalo, herito, ibie. Los nombres hebreos no son bien conocidos: algu. 


nos traducen : el pelíeano, el castor, el buho, el cuervo. 

- VY 12. Hebr. dif. No se hablaré mas allí de reinado, sus grandes y todos sus 
príncipes serén eniquilados. Quiere decir, que la palabra hebrea cr rrespondiente é 
eus nobles, que estú al principio del primer miembro, parece dislocada por los copis. 


tas, yY mas conveniente al segundo miembro. 


-Y 13. Hebr. dif. Las espinas creceran en sus palacios, las ortigas y los cardas 


duc. Se lée allí y subiró aus 
juncion despues de espinas. 


palacies, por y subiràn en eus palacios, pero sin Con. 


4 


Dragones. La palabra hebrea significa comúnmente monstruos marinos. 


dbid. 


Hebr. dif. el retiro. 


vestruces. Calmet crée que el nombrre hobreo significa mas bien cisnes. , 


CAPITULO XXXIV. 


- 44. Et occurrent daemonia 
onocentauris, et pilosus clama: 
bit alter ad alterum: ibi cuba- 
vit lamia, et'invenit sbi re- 
. quiem. 

15. lbi habuit foveam ericius, 
et enutrivit catulos, et circum- 
— fodit, et fovit in umbra eius: 
illuc congregati sunt milvi, al- 
ter ad alterum. 


16. Requirite dilienter in qi 
bro Domini, et legite: unum ex 
eis non defuit, alter alterum 
non quaesivit: quia quod ex ore 
meo procedit, ille mandavit, et 
epiritus eius ipse congregavit 
ea. i 

17. Et ipse misit eis sortem, 
et manus eius divisit eam illis 
ii mensutam: usque in aeter- 
num possidebunt eam, in gene- 
rationem et generationem ha- 
bitabunt in ea. . 


Y 14. Demonics. La Vulgata traduce en otra parte Destias silvestres. 
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i4. Los demonios y los onocen- 
tauros" se encontrarún allí, y log sà- 
tiros" gritaràn unos contra otros, allí 
descansaróú la sirena, y allí encone 
trarà su. reposo. 

15. El herizo" hizo allí su cueva, 
y nutrió é sus cachorros, y habiendo 
cavado el rededor para ensancharla, 
los hizo pcrecer en la sombra de su 

caverna," allí se juntan los milanos, y 
se reunen unos con otros." 

16. Cuando este tiempo llegue, bus- 
cad y leed con cuidado en el libro 
que yo escribo de parte del Senor, y 
encontraréis que no falta una palabra 
de lo que anunció: nada serà vano," 
porque lo que sale de. mi boca me 
lo ha inspirado Dios," y su Espiritu 
reunirà todos esogs monstruos.. — . l 

17. El les distribuirà la Idumea: su 
mano la dividirà entre ellos con me- 
dida: la poseeràún etérnamente, Yy ha- 
bitaràn en ella por todos los siglos, 


Supr. / XI. 


21. Onocentauros, la Vulgata traduce en otra parte buhos. Supr. xi. 22. 
Ibid. Velloso. Véasc el cap. xim. Y 21. 
dbid. Lamia. Algunos creen que la palabra hobrea significa mocliuelo ó algun 


otro animal nocturno. 


15 —Herizo. La palabra hebrea es diversa de la que la Vulgafa tradujo del mis. 


Mo modo en el 
una serpiente. 


il. Algunos traducèn aquí mirla ó merla. Otros" quieren que sea 


Ibid. Hobr. dif. Alli haré su nido el mirla, empollaró sus huevos, haré nacer y 


crecer 4 sus polluelos bajo su sombra. 


Ibid. En el hebreo falta la preposicion ad. 
- V 16. Dif. Encontraréis que de todos estos animales ninguno dejaré de hallarse allí 


ton los otros. 


. Íbid. , Hebr.dif. Porque su o misma lo ha mandado. Es verosímil que en lu 


gar de mi boca, doberia leerse su boca. 


DE CLIC A DE EE EE NANPP 


CAPITULO XXXV. 
Restablecimiento de la Judea. Bienes prometidos 4 los hijos de Judé. 


1 LARTABITUR deserta et in- 
via, et exultabit solitudo, et flo- 
rebit iquaa: Lina, 


I. EN aquel tiempo," la tierra que 
estaba desierta y sin camino," se. re- 
gocijaró, la soledad se alegraré, y Ho 
receró...como Hirio. 


VY 1 Unos colocan el camplimiento de esta profecía en la vuelta del cautiverio 
de Babilonia, etros despues de ha derrota de Roges cai y la mayor parte en el 


-tjempo de Jesucristo.. Mer 
dbid. Hebr. sin agua. 


10. 


812 — Nafam, 
2. Frucificaró abundúntemente, y 
se alegrarà con alborvzo y cúniicus 
de alebanza." Le serú dada la gloria 


del libano, la hermosura del Carmelo 


y de Saron:" los habitantes de esta 
tierra que estaban en timieblas serún 
tluminados, ellos mismos veràn la glo- 
fia del Senor y la magmficencia de 
nuestro Dios. 

3. Fortificad, pués, las manos làn- 
guidas, y sostemed las débiles rodillas 
de este pueblo, com la esperanza de 
eu futura felicidad. 

4. Decid é los tímidos/ Tened ve- 
lor, no temuis, ved aquí é vuestro Dios 
que viene à vengaros y é dar 4 los hom- 
bres la recompensa que merecen.' Sí, 
Dios mismo vendró yY os salvarà. 

5. Entónces veréún la luz los ojos 
de los ciegos, y se abrirón los oidos 
de los sordos. 

6. El cojo saltarà como un ciervo, 
y se soltarà" la lengua de los mudos, 
porque saldràn de la-tierra fuentes de 
aguas saludables, para extenderse en 
el desierto, y correrún torrentes en la 
goledad úrida.' 

7. De manera que la tierra qué 
estaba 80ca, se cambiuró en estanque, 
y la que ardia de sed, en fuentes de 
aguas que perpéluamente la rieguen. 

n las cavernas en que habitaban los 
dregounes, nacerí el verdor de la cai 
y del junco." / / 

8. brú allí un sendero" y un ca- 
minó que se llamaràú camino santo:" 
el impuro no pasaré por él, Y seré para 


vosotros camino recto, de modo que' 


2. Germinans germinabit, es 
exultabit laetabunda et lau- 
dans: gloria lLibani data est ei, 
decor Çarmeli, et Saron, ipsi 
videbunt gloriam Domini, et 
decorem Dei nostzi. 


3. Confortate manus dissolye 
tas, et genua debilia roborate. 


4. Dicite pusillanimis: Con. 
fortamini, et nolite timere: ecce 
Deus vester ultionem adducet 
retributionis: Deus ipee veniet, 
et salvabit vos. 

5. Tunc aperientur oculi cae- 
corum, et aures surdorum pa- 
tebunt. 

6. Tunc saliet sicut cervus 
claudus, et aperta erit. lingua 
mutorum: quia sciesae sunt 1B 
deserto aquae, et torrentes ia 
solitudine. 


7. Et quae erat arida, ent in 
stagnum, et sitiens m fontes 
aquarum Ín cubilibus, im què 
bus priàs dracones habitabant 
orietur viror calami es iunçi, 


8. Et erit ibi semita et via, et 
via sancta vocabitur: non tram 
sibit pèr cam pollutus, et heec 
efit vobis directa via, ita ut 


Y 2. Hebr. ezultations et ovando. Pareco que los Setenta leyeron desertum Jer 
danis, acaso por irriguum Jordanis, las riberas del Jordan, lo que convendria peye 
fectàmente é Jesucristo que se manifestó sobre las orillas de este rio. 

lbid. O-simplemente: ella teudrú toda la bermosura del Carmelo y de Saren. 

4. Hebr. 4 los que con demasiada facilidad se dòjat abatir. 
Ibid. Hobr. He aquí vuestro Dios que ee venga,.traerd la recompensa. 


Y 6. febr. resonart om cénticcs de alebanze. 
dbid. Les prodigios idicados aquí no edlemente designm 


que Jemys 


fos mi 


aristo obró en los cuetpos (Met. xi. 5.), sino tàmbien los que hizo por du gració aq 
los cotezones, los cusles estén simbolizados aquí por las aguas. È 

V 7. Hebr. accubittis 6jue, atasó pòr oriemtur, Como supone la Vulgala. En 98. 
guida se lée fenum ad calamum, acaso por fenur et calamus, el heno, la cala y el jume 


Go creeeríún allí. 


. VY 8. Hebr. Un eartno público fubrieado. El intérprote sirò mo sepite et rés. : 
Ibid. El pronombre es en hebreo es femenino y no masculins, eemenui: 


00 4 la palabre camino, 


- 


GAPITULO XXIV. o, 88 


stulti non errent per eam. 


9. Non erit ibi leo, et mala 
bestiu non ascendet per eam, 
Dec invenietur ibi: et ambula- 
bunt qui liberati fuerint. 

10. Et redempti à Domino 


convertentur, et venient ip Sibn : 


cuim laude: et laetitia sempi- 
terna super caput eorum: gau- 
dium et laetítiam obtinebunt, 


pt fugiet dolor et gemitus. 


aun los ignorantes no se extraviaràn 
en: él." l 

9. No habró allí que temer al leons 
la bestia feroz" no subirà por él, ni. 
se encontrarà, los que hayan sido lie 
brados, andaràún seguros. 

10. Los que el Senor habró redi- 
mido iràún y volveràn é Sion cantando 
eus alabanzas, coronados de eterna ale- 
gría: el gozo y el regocijo no los aban- 
donaré, el dolor y los gemidos huiràn 
para siemprell.— 


. Y 8. Hebr. lit. et ipse eis ambulans viam, et Otulti mon errabunt. Araso en lu. 
far de ambulans, deberia leerse docens, y en lugar de atulti, redempti, el sentido se. 
giu: él. mismo les ensejaró el camino, y los redimidos no se extraviarén. Véase el 


Vverse siguiente. 
Y 


9. Hebr. lit. biolenta bestiarum, la mas feroz de les bestias. 
10. Estos últimos rasgos caracterisan visibleimente la paz del eielo, la felicidad 
eterna de los predestinados. Apoc. Zxi. 4. 


CELTCCCCCS MP OP TP Tl P OT ll ll Cl COAC SA 
CAPITULO XXXVI. 


Sennaquerib marcha contra Judea. Diputacion de Rabeéces 4 Exequías. Discursos in- 


solentes de este enviado. 


1. Er factum est in quartode- 

cimo anno regis Ezechiae, a- 
scendit Sennacherib rex Àssy- 
riorum super omnes civitates 
Juda munitas, et cepit eas. 
. 2. Et misit rex Assyriorum 
Rabsacen de Lachis in lerusa- 
Jem, ad regem Ezechiam in 
manu gravi, et stetit in aquae- 
ductu piscinae superioris in via 
Agri fullonis. 


3. Et ssus est ad eum 
Eliacim filius Helciae, qui erat 
super domum, et Sobna scri- 
ba, et Ioahe filius Asaph à com. 
mentariis. 


I 


Il. EL ano décimocuarto del rei- Antes de la 
nado de Ezequías vino Sennaquerib, eracr. vulgar 
rey de los Asirios, contra todas las , a 
ciudades fuertes de Judó, y las tomó." 13, ET 
y I Ce h: : 1: Par. xxx, 

2. envió luego é Rabséces, ge- 1. .. 
neral de, sus dèrciiot desde Lúquis dg AE 
é Jerugalen, con un grande ejército 
contra el rey Ezequías, y Aabiendo lle. 

ado, se detuvo en el acueducto de 

f, piscina superior, en el camino del 
campo del Batanero, cercano ú los mu- 
ros de la ciudad. , 
. 8. Y salieron hàcia él, Eliacim, hijo 
de Helcías, mayoruomo mayor de la 
casa del rey, y Sobna, doctor de la 
ley," Joahé, hijo de Asaf, secretario de 
estado, de parte de Ezequías, 


Y 1. Este capítulo y los tres siguientes se hallan en el libro 4. de los Reyes, 
desde el verso 13. del capitulo zxyi. És la relacion del acentecimiento anunciado 


por el profeta en los anteriores. Puede verse la Disertucion sobre los textos pareleloe 


al frente de los Paralipómenos, tomo vii. 

V 3. Dif. Sobna, secretario, y Joahó, hijo de Asaf, caneiller. Vénse la Diserta. 
Cion sobre los oficiales de log monarcas hebreos, tomo vi. El Sobna secretario de que 
se habla aquí, parecc diferente del intendente de palacio de que se Labló, en el capitulo 


SAU, verso 15, 
TOM. XII 
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14 ISA(AS, 
4. A los cuales Rabséces habió así: 
Decid 4 Ezequias: El gran rey, el rey 
de los Asirios, dice: /Qué confienza 
es esa con que te lisonjeast l 
5. 4iCon qué designio, ó cen qué 
fuerzas pretendes rebelarte contra mit 
iCon qué fundamento rehusas obe- 
decermel 
6. Tu confias en el Egipto, en esa 
cana quebrada que heriré la mano del 
ue se apoye en ella, y la traspasaró. 
sto sucederà con Faraon, rey de 
Egipto, ú todos los que esperan en él. 


7. Bi me respondieres: Nosotros po- 
nemos. nuestra confianza en el Sefiot 
Buestro Dos, ino es este el Dios, cu- 


yos lugares altos, y Cuyos altares des- 
truyó Ezequías, diciendo ú Judà y é 
Jerusalen: Vosotros adoraréis delante 


de este altar que yo he erigidol Este 
Dios, por consiguiente estú irritado con- 
tru vosotros, y nada debeis esperar de él. 

8. Rendios" puès, ú ini senor el 
EI de los Asirios, ú quien es impo- 
sible que resistais y yo os darè dos 
mil caballos, si" podeis sólamente pre- 
sentar ginetes para ellos en vuestro 
pueblo... 

9. jCómo podréis, pues, sosteneros" 
siquieràa contra úrio de los menores go- 
bernadores sie plazas de. mi amó 

e tiene mucho mas poder què vo: 
dació Si confiais" en el Egipto, en 
gu3 carros Y en su caballería, 

10. 3Creis que yo he venido 4 esta 
tierra pare asolaria, sin órden del Se: 
nort El Senor que em otro tempo hixò 
perecer ú los Ègipcios, me ha dicho: 
Entra é esa tierra, y destrúyela toda. 

I. Eliacim, Sobna y Joahé, res: 
 pondieron é Rabsúces: Habla é tus 


4. El dixit ad eos Rabstetes 
Dicite Ezechiae: Haec dicit rex 
magnus, rex Assyriorum: Quae 
est ista fiducia, quà ConfidisT 

5. Aut quo consilio vel fortie 
tudine rebellare disponis/ su 
pet quem habes fiduciam, quia 
recessisti à mel 

6. Ecce confidie super bacu- 
lum arundineum confractum 
istum, super Aigyptum: cui si 
innixus fuerit homo, intrebit ip 
manum eius et perforabit eam: 
sit Pharao rex ZEgypti omni- 
bus, qui confidunt in eo. 


7. Quòd si responderis mihi: In. 


Domino Dee nostro confidimus 
nonne ipse est, Cuius abetulit 
Ezechias excelsa et altaria, et 
dixit ludae et lerusalem: Co- 
ram altar isto adorabitis" 


8. Et nunc trade te domimo 
meo regi Assyrorum, et dabo 
tibi duo millia equorum, nec 
poteris ex te pracberc ascensor 
tes eorum. l 


9. Et quomodò sustinebis fa. 
Ciem iudicis unius loci ex servis 
domini mei minoribust Quòd 
si confidis in AZgypto, in quee 
drigis, et in equitibus: 


10. Et nunc numquid sinè Do. 
Mino ascendi ad terram istam 
ut disperderem eamt Dominus 
dixit ad me: Ascende super ter- 
ram istam, et disperde eam. 

li. Et dixit Eliacim, et Sob: 
pa, et foahe ed Rabsacen: Lo 


Y 5. Hebr.dif. Ta te has alabado féls amente de tener bastanté Consejo Y forta 


lera para sostener là guerra. Pero jen qué to 


contra mí2 En el 
del libro 4. de los 
en estos 
8. 

1bid. 


Y 9. 
id. 


Hebr. dad rehenes. 
Este el sentido del hebreo. 


ebreo se lée Diri, por Dizxisti, como se halla én el texto 
yes, xvui. 80. La eonjuncion et que parece faltar únteg dol mes 
dos textos, se halla en la version de les Setenta: 


apuyas dhera pèra haberte aa 
e 


Hebr. dif. /Cómo pues podréis rechazar al uno ésc, 
Hebr. Pero vesotros poneis duc. Creis pues. dec. 


v 


CAPITULÓ EXXVI, 


quers ad servos tues Syrà lià- 
guà: intelligimus enim: ne lo- 
quaris ad nos ludaicè in aurie 
bus populi, qui est super mu- 
pum. 

12. Et dixit ad eos Rabsaces: 
Numquid ad dogminum tuum et 
ad te misit me dominus meus, 
ut loquerer omnia verba ista: et 
Ron potiòs ad viros, qui sedent 
ia Muro, ut comedant stercora 
8u2, et bibant vrinam pedum 
guorum vobiscum) : 


13. Et stetit Rabsaces, et 
elamavit voce magna ludaicè, 
et dixit: Audite. verba regis 
magni, regis Assyriorum. 


4 Hdsc dicit rex: Non se. 
ducat vos Ezechias, quia non 
poterit eruere vos. 
15. Et non vobie tribuyat Bdu- 
ciam Ezechias super Domino, 
dicens: Eruens liberabit nos 
Dominus, non dabitor civitas 
ista in muanu regis Assyriorum. 
16. Nolite audire. Ezechiam: 
haec enim dicit rex Assyr) 
um: Facite mecum benedi- 
etionem, et egredimiai ad me, 
et comedite unusquisque Vvi- 
neam suam, et unusquisque fi- 
eu suam: et bibite vayequis- 
quie aquam Cisterpae supe, 


. 47. Donec yeniam, et tollam 
vos ad terram, quae est ut ter, 
ga vestra, terram frumenti et 
Vipi, IErRM penum et vinea- 


SU. 
. 18, Nec eontarbet vos Ese- 
ehias, dicens: Dominus libera- 
Pit pos. Numquid liberaverynt 
dii gentium uausquisque ter- 
vem susm de many regis Ar 
egriersm).— 

dj 11. EsMo es, en idioma caldeo. 

Hbid. Esto es, en idioma hebreo 


815 
servidores en idioma siriaco," pues le 
entendemos, pero no nos hables en la 

judaica" cuando todo el pue- 
blo que està sobre la muralla nos es- 
eucha. 

I3. Rabsíces les replitó: jAcaso 
mi amo me ha mandado ú deeir es- 
to é vuestro amo Ó 4 vosotros, Y no 
mas bien ú esas gentes que guardan" r 
los muros, para que no se vean redu- 
eidos con vosotros ú comer 8u8 pro- 
pios escrementos, Y é beber 8u orina, 
como infaliblemente les sucederú 8i 88 
atreven ú reststirnosP 

183. —Manteniéndose pues en pié 
Rabséces, y gritando eon toda su fuer- 
za en lengua judaica, dijo: Eseuchad 
las palabras del gran rey, del rey de 
los Asirios: 

: 14. Esto dice el rey mí amo: No 
os engalie Ezequfas, porque no podré 
libraros de mis manos. 

15. Y no os infunda eonfianza en 
el SeRmor, diciendo: Gin duda nos li. 
brarú. el Senior, esta ciudad que le 
pertenece, no seré entregada é las ma- 
nos del rey de los Asirios. 

16. Guardaos de escuchar 4 Eze- 


- - quías, y de fianos en sus promesas. Acep- 


tad mas bien lus ofertas de mi amo, 

me Os sevún ventajosas, porque esto 
dice el rey de los Asirios: Haced alian- 
za' conmigo, Y venid d rendiros ú mí, 
y cada uno de vosotree camerà de su 
viba y de su higuera, y beberó el agua 
de su ecisterne, 

17. Hasta que yo venga é Bevae 
ros ú una tierra semejante é la vues. 
tra, tierra de trigo y de vino, terra 
abundante de panes y de vijas. 


18. No as engane" Ezequías di- 
ciendo: El Benor nos librarú. jAcamo 
cada uno de los dioses de l88 nacio- 
pes he librado al pais que le adora- 
ba del poder del rey de los Asiriost 


12. Dif. que estén sobre la muralle, y que van é ser roducidos dec. 
16. Lit. bendicion, amistad, elianzg, 


38, Este es ol sentido del hebreo, 


4 


316 "o CESAÍAS, 

19. 3iDónde està el dios de Emat 
y de Arfadl ,dónde està el dios de Se- 
farvaimt jHan librado" ellos é Sama- 
ria de mi mano poderosa: , 

20. jQurén entre todos los dioses 
de estas tierras pudo librar à8u pais 
de mi mano para que os atrevais 4 
creer que el Senor salve de ella ú Je- 


rusalen" 


21. Y todos los que oyeron esté 
discurso de Rabsúces quedaron en si- 
Jencio, y no le respondieron ni una 
palabra, porque el rey habia dado es- 
ta órden ezpresa: No.le respondais. 
, 22. Despues de esto, Eliacim, hi- 


P de Helcías, mayordomo mayor dé 


a Caga del rey, Sobna, doctor de la : 


ley," y Joahé, hijo de Asaf, sècreta- 
ri, de estado, volvieron à Ezequías, ha- 
biendo ra3gado sus. vestiduras,. y le re- 
fireron las palabras de Rabséces, 


a: 
Y 19. Dif. /Los dioses de Samaria han 


' 


19. Ubi est deus Emath, et 
Arphad' ubi est deus Sephare, 
vaimt . numquid liberaverunt 
Samariam de manu mea 

90. Quis est ex omnibus diis 
terrarum istarum, qui eruerit 
terram suam de manu mes, ut 
eruat Dominus Jerusalem de 
manu mea 
21. Et siluerunt, et non re- 
sponderunt ei verbum. Manda- 
verat enim rex, dicens: Ne res 
spondeatis el. 


' 92. Et ingressus est Eliacim 
filius Helciae, qui erat super 
domum, et Sobna scriba, et 
Joahe.filius Asaph à commen- 
tariis ad Ezechiam scissis ve- 
stibus, Et nunciaverunt el verbs 
Rabsacis. . 


podido librarle de mi mano" Por lo que 


— puede conjeturarse que en el original se leia. Samariam dis Samarige. La repeticion 
de la mismu palabra sin diferencia alguna en el hebreo, pudo dar lugar é la omie 


é.Reg.xx.l. 


eion. All: se lée el quia, por numguid. 
22. Véase el Ú 3. i 


4 


CAPITULO XXXVII. 


Consternacion de Ezequías lIeaías lo tranquilira. Blasfemias de Bennaquerib. Ore. 
cion de Ezequías. lsaías le promete el socorro del Sefior. El éngel del. Senior 


extermina el ejercito de Sennaquerib, 


Il. HaBmrIENDO Ooido el rey Ezequías 
estas palabras, rasgó sus vestiduras, se 
cubrió de un saco, y entró en la ca- 
sa del Seíior. 


2. Y envióé Eliacim, mayordomo 
mayor de su casa, yY ú Sobna, doc- 
tor de la ley" y ú los sacerdotes mas 


-ancianos, cubiertos de sacos al pro- 


feta Ísaias, hijo de Amos. 


3. Y ledijeron: Esto dice Ezequías: 


Este dia es de tribulacion y de cor. 


reccion y de blasfemias contra Dios, 
dia de dolor para nosotros, y de do- 


dor tan vivo, que no puede explicarse . 


mejor que por el proverbio: Los hijos 


V 3. Vénse el capítulo anterior T 3. 


- 1.. Er factum est, càm audise 
set rex Ezechias, scidit vesti- 
menta 8ua, et obvolutus est sac- 
Co, et intravit in domum: Dos 
mini, l 

2. Et misit: Eliàcim, qui erat 
super domum, et Sobnam seri- 
bam, et seniores de sacerdoti- 


'bus opertos saccis ad (saiam fi 
lium Amos prophetam, 

. 3. Et dixerunt ad eum: Haeo 
-dicit Ezechias: Dies tributatios 


nis, et correptionis, et blasphe- 
mige dies haec: quia venerunt 
filii usque ad partum, et virtus 
non est pariendi, 


CAPIPULO YXXXVII. 


4. Si que modo audiat Domi. 
nus Deus tuus verba Rabsacis, 
quem misit rex Assyriorum do- 
minus suus ad blasphemandum 
Deum viventem, et exprobran- 
dum sermonibus, quos. audivit 
Dominus Dèus tuus: leva ergo 
. orationem pro reliquiis, quae 
repertae sunt. 


5. Et venerunt servi regis E- 
zechiae ad Ísaiam,. 
6. Et dixit ad eos Ísaias: Haeo 
dicetis domino vestro: Haec 
dicit Dominus: Ne timeas à fa- 
cie verborum, quae audisti, qui- 
bus blasphemaverunt pueri re- 
Els Assyriorum me. 

7. Ecce ego dabo el spiritum, 
et audiet nuncium, et reverte- 
tur ad terram suam, et còrrue- 
re eum faciam gladio in terra 
gua. l 
. 8. Reversus est autem Rab- 
Baces, et invenit regem Assy- 
norum praeliantem adversòs 
Lobnam. Audierat. enim quia 
profectus esset de Lachis, . 

9. Et audivit de T'haraca re. 
ge AEthiopiae, dicentes: Egres- 
sus est ut pugnet contra te. 
Quod cúm audisset, misit nun- 
cios ad Ezechiam, dicens: 


- 1O. . Haec dicetis Ezechiae re- 
gi ludae, loquentes: Non te des 
cipiat Deus tuus, in quo tu con- 
fidis, dicens: Non dabitur leru- 
salem in manu regis Assyrio- 


V 4. O entendido Hebr. dif. El 
eho Rabsúces, dre 
Dios tu oracion, dec, 


estún próximos 4 salir del seno de la 
madre, pero ella no tiene fuerza pa- 
ra darios é luz. Nuestra congoja es. 
semejante ú la de la muger que se 
halla en tan triste situacion, , 

- 4. Pero el Befor tu Dios habró, 
escuchado sin duda" lo que ha dicho 
Rabséces, enviado. por el rey de los 
Asirios su amo, para blasfemar del 
Dios vivo, y para insultarle con las pa. 
labras. que el Senor tu Dios ha oido." 
Ofreced pes ú Dios tus ruegos en fa- 
vor de las reliquias que aun quedan 
de los sutjos, para que se digne cone 
servarlos. o 

5. Fueron pues los ministros del 
rey Ezequías 'ú encontrar é lIsaías, 
6. Elsaías les respondió: Esto die 
rés 4 vuestro amo: El Senor dice: 
No. temas esas palabras de blasfemia 
que has oido, con que los criados del 
rey de los: Asirios me han deshon- 
rado:/ 

7. Porque yo voy ú enviar un so- 
plo contra él" y recibiró una noticia 
que le harú volver à su pais donde 
le haré morir de muerte sangrienta, 


8. ' Eri efecto, habiendo sabido Rab- 
séces que el rey de Àsiria habia de- 
jado é Laquis, fué à encontrarle al 
cerco de Lobna. È 


9. Al mismo tiempo el rey de loe 
Asirios recibió la noticia de que Ta- 
raca, rey de Etiopia, se habia pues- 
to en marcha para venir ú comba- 
tirle, y sabido esto, envió ú Ezequías 
embajadores con esta órden: l 

10. Diréis à Ezequias, rey de Ju- 
dé: No te engane tu Dios en quien 
has puesto tu confianza, Y no digas: 
Jerusalen no serú entregada al poder 
del rey de los. Asirios. 


Sefior tu Dios escucharéú acsso lo que ha di. 


RE acaso atenderú ú ello, cuando tú le rogares. Ofreee pues, é 


Ibid. Hebr. dif. y él castigaró acase, las palabras que ha oido. La expresion del 
bebreo et corripiet, es ambígua, Y puede referirse ú Dios ó é Rabsúces, aunque pae 


Tece convenir mejor é Dios. 
6. O blasfemado. 


7. Q: Yo voy 4 inspirarle otres pensamientof, 


3t res 


. 1. TG saben le que los reyes de los 
Asirios han hecho en todos los peises 
que se han atrevido G resistirles, ú los 
cuales han arruinado sin que nada ha-. 
ya podido impedirlo, iy despues de es- 
do esperas que tú podras librartel 
l3. Los dioses de las naciones han 
librado é los pueblos que desrruyeron 
mis padres, é los de Gozam, Harem, 
Resefí, y é los hijos de. Eden que 
estaben en T'alassar 
. 13. 4iDónde està ahora el rey de 
Emat, el rey de Arfad, el rey de la 
ciudad de Sefarvaim, de Ana y de 
Aval dei 
14. Habiendo recibido Ezequías la 
earta del rey de Asiria de mano de 
sus embajadores, -la leyó, y subieado é 
la casa del Sener, la presentó abier. 
ta delante del Senor/ 
. 16. E hizo esta oracion: 


16. Senor de los ejércitos, Dios de 
Israel, que estés sentado sobre los que- 
rubines, tú solo eres el Dios de to- 
dos los reinos de la tierra: tú hiv 
ciste el cielo y la tierra, 

17. lúclinà Senor, tus oidos, y óye- 
mes" abre, Senior, los ojos, y vei y es- 
cucha las palabras que Sennaquerib 
me ha enviado A decir pare blasfes 
mar al Dios vivo. 


18. Es verdad, Sefior, que los re. 
es de Asiria ham arruinado 4 los pue- 
los," y desolado las provincias, 

19. Que han arrojado en el fuego 

é sus deidades, porque no eran dio3es, 
Sino Obras de las manos de los hom- 
bres, irozos de madera y piedra, Y 
que los han cenvertido en polvo. Pero 
tú, Rehor, no eres semejante ú esas 
Jalsas divinidades, come piensa Gennas 
querib. 


20. Ahora pues, Seíor Dios nues- 


tum. 

ll. Ecce tu audisti omnia, 
quae fecerunt reges Assyrio- 
rum omnibus terris, quas sub. 
verterunt: et tu poteris libe- 
varit ea 


- 1:22. Numquid erseruat eos dià 
Gentium, quos subverterunt 
patres mei (Jozam, et Haram, 
et Reseph, et fílios . Eden, què 
erant in Thalassarl 

13. Ubi est rex Emath, et rez 
Arphad, et rex urbis 
vaim, Ana, et Aval 


14. Et tulit Ezechimas libros 
de manu nunciorum, et legit 
e0s, et ascendit in domum Dos 
mini, et expandit eos Ezechias 
eoram Domino. 

IB. EX oravit Ezechigs ad Do. 

minum, dicehs: 
16. Dontine exercituum Deus 
Israél, qui sedes super cheru- 
bim: tu es Deus solus omnium 
regnorum terrae, tn feciati cae- 
lum et terram. 
Vi. Inclina Domine aurem 
tuam, et audi: aperi Domine 
oculos tuos, et vide, et audi 0. 
mnia verba Sennacherib. quae 
misit ad blasphemandem Deum 
viventem. 

18, Verè aenim DBomine desers 
tas fecerunt reges Assyriorum 
terras, et regiones earum,. 

19. Et dedorunt deos earum 
igni: non enim erant dii, sed 
epera manuum bhominum, li 
gnum et lapis: et commMminue 
Punt 808. 


90. El nunc Domine Deqs 


V 14. Hebr. lit. libros ..... eum....., cum. Esto es, se lés dos votes eum por est. 
Ba el texto paralolo (4. Reg. xix. U4.), 96 160 €08...,., 64: EXtO 06, GN, Una sols 


V03, por 404, 


17. O.simplemente: prestad el oido, y escuchad. 


18. Así se lés 


en el libro 4. de los 
gas de terres. ee : 


d 
Royes, ZiX, 17, Edo es, gentes en li 


CAPITULÓ XLXVIL 


Nostèr, salva nos de manu eius: 
et cognoscant Omnia regna 
rec, quia tu es Dominus so: 


2. Et misit Isaias filius Amos 
ad Ezecbiam, dicens: Haec 
dicit Dominus Deus Israèl: Pro 
quibus rogasti me de Senna- 
cherib rege Assyriorum: 

22. Hoc est verbum, quod lo: 
cutus est Dominus super eum: 
Despexit te, et subsannavit te 
virgo filia Sion: te caput 
movit fília. lerusalem. 

23. Qui exprebrasti, et quem 
blasphemasti, et super quem 
exaltasti vocem, et levasti alti- 
tudinem oculorum tuoruml Ad 
sanctum Ísraél. 


04. In manu servorum tuo- 
gum a Domino, et 
dixisti: multitadine quadri- 
garum mearum ego ascendi al- 
titudinèm montium, iuga Liba- 
mi: et succidam excelsa cedroe 
cum etus, et electas abietes il 
dius, et introibo altitudinem 
summitatis eius, saltum Car 
meli eius. 

25. Ego fodi, et bibi aquem, 
et exsiccavi vestigio pedis mei 
'omnes rIV0os AggerUD. 


26. Numquid non sudisti, quae 
dlim fecerim elit ex diebus an- 


Ç A. 
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tro, líbranos de: 84 MAD0, pera que se- 
pan todos los reinos de la tierra que 
tG eres el solo Dios verdudero, y que 
tú solo eres el Benor. 

21. Entónces Ísaías, hijo de Amos, — 
envió é decir 4 Ezequías: Esto dice 
el Sefjor Dios de lsrael: Yo he o:dof 
lo que me has pedido acerca de Sem 
naquerib, rey de Asiria : 

22, Esto es lo que el Senor dice 
de él: Te ha despreciado, te ha insub. 
tado, virgen hia de Siony' se ha mos 
fado de tí sacudiendo la cabara, y amés 
na:úndote, hija, de Jerusalen. 

23. jA quién hes atacedo com tus 
palabras insolentes, prínctpe soberbiof 
LA quién has deshonrado con tus blas- 
femias: jContra quién has levantado 
tu voz" y elevado la insolencia de tus 
Ojost ,No ha sido contra el Santo de 
Israel 

44. Tú hasultrejado al Senor por 
medio de tus criados, Y has dicho ea 
el exceso de tu orgullo: Yo subí con 
la multitud de mis carros sobre la al. 
tura de las montafias, sobre el mon- 
te Libano: yo cortaré sus elevados c6- 
dros y sus mejores abetos, subiré has. 
ta la cumbre de su cima, y entraré 6 
sus mas: fertiles bosquess" 


25. Cavé posos y agoté las aguas 
del pais," yo he secado con mi nu. 
merosa infanteria todos los rios dete- 
nidos con diquess em una palabra, he 
evjetado toda la Judea, y he llegado 
hasta la vista de Jerusalen que no po- 


.drú resistirme. 


20. Por qué te glorías de ese po- 
der, principe orgulloso2 4No sabes 


Esta palabra esté expres en el libro 4. de los Reyes xix. 30. 


Y 82. Hebr. La virgen hija de Sion te ha despreciado é ingultado, Y la hija de 
Serasalen ha saeudido ia cabesa detras de ti. 
Y 83. Laitamremió Ll laiaeo ea lngat és jesalceenó que 90 halla en el libro 4. 


de los Reyos xix. 
Y. 94. Hebr. dif. A he 
. El nombre de 


netrado sus altos írboles, y entrado en la espesura de 
armele se toma con frecuencia por un lugar abundante 


gu 
y fortil. En lugar de extremitatie ejue, habria podido loerse digui ejus, en este som. 
la altura Ue que úrboles. 


Y. 85. O: Vohecaridó serà s'habida 
Mocidas. La palabra extrangeras se balla en el texto paralelo. 
Ibid. Hebr. dif. todos los rios que corven de i recas, Las 


ent denes 
Reg. xix. 94. 
oques de lia rocas 


aguas estrangeras, 


se conirapenen aquí ú las de les poses - 


320 7 IBAÍAS, 
dice el SeRor, Que yo he dispuesto 
todas estas cosas" desde la eternidadt 
Hace mucho tiempo que las'he or- 
denado, yo las hago al presente, Y 
las ejecuto destruyendo por tus ma- 
mos las colinas que mútuamente se ba- 
tén, y las ciudades fuertes que han me- 
recido mt enojo, / 

971. Por mis órdenes se han estre- 
mecido de miedo sus habitantes, co- 
Mo 8i no tuvieran Cora2zon nt manos 
se han cubierto de confusiòn, se han 
hecho semejantes é el heno que se se- 
ca en los campos, à la grama de que 
se alimentan los ganados y é la yerba" 
de los techos que se seca úntes de 
madurarse. Todo esto sucede porque 
yo lo he ordenado, y tú no' has sido 
sino el instrumento de mi justicia ma- 
nejado ú mi voluntad, 

' 88. dpPorque yo he sabido donde es. 
tabas, dé donde salias, y ú donde en- 
trabas: y el estravagante furor que ha- 
bias concebido contra mí, no se me 
ha ocultado." 

29, Cuando te enfurecias contra mí, 
tu, soberbia subió hasta mi tronos" por 
eso puse una argolla en tus nàrices 
y un freno en tu boca, y te haré vol- 
ver por el camino que has . venido. 


30. Mas tú, Ezequías, en seial de 
da verdad de més palabras comerés 
este ano los írutos espontàneos, los cua- 
les bastarún para tu alimento, y el ano 
siguiente vivirós tambien de los fru- 


tos que nacerún por sé mismos,s" mas 


i 
tiquis ego plasmavi illud: et 
nunc adduxi: et factum est in 
eradicationem collium com. 
pugnantium, et civitatum inu- 
nitarum. sa 


I 97. Habitatores earum bre. 


Viata manu contremuerunt, et' 
'confusi sunt: facti sunt sicut 
foenum agri, et gramen pa- 
scuae, et herba tectorum, quae 
exaruit antequam mature 
ret, 


98. Habitationem tuam, et ee 
gressum tuum, et introitum 
tuum cognovi, et Insaniam 
tuam Contra me. l 


29. Còm fureres adversòm 
me supetbia tua ascendit in au 
res meas: ponam ergo circulum 
in natibus tuis, et frenum in lae 


biis tuis, et reducam te in viam, 


per quam venisti. 

30. Tibi autem hoc erit si- 
gnum: Lomede hoc anno quae 
sponte nascuntur, et in anno 
secundo poòmis vescere: in an- 
no autem tertio seminate, et 
metite, et plantate vineas, et 


Y 26. Este es el sentido del hebreo que puede traducirse: ,No habeis sebido que 
hace mucho tiempo tengo dispuestas estas cosas" Yo las he resuelto hace mucho tem. 
po: y ahora las ejecuto destruyendo las ciududes fuertes, y reduciéndolas é un mone 
ton de ruinas. En hebreo se lée feci, -acaso por cogitavi.. — 

27. Dif. los babitantes de estas ciudades han sido penetrados de horror, y CU 
biertos de confosion como si hubietan quedado sin manos pera defende se. 

lbid. Hebr. dif. al heno de los campos, é las yerbas de la tierra, é las yerbes 


de los techos, 
Y 28. Dif. 


4 una campifia abrasada por loe ardores del sol éntes de la cosecha. 
o he conocido el tiempo en que permanecias tranquilo en tus este. 


dos, el momento en que salias de ellos, el instante en que entrabas en la Judea, Y 


dos movimientos de tu furor contra mí. 


29. Hebr. Mas porque has seguido los movimientos de tu furor contra mí, Y 
el ruido de tu ergullo ha subido hasta mis oidos, Yo te pondré' fic. 

30. Se lée en el hebreo comede, acaso por comedite, porque los otros verboe 
estan en plural, y al fin donde vuelve 4 leerse comede, convienen los Rabinos en que 


debe leerse cemedite, como lo expresa la Vul 


4 dbid. Este es el sentido del hebreo (4. Reg 
edo era sabético. Vénso la Diseriocion sobre la derrota de Ò 


. Xix. 29.), parece que este segunde 
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CAPITULO XIXXVII. 


comedite íructum earum. 


- 81. Et mittet id, quod salva- 
tum fuerit de domo luda, et 
quod reliquum est, radicem 
deorsum, et faciet fructum sur- 
sum: / i 

832. Quia de lerusalem exi- 
bunt reliquiae, -et salvatio de 
monte Sión: zelus Domini exer- 
cituum faciet istud.. 


833. Propterea hsec dicit Do- 
minus de rege Assyriorum: non 
intrabit civitatem hanc, et non 
jaciet ibi gsagittam, et non oc- 
cupabit eam clypeus, et non 
mittet in circuitu eius aggereri. 

34. Ín via, qua venit, per eam 
revertetur, et civitatem hanc 
non ingredietur, dicit Dominus. 

35. Et protegam civitatem i. 
stam, ut salvem eaim propter 
me, et propter David servum 
meum. 

36. Egressus est autem An. 
gelus Domini, et percusat in 
castris Assyriorum centum o- 
ctoginta quinque millia. Et 
surrexerunt mane, et ecce o- 
mnes, cadavera mortuorúm, 


: É / 

87. Et egressus est, et abiit, 
et reversus est S ennacherib tex 
Assyriorum, et habitavit in Ni- 
nive. ea 
88. Et factum est, càm ado- 
raret in templo Nesroch deum 
suum, Adrameleceh, et Sarasar 
filii eius percusserunt eum gla- 
dio: fugeruntque in Terram A- 
rarat, et regnàvit Asarhaddon 
Glins eius pro eo. 

/Y 30. Lit. Comed sus'frutes. 


836. Muchos intérpretes piensen así. Calmet 
Egipto, y no delante de Jerusxien. Véase la Disertacion sobre esta 


el camino de 
rote, tom. Vi. 
38. Así lo 
TOM, XIII. 


el, tercer afio en que habrún sido ez- 
terminados los dÀsirios sembrad con 
confianza, y segad sin temor, plantad 
Vvihas, Y recoged" su fruto. 

3l. El que se hubiere escapado en- 
tónces y habitado en la casa de Ju- 
dé, pondrà hàcia sbajo su raíz, y pro- 
duciró en lo alto su fruto, 


82. Porque de Jerusalen saldróún 
las reliquias de su ruina, y los que 
se habian salvado, del monte Sion: es- 
to harú el celo del Dios de los ejér- 


— Citos, y el amor que tiene ú su pueblo. 


33. Por tanto, esto dice el Sefior 
acerca del rey de los Asirios: No en- 
trarà en esta ciudad, ni arrojaró sae- 
tas en ella: no la atacarà con escu- 
do, ni levantarà trincheras al rededor 
de sus muros: Ó 

34. Sino que se volverà por el ca. 
mino que vino, Y no entrurà en es- 
ta ciudad, dice el Senor. 

35. Yo protegeré é esta ciudad, Y 
la salvaré por mi propia gloria, y em 
favor de mi siervo David: 


36. Mas el Sefior cumplió esta pro- 
mesa. Sennaquerib habiendo derrota- 
do al rey de Etiopia y vuelto ú si- 


tiar ú Jerusalen," el àngel del Senor 94 


salió contra él, é hirió ciento ochen- 
ta y cinco mil hombres en el cam- 
po de los Asirios. Y al levantarse por 
la manana se hallaron en el campo to- 
dog muertos: / NC 

37. .Y Sennaquerib, rey de los Asi: 
rios, huyó Aorrorizado, y se volvió 4 
su reino, y habitó en .Nínive que era 
8u capital. / 

38. - Y un dia adorando en el tem- 
plo de  Nesroc su dios, Adramelec 
y Sarasar, sus hijos, le hirieron con 
sus espadas, y se huyeron 4 la tierra 
de Ararat en Armenia, y AsamMhaddon, 


su hijo, reinó en eu lugar. 
oa ae UE RE OS A ' ' 


crée que esta derrota sucedió en 


explica la Vulgata en el libro 4. de hi Reyes xix. 37. 
4 


4. Reg. xix, 
35. Ó i 
Tob. 1. 21. 
Eccli. XLVIII. 


1. Mach. VII. 
41. 
a Mach. vii, 


Antes de la 
era cr. vulgar 
713. 

4. Reg. xx. 1. 
2. Par. xxxn. 

24. 


Eccli. xut. 
96. , 
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CAPITULO XXXVIII. 
Enfermedad de Ezequías. 8u curacien milagross. Retroceso del sol. Céntico de Ezequías. 


i. EN aquel tiempo, esto es, úntes 
de la derrota de Sennaquerib,' Eze- 


quías se enfermó de muerte, y vino ú 


verle Ísaias, hijo de Amos, profeta, y 
le dijo: Esto dice el Senor: Arregla 
tus negogios, porque morirós, Y no te 


durarà mas la vida. 


2. Entónces Ezequías volvió el ros- 
troé la pared, y rogó al Senor, 


3. Diciendo: Os suplico, Sefior, 08 
acordeis de que he caminado en tu 


presencia con sinceridad y con un co: 


razon perfíecto, y hecho siempre lo que 
era agradable é tus ojos, y lloró Eze- 
quías abundàntemente delante de Dios, 


4. Y el Senor habló é lIsaías di- 
ciendo: 

5. Vé, y dí ú Ezequías: Esto di- 
ce el Senor Dios de David tu padre: 
He oido tu oracion, y he visto tus là- 
grimas: yo anadiré 4 tu edad toda- 
vía quince anos.".— . 


6. Y yo te libraré del er del 
rey de l:s Asirios, yo librarè tambien 
6 esta ciudad y la protegeré." 

7. Y esta seré la senal que el Se- 
fior te daré, para asegurarte el cum- 
plimiento' de lo que ha dicho: 


8. Yo haré, dice el Sexor, que la 
sombra del sol que ha bajado diez 
grados" en el cuadrante de Acaz, vuelva 
diez grados atras. Y al mismo tiempo 
el sol volvió éú subir las diez líneas 


1. Esto se vo cléramente por el Y 6. 
Y 5. 
Y 6. El texto baralelo, 4. 


Contiene la pregunta é que responde el 7 
Y 8. Lit. quas descenderat...... 


1. In diebus illis aegrotavi 


Ezechias usque ad mortem: et 


introivit ad eum lsaias filius 
Amos propheta, et dixit el: 
Hauec dicit Dominus: Dispone 
domui tuae, quia morieris tu, 
et non vives. 

2. Et convertit Ezechias fa- 
ciem suum ad panetem, et o- 
ravit ad Dominum, 

3. Et dixit: Obsecro Domi- 
ne, memento quaeso quomo- 
do ambulaverim coram te in 
veritate, et in corde perfecio, 
et quod bonum est in oculis 
tuis fecerim. Et flevit Ezechias 
fletu magno. 

4. Et factum est verbum Do- 
mini ad lsaiam, dicens: 

5, Vade, et dic Ezechiae: 
Haec dicit Dominus Deus Da- 
vid patris tui: Audivi oratio- 
nem tuam, et vidi lacrymes 
tuas: ecce ego adjiciam super 
dies tuos quindecim annos: 

6. Et de manu regis Assy- 
riorum eruam te, et civitatem 
istam, et protegam eam. 

7. Hoc autem tibi erit signum 
à Domino, quia faciet Domt- 
nus verbum hoc, quod locutus 
est: 

8. Ecce ego reverti faciam 
umbram linearum, per quas de- 
seenderat in horologio Achaz 
in sole, retrorsum decem lineis. 
Et reversus est sol decem li- 


El texto paralelo 4. Reg. xx. 5. 6, dice: Yo te curaré, de aquí é tres dias 
subirés é la casa del Sefior, Y P Ei afiadiré, dec 
Ç. XX. 6, coloca entre este Y y el siguiente el 8, que 


in sole, acaso por sol, porque esia palabra es 


femenina en hebreo, y umbra es del género masculino, y el verbo es femenino. 
sentido del hebreo seria pues: Yo haré que la sombra de los grados por los cum 


les ha bajado el sol, dic 


CAPITULÓ XXXVIII, 


peis per gradús, quos descen- 
derat. / 


9. Seriptura Ezechiae regis 
juda còm aegrotasset, et con- 
valuisset de infirmitate sua. 


10. Egzo dixi: In. dimidio die- 
rum meorum vadam ad portas 
inferi. Quaesivi residuum an- 
norum meorum: 


il. Dixi: Non videbo Domi- 
num Deum in terra viventium, 
Non aspiciam hominem ultra, 
et habitatorem quietis. 


12. Generatio mea ablata est: 
et convoluta est à me, quasi ta- 
bernaculum pastorum: praeci- 
ga est, velut à texente vita mea: 
dum adhuc ordirer, succidit 
me: de manè usque ad'vespe- 
ram finies me. 


13. Sperabam usque ad ma- 
nè, quasi leo sic contrivit omnia 
ossa mea: de manè usque ad 
vesperam finies me: 


M. Sicut pullus hirundinis sic 
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que habia bajado:' y Ezequías fué cú- 
rado, y dió gracias ú Dios en el si- 
guiente cúntico. 

9. Cúntico de Ezequías, rey de Ju- 
dé, cuando despues de haber estado en-' 
fermo de muerte, se vió libre de su 
mal. / 

10. Yo dije: Cuando me hallo é 
la mitad de mis dias, iré ú las puer- 
tas del sepulcro, en vano proeuré de- 
tener el resto de mis aòos, ellos Au- 
yen ú mi pesar." / 

Il. Yo dije: No hay remedio, no 
veré ya el tabernúculo dedicado al Se- 
nor Dios" en la tierra de los vivien- 
tess no veré ya hombre alguno de los 
que habitan en el reposo de esta tierra 
escogida por Dios para descanso 8uyo. " 
, 12 Elamó de mi morada" s0- 
bre la tierra se acabó, yo soy como 
la tienda de un pastor que se ha re- 
cogido para -trasladarla. Dios cortó" 
el hilo de mi vida, como el tejedor 
el de su tela, me cortó cuando comen 
zaba:" yo me creia tan cercano ú me 


"fin, que decia: De la manana é la no- 


ehe le pondras término." 

13. Por la noche ya esperaba lle- 
gar cuaudo mas hasta la manana, vien- 
do que el Seior, Como un leon fuerte 
y poderoso, hú quebrantado todos mis 

uesos, y me ha reducido ú una ex- 
trema debilidad:' desde la manana, de- 
cia yo tambien: Sefior, al anochecer 
ondràs fin 4 mi vidal... 

14. Yo clamaré como el polluelo 


Y 8. Hebr. lit. sobre les grados de Acaz. Vénse la Disertacion sobre este re. 


treceso, tem. VI. 


180. Hebr. dif. Cuando ye ví mis dias cerca de ser cortados, dije: Yo me voy 
é la puerta del sepulcro, yo soy privado del resto de mis aios. Dif. Yo me voy, 
y depositaré é las ptertas del sepulcro el resto de mis aios. 


11. 
múnmente Dominum. 


En el hebreo se lés Deum, Deum, acaso por JEHOovA, que se traduce co. 


dbid. Hebr. Yo no estaré mas con los que habitan en el mundo. 
Y 193. Este es el sentido del hebreo: mas literúlmente: Mi morada sobre la tierra 


Va ú irse y ú desaparecer, ella se envuelve, y va ú alejarse de mí como la tienda 
de un pastòr que 8e' dobla para trensportarla. 

- lbid. Se lée en el hebreo precidi, acaso por precidisti, en este sentido: Tú has 
Cortado el Àilo de mi vida como corta el tejedor el de su tela. El último verbo de 
este verso està en segunda persona aun en la Vulgata. 

Ibid. —Hebr. lit. ab ultimo filo euccidel me, acaso por sicut ultimum filum eucci. 
des me: Tú cortarés mis dias como 8e corta el último hilo. 

Ibid. Lit. de la maiana 4 la noche terminarés mi vida. 

Ç 13. O: Yo esperaba llegar hasta lú maiana: pero el Seior ha quebrantado 
mis Ruesos come un leon: de la maiiana ú la noche tú terminarés mi vida. 
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de la golondtinà" 4 vos, Dios mio: yo 
gemirè como la paloma, mis ojos se 
han debilitado mirando hàcia lo alto 
, para Ep at tu socorro. Behor, yo 
sufro males de una violencia extrema," 
responde por mí, 4 sé mi fiador" para 
con el que así me atermenta. 

15. Pero jqué diré yo al Seior pa- 
ra exipeiarle ú eoncederme esta gra- 
cia jO cómd respanderó por mí pard 
con otro, cuando él mismo es la causa 
de mis quejusl" Yo examinaré pues, 
en tu presentia, Dios mso, todos los 
anos de mi vida en la amargura dé 
mi alma, y confesdré todas mis infide- 
lidades con un corazon comtrito. 
16. Sefor, si de este modo se vive, 
y si la vida de mi espíritu y de mú 
coraton se emplea de esta suerte y 
con tules sentimientos de sincera cons 
tricion, tú me corregirés con los sufric 
mtentos que me envias, y me volverà8 
la vida despues de haberme purificado." 

l7. Así lo he probado ya. Enla par, 
y acaso en el olvido de tu juslecia, 
me has enviudo mi amargura mas 
amarga y un dolor que creia me pré- 
cipttaría en el sepulcro, pero recurrí 
ú tí, y libràste mi alma paia que no 
pereciese: y contentúndote con haberme 
corregido, has arrojàdd 4 tu espalda 
mis pecados, olvidúndolos por un efecto 
de tu bondad." 

18: Así lo has hechò, Senor, para tu 
gloria, porque los que estàn en el se- 


clamabo, meditabor ut colume 
ba: Attenuati sunt oculi mei, 
suspicientes in excelsum: Do- 
mine, vim patior, responade prò 
me, i 


(5. Quid dicàm, àut quid re- 
spondebit mihi, càm ipse fece: 
rit. Recegitabo tibi omnes ap- 
nos meos in umaritudine ani 
mae meae, 


16. Domine si sic vivitur, et 
in talibus vita spiritús mei, cor- 
ripies me, et vivificabis ne. 


17. Ecce in pace amaritodo 
mea amarissima: tu autem 
eruisti animam meam ut non 
periret, proiecisti post tergum 
tuumi omnia :peccata mea. 


18. Quia non infernus conf- 
tebitur tibi, neque mors lauda- 


Y 14. Hebr. como la golondrina, y como la grulla. / 
Ibid. O símplemente: yo sufro. violencia... Segun .el hebreo, la semejanza sé tòma 
de la violencia de un acreedor que se esfuerza 4 condueir 4 la prision é su deudor, 


Ibid Este es el sentido del hebreo. 


) 15. Hebr. dif. Pero iqué digo yo2 El mo ha  pròmungiado mi sentencia, y.d 





mismo es quien la ejecuta, yo repasaré todos los afios de mi vida en la amargars 
de' mi alma. La palabra tibi, mo. esté en el hebreo.. ..—— —. ,. . 

V 16. Hebr. dif. Soberano Seior, por esto se anunciaréó é todos los hombres que 
mi alma es restituida ú la vida, què tú me Vuelves la salud, y prolongas mi esis. 
tencia. El hebreo dice: Domine, guper. hec visunt, et omnibus in eis vile epirites mei. 
La obscuridad de esta frase da lugar é presumir que. en lugar de vivent. et omaibva 
podria leerse muntiabunt omnibus, y en lugar de in eis vila, quod vipificatua est, ta 
este sentido: Senior, esto anunciarún ú todos que fué vivificado mi espíritu. Se 
- lée tambien et vivifica me, por el vivificabis me. East . 

VY 17. Hebr. dif. La amargura se cambió en pas para mí: tú has impedide é mi 
alma el que perezea, has arrojado detras de tí todos mis pecados. El hebreo dice 
literúlmente: Jn pacem emariludo mihi amaritudo, acaso por mulata cel mihi emeri. 
tdo, Despues se lée, amplerus es animam meam ita ut interiret mon, verisímilmente 

Li ta ut mon interiret. Acaso tambien en lugar de amplexue es, podria leerso msi, 
cobibuieti, 
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Bit te: non expectabunt qui de- 


scendunt in lacum, veritatem: 


tuam. 

19. Vivens vivens ipse confi- 
tebitur tibi, sicut et ego hodie: 
pater filiis notain fàciet verita-' 
tem tuum. / 


20. Domine salvum me fac, 
et psalmos nostros cantabimús 
eunctis diebus vitae nostrae in 
domé Domini. 


tal. Et jussit Isaias ut tolle. 


rent màssam de ficis, et càta- 
plasmarent super vulnus, et sa: 
naretur. 


- 22, Et dixit Ezechias: Quod 
erit signum quia ascendaim in 
domuin Domini" , 


Y 18. O: no celebrarén tu gloria. 
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pulero, no te bendecirén," los Mmuertos 


no .te alabarén,' m los que é: 


la fosa esperarónm en tu verdad." 
19. Los vives, los vivos, gocando 
los bienes que les Rus prometido, te 


alabaràn Coro yo lo hago al presentes 


y publicando tus maravillas y benefi- 
cios, harà conocer el padre ú sus hi. 
jos tu verdad y la fidelidad de tes 
omesas. 
20. Sélvame, Senor," y cantarémos" 
todos los dias de nuestra vida nuex- 
tros càhticos en la casa del Senor. 


21. Y mandó Ísaias para curar ú 
Etequías, que tomase una masa de 
higoss y hecha una cataplasma, la pu- 


sieron sobre la llaga del rey, para que : 


recobrase la salud." 

22. Ezequías, que se sentia muy ma- 
lo, dijo: Qué milagro serà ver que 
suba todavia ú la casa del Senorl" 


Jbid. O: no publicaréón tus alabanzas. 
- Hbid. O: no estàn Ya aquí para aguardar le verdad que manifiestas en la ejeeucion 


de tus promesas, 
te fidelidad. 


Y ya no podrún presenciarla. Hebr. dif. no anuncian tu verdad, 


20. Hebr. lit. Dominus ul salvaret mes el intérprete caldeo parece que leyó la 
palabra dixit 6 slatuit, que parece falta en el original, en este sentido: El Senor 
ba resuelto salyarme. El contezto da motivo de conjeturar que en lugar de me, de. 


beria leerse n08. 


lbid. Hebr. dif. nosotros cantarémos sobre nuestros instrumentos de música. En ' 
nleatilibus mèis, acaso por et pulsatilibus nostris. 

Hebr. dif. Y hecho esto, el rey recobró la salud. 4. Reg. xx. 7. 
Y 89. O mas bien: Pero Ezequias habia dicho: /Qué sefal tendré yo 


6l hebreo se lée et 
Y 31. 


para ese- 


gurarme de que iré todevta ú la casa del Sefior: El texto paralelo, 4. Reg. xx. 8, 
dice: de que el Selor me curarú , y de que yo iré de aquí 4 tres dius 4 la casa 


del Senot. Véase la nota del V 6. 


CAPITULO XXXIX. 


Ezequías muestra sus tesoros 4 los embajadores del rey de Babilonia, y es reprendi. 


do por lsaias. 


1. Ex tempore illo misit Me- 
rodach Baladan filius Baladan 
rex Babylonis, libros et mune- 
fa ad Ezechiam: audierat enim 
q:iòd aegrotasset, et convaluis- 
set. 


Il. En aquel titmpo, Merodac Ba- 
ladan, hijo de Baladan," rey de Ba- 
bilonia, envió cartas y presentes" 4 
Ezequíàs, porque habia sabido que es- 
tando enfermo, fué curedo milagró- 
samente. 


Y 1. Se créó que este es el que los historiadores profanoa-hen llamado Mardo. 


cemnad, À:jo de Belésia. 
ib d. 


Los Setenta dicen epistolas et nuntivs et munera, acaso deberia leerse per 


RuRtios,. epistolas et munera, el verso siguiente supone de necesidad la palabra nents. 


4. Reç. x. 
13 
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- 8, Ezequías recibió sus embajado- 
res con grande alegria, y les hizo ver 
el lugar donde estaban los aromas," 
la plata, el oro, los períumes y me- 
jores aceites de olor, Y todos sus ri- 
cos muebles," y en fin, todo lo que te- 
nia guardado en sus tesoros. No hubo 
cosa ni en su palacio ni en todo lo 
que estaba sujeto éú su poder, que no 
les mostrase. 


3. Entónces el profeta Ísaias vino 
6 hablar al rey Ezequías, y le dijo: 
iQué te han dicho esas gentes, y de 
dónde vienen" Ezequías le respondió: 
Han venido à verme" de una tierra dis- 
tante, de Babilonia. 


4. jQué han visto en tu casa, dijo 
Isaias' Ezequías le respondió: Ellos 
han visto cuanto hay en ella, nada 
hay en mis tesoros que no les haya 
manifestado. 


5. lsaías dijo 4 Ezequías: Oye la 
palabra del Senior de los ejèrcitos: 


6. Vendrú un tiempo en que todo 
lo que hay en tu casa, serà llevado 
de ella, y todos esos tesoros que tus 
padres han reunida hasta hoy, seràn 
trasladados éú Babilonia, sin que quede 
cosa alguna, dice el Senior. 


7. Y ellos tomarón 4 tus hijos que 
saldràn de tí, y tú has engendrado, 
para servir de eunucos en el palacio 
del rey de Babilonia. Esto es lo que 
el Sellor me manda anunciarte, para 
humillar tu orgullo y castigar tu vani- 


8. Ezequías respondió à Isaias: May 
justof es lo que ha dicho el Seior, 


2. Laetatus est autem super 
eis Ezechias, et ostendit eis 
cellam aromatum, et argenti, 
el auri, et odoramentorum, et 
unguenti optimi, et omnes apo- 
thecas supellectilis suae, et uni- 
versa quae inventa sunt in the- 
sauris eius. Non fuit verbum, 
quod non ostenderet eis Eze- 
chias in domo sua, et in omni 
potestate sua. 

3. Introivit autem Ísaias pro. 
pheta ad Ezechiam regem, et' 
dixit ei: Quid dixerunt viri isti, 
et unde venerunt ad tel Et di- 
xit Ezechias: De terra longin- 
qua venerunt ad me, de Baby- 
lone. 

4. Et dixit: Quid viderunt in 
domo tual Et dixit Ezechias: 
Omnia, quae in demo mea 
sunt, viderunt: non fuit res, 
quam non ostenderim eis in 
thesauris meis. 

5. Et dixit lsaias ad Eze- 
chiam: Audi verbum Domini 
exercituum. 

6. Ecce dies venient, et aufe- 
rentur omnia, quae in domo 
tua sunt, et quae thesaurizave- 
runt patres tui usque ad diem 
hanc, in Babylonem: non relin- 
quetur quidquam, dicit Domi- 
nus. 

7. Et de filiis tuis, qui exi- 
bunt de te, quos genueris, tol- 
lent, et erunt eunuchi in pa- 
latio regis Babylonis. 


8. Et dixit Ezechias ad 
Isaiam: Bonum verbum Do- 


Y 2. Algunos traducen el hebreo asi: el lugar en que estaba lo mas prètioso.-La 


locucion del original es irre 


ar, en vez de gazerum suarum 


expresion del hebreo puede entenderse de los muebles 6 de las armas. 


3. Lit. hécia mí. 
DL en la persona de 
GN. la h 

Y 8. Hebr. Lo 
tra: Bueno. 


7. Esto sucedió bajo los últimos reyes de Judé, y desde el reinado de Joe- 
iel Y de los demas príncipes jóvenes llovados con él. 


que me aenòncias de parte del Befior es muy justo, 4 la le. 


CAPITULO XXXIX. 


mini quod locutus est. . Et di- 


827 
y anade: Consérvese sólamente la paz 


xit: Fiat tantòm pax, et veri- y la verdad" de las promesas del Se- 


tas in diebus meis. 


for en el tiempo de mi vida. 


Y 8. Dif. La paz y la verdad, es decir, una paz verdadera, firme y segura. 
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CAPITULO XL. 


Libertad de-lerael. Voz que se hace oir delante del Sefior. Manifestacion del mis. 
mo: su grandeze, su poder. Felicidad de los que perseveran en su esperan3sa. 


l. ConsonamiNi, consolamini, 


popule meus, dicit Deus ve- 
ster. 

2. Loquimini ad cor lerusa- 
lem, et advocate eam: quontam 
completa est malitia eius, di- 
missa est iniquitas illius: su- 
scepit de manu Domini dupli- 
Cia pro omnibus peccatis 8uis. 

3. Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas fa- 
cite in solitudine semitas Dei 
noetri. 

4. Omnis valls exaltabitur, 
et omnis mons et collis humi- 
liabitur, et erunt prava in di- 
recta, et aspera in vias planas. 

5. Et revelabitur gloria Do- 
mini, et videbit omnis caro pa- 
riter quod os Domini locutum 
est. 


6. Voz dicentis: Clama. Et 
dixi: Quid clamabo' Omnis 


l. Consonmos, consolaos,/ pueblo 
mio, dice vuestro Dios. 


9, Hablad al corazon de Jerusalen, 
y aseguradie que sus males han aca- 
bado," que se le han perdonado sus 
jniquidades," pues ha recibido de mano 
del Senor doble gracia por la expta- 
Cion de todos sus pecadoss' 

3. Porque se ha oido la voz del 
que clama en el desierto: Preparad 
el camino del Senor, enderezad en la 
soledad las veredas de nuestro Dios." 

4. Todos los valles se levantarón, 


MatlÀ. m1. 3. 
Marc. 1. 3. 3. 
Luc. in. 4. 

. Jeane 4. 38. 


todos los montes Y collados se baja- . 


ràni lo torcido se enderezaré, y lo 
fragoso se aplanaró." 

59. Y se manifestarà la gloria del 
Senor, Yy toda carne verà ú un mismo 
tiempo que habió la boca del Benor 
por conducto de la mia, y que lo que 
he anunciado de su parte es la pala- 
bra de la verdad. 

6. Una voz me ha dicho: Clama. 
Y yo pregunté: ,Qué he de clamar" 


VY 1. El hebreo y los Setenta: Consolaos, profetas del Senior, consuelate, pueblo 


Mmio, dice vuestro Dios. 


3. En lugar de malitia ee lée en muchos ejemplares latinos militia, y esta es 


Ja expresion del hebroo: decidle que el tiempo de sus combates 


jos acabó. 


dbid. Hebr. dií. Que la expiacion de eu iniquidad estú aceptada. 


x 


y de 8us traba. 


dbid. Dif. segun el hebreo: porque ella ha reeibido del Sefor un gran castigo 
r todos sus pecados. Duplicia por magna, multa. Infr. Lxi. 1. Jerem. xvi. 18. xvn. 
8. Apoc. xvii. 6. En espafiol podria deciree golpes redoblados, como fueron los que 


descargaron en este pueblo los Aeirios, los Caldeos, los Siros y los Romanos mis. 
mos, que habian ya comenzado é subyugar la Judea éíntes que se dejase ver Je. 
gueristo. 

VY 3. Hebr. dif. Ved aquí una voz que clama: Pre en el desierto el camino 
del Sefior, enderezad en la soledad, dec. En el sentido literal se explica esto de los 
desiertos que separaban 4 Babilonia de la Judea, y por les cuales el Sefor hebia de 
restituir é su pueblo. Pero segun el testimonio de los santos Evangelistas, $. Juan 
a era la voz de que habla aquí el profeta. MatlÀ. 1n. 9. Marc. 1. 3. Luc. m. 

0qn. 1. 


Y 4. Hebr. dif Que se llenen todos los valles. 


Luc. u1. 5.9. 


Eccli. xre. 
18. 


seq 
1. Pet, 1, 24. 


Beecà.xaney. 
23. xxxvi. 24. 
1. Petr.s. 24. 
Joen. x. 11. 


338 ISAÍAS, 
Clama: Toda carne és heno, y toda 
su gloria" €s como la flor del campo. 

7. La vyerba se secó, y la flor cayó, 
porque el Senor la ha herido con su 
aliento. El pueblo es verdadéraimente 
heno. 

8. El heno se seca,y la flor cae, 
mas la palabra de nuestro l)ios perma- 
nece etérnamente." 


9. Bube sobre un alto monte, tú 
que anuncias el Evangelio" ú Sion: le- 
vanta con fuerza tu voz, tú que evan- 
gelizas 4 Jerusalen, levúntala, y no te- 
mas. Dí é las ciudades de Judà: Ved 
aquí éú vuestro Dios. 


10. Ved aquí al Sefior que viene 
en sy poder. La fortaleza de su brazo" 
dominaré: él trae consigo su recom- 
pensa, y tiene entre sus manos el pre- 
mio de sus trabajos." 

Mi. El conduciró su grey é los pas- 
tos, como un pastor que cuida de sus 
ovejas: reunirà por la fortaleza de su 
brazo los pequenos corderos que se 
habian eatraviado, las tomaràú en su 
seno, y llevaràú él mismo" à las ovejas 
recien paridas ú quienes cueste trabajo 
andar, ty ejecutarú todo esto con suma 
facilidad. h 

12. qQuién ha medido las aguas 
en el hueco de su.mano, y extendién- 
dola ha pesado" los cielust /Quién 805- 
tiene con tres dedos la masa de la tier- 
ra, I pesó en la balanza los montes 
y collados" c No es el Senor Dios om- 
nipotenteí Pues el mismo es el que yo 


caro foenum, et omnis gloria 
eius quasi flos agri. 

7. Exsiccatum est foenum, et 
cecidit flos, quia spiritus Do- 
mini suflavit in eo. Verè foe- 
num est populus: 

8. Exsiccatum est foenum, et 
cecidit flos: Verbum autem 
Domini nostri manet in aeter- 
num. 

9. Super montem excelsum 
ascende tu, qui evangelizas 
Sion: exalta in fortitudine vo- 
cem tuain, qui evangelizas Je- 
rusalem: exalta, Sol: timere. 
Dic civitatibus Juda: Ecce 
Deus vester: 

10. Ecce Dominus Deus in 
fortitudine veniet, et brachium 
eius dominabitur: ecce merces 
eius cum eo, et opus illius co- 
ram nlo. 

il. Sicut pastor gregem suum 
pascet: in brachio suo congre- 
gabit agnos, et in sinu suo le 
vabit, foetas ipse portabit. 


12. Quis mensus est pugillo 
aquas, et caelos palmo ponde- 
ravit) quis appendit tribus di. 
gitis molem terrae, et libravit 
in ponderc montes, et colles ia 
statera2 


'Y,6. Se lée en el hebreo misericordia ejus, por gloria ejus. 
6.-8. En un primer sentido puede significar esto que el poder formidable de 





Jos Caldeos no era delante .de Dios sino como una flor que heria caer con solo eu 
eoplo,. y que Ja promesa que dirigia 4 su pueblo tendria un cumplimiente cierto. S. 
Pedro, regordando. este. texto, anade: Y esta sola palabra que os ha sido anunciades 
cpor la predicacian del Evangelio. 1. Petr. 1. 24. 25. En lugar de Domini, so lée en 
.el .hebreo. Dei en el Y.8. 

Y 9. .Esto es, la noticia feliz. Este. es el sentido del hebreo. La palabra Even- 
gelio ee deriva del griego. El nombre hebreo tiene terminacion femenina, aunque es 
del. género .maseulino, como .en latin elista. Lo mismo sucede con la palabra 
Ecclesiastes, que ee rafiere é Balomon, con los mombres profeta, poeta, dec. ' 

10. Hebr. dif. Ru  brazo le bamtarí para establecer su imperie. 

Jbid. O: y el precio de sus trabajos marcha delante de 6l. Jesgucristo en el Apo- 

.calípsis usa de semejantes.expresiones para anunciar su segunda venida, cap. xxu. 12. 
I. Hebr. él conduciró suévemente las ovejas, dec. 
Y 13. Hebr. dif. 4 medida. 


CAPITVLO XL. 


ct 3 


4 


33. Quis adiuvit spiritum Do, 
minif aut quis consiliaçius eiug 
fuit, et ostendit ilhit 

i4. Cum quo-iniit consilium, 
et instruxit eum, et docuit euimn 
semitam iustitiae, et erudivit 
eum scientiam, et yiam pru- 
dentiae ostendit illi2 

15. Ecce Gentes quasi stilla 
situlae, et quasi momentum sta- 
terae reputatae sunt: ecce in- 
 gulae quasi pulvis exiguus. 


16. Et Libanus non sufficiet 
ad succendendum, et animalia 
eius non suficient ad holocau- 
stum. 

l'7. Omnes gentes quasi non 
sint, sic sunt coram eo, et qua- 
si nihijum et inane reputatae 
sunt el. 

18. Cui ergo similem fecistis 
Deum) aut quam imaginem p9- 
netis ell / 

19. Numquid sculptile confla- 
yit faber" aut aurifez aure figu- 
ravit illud, et lamjgis argepteia 
argentariust a 


ae 


A). Forte lignum, et imputri- 
bile elegit: artifex sapiens quae- 
Tit quomedo statuat simula- 
chrum, quod non moyeatur. 


Y 13. Hebr. dif. iquién ha conducidoT 
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anuncio comp vuestro salvador, que todo 
lo ha hecho sin que ninguno le au- 
qulie, 

13. En efecto, jquién ayudó" al 
Espíntu del Seiior" ,Quién le dió con. 
sejo, y le mostró lo que debia hacer/" 
. 14. jCon quién consultól jQuién 
le ha instruido, y le ensenó el camina 
de la justicial" ,Quién le dió el don 
de ciencial" jQuién le abrió el camino 
de la sabiduria2 

15. Todas las naciones no son de: 
lante de él sino Como una gota de agua 
que cae de un cubo, y como el pe- 
queio grano que hace inclinar lu ba- 
lanza. Todas las islas son ú sus o0jos 
como pequeno polvo." 

I6. El Libano no bastarà para en- 


, cender el fuego de 8u altar, y todos 


sus animales no seràn suficientes para 
ofrererle un digno .holocausto. 

17. Todos los pueblos del mundo 
son delante de él como si no fueran, 
y él los mira como vacio y nada. 


18. yA quién, pues, asemejaréis é 
este ,Dios tan grande y poderoso, Y 
qué imàgen tormaréis - de €lP l 

19. Sin embargo, os esforzais no 
solo ú representar ú Dios, sino que 
emprendets hacer dioses jNo es verdad, 
que el artífice entre vosotros funde su 
estatua/ ,(Que el que trabaja en oro 
la forma con este metal, y que el plae 
tero la cubre de làminas de plata2 

20. El diestro artífice escoge una 
madera fuerte é incorruptible, Y pro- 
cura colocar su estatua de manera que 
no caiga, oques de esto crée haber 

08. 


hecho un 


dbid. Hebr. lit. iquién ha sido su consejero, para enseiarle lo que debia hacer 
Y 14. Hebr. iQuién le ha dado la inteligenciat 


dbid. Hebr. lit. del ue 
id. O: iQuién le 


dado la ciencial 


- 


15. Hebr. dif. como étomos que disiparé con un soplo. 
19. y 20. O segun el hebreo: /Qué imúgen suya formaréis2 4El artifice fundi.' 


Té una estatua, como si pudiera representar al Seior2 4El que trabaja los metales 
la cubriré de léminas de oro, y fundiréó cadenas de plata parc adorzarlel (ó 4lo poi:. 
dré clavos de plata fundidal) 4El artífice húbil escogerà una madera fuorte yY pro. 
ia pera servir de ofrenda, una madera incorruptiblel jProcuraré colocar su estatus 
manera que no caiga, y creeró por eso haber figurado ú eu Dios2 El principio d'3) 
90. es muy obscuro en el hebreo, acaso por las erratas De que incamricros les 


TOBMs XIllo 


Sap. ix. 13, 
Rom. x.. 34. 
9. Cor. n. 16, 


Act. xv. 89, 


830 ÍBAÍAS. 

21. No sabeis lo que es DiosP ,No 
hubeis oido hablar de él ,No os ha 
sido anunciado desde el principio  ,Ni 
habeis entendido como puso los fun- 
damentos de la tierra despues de ha- 
berla sucado de la nadas" 

22. —Sino habets conocido hasta aho- 
ra al Dios omnipotente, y quereis co- 
nocerle, os diré, que es el que tiene su 
asiento sobre el globo de la tierra, 
y ve como langostas" ú todos los hoim- 
bres que contiene, el que ha suspen- 
dido los cielos como una tela" y ex. 
tendídolos como una tienda que se ar- 
ma para habitar en ella. 

23. El que aniquila 4 los que ave- 
riguan con diligencia los secretos de 
la naturaleza," y reduce é la nada à 
los jueces y grandes del mundo, 

24. Los cuales han sido en su pre- 
sencia Como si ne fueran plantados 
. ni sembrados, Y como si eu trono no 
estuviera arraigado sobre la tierra: los 
hirió repentinamente con su aliento y 
se seearon, y el torbellino los arre- 
bató como paja." 

— XD. jA quién pues me asemejés- 
teis é igualàsteis, dice el Dios Santot 
A dinses corruptables é impotentes." 

26. Levantad à lo alto vuestroe 
ojos, y ved quien ha criado los cie- 
les, quien hace marchar tan ordené- 
damente el ejército" de las estrellas," 
y. quien las llama ú todas por sus 
nombres, sin que nada falte é su armo- 


hi 


21. Numquid non scitist num. 
quid non audistis numquid 
non annunciatum est vobis ab 
initiot numquid non intellexi- 


 stis fundamenta terrael 


22, Qui sedet super gyrum 
terrae, et habitatores elus sunt 
quasi locustae: qui extendit ve- 
lut nihilum caelos, et expandit 
eos sicut tabernaculum ad in- 
habitandum. 


hi 


23. Qui dat secretorum scru- 
tatores quasi non sint, iudices 
terrae velut inane fecit: 


24. Et quidem neque planta- 
tus, neque satus, neque radica- 
tus in terra truncus eorum: re- 
pente flavit in eos, et aruerunt, 
et turbo quasi stipulam auferet 
08. 


"25. Et cui assimilastis me, et 
adaequastis, dicit sanctus": 


26. Levate in excelsum ocu- 
los vestros, et videte quis crea- 
vit haec: qui educit im numero 
militiam eorum, et omnes ex 
nomine vocat: prae multitusli- 
ne fortitudinis et roboris, vir- 


Copistas. En lugar de et catenas, puede creerse debia decir eclavis, argenti conflati, 
en lugar de argenti conflans, firmabit eum por la palabra hebrea, cuya significacion 
8e ignora, juntúndolo al verso anterior. Ni la Vulgata, ni el griego de los Setenta 


éxpresan la palabra oblatioc. Acaso en lugar de oblationis deberia leerse 
en este sentido: El artifice diestro escogeré un pedazo de cipres, una 


no se pose. dec, 


Y 2 


que fundata est, 


esrm, 
era que 


. Hebr. dif. ino se os ha anunciado desde el principio: jno lo habeis com. 
prendido desde que se fundó la tierra2, En lugar de fu 


ndamente , podria leerse es 


22. O: y sus habitantes son delamte de él como langostas. 


Ihid. Este es el sentido del hebreo. — 
23. Hebr. que aniquila é los príncipes. 


Y 24. O: Y ciertamente ellos no han sido plantados, mo han sido sembradoe 80. 


bre la tierra, Y su tronco no ha echado raices, sino que los hiere con su aliento, 
al nunto se secan, son arrebatados como la paja que se lleva el torbellino. 


J 


. V 45. Hebr. ,À quién me asemejaríais, de manera que yo fuese igual é él" di. 


ce el Dios Santo. 


96. O: que haco salir dojo sus 6rdenes el numeroso ejército de las estrelles. 


. Ibid. 


O: sin que una sola falte 4 prestarle obediencia. 


dtid. Q segun al hobreo: tan grande es su fuerza y la extemsion de eu poder. 


CAPITULO HL. 


tutisque eius, neque unum re- 
liquum fuit. 

DV. Quare dicis lacob, et lo- 
queris Ísraél: Abscondita est 
via mea à Domino, et à Deo 


meo iudicium meum transivit": 


29. Numquid nescis, aut non 
audistit Deus sempiternus Do- 
minus, qui creavit terminos ter- 
rae: non deficiet, neque labo- 
rabit, nec est investigatio sa- 
pientiae eius. 

29. Qui dat lasso virtutem : et 
his, qui non sunt, fortitudinem 
et robur multiplicat, 

30. Deficient pueri, et labo- 
rabunt, et iuvenes in infirmi- 
tate cadent. 

31. Qui autem sperant in 
Domino, mutabunt fortitudi- 
nem, assument pennas sicut 
aquilae, current et non labo- 
rabunt, ambulabunt et non de- 
ficient. 


- 
Da: 


27. O: la voz de afliccion 
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nía: tanta es la grandeza, virtud y poder: 
del Sefior. . 

27. 4qPor qué decís pues, 6 Jacob, 

r qué te atreves à decir, ó Israel: 

a conducta de mi vida" està oculta 
al Senor, mi Dios no cuida de hacer- 
ie justicia nt de librarme de mis ene-. 
migos2 

28. 4No sabes, no has oido que el 
Sener es el Dios eterno" que ha criu- 
do toda la extension de la tierra, que no 
se cansa ni apte: y cuya sabiduría 
es impenetrable 


29. El sostiene" é los cangados, y 
llena de fortaleza y vigor ú los que 
han caido en desfallecimiento." 

30. La flor de la edad se cansa y 
rinde al trabajo, y la juventud tiene 
sus debilidades: 

831. Pero los que esperan en el Se- 
for" hallatàn fuerzas siempre nuevas, 
tomaràn alas, y volarún como el àgui- 
la," correrún sin fatigarse, y andarón 
sin cansancio. 


uunde Yo camino. 


28. O mas bien: que el Seior es el Dios eterno. 
Íbid. O mas bien: que no se consuma por el trabajo y por la fatiga. 
29 O segun el hebreo: El es quien vuelve la íuerza a los cansados, (y llena 


de mayor vigor 4 los que, 


ibid. Este es el sentido del hebreo. 
Hebr. dif. que aguardan al Sefier. 


Y 31. 


Ibid. MHebr. dif. ellos se levantarón como con las alas del Aguila. 


CAPITULO XLI. 


Reinado del justo. Sus conquistas. Libertad de lsrael. Ruina de Babilonia. 


é impotencia de los ídolos. 


l. 'lACEANT ad me insulae, 


et Gentes mutent fortitudinem: 
accedant, et tunc loquantur, 
simul ad judicium propinque- 
mus. 


Y1. 


Vanidad 


1. CanLLEN'las islas, y escuchen, 
reunan 8us fuerzas los pueblos para 
sostener ú sus ídolos, si aun no es- 
tún convencidos de su vamdad, acèr- 
quense para oirme, y hablen despues 
en su defensa. Presentémonos juntos 


En el hebreo se 160 callad, los Setenta entendieron renovaos. Esta idea 


Conviene muy bien con la de la expresion siguiente, muden la fortalexa, pero acaso 
deberia leerso tambien en tercera persona renuévense, en este sontido: Presèntense 
delante de mí Ins islas con'nuova confianza, y tomen las naciones nuevus fuerzas 
a defender la causa de sus dioses. Las islas significan 4 los gentiles, Y con 
particularidad 4 los de Occidente, separados de los Judios por cl Mediterrànee. 


x 


332 ISAÍAB. 

Í juicio, pésense las vatones de ame 
ds partes, únciese sentencia en 
Joe del que mrude ser verdadero 

08. 

2. jQuién hizo salir del Oriente doa- 
de habia nacido, al justo Abraham, y 
quién le llamó para que le siguiese 
ú una tierra desconocida2 Dios sin duda, 
pues hizo en su favor maravillas pro- 
Le de la divinidad.' Postró los pue- 

los delante de €l," le hizo dueno de 
— los reyes," hizo caer bajo su espada 
ú sus enemigos Como polvo, y los 
ahuyentó delante de su arco como pa- 
ja que se lleva el viento.H 

3. - El los persiguió, atravesó pací- 
ficamente la tierra desconocida sin de- 
jar vestigios de su trúnsito, y sin que 
su camine se tinera con la sangre de 
alguno de los suyos,' 

4. jQuién obró é hizo todo estol 
iQuien llama é su tiempo f£ aquellos 
cuyo nacimiento previó desde el prin- 
cipiol Yo, el Senor, yo que soy el pri- 
mero y el último, el principio y el fin 
de todas las cosas." 

5. Las islas mas remotas vieron las 
maravillos que obré en favor de mi 
pueblo, y temieron, los hombres se 
asombraron hasta las extremidades del 
mundo: se acercaron y Vvinieron para 

Onerse ú. mis desionios, é impedir la 
ejecucion de las promesas que hice ú 
mi pueblo, como lo harún siempre los 
impíos. 

6. Se ayudarún.mútuamente en es- 


2. Quis suscitavit ab Orien- 
te iustum, vocabit eum ut se- 
queretur set dabit in conspe- 
ctu eius Gentes, et reges ob- 
tinebit: dabit quasi pulverem 
gladio eius, sicut stipulam ven- 
to raptam arcui eilus. 


3. Persequetur eos, transibit 


din pace, semita in pedibus e- 


ius noA apparebit. 


4, Quis haec operatus est, 
et fecit, vocans generationes 
ab exordiot Ego Dominus, pri- 
mus et MOViSSIMUS EgoO 8UmM. 


5. Videruntinsulae, et timue- 
runt, extrema terrae obstupue- 
runt, appropiaquaverunt, et ac- 
cesserunt. 


6. Unusquisque proximo suo 


Y 2. Muchos suponen que este jueto es Abraham: otros lo explican de Ciro, Y 


esta es la opinion que Calmet mira como mas probable Y conveniente al contezto. 
Ciro debia venir de Persia, que estú al oriente de Judea, y siendo el libertador de 
Jerael segun la carne, representaba é Jesucristo libertador segun el espíritu, que es 
el justo por excelencia, y que debia salir del Oriente con relacion 4 los pueblos oc. 
cidentales, significados en el verso anterior por las islas. En el hebreo literal se lés, 
la justicia, esto es, el que es la justicia misma y el principio de la justicia ver. 
dadera. 

Ibid. Dif. él le entregaré las naciones, 

Ibid. Este es el sentido del hebreo, él le sujetaré los reyes. 

lbid. MHebr. dif: él volveré sus espadas semejantes al polvo, y 8us arcos compte 
rables é la paja que see lleva el viento. Los Setente leyerom en plural el pronom. 
bre ejus. Todo esto se explica literàlmente de las conquistas de Ciro, símbolo de 
las de Jesucristo. 

VY 3. Hebr.dif. Los perseguiré, pasaré en paz sin resistencia xi peligro, por Un 
camino por donde no hebian andado sus piés. 

Y 4. Hebr. dif. ,Quién harí y obrarí todas estas cosas" El que desde el principio lle- 


Emó toda la serie de las generaciones: yo el Beler el primero f 
que subsisto hasta los últimes. Br can Dan 


CAPITOLO XLL 


auxiliabitur, et fratri suo dicet: 
GConfortare. 


7. Confortavit faber serarius 
percutiens malleo eum, qui cu- 
debat tunc temporis, dice 
Glutino bonum est: et confor- 
tavit eum clavis, ut non mo- 
veretur. 


-8. Et tu Israél serve meus, 
lacob quem elegi, semen A- 
braham amici mei: 

9. In quo apprehendi te ab 
extremis terrae, et à longinquis 
eius vocavi te, et dixi tibi: Ser- 
vus meus es tu, elegi te et 
Bon abieci te. 

10. Ne timeas, quia ego te- 
cum sum: ne declines, quia 
ego Deus tuus: confortavi te, 
et auxiliatus sum tibi, et su- 
scepit te dextera rusti mei. 


Ç 5 y 6. Dif. Las imas verín las empresas de este jualo, 
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ta loca empreta, cada ano diró à su 
hermano: Anímate: exterminemos al 
pueblo del SeRor, formemos dioses que 
nos protejan contra él. Tal fué la con- 
ducta de los Esgipcios y Amorreos cuan- 
do hice salir ú ma pueblo de Egipto, 
y le introduje en la tierra de CanaanJ' 

7. El artífice que trabajaba con marti- 
llo en bronce, animaba al que batia en el 
yunque para formar un ídolo, diciendo: 

to es propio para unirse con tu obra, y 
habiendo fabricado el simulacro, lo 
afianzaron con clavos para que no se 
moviese del lugar en que lo coloca- 
ron, y adoraron aquella obra de sus 
manos que de nuda podia servirles." 

8. tú, Israel siervo inio, tu Ja- 
cob, ú quien elegí, tú, descendencia 
de Abraham mi amigo, 

9. En el cual te traje desde las 
extremidades de la tierra, y te lla- 
mé de un pais distante, diciendo: T'ú 
eres mi siervos Yo te escogí para mn, 
y no te he desechado, 

10. No temas, porque yo estoy con- 
tigo, como con tus padres, no te dese 
vies de la confianza que debes tener 
en mí, ni pierdas el Gnimo/' porque 
yo soy tu Dios, como soy el Dios de 
Abraham, yo te he fortalecido y so- 
corrido como 4 él, v la diestra que 


fué la fuerza y apoyo de mi stervo 


justo y fiel de quien desciendes, te ha 
tomado por la mano para sostenerte." 
se llenarén de te. 


mor, los hombres serún penetrados de horror hasta las extremidades de la tierra, se 
acercarún y se reunirón para impedir los progresas de que vistas. Se ayudarén 
mútuamente, cada uno diré éú su hermano: Aliéntate. Al ruido las conquistee de 
Ciro, los pueblos de la Asia menor y de las islas vecinas debian reuniree bajo le 
eonducta de Creso, rey de Lidia, y el rey de Babilonia habia de hacer una alianre 
ofensiva y defensiva con este principe, para detener los progresos de los ejércitos 
de Ciro, y efirmar el estado vacilànte del imperio de Babilonia. 

V 7. Hebr. El que trabeja el metal se juntaré al que lò funde, Y el que lo pule 
Con el martillo se unirú al que lo bate sobre el yunque, y diré: Esto es buono para 
tunir las partes de la estatua, y le fijaré con clavos para que no se mucva de 4u 
lugar. Esto se explica tamhien de la hga formada pare sostener é Babilonie Yy sus 
aliados contra las empresas de Ciro. Loe versos 6 y 7. parecen poco unidos con lo 
que antecede, Y por el contrario mucbo mejor con el versQ del capitulo 40. 
El P. Houbigant sospecha que esto depende de haberlios colocado mal los copistas. 

Y 9. O mas bien segun el hebreo, tú 4 quien ye tomé de les extremidades de 
la tierra, y é quién yo llamé de los peises mas distantes, tú 4 quien dije: Tú eres 
mi siervo dec. Esto se explica de Israel llamado de Caldea en la persona de Abre. 
ham, y iuego de Egipte en los descendientes de Jacob. 

XY 10. Esto esté tomado del hebreo que puede traducirse: No te turbes, porque 
ggo. soy tu Dios. l 

Jbid. Dif. segun el hebreo: Yo te fortificaré, 8í, yo te socorreré: sí, yote sosten 
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Il. Por eso todos los que te com- 
baten" seràn confundidos y avergonza- 
dos, y los que te contradicen seràn 
Como si no fueran, y pereceràn. 


12. .Buscaràs ú esos hombres que 
se rebelaban contra tí," y no los ha- 
Narés, los que te hacian la guerra se- 
rón como si nunca hubieran sido, y 
desapareceràn, 

13. Porque yo soy el Senor tu 
Dios que te tomo por la mano, y te 
digo: No temas, yo 80y el que te 80- 
COTTO. 

14. No temas, 6 Jacob, que has 
venido ú ser como el gusano que se 
pisa, ni tú, ó Israel, que eres como 
muerto:" yo vengo à socorrerte, dice 
el Sefior, y el Santo de Israel es tu 
redentor que te vuelve la vida 

15. Yo te he hecho como un car- 
ro nusvo de trilla, armado de puntas 
de hierro que'todo lo rompen, para 
tus enemigos, así trillarús y desbarata- 
rés los montes, y reduciràs ú polvo 
los collados, de ese modo tratards dú los 
pequeios y ú los grandes 

6. Los sacudiràs como se avien- 
ta el trigo, el viento los llevaró, y log 
disiparàú la tempestad: y tú te rego- 
cijaràs en el Senor, y hallaràs tus de- 
licias en el Santo de Israel." 

17. Los 
este pueblo buscan ahora agua, Y no 
la encuentran:" la sed secó sus lenguas, 
mas yo que soy el Senor, los oiré, yo 
que soy el Dios de Israel, y no los 
abandonaré. 

18. Haré salir rios de lo alto de 


ISAÍAS. - 


bres y los afligidos de 


IH. Ecce confuodentur et e- 
rubescent omnes, qui pugnant - 
adversúm te: erunt quasi non 
sint, et peribunt viri, qui con- 
tradicunt tibi. 

12. Quaeres eos, et non in- 
venies, viros rebelles tuos: e- 
runt quasi non sint: et veluti 
consumptio homines bellantes 
adversòm te. 

13. Quia ego Dominus Deus 
tuus apprehendeng manum 
tuam, dicensque tibi: Ne t- 
meas, ego adiuvi te. 

14. Noli timere vermis Tacob, 
qui mortui estis ex Ísraèl: ego 
auxiliatus sum tibi, dicit Do- 
minus: et redemptor tuus san- 
ctus lsraél. 


15. Ego posui te quasi plau- 
strum triturans novum, habens 
rostra serrantia: triterabis mon- 
tes, et comminues: et colles 
quasi pulverem pones. 


16. Ventilabis eos, et ventus 
tollet, et turbo disperget eos: 
et tu exultabis in Domino, in 
sancto Israél laetaberis. 


17. Egeni, et pauperes quae- 
runt aquas, et non sunt: lin 
gua eorum siti aruit. Ego Do- 
minus exaudiam eos, Deus ls- 
rael non derelinquam eos. 


18. Aperiam in supinis col 


dré por medio de la diestra de mi justo. Quiere decir, de Ciro, figura de Jesucristo. . 
Supr. Y 2. En el hebreo literal se lée de mi justicia, esto es, del que he dado é los 
hombres, Y que es por excelencia la justicia y el principio de la justicia verdadera. 


— Jesucristo nos ha sido dado por Dios, dice S. Pablo, 
justicia, nuestra santificacion y nuestra redencion. 
Hebr. Todos los que estaban inflamados de cólera contra vosotros. 


1. 


ser nuestra sabiduriía, nuestra 
. Cor. 1. 30. 


 Y 189. Hebr.dif. egtos hombres que os promovian pendencias injustas. Se entiende 


de los Babilonios enemigoes de Israel. i 
14. 


Mas literélmente: ni vosotros, Àtjes de Israel, que sois como muertos. 


Y 15. y 16. Pueden estar significadas aquí las guerras que los Macabeos sosta- 
vieron contra los Siros, Y som la imúégen de las victorias espirituales de la Iglems 


Contra 8us enemigos. 


. Dif. Pero diréis: os afligidos de este pue ten 
Y 17. Dif. Pero diréis: Los pobres y los afligidos de blo saliendo 
pera volver ú eu patria, 


bilonia, y atravesando los desiertos 


de Ba. . 
buscarén agua, y no la bse " 


llarén -dse. Mas yo soy el Seàor, y los oiró dec. : 


CAPITULO XLI. 


o 4ibus flumina, et in medio cam- 
porum fontes: ponam deser- 
tum in stagna aquarum, et ter- 
ram ínviam in rivos aquarum.- 


- 19. Dabo in solitudinem: ce: 
drum, et spinam, et myrtum, et 
ligaum olivae: ponam m de. 
serto abietem, ulmum et bu- 
xXum simul: 

20. Ut videant, et sciant, et 
recogitent, et intelligant pari- 
ter quia manus Domini fecit 
hoc, et sanctus Israèl creavit 
Moda 
21. Prope facite iudicium ve: 
strum, dicit Dominus: afferte, 
siquid fortè habetis, dixit rex 
lacob. / 


2). Accedant, et nuncient 
nobis quaecumque ventura 
sunt: priora quae fuerunt nun- 
ciate: et ponemus cor nostrum, 
et sciemus novissima eorum , 
et quae ventura sunt indicate 
nobis. 


- 23. Annunciate quae ventura ' 


sunt in futurum, et sciemus 
quia dii estis vos: benè quoque 
aut malè, si: potestis, facite: et 
loquamur, et videamus simul. 

24. Ecce, vos estis ex nihilo, 
et opus vestrum ex €o, quòd 


Y a En es el sentido del hebreo: y la tierra seca en fuentes de agua. 


sotrog venis de 


335 
las colinas y fuentes de en medio de 
los campos úridos para apagar su 
sedj mudaré los desiertos en estan- 
ques, y la tierra seca" y sin camino, 
en aguas corrientes, 

19. Haré nmacer en el desierto el 

cedro y 'el espmo blanco y la made- 
ra de -setim," el mirto y el olivo, ha- 
ré que crezcan juntos en la soledad 
el abeto, el olmo y el box, 
: 20. 0Para que todos vean, sepan, 
consideren y comprendan que la ma- 
no del Sefior ha hecho esto," y que 
el Santo de Israel es el autor de es- 
tas maravillas. 

21. Ved aquí las pruebas de mi di- 
vinidad. Venid ahora ú defender vues- 
tra causa, partidarios de los ídolos, di- 
ce el  Sefior, alegad si teneis alguna 
Cosa en vuestro favor, mantfestúndo- 
la" dice el rey de Jacob, 

292. Vengan esos dioses que habeis 
hecho, yY anúnciennos lo que ha de su- 
ceder, dennos noticia de lo que ha 
pasado, y los escucharémos con aten- 
cion de corazon y de espiritu, y sabré- 
mos de ellos cual debe ser su fin: 
anunciadnos lo que ha de acontecer, 
st podeis decirlo." 

23. . Descubridnos, pues, lo que de- 
be suceder en lo futuro, Y os recono- 
cerémos por dioses, haced bien ó mal 
si podeiss" y hablarémos de vuestro po- 
der cuando lo hàyamos'vistos.— 

24. Pero yde qué sois capaces .Vo. 

a nada," habeis re- 


e 
, 


el sentido del hebreo: el cedro, la madera de setim, el mirto dre. Li 
madèrà 'de sdtim es de la que se habla con tanta írecuencia tratando de la construc. 
cion del tabernéculo. S. Gerónimo dice que crece en el desierto, Y se parece mucho 


Al espino blanco. 


, VY 20. Se lée en el hebreo et ponant, acaso por et obstupescant, y sean heridog 


de asombro. 
VV 21. 


£ 


Hebr. dif. manifestad vuestras razones mas fuertes. É 


22. Dif. segun el hebreo: que nos anuncien lo que debe suceder en ld' futuro. 
Enselladnos qué cosas sucederén primero, nosotros atenderémes y sabrémos 8i nues, 
tra prediccion es verdadera, decidnos las que seguirén despues y las que vendrún eq 


último lugar. Descubridnos lo que debe drc. 
23. Estas palabras si podéis, no estén expreses en el 


las eontiene. 


hebreo, pero el sentido 


Ibid. Hebr. dif. Nosotros examinarémos, Y verémos juntos dec. La locucion del 


hebreo en lugar de veamoé es Es Ell 


34. - Dif.: y vuestrès pretend 
la ficció J pr 


lar. 


operaciones vieneh tambien .de.la nada y de 
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cibido el ser. de lo que no es: la abo- 
minacion ú que los hombres se hun 
entregado os ha elegido por dioses." 

25. Yo he llamadu al justo Abra- 
ham del Aquilon, mi bruzo dio ú sug 
descendientes la posesion de este pais. 
Yo llamaré tambien al que ha de ven- 
gar los crímenes de los tmvios Y al 
libertador de mi pueblo-' vendrà del 
oriente, reconoceró la grandeza de mj 
nombre," tratarúó 4 los grandes , del 
mundo como lodo," y les pisarú co- 
mo el alfarero pisa la greda. , Cuúl de 
vuestros ídolos ha hecho cosa semejantet 

26. jQuién de vosotros nos ha anune 
ciado lo que sucedió desde el princi- 
pio" para que los conozcamosi jQuién 
de vosotros ha predicho lo que debe 
suceder despues, para que le digamos: 
Tú eres justo y verdadero, té eres Dios" 
Pero no hay entre vosotros quien anun, 
cie lo pasado," ni vaticine lo futuro, 
ni hay quien haya oido vuestros dis- 
Cursos 

21. - El Senior es quien diré el pri- 
mero é Sion:" He aquí el cumplamen- 
to de mis predicciones: y yo daré é Je- 
rusalen un evangelista que le anuncia 
rú la feliz moticaa de 8u libertad. 

28. En cuanto ú los falsos dio- 
ses, yo he mirado, Y no he hallado al. 
guno que tuviera inteligencia, . ni que 
respondiera una palabra ú lo que se 
le preguntaba." 


non est: abominatio est qui e.. 
legit vos, 


25. Suscitavi ab Aquilone, et 
veniet ab Ortu solis: vocabit 
nomen meum, et adducet me- 
gistratus quasi lutum, et velut 
plastes çonçuicans humym. 


06. Quis anpunciavit ab exore 
dio ut sciamus: et à principio 
ut dicamus: Justus est non est 
neque annuncians, neque prae- 
dicens, neque audiens sermo- 
nes vestros.. 


€ 


27. Primus ad Sion dicet: Ec. 
ce adsunt, et lerusalem evan- 
gelistam dabo. 


28. Et vidi, et non erat neque 
ex istis quisquam qui iniref 
consilium, et interrogatus re 
sponderet verbum. 


Y 24. Dif. hombres abomiriables son les que os han escogido y hecho dioses. 
85. Ciro, La parífrasis àplica la primèra parte del verso é Abraham, supo. 
niendo que es el jueto de quien se habla en el verse 2, pero Calmet crée que todo 


entero debe referirse à Ciro de quien entiende iguílmente el jueto del v 
era persa por su padre Cambíses, yY medo por su madre 


93. Cire 


andanes la Persia y le 


Media estaban al oriente septentrional de Judes. Ademas, la Persia de.donde salió 
estaba 4 un tiempe al septentrion Y al oriente de Judea. / 


dbid. Lit. el invocarà mi nombre. 


dbid. Hebr. dif el marcharí sobre los grandes del mundo como sobre el lode, 

los pisarú dec. En él hebreo se lée el adducet ó et invadet, acaso pot et calcabit. 
Y 26. O: quién de vosotros nos ha anunciado estas cosas desde el principio dua. 
dbid. . O: que anuncia y predice las cosas futuras. 


Y 27. 


La palabra dicet no esté en el hebreo: podria subentenderse dicem 6 dicme 


Yo sey el primero que digo é Sion: Miralos aquí, miralos aquí ú tus Àijos. La pa 

labra dicam podria haberse omitido por los copistas, ella debia corresponder 4 dale, 

tambien en lugar de Ecce, ecce Po convendria leer ego compolor: Yo El el primero 
é € i 


que consuelo é Sion. Jesucristo 


todos los profetas les habian. prometido. 


l primero que trajo 4 los hijos de 


08 el con 


guelo Ra 
Y 28. Hebr. Mas yo miro por todos lados, y ho Veo 4 nadie, entre todos estog 


dioses no hay quien 
palabra. 


i 3 
4 


un designio, yo les pregunto, j no respondea uns 


CAPITULÓ XLI. 


29. Ecce omnes iniusti, et va- 
pa opera eorum: ventus et ina- 
ne simuluachra eorum, , 
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29. Par tanto, todos los que los ado. 
ran son injustos, y mentirosos los que 
los: fabrican, sus obras son vanas, 
viento y vacío son 8u8 simulacros." 


Y 29, Hebr. Todos estos dioses no son eino nada y vanidad: sus pretendidae 
Operaciones son vanas é imaginarics, sua estatua8 no son mas que viento Y vacio, 
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CAPITULO XLII. 


Caracteres del libertador de Israel. Felicidad de los pueblos bajo su imperio. Ruins 


de Babilonia. Libertad de lsrael. Ceguedad de este pueblo. 


l. EccE servus meus, sugcie 
piam eum: electus meus, com- 
placuit sibi in illo anima mea: 
dedi spiritum —dmeum super 
eum, iudicium Gentibus profe- 
ret. 


2. Non clamabit, neque acci. 
piet personam, nec audietur 
voz eius foris. 


3. Calamum quassatum non 
conteret, et linum fumigans 
non extinguet: in veritate edu- 
cet iudicium. 


4. Non erit tristis, neque tur- 
bulentus, donec ponot in terra 
iudicium: et legem eius insulae 
expectabunt. 


u cautiverio. 


I. YO veo de antemano lo que de- 
be suceder, y lo que pertenece al li- 
bertador" que he de enviar ú mt pue- 
blo estú presente ú mí, de manera que 
puedo decir con verdad: Ved aquí é 
mi siervo é quien recibiré para de- 
fenderles' ved. aquí ú mi elegido" en 
quien se complació mi alma: yo der. 
ramaré sobre él mi Espíritu: él harà 
justicia é las naciones." 

2. No clamaré, pues estarú lleno 
de dulzura, ni aceptarà personas, pues 
atenderú solo al mérito de las causas, 
8U VOZ no se oirà en las calles, ni se 
le verú promover tumultos ni penden- 
ciasy' : 

83. No quebrarà una cana casca- 
da, ni apagarí el pavilo que humea, 
por el contrario, economtzarú la esca- 


- 8a fuerza de los débiles y juzgaró ú 


todos con verdad y 
dar la misericordia. 

4. No seré triste en su aspecto, 
ni precipitado en su conducta , stno 
que instruirú ú los hombres con pa- 
ciencia, suavidad y sabiduría, hasta que 
haya establecido la justicia sobre la 


justicia sin olvi- 


Y 1. El libertador de Israol es mas bien Jesueristo que Ciro. Mattà. xn. 18. y 
sig. Jesucristo es considerado aquí segun eu humanidad, con la cual tomó la forma 


de siervo. PAilipp. u. 7 


Ibid. Hebr. sobre quien descanso 


me a eomo en mi favorito. 


1béd. da aquí el que he escogido y em quien pongo todo mi afecto. La ez. 
i 


presion in 


0, està omitida on el hebreo. 


Ibid. Difí. daré 4 las nacionos leyes llenas de equidad y les enseiarú la justicia, 
9. Hebr. dif. No clamarúí ni levantaró la voz, ni sele oiré en las plazas públi. 


ens. El original dice ezxtollet, se subentiende vocem. La 


Vulgata supone faciem, ez. 


De faciem seria un hebraismo que pudiera significar accipiet personam. Acaso en 


ugar de extollet, 
lo que antecede Y sigue. 
TOM. SZI 


convendria leer vociferabitur, lo que corresponderia iguúlmente 4 
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pal 


et nl, 


dnfr, xtax. 8. 


Hnfr. xv. 
11. 
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tierra," I las paciones'. recenociendo 
la santidad de su doctrina, aguardarén 
su ley con ansia, y la recibirún con 
alegria y docilidad. 

5. Esto dice el Senor Dios que 
ha criado Yy extendido los cielos, que 
ha afirmado" la tierra, y hecho salir 
todas las plantas de ella, que da alien- 
to y respiracion al pueblo que la ha- 
bita, y vida 4 los que la pisans 

6. El Senior ha dicho ú su envia- 
do: Yo soy el Senor que te he lla- 
mado en la justicia, y segun la ter- 
dad de mis promesas,' que te he to- 
mado por la mano y te he conserva- 
do, que te he establecido para ser la 
reconciliacion del pueblo" y la salud 
de las naciones. 

7. Para abrir los ojos é los cie- 


- gos, para sacar del encierro à los en- 


Cadenados, y de la prison ú los que 
estaban de asiento en las tinieblas de 
un duro cautiverio. 

8. Yo soy el Senor/' este es mé 
mombre. No daré é otro este (ítulo in- 
comunicable que huce toda mi gloria, 
y no sufrtré se tributen impfine- 
mente mis alabanzas é los ídolos. 

9. Mis primeras promesss hechas éú 
Abraham, se han cumplido, yo bago 
otras de nuevo, y os descubro le futuro 
tintes que euceda para convenceros 
mejor de mi divinidad." 

18. Cantad ahora al Gefior un cín- 
4ico nuevo, pubòlicad sus alabanzas des. 
de un extremo de la tierra, Àasta el 


5. Haec dicit Dominus Deus 
Creans caelos, et extendens 
eos: firmans terram, et quae 
germinant ex ea: dans flatum 
populo, qui est super eam, et 
spiritum calcantibus eam. 

6. Ego Dominus vocavi te in 
justitia, et apprehendi manum 
tuam, et servavi te. Et dedi te 
in foedus populi, in lucem Gen- 
tium: 


1. Ut aperires oculos egeco- 
rum, et educeres de conclusio- 
ne vinctum, de domo carceris 
sedentes in tenebris. 


8. Ego Dominus, hoc est no- 
men meum: gloriam meam al- 
teri non dabo, et laudem meam 
sculptilibus. 


9. Quae prima fuerunt, ecce 
venerunt: nova quoque ego an- 
muncia: antequam orientar, au- 
dita vobis (aciam. 


10. Cantate Domine canti 
cum novum, laus eius ab extre- 
mis terrae: qui descenditis in 


Y 4. Hebr. dif. No oprimiró 4 sus enemigos, Y ne destruirí ea er hasta què 
Baga brillas sobre la terra el juicio de Dios, Dié. hasta que sjecute Bei de Dios. 
En el bebreo se lée caligabit, acaso por alteref. Una misma palabra hebres 


puede 
significar frangetur ó franget. En lugar de in terra, el griego de S. Mateo xn. 80 


— parece supomer in finem, ó como lo expresa la Vulgata ad victoriam, Jesucristo ha 


suspendido la ejecucion del juicio de Dios su Padre sobre los Judíos, hasta el tiem. 
po sefialado en los decretos eternos, 

Jbid. laút. las isles. Sup. xim. 1. Los Setenta dicen las maciones. 

Y 5. Hebr. lit. que yo extendí la superficie de ia tierra. 

Y 6. Hoebr.dif. que ba llamado para hacer reinar la justicia. 

Ibid. Dif. para ser el ministro de la alianza del pueblo que yo Àe. secogido. Es 
facil ver que todos estos caracteres no convienen con propiedad sind é Jemuoristas 

8. Bebr. lit. Yo soy Janeva, esto es, el S-r Supremo, 

Y 9. Dif. Las primeras predicciones gue Re hecho acerog del eautiverio de herael 

de Judú, se han cumplido respecto de lergel, y van ú cumplirse respecta de Judés 
Lago aun otras sobre la libertad de ambos reinos, Y oslas anuncio éntes me dg 


El cumplimiento de las primeras sea para vosotres una del de les úl 
yo ee diré desde ahora: Cantad al Behor dc. ais l 7 


CAPTTULS XLII, 


mare, et plenitudo eius: insue 
lae, et habitatores earum, 


li. Sublevetur desertam, et 
civitates eius: in domibus habi 
tabit Cedar: laudate habitato. 
ves Petrae, de vertice montium 
clamabuat. 


12. Ponent Domigo gloriam, 
et laudam eius in insulis nune 
ciabunt. 

13. Dominus sicut fortis egre- 
dietur, sicut vir praeliator su- 
scitabit zelum: vociferabitur, et 
clamabit: super inimicos 8u08 
confortabitar. 

14. Tacui semper, silui, pà, 
tiens fui, sicut parturiens lo- 
quar: dissipabo, et absorbebo 
simul. 


) 


15. Desertos faciam montes, 
et colles, et omne gramen eo- 
Fum exsiecabe: ét ponam flu- 
mina in insulas, et stagna are- 
Taciam. 

16. Et ducam ceecos in viam, 
quam nesciunt, et in semitis, 


quas igunoraveruat, ambulare 


eos faciam: ponam tenebras 
coram eis in hicem, et prava in 
recta: haec verba feci eis, et 


Y 1. 


938 
otro, vosetros que eaminais sobre El 
mar 'Y sobre toda su extension: vo. 
sotras, islas y sus habitadores, 

li. El desierto Y todas las ciudas 
des que hay en €l, levanten eu voz 
para bendecir al. SeRor:" Cédar, que 
Entes habiaba. en Gendas, habitarà en 
pr MaUanes de las rocas, ala 

tambien al Sefor/' desde la ci- 
ma de las montanas clamarsn los que 
das habitan. Esta serú De dia vues, 
tra ocupacion com 

12. Be blicaró" por todas partés 
la pera del Sefior, se anunciarún su 
alabanzas en las isles mas da 
- 13. El Senor saldrà como un 
rero invencible, despertaró su lt COm 
mo un hombre que marcha al come 
Date, levantarà su voz, clamaró y so 
harú duefio de sus enemigos, 

14. Yo he callado hasta ahora 
dirú el Semor, he sufrido y me he 
contenido, pero ahora yo me haré oix 
como una muger que està de parto, 
lo destruiré todo, y lo devoraré de un 
golpe. 
15. Asolaré los montes y cole 
mas fertiles y pobladas, secaré toda 
la yerba, agoccró los rios, los conxer- 
tré en islas," y secaré los eManques, 


16: Conduciré $ los ciegos por un 
camino que ignoraban, y los haré an- 
dar por sendas que les eran desceno- . 
cidas, haré que sus tinieblas se con. 
viertan en luz, y enderezaré sus sen: 
das tortuosas, yo haré en su favot 


En el hobree despues de extellant, se subentiende vecem. Los Setenta lar 


MPeron exultent: El desierto y todas sus ciudades salten de alegria. 

Ebid. Hebr. di, todas aus aldens y los habitantes de Cédar. En vez de Babitabit, 
jos Setonta leyerom et Àcbitater. Los Cedarienses eran pueblos errantes en la Ara. 
dia desierta. El reiuado de Cire dobia volves la pes y la libertad é todos los pue- 
blos vecinos, y es la imégen del imperio de Jesucristo. 

Dií. segun el hebree. Que los habitantes de Petra hagan resonar las alaban. 
mas del Beiior, que elsmen de lo alto de las rmontaias. Petra es la capital de la 


Arebia Potrea 


Y 18. Hebr.dif. Publiques per todas partes la gloria del Ser, anúncionse sue 


Glabenzas en las istlas. El Seies due. 
YÇ 13. LE, La 
VT 14. br. despues de mueho 


tiempo. 
Ibid. Era es el sentido del hebreo, que pudiera traducirse: yo me liago violencia 


pu detenerme. 
y 


15. So lée en e) hobreo in insules, acas0 por in siccitaies, mudar los rios en 


lugares Gridos, 


8 


duc. in. 5. 
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ISATAS, 


Estas mardvillas, y no los abandonaré." 


i7. Mas los que ponen su con- 
fianza en imúgenes trabajadas, volve- 
róún húcia atras, se cubriràn de con- 
fusion los que dicen à los simulacros 
fundidos: Vosotros sois nuestros dioses. 
IS. Oid, sordos, ciegos, abrid los 


ojos, y ved. 


19. 34Quién esel ciego, sino mi sier. 
vo Jsrael7 jQuién es el sordo, sino 
aquel é quien he enviado mis profe- 
tas, cuyos avisos no ha escuchadol 
)Quién es el ciego, sino el que. se ha 
vendido al pecado: jQuién es el cie- 
go sino el. siervo del Seior que aban- 

na ú este divino dueào para ha- 
cerse por la idolatria esclavo del de- 
moniol" / 

20. Tú que ves tantas cosas que te 
prueban la vanidad de las fingidas 
deidades, jno observas lo que estús vien- 
do2 Tú que tienes abiertos" los oidos, 
ino oiréús lo que de mt parte te anun- 
cian los profetasl 

21. El Senor ha querido escoger 
ú su pueblo para santificarle, para ha- 
cer célebre su ley, y exaltarla por la 
santidad ú que le conduciria.' 

22. Sin embargo, mi pueblo fué 
arruinado y saqueado por todas. par- 
tes" han sido cogidos en las redes 
de los soldades," y sumergidos en las 


non dereliquí eós. ' 
17. Conversi sunt retrorsum: 
confundantur confusione qui 
confidunt in sculptili,'qui dicunt 
confiatihi: Vos dii nostri.— 


18. Surdi, audite: et caeci, in- 
tuemini ad videndum. 

i9. Quis caecus, nisi servus 
meusi et surdus, nisi ad quem 
nuncios meos misi" quis cae- 
CUS, Nnisi qui venundatus est, et 
de ICRECUS, Nisi servus Domi- 
DI 


20. Qui vides multa, nonhe 
custodies' qui apertas habes 
aures, nonne audiest 


-—-, 


21. Et Dominus voluit ut san- 
ctificaret eum, et magnificaret 
legem, et extolleret. 


22. Ipse autem populus dire- 
ptus, et vastatus: laqueus iuve- 
num omnes, et in domibus car- 
cerum abscondità sunt: facti 


Y 16. Hebr.dif. Todas estas cosas què yo anuncio las haré y no las dejaré sin 


ejecucion. Estas promesas se explican literélmente de la libertad que Ciro dió é los 
pueblos cautivos por los Babilonios, pero con mas perfeccion de la luz del Evangelio, 


difundida en el mundo por Jesucristo. 


V 19. Hebr. dif. iQuien es tan sordo comó aquel é quien envié mis ' profe- 
tasP iquién tan ciego como el que colmó de beneficios2 jquién es tan Ds como 
el siervo del Sefior/ 6 como el que debia servirme de úngel Y de enviadót jQuién 
tan ciego como el que debia ser perfecto En estas tres frases la partícula 
hebrea es sicut, la Vulgata supone nis. En la última, donde por tercéra.vez se 
Tepite en el hebreo caecus,- Simaco lée eurdus. La expresion add quem no se ha. 
lia en el hebreo: allí se eubentiende ad eum en el mismo sentido, y acaso los copis. 
tas omitieron esta palabra. 

20. Hebr. dif. Vosotros habeis visto bastantes cosas y no habeis puesto atencions 
él tiene los oidos abiertos, Y no oye. La palabra hebrea que los Rabinos leen cidere, 
puede ser la que significa vidisti. La que toman por aperire, puede ser la que sig-— 
nifique apertus, en este sentido: :euertus aures, subentendiéndose ipse: lo queen estilo 
de los Hebreos significa tiene los oidos abiertos. .En el original no hay interrogacion. 

Y 21. .Hebr. dif. El Senior lo habia escogido por un amor de preferencia, 4 
fin de que caminase en la justicia, que hiciese celebre la ley de sx Dios, é hicie. 
ga brillar su grandeza. / 

Lit. Pero aAora es un pueblo arruinado y saqueado. 

lbid. Bebr. dif. todos sus jóvenes han sido cogidos en las 


redes y puestes em 
dos lasos. So lés en el hobreo illagues, acaso por illagueali euat,.— È 


CAPEFTULO ' XLITo 


gunt in rapinam, nec est qui 
eruat: in direptionem, nec est 
qui dicat: Redde. 


23. Quis est in vobis qui au- 
diat hoc, attendat et auscultet 
futural 

24. Quis dedit in direptionem 
lacob, et Ísraèl vastantibust 
nonne Dominus ipse, cui pec- 
cavimus: Et noluerunt in viis 
eius ambulare, et non audie- 
runt legem eius. 


25. Et effudit super eum in- 
dignationem furoris sui, et for- 
te bellum, et combussit eum in 
circuitu, et non cognovit: et 
succendit eum, et non iotelle- 
Xit. / i 


casas de prision,. han sido llévados at 
cautiverio," sin que nadie haya venis 
do 4 librarlos, expuestos al robo, sin 
que ninguno baya ditho 4 sús enemigos: 
Restituidles lo que les habeis tomado. 
- 23. 0 Pueblo mio, jquién entre voso- 
tros éscucha lo que digol i Quién atien- 
de y crée los futuros que yo anuncio: 
24. 34F se preguntarà despues de es. 
to quien entregó é Jacob al saqueo, 
y ú Israel ú los que. los roban" ,No 
es el mismo Senor ú quien ofèhdimos 
el que nos ha tratado así, por cuanto"no 
han querido andar en sus caminos, ni 
obedecer su ley' ae l 
25. Por eso ha derramado sobre el 


pueblo: su indignacion y. 8u furor, y 


le ha declarado una guerra atroz:t ha 
encendido fuego en su derredor sin 
que lo supiese, Y lo ha entregado à 
las llamas, sin. que comprendiese que 
sus pecados eran la causa." 


YÇ 29. Lit. ellos han sido dejados en press. ——— re a ae Lee, . 
24. Dif. porque no 'se ha querido. Acaso en lugar de peccavimue, convendrie 
leer peccaverunt, en este sentido: /No és el Seior mismo é quien han ofendido2 Por- 


que no han querido andar en sus caminos, Y no han obedecido su ley: 
Y 25. Hebr. lit. et fortitudinem belli, acaso en lugar de et fortitudinem, con 


- 


VO 


dria leor et confortavit bellum, Y le ha declarado una fuerte guerra. 


Ibid. MHebr lit. et non poguit super 
en su Corazon para hacer de ello el asento de sus reflexiones. 


cor, esto es, sin que este pueblo lo pusieré 


OO CAPITULO ZLIIL / / 
Conservacion y libertad de Israel. El Segior 'es Dios. Ruina de Babilonia. Libertad 


gratuita de lÍlsrael. 


l. Er nunc haec dicit Domi- 
nus creans te lacòb, et formans 
te Israèl: NGli timere, quia re- 
demi te, et vocavi te nomine 
tuo: meus es tu. 


9. Càm transieris per aquas, 


tecum ero, et flumina non ope- 
rient te: càm ambulaveris in i- 
gne, non comburéris, et flam- 
ma non ardebit in te: / 

- 3. Quia ego Dominus Deus 
tuus sanctus Ísraél salvator 


. 


1. . Y ahora, esto dice el Senor que 
te crió, ó Jacob, y que de forinó, ó 
Israel: No temas, porque yo te he res- 
catado y llamado por tu nombre, es- 
cogiéndote por mi pueblo, y diciendo: 
Mio eres tú." dte qu 

2. Cuando atravesares las aguas, 
estaré contigo, y los rios no te anega: 
rún, cuando camines por el fuego no te 
quemarés, y la llama. perderà para tí 
su ardor, i , 

8. Porque yo soy el Sefior tu Dios, 
el Santo de Israel, tu salvador: yo en. 


Y 1. Dif. y que ye te he llaimado por tu nombre, como un seior de nombre ó 44 


Glervo, tu eres mio. 


342 el ISAÍAS, 
íregué el Egipto, la Etiopia y BSabéú 
é los Asirios, para salvarte ll. — 


4. Desde que te hiciste estimable 
Y precioso é mis 0j05, Y yo te levana 
té ú la gloria, te amé, y entregaró por 
tí é los hombrès que te oprimen, é 'su8 
enèmigos, para tu sulud, Y para rescatar 
tu vida." 

5, No temas, porque estoy contigó 
en todas partes, y te tolveré ú tu pais, 
derusalen, yo te traeró hijos" desde 
el Oriente, y te reuniró desde el Oc. 
cidente. Ec l 

6. Diré al Aquilon: Dame mis Atjos, 
ial Sur. No les impidas venir: trae 
mis hijos desde los climas mas leja- 
nos, y mis hijas desde las extremida- 
des de la tierra. 

7. A todo el que invoca mi nom: 
bre, y me pertenece como hijo, pore 
que yo lo he eriado, formado y he- 
eho para mi gloria." 

8, Haz salir, y arroja de mi ca- 
8a al pueblo ciego, aunque tiene 0jos, 
sordo, aunque tiene eidos." 

9. Júntense todas las naciones, Y 
congréguense todos los pueblos para 
oir lo que tengo que decir contra es- 
te, y contra los dioses que adora: i Quién 
de Vosotros, dioses falsos, ha anuncia- 
do jamas estas verdadest"I 4 Quién nos 
ha hecho conocer lo jamdó 6 vati. 
einado lo futurol" 4t alguno ha dado 
tales pruebas de su divinidad, presen- 


te los testigos que lo acrediten, y en- 
tónces je les escucharé, y se diré: Ver- . 


dadéramente s01:8 dioses. 


tuus, dedi propitistiorem tusm 
dl gyptum, /Lihiopiam, et Sae 
ba pro te. 

4. Ex quo honorabilis factus 
es in oculis meis, et gloriosus: 
ego dilexi te, et dabo homines 
pro te, et populos pro anima 
tua. 


5. Noli timere, quia ego te- 
cum sum: ab Oriente adducam 
semen tuum, et ab Occideme 
congregabo te. 


6. Dicam Aquiloni: Da: et 
Austro: Noli prohibere: afler 
filios meos de longinquo, et fie 
lias meas ab extremis terrse. 


7. Et omnerm, qui invocat no- 
men meum, in gloriam meam 
creavi eum, formavi eum, et 
feci eum.. — . 

8. Educ foras populum cae- 
Cum, et oculos habentem: sum 
dum, et aures el sunt. 

9. Omnes gentes congregu- 
tae sunt simul, et collectae sunt 
tmbus: quis in vobis annunciet 
istud, et quae prima sunt audi- 
re nos fàcietl dent testes eo: 
rum, iustificentur, et audiant, 
et dicant: Verè. 


8. Lit Yo he entregado al Egipto pera rescatarce y libreres, yo he emtregado 


é la sr y é Sabí para salsaroe. Esto puede referirse 4 la ex 
re el Egipto J sobre la Etiopia. Los Setenta Y otros intérpretes griegos 
aba. Syene estaba en las fronteras de Etiopie. 


daca 80 
cen Syene en lugar de 
VY 4. Heb 


icion de Senaa" 


Hebr. Despues que te has heoho precioso 6 rmis ojos, te has levantado 


en gloria, ye te amé y entregué 
tu vida. 


hombres para 4eelvarta, y pueblos para rescalay 


5. O mas bien é la letra: yo restituiré 4 tus hijos. 


7. Dif. segun el hebreo: 


ree é cualquiera que Beve un nombre, pves per mb 


gloria lo he criado, lo he formado y lo he hecho. 
VY 8. Omas bien: Hez salir y traedme ese pueblo que estaba ciego, aunque tenia 


ejoç: due estaba sordo, aunque tenia oidos. 


-O mas bien segun el hebroo: Que todas las naciones se junten (bc. pers 
Oir lo que tengo que decir contra eus dioses. iQuión entre ellos, exire los guebles gue 
ddoren dé les ídoloe, he anunciadó nunca estas cosne. Fe. 


dbid. Este es un doble sentido del texto, 


CAPITULO ZIXLII, 


10. Vos testes mei, dicit Do- 
minus, et servus meus, quem 
elegi: ut sciatis, et credatis mi- 
hi, et intelligatis quia ego ipse 
sum. Ante me non est formar 
tus Deus, et post me non erit. 


7 


Il. Ego sum, ego sum Do- 
miaus, et non est absque, me 
salvatoer. 

12. Ego annunciavi, et salva- 
vi: auditum feci, et non fuit in 
Vobis alienus: vos testes mel, 
dicit Dominys, et ego Deus. 


13. Et:ab initio ego ipse, et 
mon est qui de imanu mea eruat: 
Qperabor, et quis avertet ilud2 


14. Haee dicit Dominus re- 
demptor vester, sanctus Israèl: 
Propter vos misi in Babylo- 
per, et detraxi vectes univer- 
sos, et Chaldasos ia navibus 
suis gloriantes. l 


15. Ego Dominus sanctus ve- 
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10. En cuanto 6 mí, he dado prues 
bas incontrastables. Vosotros sois mis 
testigos, dice el Senor, los que for- 
mais mí puebla, Y mi siervo Jecías/ 
ú quien elegí, de que Riees promesas, 
y las cumpli fitlmente, para que se, 


peis y me ereais, y entendais que yo 
s0y el que es, que no se ha formas 
do dios úntes de mí, ni lo ha 


bré despues.de mí, y por eonsiguiena 
le, uuestros ídolos, obras de tuestras 
manes, nada son. 

— M. Yo soy, yo soy el SeBor, y 
fuera de mí no hay salvedor. 


12. Yo prometí, y os galvés" yo os 
hice oir lo venidero, y no hubo entre 
vosotros dioe extrangero que os pro- 
tegiese, mi diese ú conocer lo futuro. 

osotros 8018 mis testigos, dice el Se- 
nor, V sabeis que yo 80y Dios, y no 
hay otro. 

. 18. Yo soy desde el principio, desde 
la eternidad, yo 08 escogí para que fues 
peis mé pueblo," ninguno puede sacar 
lo que yo tengo en mis manos. Cuando 
yo he resueltg obrar, jquién podrà opo- 
nersel 

14, Esto dice el Semor vuestro re- 
dentor, el Santo de lerael que os Ra 
santificado:' Yo emvié por vosotros emer 
migos contra Babilonia, hice caer sus 
apoyos," y arruiné é los Caldeos que 
se gloriaban en sus bajales y solo 
les sirvieron para huiri' toda por unes, 
tro amer. 

15. Yo soy el Benor santo que esté 


Y 10. O acaso Ciro mismo, figura de Jesucristo, de quien atras se dice: Ved aquí 
é mi siervo...... ved aquí al que he escogido. Supr. zun. l., y de quién se habla 
adelante: Ved aquí ú mi testigo. Infr. xv. 4. 


Y 19. Dif. 
08 palvaré y libertarú. 


O 80Y quien os ha anunciado vuestra salud y libertad, y yo soy quien 


13. O simplemente: Yo soy desde el principio y desde toda la eternidad. Se 
lós en el hebreo à die, acaso por ab initio, como supone la Vulgata y se lée en el 


ep. Xi. V 31 


.Y E je Dif. El Befior vuestro redentar: el Sante de lersel que ee suestre sen. 
té 


Ibid. Dif. Por vosotros envié contra el rey de Babilemia el que debe libertaros, 
por vosotros, haré caer delante de él todas las barras de aus puorlas, por veestros 


derribaré duc. 


lbid. La confiuencia del Tigris y del Eufrétes, y la proximidad del golfo pérsico, 
facilitaban el comercie de los Babilonios. 


Esto es el sentido que aigunos dan al Bebreo, — 


Osee. Zn. 4 


3. Cor. v. 12. 
dpee. XXI. 5. 


344 i - ISAIAS, 
entre vosotros/' el criador de Israel, 
y vuestro rey. l 

16. Esto dice el Sefior que os abrió 
un camino en medio del mar, yY un 
sendero é traves de los abismos de las 
aguas, 8 
—- 17. Que hizo entraren el mar" los 
carros y los caballos, las tropas de 
Esgipto y todas sus fuerzas, y los 
anegó: ellos fueron sepultados en un 
suelo de que no despertarún," ahoga- 
dos" y extinguidos para siempre, Como 
se Que a la mecha de una làmpara. 

18. Pero no os acordeis de lo pa- 
gado, ni considereis lo antiguo para 
tener pruebas de mi soberano poder y 
de mt infimto amor. / 


19. Yo voy fà hacer nuevog mila- 
gros muy eu es ú los antiguos," 
van ú a mleeió y los veréiss" yo 


abriré un camino en el desierto, y haré 

correr rios en una tierra inaccesible." 
20. Las bestias feroces, los drago- 

nes y los avestruces" me glorificaràn, 
porque he hecho nacer" aguas en el 
desierto, y riog en una tierra inacce- 
sible," para dar bebida 4 mi nuevo pue- 
blo, é mi pueblo escogido. — 

21. Yo" he formado para mí este 
ueblo, y sensible ú mi bondad, pu- 
licaréó mis alabanzas. 

' 9. Tú, Jacob, no me invocaste: 

ni te afanaste, Israel, por servirme. 
23. No me ofreciste carneros en 

holocaustos, no me glorificaste con víc- 
timas. Verdad es que no te he obli- 
gado é ofrecerme oblaciones gravosas 
como é esclavo, ni te he dado el tra- 


bajo de buscar incienso para mú en pai- 


ses lejanos. Pero mi condescendencia des 


15. : Lit. Vuestro Santo. 


ster, creans Ísratl rex vester. 


16. Haec dicit Dominus, qui 
dedit in mari viat, et in aquis 
torrentibus semitam. 


17. Qui eduxit quadrigam et 
equuim: agmen et robustum, 
simul obdormierunt, nec resur- 
gent: contriti sunt quasi linum, 
et extincti sunt. 


18. Ne memineritis priorum, 
et antiqua ne intueamini. 


19. Ecce ego facio nova, et 
nunc 'orientur, utique Cogno- 
scetis ea: ponam in deserto 
viam, et in invio flumina. 


20. Glorificabit me bestia a- 
gri, dracones et struthiones 
quia dedi in deserto aquas, flu- 
mina in invio, ut dafem potum 
populo meo, electo meo. 


21. Populum istum formari 
mihi, laudem mearm narrabit. 


99. Non me invocasti lacob, 
nec laborasti in me Ísraèl. 

23. Non obtulisti mihi ane 
tem holocausti tui, et victimis 
tuis non glomficasti me: non 
te servire feci in oblatione, nec 
laborem tibi praebui in thure. 


17. Lit. que hizo salir y marchar húcia el mar. 
Ibid. Hebr. Ellos fueron todos derribados, Y no ee levantaron, 


: JJbiéd. Este es el sentido del hebreo. 


Y 19. 8. Pablo perece haber tenido presente este texto, cuando babla de la re- 


.novacion que el Sefior ha obrado 
Jesucristo. 3. Cor. v. 17. 
dbid. Hebr. lit. :y no lom conoceréist 
Ibid. . Hebr. en la soledad. hd 


por medio de la nueva alianza, cuyo mediador 08 


Y 20. Acaso la palabra heirea se debe entender de los cianes, 


dbid. Dif. porque yo haré nacer. 
Jbid. Hebr. en la soledad. 


Y 821. O simplemente: yo he formado este pueblo para mí. 7 i 





CAPITULO XLII, 


24. / Non emisti mihi argento. 


calamum, et adipe victimarum 
Quarum non imebriasti me. Ve- 
ruratamen servire me fecisti in 
ccatis tvis, praebuisti mjhi 
aborem ip iniquitatibus Unió. 


25. Ego sum, ego sum ipse 
qui deleo iniquitates tuas pro- 
pter me, et peccatorum tuorum 
non recordabor. 


986. Reduc me in memoriam, 


et iudicemur simul: narra si 
quid habes ut iustificeris. 


27. Pater tuus primus pecca- 
vit, et interpretes tui praevarie 
Cati sunt in me, , 


88. Et contaminavi principes 
sancios, dedi ad internecionem 
Jacob, ot lsraél in blasphe- 
miam. al 
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bia empeiarte en presentar con mayor 
exactitud las oblaciones y Eaeregciet 
que te he pedido. 

4. Sin embargo, no has empleado 
tu plata en comprar para mí buenos 
olores, ni me has satisfecho con la 
grosura de tus víctimas como debias, 
sino que léjos de honrarme como ú tu 
Dios, con tu obediencia y fitelidad, me 
has hecho servir en tus pecados, y me 
has causado pena con tus iniquidades.'" 

25. Yo soy, yo mismo quien borra 
hoy tus iniquidades, no por tus obras, 


-8ino por mí, y no me acordaré mas 


de tus pecados para gloria mia, y para 
ostentar las riquezas de mi misericordia. 

26. Si hus hecho algo que merezca 
tal recompensa, recuérdamelo: pero sé 
que nada puedes alegar, pongamos 6 
un tiempo é juicio nuestra causa, y dí 
tú lo que tengas que decir para jua- 
tificarte, Fo diré contra ú: 

21. Tu príncipe, que debia instruir- 
te y darte buen ejemplo como que es 
tu padre, ha sido el primero en ofen- 
derme," y los que te explican mi ley, 
han prevaricado contra mí. 

28. Por eso descubrí la impureza 
de los príncipes del Santuarios' en. 
tregué é Jacob é la muerte," é hice 
caer ú Ísrael en el oprobio," sujetún: 
dolo ú sus enemigos, 


1f 99.94. Dif. segun el hebreo: Cuando yo os daré libertad, lo haré ablamente por 


— mi glerie, y mo par pueatros mèritos. X ciértgmente en el lugar de tu cautiverie, 
Jacob, no me has invocado: Israel, no te has empefjado en servirme. No me has 
ofrecido dec. Yo no te he violentado, yY no te he dado el trabajo de irme 4 buscar 
incienso. T'ú no me has compradò perfumes, ni me has embriagado con el grosor 
de tus aromas, eino al eonfrario, con tus pecados me bas hecho Como osclavo y 
como cautive ceutjge en medio de tus ememigos, me has fatigado con tus iniquidades 
ei han proveçado contra mé los insultos de ius adversarios. Ahora pues, yo soy dic. 
el hebreo verse 22. se lée quia, por non Ó nec. 
' V ST. Bto puede entenderse é la lotra de los reyes de larael y de Judé que 
jeron é peçar é mus pueblos, y el verso mismo puede hablar tambien del gran 
secerdote de los Judios que presidia é los que declararon 4 Jesucristo reo de muerte, Y 
le entregaron 4 los gpntiles para que le crucificasen. / 
Y 28. Dif. Yo he tratado como profanos 4 los principes del Santuario. 
id. Hebr. lit. al anatema, / 


JBid. Jate 88 el sentido, del hgbreo. 


TOM. Xill. 


. -" 
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CAPITULO ZLIV. 


Restablecimiento de Israel. Divinidad del Senior. Vanidad de les ídolos. Reinado de 
Ciro. Toma de Babilonia. Reedificacion de Jerusalen. 


l. Anoga pues, óyeme, siervo mio 
Jacob, y tú, Israel, é quien escogi pa- 
Ta que seas mi pueblo amado, l 

2, " Esto dice el Senor que te crió 
y formó, tu favorecedor desde el se. 
no materno: No temas, siervo mio Ja- 
cob, 1 lú que caminas tectísimamen- 
te," ú quien escogí para que seas mi 
herencia particular, 4 

3. Porque yo derramaré las aguas 
sobre el campo sediento, y haré cor- 
rer rios sobre la tierra seca," derra- 
maré mi Espiritif sobre tu posteridad, 
y mi bendicion sobre tu descendencia. 


, 4. Y creceràn como los sauces plan- 
tados entre las yerbas, cerca de las 
corrientes." 

5. Uno diré: Yo soy del Senor, y 
se gloriarà honrúndose con el nombre 
de Jacob, uno escribirà con su mano:" 
Yo soy para el Senor, y se gloriaré" 
. Jústamente de llevar el nombre de mi 
siervo Israel. 

6. Esto dice el Benor, el rey de 
Israel y su redentor, el Senor de log 
api a Yo soy el primero, Y yo 80y 
el último, y no hay Dios alguno fuera 
de mí. 

7. dQuién se atreverú ú llamarse 
semejante 4 mí7 Si hay alguno tan 
temerurio, recuérdeme lo pasado, ma- 
nifestando um perfecto conocimiento, 
explique por órden lo que ha sucedido 


I. Er nunc audi lacob serve 
meus, et Israèl quem elegi: 


9. Haec dicit Dominus fa- 
ciens et formans te, ab utero 
auxiliator tuus: noli timere ser- 
ve meus lacob, et rettissime, 
quem elegi..— 


3. Eflundam enim aquasg su- 
per sitientem, et fluenta super 
aridam: —effundam —spiritum 
meum super semen tuum, 'et 
benedictionem dmeam super 
stirpem tuam. 

4. Et germinabunt inter her- 
bas quasi salices iuxta praeter- 
fluentes aquas..— 

5, Iste dicet: Domini ego 
sum: et ille vocabit in nomine 
lacob, et hic seribet manu sua: 
Domino: et in nomine lsraél 
assimilabitur. 


6. Haec dicit Dominus rex 
Israèl, et redemptor eius Do- 
minus exercituum: Ego pr- 
mus, et ego novissimus, et abe: 
que me non est Deus. 

7. Quis similis mei" vocet, et 
annunciet: et ordinem expd- 
nat mihi, ex quo constitui poe 
pulum antiquum: ventura et 
quae futura sunt annunciet 


Y 2. Dif. Segun los Setenta: tú mi amado Israel é quien escogí. La palabra he- 





brea ischuron, podria tomarse como derivada de iaschar que significa recto, de donde 
tiene origen en la Vulgata la palabra rectissime. Pero los Setenta la entendieron'co. 
mo diminutive de Jecàrael 6 Israel, Y como Un nombre de ternura equivalente € mi 
querido lerael. 
3. Es decir, sobre vosotros que 80is como campos sedientos Y como tierra seca. 
Y 4. Segun los Setenta: Y crecerín como las yerbas entre las aguas. En el hebreo 
se :ée in inter, los Setenta leyeron sicut inter aquas. La palabra aguas no se lée 
en el hebreo. 
5. Hebr. dif. escribirú sobre su mano. Los soldados llevaban impreso en la ma. 
no el nombre de su príncipe, 
lbid. Esto es el sentido del hebreo. 


CAPITULÓ XLIV. 


eis. 


8. Nolite timere, neque cone 
turbemini: ex tunc audire te 
feci, et annunciavi: vos estis 
testes mei: numquid est Deus 
absque me, et formator, quem 
ego non noverimt 


9. Plastae idoli omnes nihil 
sunt, et amantissima eorum 
non proderunt els: ipsi sunt te- 
stes eorum, quia non vident, 
neque intelligunt, ut confun- 
dantur. / 

10. Quis formavit Deum, et 
Ec Updle conflavit ad nihil uti- 
e 


ll. Eece omnes participes 
eius eonfundentur: fabri enim 
sunt ex hominibus: convenient 
omnes, stabunt et pavebunt, et 
Confundentur simul. 


12. Faber ferrarius limà ope. 
ratus est: in prunis, et in mal- 
leis formavit illud, et operatus 
est in brachio fortitudinis suac: 
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desde el principio del mundo, y i. que 
he hecho para establecer à mi pueblo: 
vaticine lo futuro, y lo que ha de su- 
ceder en la serie de los siglos. ' Ta- 
les son las pruebas que yo doy de mt 
divinidad. / 

8. No temais, pues, los que for- 
mMais :mi pueblo, ni os perturbeis por 
las amenazas de los idólatras: yo os 
he hecho saber desde el principio los 
males que habiais de sufrir de parte 
de aquellos, yo os lo pronostiqué de 
antemano:" vosotros svis mis testigos. 
iHay acaso algun Dios, ulgun criador 


: que yo no conozca, fuera de mí que 


pueda asistiros2" 

9. Todos los fabricantes de ídelos 
nada son, Y sus obras mas estimadas 
no les servirún. No pueden dudarlo, por- 
que elles inisinos son testigos para su 
confusicn, de que sus ídolos no ven nt 


 entienden. 
10. yQuién, pues, es tan insensato . 


que forme un Dios, y funda una estatua 
totàlmente inútil, y se prometa de ella 
toda cluse de Dienes2 

ll. Todos los que tienen parte en 
esa obra, seràn confundidos, porque 
esog artesanos no son mas que hom- 
bres, y es evidente que los hombres no 
pueden hacer dioses. Si pretenden lo 
contrario, júntense todos, y preséntense 
delante de mí todos juntos, temerún, 
y se confundiràn cuando yo les haga 
ter el exceso de su ceguedad y locura 
incomparable. 

12. El herrero trabaja con su lima," 
pone el hierro al fuego y le golpca 
con el martillo, emplea toda la fuerza 


de su brazo, siente hambre y desfa- 


Ú 7. Dif. este es el sentido del hebreo: /Quién es semejante 4 míl Si de Í algun 


etro dios, llame ú los fuluros úntes que sean, anúncielos úntes que eucedan, exp 


iqueme 


el órden de mis designios desde los primeros tiempos en que establecí ú mi pueblo, 
vaticine lo que ha de acontecer pronto, Yy lo que sucederú despues. O, que 08 anuncie 
dec. EA lugarde eis, los Setenta leyeron vobis. 

8. Hebr. 4No os he hecho saber duc. i No os he anuneiado dic. 

Íbid. Este es el sentido del hebreo. Lit. una roca, un Dios que pueda ser tuestra 
fuerta y vuestro asilo. Dios se llama así frecuéntemente en el texto :original. La 
Vulgata por lo comun traduce aquella palabra por Dios, y algunas veces por Fuerte. 
Compérese el salmo xvi. Y 32. y el cap. xxi. del lib. 2. de los Reyos V 32. . 

T 12. Hebr.lit. Faber ferri asciam, et operabitur in prunis dc., lo que da motivo 
de pensar que originélmente se leia: el herrero corta oÍ ferro, con la hacha le trabfja 
.en el fuego, y le da forma con el martillo. La repeticion de la palabra fierro pudo 
dar motivo é la omisione 


3 


Sqp. 211. 1, 


348 ISAÍAS, 

llece, no apaga su sed y desmaya, sin esuriet et deficiet, mon bibet 
que el dios que forma pueda darle aquam, et lassescet. 

consuelo. / 

13. El escultor extiende su regla —13. Artifex lignarius extendit 
sobre el leno, le dibuja con el lúpiz," —normam, formavit illud in run- 
le da forma con el cepillo, le ajusta cina: fecit illud in angulambus, 
é la escuadra, senala sus contornos et in circino tornavit illud: et 
por el compaz, y hace la imúgen de vfecit imaginem viri quasi spe- 
un hombre hermoso, habitador de una ciosum hominem habitantem 
casa ó templo. in domo. 

14. Cortó" los cedros, y trajo el ro--— 14. Buccidit cedros, tulit ili- 
ble yencina que habian permanecido cem, et quercum, quae steteràt 
largo tiempo" entre los 4rboles del bos- inter ligna saltús: plantavit pi- 
que: plantó un pino que la lluvia higo num, quam pluvia nutrivit. 
Crecer, 

15. De él se sirve el hombre para — 15. Et facta est hominibus in 
decmul y calentarse, y le pone al focum: sumpsit ex eis, et ca- 
Lego para cocer su pan, y del resto" lefactus est: et succendit, et 
hace un dios, y le adora, hace una Co£it panes:-de reliquo autem 
estatua muerta, Y se postra delante de Ooperatus est deum, et adoravit: 
ella. l fecit sculptile, et curvatus est 

" ante illud. 

16. Puso en el fuego la mitad de —16. Medium eius combussit 
aquel leno, tomó de él para cocer la igni, et de medio eius carnes 
carne, para guisar su alimento con que comedit: coxit pulmentum, et 
se satisface," se calienta, y dice: Bueno, saturatus est, et calefactus est, 
me he calentado, y he hecho un buen et dixit: Vah, calefactus sum, 
fuego, vidi focum. 

17. Del resto de esta misma madera — 17. Reliquum —autem eius 
hizo un dios y una estatua, delante de deum fecit et sculptile sibi: cur- 
la cual se postra, y la adora, y le ruega vatur ante illud, et adorat illud, 
diciendo: Líbrame: en tí pongo mé con-. et obsecrat, dicens: Libera me, 
fianza, porque tú eres mi dios, —— quia deus meus es tu. 

)8. 3Necios, no saben ni conocen, —18. Nescierunt, neque intel. 
y se han cubierto de lodo sus ojos lexerunt: obliti "enim sunt ne 
para que no vean, Y su Corazon para videant oculi eorum, et ne in- 
que no entiendan." telligant corde suo. 

19. No meditan dentro de sí mis. — 19. Non recogitant in mente 
mòs, ni reflexionan, ni les ocurre de- sua, neque cognoscunt, peque 
cir: Yo he quemado la mitad de este sentiunt, ut dicant: Medietatem 


Y 13. Este es el sentido del hebreo segun los Setenta. El escultor extiende mu 

segla sobre el leiio, le dibuja con el lépiz y le forma con la escuadra duc. 
14. Hebr. ad auccidendum, por et euccidit- 

Ibid. MHebr. que habia dejado fortificar. 

Íbid. La palabra hebrea traducida aquí por pinum, segun los Setenta es domisms, 
acaso deberia leerse Aomo correspondiente é pluvia, en este sentido: Un hombre ha 
bia plantado este érbol, y la lluvia le habia hecho crecer. 

"15.  Hebr. Y sin embargo, de este mismo leio él hace un dios. i 
16. Hebr. dif. Ha quemado una parte del leio y tomàdola para cocer la 
que come, y para asar la vianda con que se satisface, y se ha calentando con él. 
Y 18. Hebr. dif. Porque tienen los ojos y el corazon cubiertos como com ua vels, 


de manera que no pueden ver ni comprender. En el hbebreo se 160 oblevit, por 
odlits sunt. s 


CAPITULÒO XLIV. 


eius combussi igni, et cexi mu. 
per carbones elus panes: coxi 
carnes et comedi, et de reliquo 
eius idolum faciam" ante trun- 
eum ligni procidamt 

20. Purs eius cinis est: cor 
inxipiens adoravit illud, et non 
liberabit animam 8uam, neque 
dicet: Fortè mendacium est in 
dexstera Mnea. / 


Al. Memento horum Tacob, 
et Israél, quoniam servus meus 
es tu: formavi te, seryus meus 
es tu lsraèl, ne obliviscaris 
mei. 

22. Delevi ut nubem iniqui- 
tates tuas, et quasi nebulam 
peccata tua: revertere ad me, 
quoniam redemi te. 


23. Laudate caeli, quoniam 
misericordiam fecit Dominus: 
jubilate extrema terrae, reso- 
hnate montes laudationem, sal- 
tus et omne lignum eius: quo- 
niam redemit Dominus lacob, 
et Israèl gloriabitur. 


24. Haec dicit Dominus re- 
demptor tuus, et formator tuus 
ex utero: Ego sum Dominus, fa- 
— Cilens omnia, extendens caelos 
solus, stabiliens terram, et nul- 
lu3 mecum. 

. 25. lrrita faciens signa. divi- 
norum, et ariolos in furorem 


Yy 19. Hebr. Yo he hecho asar. 
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tronco, he cocido con sus Garbònes el 
pan, he cocido la carne" que comí, 
g de lo que que queda haré un ído- 
ol )Yo me postraré delante de um: 
tronco de maderaP 

20. Una parte de él està ya redu- 
cida ú cenizas: y sin embargo su co- 
razon insensato adora la otra y ne 
piensa en sacar é su ulma del extra- 
vio en que se halla, diciendo: Quizó 
esta obra de mis manos no es mas 
que una mentira:" y es grande ilusion 
mirarla como dios. — 

91. Acuérdate de esto, Jacob, acuér. 
date Israel, que eres mi siervo: yo te 
be criado: tú eres mi siervo, Lsrael, 
no te olvides de mí. 


22. Yo he borrado tus iniquidadesy 
ellas hun desuparecido como una nu 
be que pasa, y tus pecados se han 
disipado como la niebla, vuelve pues 


. ú mí, porque yo te he redimido. 


23. "Cielos, alabad al Refor, por 
que él ha hecho misericordia ú su 
pueblo," tierra, regocijate de uno é otro 
extremo, montanas, bosques ton todos 
vuestros 4rboles, haced resonar las ala- 
banzas SeRlor," porque el Senor ha 
redimido 4 Jacob, y ha establecido su 
gloria en Israel. 

24. Esto dice el Senor tu reden- 
tor y que te formó en el seno ma- 
terno: Yo soy el SeBor que bace ta- 
das las cosas: yo solo he extendido los 
cielos y fundado la tierra, sin que na- 
die me ayudes" 

25. Yo soy el que hago ver la fal- 
sedad de los prodigios de la magía:" 


20. Hebr. dif. Se alimenta de coses venes, de pelvo y de cenisa, Y su corasen 


engaiado lo seduce, de manera que no piensa 


dic. Acaso en lugar de Pascens cine. 


rem cor illusum, convendria leer Íniquitas frangit cer ejus, illusio dc. La iniquidad 
Eco su cerazon: la ilusion lo seduce de modo 


d. Hobr. lit. 4 Esta 


. 


cénticos. 


obra de mis manos no es mentira é iluvien" 
23. Hebr. Porque él acaba de obrar en favor de su pueblo il 
id. Hebr. Llanuras, dad gritos de alegría, montdfias, hated resonar ecos de re. 


'gocijo, bosques ton todos vuestros úrboles, haced oir la àrmonia de vuestros 


Ihid. Este es el sentido del hebreo, 


VY 24. Hebr. dif. Por mí poder solo he dado é la tierra su vuperftie, En el he. 


"bres dice À mecum, por Juis mer) 


y 85. Hobr. dif. La falsedad de los signos de los astrólogos. 
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y yo quito el juicio é los adivinos, 
el que trastorna el espírita de los sa- 
bios del siglo, y convenzo de locura 
8u vana ' ciencia: / 

26. Yo hago firmes" las palabras 
de mi .siervo Jsaías, y cumplo los orà- 
culos de mis profetas, yo digo ú Je- 
rusalen: Serés todavíd habitada, y é 
las ciudades de Judà: Seréis reedifi- 
cadas, y volveré é poblar vuestros de- 
slertos:"' 

27. Yo digo al abismo: Agótate," yo 
secaré tus rios." 

28. El que digo ú Ciro:' Tú eres 
el pastor de mi ganado, pues te ele- 
Zí para conducirlo ú los pastos, y tú 
cumplirós mi voluntad en todos" el 
que digo" ú Jerusalen: Seràs reedifi- 
cada: y al templo:" Serés fundado de 
RUEVO. 


cs - . 
vertens. Converlens sapientes. 
retrorsum: et scientiam eorum 
stultam faciens. 


26. Suscitans verbum servi. 
8Ui., et . Consilium nuneiorum 
suorum complens. Qui dico 
lerusalem: Habiraberia, et ci- 


vitatibus luda: ./Edificabimini, 
et deserta elus suscitabo.. , 


27. Qui dico profundo: deso- 
lare, et flumina tua arefaciam. 

28,. Qui dico Cyro: Pastor 
meus es, et .omnem volunta- 
tem meam complebis. Qui di- 
co Jerusalem: /Edificaberis, et 
templo: Fundaberis. 


V 26. Dif. Ye suscito y cumplo ú su tiempo loque he hecho decir é mi siervo, Y 
ejecuto los designios que revelé é mis enviados. 
Ibid. Hebr.dií. Y levantaré vuestras ruinas. 


Y 27. Este es el sentido del hebreo. 


Ibid. Esto se verificó cuando Ciro hizo desecar la gran caja del Eufrates, para 
apartar por un canal sus aguas, y abrirse una entrada 4 Babilonia situada sobre 


aquel rio. 
Y 28, Ciro, rey de 


Persie, se ve aqui anunciado por su nombre mas de cien anos 


éntes de su nacimiento. Ciro nació húcia el aio 599 úntes de Jesucristo, las profe. 


cías de Isaias conténidas en este capítulo son del tiempo de Ezequias, 


y parecen 


posteriores 4 la derrota de Bennaquerib que cae húcia el ano 710, cerca de 111 aios 


éntes del nacimiento de Ciro. 


Ibid. Lit. Todas mis voluntades. En el hebreo so lée complebit, por complebis. 
Ibid. Hebr et dicendo, por dicene, 6 qui dico. 


dbid. Hobr. et templum, por el templo, 
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CAPITULO XLV. 


Victorias de Ciro. Reinado de la justicia. Libertad de Israel. El Sefior es recono. 
cido por las naciones. El solo es el Dios verdadcro. Todos los pueblos le reco. 


mocerén, todo larael pondré en él su gloria. 


1. Esro dice el Senor é Ciro mi" 
Cristo y mi ungido, ú quien he cons- 
titudo rey, y 8 quien le he tomado 
por la mano para sujetarle las nacio- 
nes, para poner en fuga los reyes,' 


l. HaEc dicit Dominus chrí- 
sto meo Cyro, cuius appre- 
hendi dexteram, ut subjiciam 
ante faciem eius Gentes, et 
dorsa regnum vertam, et ape- 


Yy 1. Se lée en el hebreo, su cristo, en este'sentido: Esto dice el Senior acerca 


de Ciro su cristo: Yo declaro que le he tomado por la mano. Su crisfo quiere decir 
eu ungido, el que le ha establecido rey. Ciro, rey de Persia, que esté anunciado 
aquí come libertador de Israel, es segun la opinion de los padres, la figura de Je. 
Bucristo, el verdadero ungido del Sefior y libertador de su pueblo. 

Ibid. Hebr. Y yo desataré los cestados de los reyes, les quiltaró qu taiclí, yo 
los desermaró, : dg i 


—— 


CAPITULO XLV. 


Tiam coram €o ianuas, et por- 
tae non claudentur. 

2. Ego ante te ibo: et glo- 
'Tiosos terrae humiliabo : por- 
tas aereas dónteram, et vectes 
ferreos contringam. 


3.. Et dabo tibi thesauros 
'absconditos, et arcana secreto- 
rum: ut scias quia ego Domi- 
nus, qui voco nomen tuum, 
Deus Ísraèl. 


4. Propter servum meum la- 
cob, et Ísraèl electum meum, 
et vocavi te nomine tuo: as- 
similavi te, et non cognovisti 
me. 


- 


5. Ego Dominus, et non est 
ampliús: extra me non est 
Deus: accinxi te, et non cogno- 
visti me: 


6. Ut sciant hi, qui ab ortu 
solis, et qui ab occidente, quo- 
niam absquo me non est: E- 
go Dominus, et non est alter, 


7. Formans lucem, et creans 
ténebras , faciens pacem, et 
creans malum: ego Dominus 
faciens omnia haec. 


tu nombre 


85i 


para abrir delante de él todas las puer- 
tas sin que niguna le esté cerrada. 

2. Yo marcharé delante de tí, y 
humillaré 4 los grandes de la tierra 
que se atretan úresistirte/' yo rom- 
peré las puertas de bronce, Y quebrdrme 
taré los goznes" de hierro, y todo lo 
que pudiera detènerte. 

3. Yo te daré los tesoro8s 'escon- 
didos de las naciones y lo mas precio- 
so que està oculto € ignorado, Rea 
que sepa$ que yo soy el Sefior Dios 
de Israel que te llamó por tu nom- 
bre, y te haré venir contra Babilonia," 

4. Por Jacob mi èiervo, y por Ís- 
rael mi escogido." Yo te llamé por 
tro, úntes que nacieses, 
y anadí otro que es el de Cristo, el 
cual indica la dignidad real" ú que 
te he elevado, y despues de esto" tú no 
me has conocido. 

5. Yo soy el Senor, y no hay otro, 
no hay dios fuera de mí: yo te he pues- 
to en la mano las armas que te han 
dado la victoria y tú no me has co- 
nocido.: 

6. Yo he hecho todo esto y lo le 
anunciado de antemano, é fin que de 
oriente ú poniente se sepa que no hay 
dios fuera de mí. Yo soy el Senor, 
y no hay otro. 

7. : Yo formo la luz y Ccmo las ti- 
nieblas, hago la paz, y crio los ma- 
les que afligen ú los hombres, yo soy 
el Seiior que hago todo esto. 


4f 2: Hebr. Yo allanaré les desigualdades de los caminos (Infr. Y 13). La locu. 
. alon del hebreo es irregular De dirigam, los Rabinos convienen. Se lée tambien 
orm 


"salebroea acaso por vías, Con 
id. Llit. Las barras. 


3. O: Que te ha llamado desde ahora pot tu nombre 


e é la expresion del 


Ciro. 


4. Hebr. dif. Por mi siervo Jacob, yY por mi elegido lerael, te he llamado de 
teste modo. Los Setenta no leyeron, ó por lo ménos no expresaron la conjuncion et, 
en cayo lugar en su version se lée ego. 
— Ibid. Este es el sentido del hebreo: Yo te he designado por el título honroso 
4. tendrés, te he mombrado mi cristo .y mi ungido, pera manifestar la dignidad regl 
ue te elevaré. 
hia. O mas bien: y sin embargo, tú no me conoeías. Yo soy el Sefior, duc. Se 
'entiende de Ciro que no éonoeia al Seior úntes que los Judios le hubiesen mostra- 
do los libros santos, en que se expresaban tan distintamente sus grandes hazaias. 
"Podria traduciree tambien: aunque tú no me conocias, pues no Àabias nacido. Y en 
este sentido Ciro tambien simbolita 4 Jesucristo, cuya santa bhumanidad fué gratui. 
tamente predestinada éúntes de todos los siglos, y úntes de que pudiese merecer esta 
predestinacion, ni aun comocerla. 
5. lit. Yo soy quien te ha cefido y dado la eepada y la autoridad, aunque no 
" Me VonTSicses, 


- Criador, po siendo sino un 


8. Gielos que estas semetidos ú mis 


órdenes, enviad de lo alto vuestro ro- 
cío, y las mubes bajar al justo" 
como una lluvia udables úbrase la 
Gerra y produzca al Salvador," y naz- 
ça júntamente la justicia" sobre la tier- 
ra. Así serú, yo soy el Benor que le 
he criado,' y yo le enviaré al tiempo 
que senalé. 

9. Si este tiempo tardare, nadie se 
atreva ú murmurar, ni ú quejarse de 
los males que le dejo sufriri porque, 
ay del hombre que disputa contra su 
o de 
lodo y un vaso de barro." 4El barro 
es deciral alfarerol 4Qué hacest 

u obra no es de mano húbil, hazla 
de otro modo." 

10. Ay del que dice é su padre: 
iPor I me engendrastel I é su ma- 
dre: 4Por qué me diste é luzt 

ll. Esto dice el Senor, el Santo 
de Ísrael que te formó: Yo soy uxes- 
tro padre, y vosotros sois entre mis mar 
nos Como el vaso de tierra entre las 
del alfarero, mo teneis derecho de que- 
Jaros de mi Das La an ni 

e pedirme cuenta de los designies 
que tengo sobre vosotros. Sim embar- 
£0, preguntadme de las cosas futuras, 
Y yo os responderé: preguntadme lo 
re debo hacer de mis hijos, de los 

os de Jacob que son la obra de mis 
manos, yos lo diré, y nada de lo que 
os digo dejard de cumplirse" 

V 8. Q mes bien el 


ta es la oracion que la 
ra hacerles desear y pedirle 4 Dios ls 


refeta mismo es quien exclama: Cielos, anviad 
Eglesia pone en boca de sus hijos durante el Adviento, 
ia de la venida de Jesucristo, que ea 


8. Rorate cseli désuper, el 
nubes pluant iystum: eperiatur 
terra, et germinet salvatorem: 
et iustitia oriatur simul: ege 
Dominus creavi um. 


9. Vae qui contradicit ficto- 


.Ti 8U0, testa de samiis terrae: 


numquid dicet lutum figulo suo: 
Quid' facis, et opus tuum abg- 
que manibus est 


. 10. Vae qui dicit patri: Quid 
generasi et mulieri: Quid pér- 
turist 

li. Haec dicit Dominus san- 
ctus Ísraél plastes eius: Ven- 
tura interrogate me, super É- 
lios meos, et super opus ma- 
nuum mearum mandate mibi, 


do. Es. 


justo por excelencia, y el salvadog de los hombres. 


Ibid. Hebr. 
Gipio de ella. 


Aquel que es la justicia, esto es, la justicia por essucia, y el prin. 


Ibid. Hebr. El que es la salud, esto es, el autor dela salud. En el hobreo s0, 149: 
i 


et germinent, por et germinet. 
Ibid, Hebr. dif. y que 


al mismo tiempo esser la justicia. 


Ibid. Este texto se entiende tambien de jsto me qu bumanidad. El qp 
Hijo de Dios, 6 hijo del hombre. Como Hijo de Dios fué engendrado 
la eternidad en el seno de Dios su Padre, j come él es principie de la justicia Y 


. de la salud, como bije del hombre, ha sido eriado por Dios su 
ls cual pació en le plenitud de los tiempos. 
ta contra su oriador: Él 08 semyanfe 


et 


que le ha formado. 


9. Hebr. dif. Ay del hombre que 


é Un vaso de tierra que dispulera 


en el sene dp 


Ibid. En el hebreo se lée et opus tuum nullae manus ei acese convendria leer 
el Jactori euo, Nullae manus tibi2 Dice al que lo forma: (Tú no tienes manost 


HH. Dif. lit. 


tadme sobre las ceses futures, dadme vuestres órdenes acer. 


ca de mis hijos que son la obra de mis manes, esto último pedria lomame jxómi- 


CAPITULO XLV. 353 
, 42. Ego feci terram, et ho- 12. Yo hice la tierra, Y yocréi la 
minem. super eam creavi ego: hombre para que la habitases" mis ma- 
manus meae tetenderunt cae-. nos extendieron los cielos, y díú la 
los, et omni militiae eorum tropa de log astros órdenes que cje- 
mandavi. , cuta con puntualidad. 

13. Ego suscitavi eum ad iu- )3. Yo suscitaré ú Ciro para ha- 
stitiam, et omnes vias eius di- cer justicia ú'mi pueblo," y allanaré de- 
rigam: ipse aedificabit civita- lante de él todos los caminos, él re- 
tem meam, et captivitatem —edificarà la ciudad consagrada 4 mí, 
meam dimittet, non in pretio, y: enviaró libres mis cautivos, sin re- 
neque in muneribus, dicit Do-. cibir por ellos rescate ni presentes, 
minus Deus exercituum. dice el Senor Dios de los ejércitos. 

14. Haec dicit Dominus: La.- 14. Esto dice tambien el Senor: 
bor /Egypti, et negotiatio /£- El Egipto con sus riquezas, fruto de 
thiopiae, et Sabaim viri subli- su trabajo, la Etiopia con su comer- 
mes ad te transibunt, et tui. cio, y Sabé con sus hombres agigan- 
erunt: Post te ambulabunt, vin- tados," pasaràn 4 tí, ó Jsrael, seràn 
cti manicis pergent: et te a- tuyos, caminaràn en tu seguimiento 
dorabunt , teque deprecabun- con esposas en las manos, se postra 
tur: Tantàm in te est Deus, rún delante de tí, Y te rogeràn que 
et non est absque te Deus. —rompas sus prisiones, dictendo: Solo 

en tí està Dios, y no hay otro Dios 
sino el tuyo, 

15. Verè tu es Deus abscon- 15. Si Senor, tú eres verdadéra- 
ditus, Deus Ísraèl salvator. mente el Dios oculto é invisible, el 
pe Dios de Israel desconocido ú las otras 

naciones, verdadero Salvudor." i 

16. Confusi sunt, et erubue- 16. Han sido contundidos y aver- 
runt omnes: simul abierunt in gonzados todos, no han recibido de sus 
confusionem fabricatores er. vanos simulacros el socorro que aguar. 
rorum. daban, juntos han sido cubicrtos de 
pi oprobios los fabricantes del error." 

17. Israèl salvatus est in Do- 17. Pero Israel ha recibido del Se: 
mino salute aeternà: non con- nor una salud eterna, de manera que 
fundemini, et non erubescetis vosotros no seréis confundidos en vyes- 
usque in saeculum saeculi. tra esperanza, Ó hijos de Jacob, y no os 
' l . — avergonzaréis en los siglos eternos, 
18. Quia haec dicit Domi-. — 18. Porque dice el Senor que crió 
nus creans caelos, ipse Deus los cielos, el Dios que crió la tierra, 


camente. O segun el hebree: jMe preguntaréis sobre las cosas futuras2 j Pretendertis 
pedirme cuenta de mis designiost ,Me daréis Ordenés, y querréis prescribirme reglis 
acerca de mis hijos, que son la obra de mis manos: Yo soy, duc. 

12. O: el hombre que la habita. 

13. O: para Àacer reinar la justicia. Supr. xut. 1. 4. 6. 

14. Hebr. dif. Los Egipcios ejercitados en los trabajos, los Etiopes aplicades 
al comercio, los Sabeos, esos hombres de gran talla, ésc. Como todo el contexte se 
reliere é hombres, podria suponerse que en lugar de labor...... el negotiatio, se de. 
beria leor laborantes...... et negotiantes. Los trabajos de los Egipcios consistian prin. 
cipilmente en el cultivo do las tierra y Cria de animales. I 

VY 15. Dif. 6 Dios de Israel, Dios salvador. La Iglesia reconoce aqui é Jesu. 
Cristo, y toma de aquí lecciones en la octava de la Epifania, por motiva du le 
Conversion de los gentiles que encuentra anunciada en el V anterinr. 

Y 16. Hobr. les fabricantes de ídolos. 
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TOM. XIII, 
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354 ISAÍAS, 
que la ha formado y le ha dado el 
ser," y que no la ha criado enj vano, 
sino que la formó para que fuese ha- 
bitada: Yo soy el Senor, y no hay otro, 
como es fàcil conocerlo, 

19, Yo no he hablado en secre- 
to, ni en algun rincon obscuro de lu 
tierra, no he dicho en vano 4 la des- 
cendencia de Jacob: Buscadme como 
ú uvuestro Dios. Yo soy el Senor que 
anuncia la justicia, cuyos preceptos son 
equitativos, y que ensefia lo que es 
conforme: é la rectitud y 4 la verdad:" 
no he hablado en vano, pues Jacob 
ha experimentado el efecto de mis pro- 
mesas y las ventajas que se logran con 
servirme. 

20. Reunios, y venid, acercaos jún- 
tamente los que habeis recibido la 
salud de entre todas las naciones: re- 
conoced que yo solo soy el verdade- 
ro Dios, y que estén sumergidos en 
la ignorancia los que exaltan" una 
estatua de madera, y dirigen sus rue- 
E08 ú un dios que no puede salvarlos. 

21. Ensenadles. ú huir los vanos 
simulacros, traedlos ú mí, y aconse- 
poe .unidos para convenceros que no 

y otro Dios sino 40. En efecto, iquién 
ha anunciado desde el principio es- 
tas maravillast /Quién las ha predicho 
desde los primeros tiempoel" jNo soy 
yo, el Senorl y no g otro Dios fue- 
ra de mí. Yosoy el Dios justo y fel 
en mis promesas, ninguno os salvar 
sino yo." 

22. Convertíos ú mí," pueblos de to. 
da la tierra, y seréis salvos, porque 
yo soy Dios, Y no hay otro. 

A3. Vosotrgs lo reconoceréis un dia, 
porque yo he jurado por mí mismo, 


0 
i i Hebr. que le ha establecido. 


formans terram, et faciens ed, 
ipse plastes eius: non in va- 
num creavit eamn: ut habitare- 
tur, formavit eam:: ego Domie 
nus, et non ést alius. 

19. Non in abscondito locu- 
tus sum in loco terrae tene- 
broso: non dixi semini Jacob 
frustrà: Quaerite me: ego Do- 
minus loquens iusttiam, an- 
nuncians recta, 


20. Congregamini, et venite, 
et accedite simul qui salvati 
estis ex Gentibus: nescierunt 
qui levant lignum sculpturae 


suae, et rogant deum non sal- 


vantem. 


91. Annunciate, et venite, et 
consiliamini simul: quis audi- 
tum fecit hoc ab initio, ex tunc 
praedixit illud' numquid non 
ego Dominus, et non est ultra 

eus absque mel Deus iustus, 
et salvans non est praeter me. 


22. Convertimini ad mè, et 
salvi éritis omnes fines terrae: 
quia ego Deus, et non est alrus. 

23. In memetipso iuravi, egre. 
dietur de ore meo iustitiae ver-. 


9. O: Yo soy ol Sefior cuyas palabras son justas y feles, Y cuyas predic. 


ciones son rectas é inequívocas. 
O: que llevan en pom 


pa. 
21. O mas bien: Hablad, acercaos, Dm eonsejo júntamente todos los de di. 


bersas naciones que habeis sido salvados. Supr. 


20. Dií. Reunios, acercaos, dc. En 


el hebreo se lée annuntiate, acaso por convenite, la palabra siguiente que la Vulgata 
tràduce penite, mas literàlmente significa accedite. 
lbid. Dif. y segun el hebreo: ,Quién ha anunciado estas cosas largo tiempo ésies de 
gucediesen" iquién las predijo desde entóncest 
lbid. O: No hay Dios justo y flel, no hay Salvador sino yo solo. 


VY 22. Hebr. Velveos hécia mí. 


CAPITULO XLV. / 355 
bum, et non revertetur: Quia esta palabra de justicia" ha salido de 
mihi curvabitur omne genu, mi boca, y no serà vana: Que toda 
et iurabit omnis lingua. rodilla se doblarà delante de mí, Yy 

toda lengua juraràó por mt nombre, no 
reconeciendo todos los pueblos de la 
tierra otro Dios que ú mí. 

24. Ergo in Domino, dicet, —824. HEntónces cada uno diré: Mi jus- 
mene sunt iustitiae et impe- ticia y mi fortaleza viene del Senor." 
rium: ad eum venient, et con-: Todos los que se oponian é él com- 
fundentur omnes qui repu- pareceràn en su presencia, y se con- 
gnant el. fundiràn de haber desechado ú este Dios 

fuerte y poderoso para adorar idolos 
débiles. 


95. In Domino iustificabitur, 95. Entónces toda la descenden- 


et laudabitur omne semen Ís- cia de Israel serà justificada por el 
raél. / senor, 5 se gloriarà en él solo, como 
' en su Dios y en su Salvador. 


Y 823. Es decir, esta palabra justa, fiel, infalible. Acaso convendria leer verbum 
justitiae en el mismo sentido, porque es contra el uso de los Hebreos poner el nom. 
re regido úntes del que rigue. t 

l6id. Este texto no debe cumplirse entéramente sino en tiempo de Jesucristo yY 
respecto del mismo: así lo explica Sen Pablo. Rom. xiv. il. Philipp. n. 10. El no 
solo significa el homenage que todas las naciones deben tributar sucesivamente é 
dE ET El sino tambien el que en el dia último le tributarín todos los hombres. 


24. La paréfrasis suple al fin del verso precedente el règimen que vieiblemen. 


te falta. Puede sospecharse que hubo una transposicion en la copia poniendo aquí 
por el Sefor, que pertenecia al verso anterior despues de lengua. La palabra que 
aquí se traduce ergo, puede significar iguúlmente utique ó certe , Y el pronombre 
mili pudo confundirse fécilmente en hebreo con ei, que parece convenir mejor, ha. 
Ciendo este sentido: Ciórtamente se le atribuirí la justicia y la fortaleza, todos aques 
llos que se oponen 4 él, ésc. En el hebreo se lée venset por venient. Jusritiae en plu- 
ral, es un hebreiemo para denotar la justicia por excelencia, ó la verdadera justi- 
Cia, Como sucede cen sapientice en los Proverbios 1. 20. ix. 
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CAPITULO XLVI. 


Raina de los ídoles de Babilonia. Israel protegido por el Seior, Dios verdadero, 
euyos designios se cumplen siempre. Promesa del Libertador. 


l. ConrRaCcrus est Bel, con--—'l. PRONTO se dirú: Bel està hecho 
tritus est Nabo: facta sunt si. pedazoss Nabo se ha reducido é pol- 
mulachra eorum bestiis et iu- vos" los ídolos de los Babilonios han 
mentis, onera vestra gravi pon- sida puestos sobre bestias, y sobre ju- 
dere usque ad lassitudinem. —mentos por los que se los han lleva- 

do. Los dioses que llevais con pompa 
en vuestras solemnidades, cansan aho- 
ra por su gran peso 4 las bestias que 


V 1. Hebr. Bel cay6ó, Nabo fué derribado. Bel 6 Belo era el Júpiter de los Cal. 
deos, Y fué un antiguo rey é quien se dieron honores divinos, Y sobre Cuyo sepul. 
Cro se erigió un suntuoso templo. Vénse la Diserlacion sobre la torre de Babel, tom. 
4 Es muy posible que Nabo sea el mismo Belo, log Hebreos suclen repetir en un 
ecelo verso la misma cosa bajo diferentes nombres. 


X 


Rom. xm. 19. 
Philip. vy. 14. 


Bur. m. 5. 
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los llevan." 

2. Ellos han sido quebrantados y 
despedazudos,' no han podido librar 
ú los que los llevabàn de la fatiga 
de tan pesada carga," y léjos de sal- 
var ú sus adoradores, han sido lleva- 
dos ellos mismos al cautiverio. 

3. Escuchadme, casa de Jacob, y 
vosotros todos los que quedais de 
la casa de Israel, ú quienes llevo en 
mi seno, Y encierro en mis entrahas." 

4. No os he sido gravoso como 
lo sen los dioses falsos ú log que los 
adoran, ni: lo seré en adelante, pues 
léjus de ser llevado por vosotros con 
pena, os llevaré yo mismo hasta la 


ISAÍ AS. 


vejez: yo os llevaré hasta la edad mas 


avunzada, yo os he criado, Y yo 08 
so-tendró, yo os llevaré, Y os salvaré. 

9. Nin embargo, jà quién me ha- 
beis asemejado Aabiéndoos mostrado 
tenta lLondud' jA quién me habeis 
icualado despues de que os he colma- 
do de beneficios2 jA quién me habeis 
comparado, ú mí siempre pronto 4 da- 
Tos nuevas pruebus de mi amor jA 
quien habeis hecho semejante à mí, 

6. Vosotros que sacais el oro de 
la bolsa, que pesiis en la balanza la 
plata, y os ajustuis con un platero pa- 
ra que os huiga un dios, ante quien 
se arrodilie cl pueblo y le adoret 

7. Y le llevan sobre sus hombros 
cargàndole, y le ponen en su lugar, 
en que permanecerà sin movimiento, 
mas cuando clamen ú él, no los oirà: 
ni salvaróú de la tribulacion ú los que 
recurren ú El 


2, Contabuerunt, et contrita 
sunt simul: non .potuerunt sal- 
vare portantem, et anima eo- 
rum in captivitatem ibit. 


3. Audite me domus Jacob, 
et omne residuum domús Ís- 
raél, qui portamini à meo ute- 
ro, qui gestamini à mea vulva. 

4. Usque ad senectam ego 
ipse, et usque ad canos ego 
portabo: ego feci, et ego fe- 
ram: ego portabo, et salvabo. 


'Cui assimilastis me, et ad- 
aequastis, et comparastis me, 
et fecistis similemt 


- 


6. Qui confertis aurum de 
sacculo, et argentum staterà 
ponderatis: conducentes auri- 
ficem, ut faciat deum: et pró- 
cidunt, et adorant. 

17. Portant illum in humeris 
gestantes, et ponentes in loco 
suo: et stabit, ac de loco suo 
non movebitur: sed. et cúm 
clamaverint ad eum, non au- 
diet: de tribulatinne non sal- 
vabit eos. 


Y 1. Hebr. dif. eus ídolos han sido colocados sobre bestias, y lo que ellos con. 
ducian con pompa, se ha puesto con ignomyjnia sobre animàles: estos animales y Jestas 


bestias 80 rinden al cansancio bajo aquel peso. 


V 2. Hebr. Ellos hun sido derribados, y han caido. 
hhid. O imas bien: No pudieron salvar de las manos del vencedor 4 los que los 


llevaban únles en pompa. Eu hebreo se 'lée liberare onus, acaso 


or liberari ab one- 


re: no lan podido evitar ser conducidos así vergonzsósamente sobre animales. 
3. Hebr. dif. De que yo me encargué desde vuestro nacimiento, y que yo le- 
Yo desde el vientre de muestra madre. La Vulgata supone que la expresion hebree 
podia significar d mes comúnmente se toma por la simple preposicion d, y aun. en 
estu fruse xv traduce ab utcro, à pulva, pero es evidente que la frase entónces que. 
da demasiado vaga, y seria mas natural entenderla: d me (ab) utero......à me (d) 
pura. subentendiendo la segufda preposicion que pudieron omitir los copietas, Con. 
i 


sideríindolia como repeticion inútil. 


5.-7. Hebr. ÇÀ quièn mo harias asemejar" 44 quién me igualariasl çó quien me 


CAPITULO XLVI. 


8. Mementote istud, et con- 
fundamini: redite praevarica- 
tores ad cor. 

9. Recordamini prioris sae- 
culi, quoniam ego sum Deus, 
et non est ultra Deus nec est 
similis mel: 

10. Annuncians ab exordio 
novissimum, et ab initio quae 
necdum facta sunt, dicens: 
Consilium meum stabit, et o- 
mnis voluntas mea filet: 


11. Vocans ab Oriente avem, 
et de terra longinqua virum 
voluntatis meae: et locutus 
sum, et adducam illud: creavi, 
et faciam illud. 


12. Audite me duro corde, 
qui longè estis à justitia. 

13. Prope feci yiustitiam 
meam, non elongabitur, et sa- 
lus mea non morabitur. Da- 
bo in Sion salutem, et in ls- 
raél gloriam meam. 


857 
8. Acordaos de esto habeis 
hecho, y avergonzaos," volved à vues- 
tro corazon, violadores de mi ley. 

9. Recordad las maravillas que he 
obrado en los siglos pasados, y reco- 
noced que yo soy Dios, Y no hay otro 
fuera de mí, ni lo hay semejante à mí. 

10. Yo anuncio desde el principio 
del mundo lo que ha de suceder al 
fin de los siglos, y vaticino las co- 
sas mucho úntes que se hagan." Yo 
iguúlmente las cumplo ú 8u tiempo: mis 
resoluciones son inmutables, y mi vo- 
luntad se ejecutarà infaliblemente." : 

li. Yo llamaré desde el Oriente 
ú un príncipe que vendrà con la pron- 
titud de una avel que vuela, y haré 
venir de una tierra distante à un hom- 
bre que ejecutaró mi voluntad" sobre 
los enemigos de mi pueblo: lo he di- 
cho, y lo harés he formado el desig- 
nio, Y lo llevaré al cabo cierfísimamente. 

l2. Escuchadme, corazones endu- 
recidos, que estais léjos de la justicia." 

13. Careons estó el tiempo de mos- 
trar mi justicia y mi fidelidad:" no 
lo diferiré mas, y mi Salvador" que 
he de enviar, no tardarà. Establece- 
ré la salud en Sion, como lo he pro- 
DE y haré brillar mi gloria en ls- 
rael. 


compararias para decir que yo soy comparable: Aquelles sacan oro de su bolsa con 
profusion, y pesan la plata en la balanza, y tratan con un platero para hacer un 
dios, se postran despues ante el pretendido dios, y le adoran. Ellos le llevan, drc. 
Clamarén 4 6l,-:y no responderé, y cuendo esten en la afliccion, no los libraré. En 
lugar de Sed et cum clamaverint...... ees, se lée en el hebreo, Etiam clamabit....,, 
eum. Acaso convendria lebr vir, 6 lo cual corresponderia el pronombre eum. Si al. 
guno llama é él, Esc. 

8. Hebr. dif. Acordaos de las cosas que yo os digo, y armaos de fortaleza, 
reducid 4 los prevaricadores é su propio corazon. La palabra hebrea se supone que 
significa et confortamini. La Vulgata traduce et confundimint. 

Y 10. Hebr. dif. y que anuncio desde los tiempos anteriores cosas que no han si. 
do hechas, maravillag que eobrepujan todo lo que ha precedido- 

Íbid. Hebr. dif. todo lo que yo he resuelto se ejecutaré, Y Yo haré todo lo que 
me agrada. 

ii. Hebr. una ave de presa. Esta ave representa 4 Ciro, figur. de Jesucristo. 
Supr, IL. 2. 25. 

fsia. Se lée en el hebreo consili: 
Rabinos. 

12. Hebr. dif. vosotros que os alejais de la justicia. 

13. O: el tiempo de enviar mi justicia esté cerca. Lit. yo he acercado y ade. 
lantado el tiempe de enviar mi justicia. 

Ibid, Luit. la salud. 
Íbid. El salvador anunciado aquí, es el mismo Jesucristo. Sien representa 4 la 
Iglesia: Israol al pueblo fel, ya sea de los Judios, ya de entre los gentiles, 
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ejus, por consilis mei, en lo que convienen los 
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CAPITULO XLVII. 


Ruirna de Babilonia. Castigo de su dureza, de mu orgullo y felsa sabiduria. 


Il. ENTONCES se dirà ú Babilo. 
nia: Baja de tu trono, siéntate en el pol- 
vo, ó vírgen hija de Babilonia:" sién- 
tate sobre la tierra, no hay ya solio 
pera la hija de los Caldeos:"no se te tra- 
tarà ya como persona tierna y deli- 
cuda ú quien se quiere contemplar, 
2. Sino que como ú esclava ú quien 
se pretende humillar, se te divú: Da 
vuelta à la piedra, y muele la harina, 
descubre tu cabeza, y descubre tu con- 
fusion apareciendo sin velo y calva: des- 
cubre tu hombro para trabajar y re- 
cibir los golpes que quieran darte:'" le- 
vanta tus vestidos, pasa ú pté los rios 
que encuentres caminando al cautiverio. 

3. 'Tu ignominia serà descubierta, 
tu oprobio serà visible 4 todo el mun. 
do, yo me vengaré de tí, dice el Se- 
Mor, Y no habrà hombre que me re- 
sista." 

4. Nuestro redentor harú todo es. 


to en nuestro favor. el Santo de ls- 


rael que tiene por nombre el Senor 
de los ejércitos, tratarú de este modo 
6 nuestros enemigos." 

5. Baja del trono, y siéntate en el 


: olvo, dirú ú Babilonia: permanece en 


silencio, y entra en las tinieblas, ó hi- 
ja de los Caldeos, porque ya no se 
te darà el nombre de Senora de los 
reimos, serús la esclava de las nacie- 


" nes que levantaré contra tí en casti- 


go de tu soberbia y crueldad. 

6. 3Porque me irrité contra mi pue- 
blo, deseché con horror" 4 los hijos 
de Israel que 'eran mi herencia par- 


l. DEscENDE, sede in pulve- 
re virgo filia Babylon, sede 
in terra: non est solium filiae 
Chaldageorum, quia ultra nom 
vocaberis mollis et tenera. 


2. Tolle molam, et mole fa- 
rinam: denuda turpitudinem 
tuairn, discooperi humerum, re- 
vela crura, transi flumina. 


3. Revelabitur ignominia tua, 
et videbitur opprobrium tuum: 
ultionem capiam , et non re- 
sistet mihi homo. 


4. Redemptor noster, Domi- 
nus exercituum nomen illius, 
sanctus Jsraél. 


5. Sede tacens, et intra in 

tenebras filia Chaldaeorum : 
quia nog vocaberis ultra do- 
mina regnorum. 


6. Íratus sum super populum 
meum, contaminavi heredita- 
tem meam, et dedi eos in ma- 


Y 1. Este es el sentido del hebreo yY de los Setenta: hija de Babilonia. 
Ibid. Esta es la construccion del hebreo: literal: no hay ya pare té trono, hija 


de los Caldeos. 


2. Hebr. dif. quita tu velo, descubre tu cabellera. 


. Hebr. occurram, por occurret. 
4. Dif. El 
de Iarael. 


que nos redime se llama el Sefior de los ejércitos, es el Santo 


V 6. Dif. yo habia abandonado como profanos. Supr. xun. 28. 


CAPITULO XLVII. 


nu tua: non posuisti eis miseri- 
Cordias: super senem aggra- 
vasti iugum tuum valde. 


7. Et dixisti: Ín sempiternum 
ero domina: non posuisti haec 
super cor tuum, neque recor- 
data es novissimi tui. 

8. Et nunc audi haec delica- 
ta, et habitans confidenter, 
quae dicis in corde tuo: Égo 
sum, et non est praeter me am- 
pliús: non sedebo vidua, et i- 
gnorabo sterilitatem. 


9. Venient tibi duo haec subi- 
tò in die una, sterilitas et vi- 
duitas: universa venerunt super 
te, propter multitudinem male- 
ficiorum tuorum, et propter du- 
ritiam incantatorum tuorum 
vehementem. 


10. Et fiduciam habuisti in 
malitia tua, et didisti: Non est 
qui videat me: sapientia tua et 
scientia tua haec decepit te. 
Et dixisti in corde tuo: Ego 
sum, et praeter me non est al- 
tera. 

11. Veniet super te malum, 
et nescies ortum eius: et irruet 
super te calamitas, quam non 
poteris expiare: veniet super te 
repente miseria, quam nescies. 


12. Sta cum incantatoribus 
tuis, et cum multitudine imale- 
ficiorum tuorum, in quibus la- 
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ticular, los entregué 4 tus manos por 
sus culpas, Y no has usado de mise- 
ricordia con ellos, al contrario, agra- 
vaste cruélmente tu yugo sobre los 
ancianos dígnos de compasion, sin te- 
mor alguno, 

7. dijiste: Reinaré etérnamente. 
No reflexionastel otras cosus, ni pene 
saste lo que debia suceder al fin." 


8. Escuchad pues ahora, Babilonia, 
que vives en las delicias, que habi- 
tas en la seguridad, y dices en tu co- 
razon: Soy soberana, Y no hay otra 
fuera de mí, no quedaré viuda, ni co- 
noceré la esterilidad." Oye la sentencia 
que pronuncio contra tí. 

9. Esos dos males de que te crees 
libre, la esterilidad y viudez, cae- 
ràn. sobre tí de repente en un mis- 
mo dia. Todas las calamidades que 
juzgas distantes,' te agobiaràn por la 
muchedumbre de tus maleficios, y por 
la extremada dureza" de tus encanta- 
dores. 

10. Confiaste en tu malicia, y di- 
jiste: Ninguno me ve.. Tu sabiduría 
y tu ciencia te han seducido, ptes con- 
fiando en tus adivinos y en el cono- 
Cimiento que pretendias tener de lo fu- 
turo, dijiste en tu corazon, Yo soy 
soberana, Y no hay otra fuera . de mi. 

li. Caeràú sobre tí la desgracia, 
sin que la preveas, y no sabrés de don- 
de viene." Te hallarús sorprendida por 
la afliccion de que no podrés librar- 
tes" y vendrà sobre tí de repente la 
miseria en que nunca habias pensado. 

12. Ven con tus encantadores, se 
te dirà entónces, y con todos los se- 
cretos de tu magia à que te has aplica- 


Y 7. El hebreo alade uaque 6 quando: en tanto que vosotros no teneis dec....... 


Yy que vosotros no os habeis dec. Acaso convendria leer utique: 


tros no habeis dre. 


y Ciértamente veso. 


Íbid. En el hebreo se lée novissimi ejus, por moviesimi tui, 


8. Hebr. 
9. Hebr. 
tu rey. 
Íbid. Hebr. n su integridad. 
Tria. Hobe. dit. 
de tus encantadores. 


yo no perderé 4 mis hijos. 
ha pérdida de tus hijos y de tu esposo, esto es, de tus ciudadanos y de 


en medio de la multitud de tus encantamientos y del gran númere 


11. Hebr. lit. sin que vosotros héyais conocido la aurora. 


dbid. Dif. que no podais apartar. 


Apoc. xnu. T. 
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do desde tu juventud con tanto tra-. 
bajo, para ver si sacas algun prove- 
cho, ó si puedes adquirir mayor for- 
taleza. 
- 13. Al contrarto, la multitud de 
consejeros te ha perdido, y debilttado. 
Si lo dudas, vengan y sélvente los ago- 
reros que estudian el cielo, que con- 
templan 'los astros y cuentan los me- 
ses para deducir vaticinios de lo que 
debe sucederte." 
- 14. , Pero qué socorro podrún dar- 
te2 Se han vuelto como paja, el fue- 
go los ha devorado: no podrén librar 
sus almas de las llamas ardientes que 
les estàn preparadas, no quedaràn de 
84 incendio carbones que: puedan ca- 
lentar, ni fuego ante el cual se sien- 
ten, sino que serún reducidos ú ceniza. 
15. Tal serà el finde todas las co- 
sas en que han trabajado los merca- 
deres que comerciaban contigo, desde 
tu juventud huiràn todos dispersos, sin 
que haya uno solo que te libre de 


borasti ab adolescentia tua, El 
fortè quid prosit tibi, aut sl 
possis fieri fortior. 


13. Defecisti in multitudine 
consiliorum tuorum: stent, et 
salvent te augures caeli, qui 
contemplabantur —sidera, et 
supputabant menges, ut ex eis 
annunciarent ventura tibi. 


14. Ecce facti sunt quasi sti- 
pula, ignis combussit eos: non 
liberabunt animam suan, de 
manu flammae: non sunt pru- 
naé, quibus calefiant, nec fo- 
CuS, ut sedeant ad eum.. —— . 


15. Sic facta sunt tibi in qui. 
buscumque laboraveras: nego- 
tiatores tui ab adolescentia tua, 
unusquisque in via sua errave- 
runt: non est qui salvet te. 


tus males." 


Y 13. Hebr. apeculatores, segun los Rabinos. 

Ibid. Hebr. dif. y que es anuncian cada mes lo que debe suceder. En el hebreo 
se lée ez quibus venient, acaso por quae tenient. La letra que sobra en el hebreo, 
puede ca resultado de que suele estar prolongada en la escritura, de manera que 

arece dos. I 
PY 15. Hebr. dif. Ved aquí 4 lo que se reduciràn los que habeis consultado con 
tanta diligencia, los sectarios que os habian engafiado desde vuestra juventud, se hui- 
rén todos dre. La palabra hebrea que se traduce aquí por megoèiateres tui, puede 
significar iguélmente praestigiatores tui, / 


CAPITULO XLVIII. 
Reprensiones contra Israel. Su libertad gratuita. Promesa del libertador. Israel libre. 


lic Escucma esto, casa de Jaeob, 0l. AupirE haec domus la- 


tú que llevas el nombre de Israel, que 
saliste del tronco de Judé," que juras 
en el nombre del Senor, que te acuer- 
das" del Dios de Ísrael, mas no con 
verdad ni justicia." 


cob: qui vocamini nomine ls- 
raèl, et de aquis luda existis, 
qui iuratis in nomine Domini, 
et Dei Israèl recordamini non 
in veritate, neque in iustitia. 


Y 1. Lit. de aquis Juda, esto es, de semine Juda. Los Setenta por de aguis, pt- 


rece leyeron sólamente de ó ez. 


Ibid. Dif. que afectais sin cesar habiar del Dios de Israel. Dif. que os alabais sis 


Cesar de pertenecer al Dios de Israel. 


Ítid. En el hebreo todo esto se halla en tercera 


cia Audiant. 


persona, ménos Audite, acaso dé. 


CAPITVLO XLVIII. 361 


2, De civitate enim sancta 
vocati sunt, et super Deum ls- 
raél constabiliti sunt: Dominua 
exercituum nomen eius. 


3. Priora ex tunc annunciavi, 
et EX ore meo exieruat, et au- 
dita feci ea: repente operatus 
8um, et veperunt, 


4. Scivi enim quia durus es 
tu, et nervus ferreus cervix tua, 
et frons tua aerea. 

5. Praedizi tibi ex tunc: an- 
tequam venirent indicavi tibi, 
ne fortè diceres: Ídola mea 
fecerunt heec, et sculptilia 
mea, et conflatilia mandave- 
qunt ista. 

6. Quae audisti, vide omnia: 
VOS autem num annunciastis" 
Audita feci tibi nova ex tunc, 
et congervata sunt quae Reècis: 


7. Nunc creata sunt, et non 
ex tunc: et ante diem, et non 
audisti ea, ne fortè dicas: Ecce 
ego cognovi ea. 

8. Neque audisti, neque co- 
gnovisti, neque ex tunc aperta 
est aurig tua: scio enim quia 
praevaricans —praevaricaberis, 
et transgressorem ex uterç vo- 
cavi te. 


9. Propter nomen meum lon- 
g faciam furorem meum: et 

ude mea infremabo te, Be iD- 
tereas. 


2. dPorque ellos toman el nombre 
de la ciudad santa, Y se apoyan sobre 
el Dios de Israel, que tiene por nome 
bre Senor de los ejércitoss y viven 
Como si no fuora yo Dios muy sane 
to 3 muy verdadero. 

.e dNuada he omúido para probús 
voslo. Anunció con anticipacion fa Su- 
cesos, los aseguré con mi boca, y log 
bice oirs y luego lo cumplí todo de 
repente, y sucedió delante de 6." 

4. Porque yo sabia que eras due 
ro, que tu cerviz era Como una bar. 
ra de hierro, y tu frente de bronce, 


5. Te anunció desde úntes Jos acon- i 


tecimientos, los indiqué úntes que sue 
cediesen, para que no dijeras: Mis íde- 
los han hecho estas cosas: mis esta- 
tuas talladas y fundidas lo ordena, 
Fon así. : / , 

6. Mira pues ahora, y considera 
que todo lo que has oido de mí bo. 
ca se ha cumplido eomo lo deje, y reconos 
ce que soy lhos, jpero tus ídolos anun- 
ciaron acaso del mismo medo los futurost 
Ciértamente no: yo no sólamente los 
predije, sino que te hice oir cosàs nues 
vas", y reservo vaticinios que igmorag. 

7. Estas predicciones las hago aho- 
ra y no úntes, y na habias oido hae 
blar hasta aquí de ellas, para que nq 
dijeras: Yo sabia todo esto, 

8. No las oiste, ni las entendiste, 
ni se abrió desde entónces tu oido para 
comprenderlas y aprovecharte de ellas," 
porque sé ciértamente que seguirias 
en tus prevaricaciones, Y desde el seno 


. materno te llamé violador de mi ley, 
por la inclmacion que desde entónces . 


mostraste ú la idolatria. 

9. Sin embargo, yo alejaré de ú 
mi furor por mi nombre, y por mi 
gloria" yo te contendré como con un 
freno, ú fin de que no perezcas en 


Y 3. Puede entenderse particulérmente de la expedicion de Sennaquerib y su tér. 
mino, Como segal de la libertad bajo Ciro, figura de la redencion de Jesucristo. 
6. Hebr. dif. Hebeis oide todo lo que Yo he anunciado, iy ahora no referiréis 
eu cumplimientot El hebreo dice vide, los Setenta Àoc, el intórprete siro el vidiali: 
Vosotros habeis oido Y visto todas estas cosas. 
Ibid. Este es el sentido literal del hebreo: desde ahora. 
Y 8. O mas bien: y hasta ahora no os hansido reveladas. 


Y 9. Este es el sentido del hebzec. 


TOMs XU, 


46 
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tus extraviosU 
10. Te purifiqué por el fuego de 
das aflecciones, mas:no como se pu- 
rifica la plata en un horno que te hu- 
biera consumido, sino que te escogí des- 
pues de haberte afinado en el horno 
de la pobrezaf. —. l 
Il. Por mí, por mí lo haré, para 
que no blasfemen" mi nombre las na- 
: Ctones que te tienen cautivo, ni piensen 
que me falta fortaleza para librarte: 
no daré ú otro mi gloria, dejando 
ugar de atribuir ú sus ídolos el po- 
der que me es propio. i 
12, Oyeme, pues, Jacob, y tú Israel, 
é quien llamo 4 mí. Yo mismo, yo 
'soy el primero, y yo soy el último. 
- 18. Mi mano fundó la tierra, y mi 
diestra' midió" los cielos, yo los lla- 
' maré, y juntos se presentaràn d mí." 


14. Reuníos todos, 
sael, y escuchadme: Cual de los ídolos" 
anunció estas cosast El Senor amó 6 
Ciro vuestro libertador," este principe 
ejecutarà su voluntad en Babilonia, y 
serú su brazo entre los pueblos de Cal.- 
dea, para exterminarios y salvaros.' 

15. Yo, yo he hablado, y lo he 
ordenado así: yo le llamé para que 
bs arrancase vencedor del de los 
 Babilonios: yo le traje, y le allané los 
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eblos de ls- 


10. Ecce excoxi te, sed non 
quasi argentum, elegi te in ca- 
mino paupertatis. 


11. Propter me, propter me 
faciam, ut non blasphemer: et 
gloriam meam alteri non dabo: 


12. Audi me lacob, et Israèl 
quem ego vaco: ego ipse, ego 
primus, et ego novissimus. 
13. Manus quoque mea fur. 
davit terram, et dextera mce 
mensa est caelos: ego vocabo 
eos, et stabunt simul. 

14. Congregamint omnes vos, 
et audite: quis de eis annuncia- 
vit haect Dominus dilexit eum, 
faciet voluntatem suam in Ba- 
bvione, et brachium suum in 
Chaldaeis. 


15. Ego ego locutus sum, et 
vocavi eum: adduxi eum, d 
directa est via eius. 


9. Hebr. yY por mi gloria ye apartaré de vosotros mi cólera pera no extermi. 


naros del :odo. 


V 10. ' Se lée en el hehreo in ergeuto, por quas argentum: acaso deberia hacer 


este sentido: he aqui. Voy 4 probares 
Os Purificaré en el crisol de la afliccion7 


por el fuego, edimo 4e prueba la plata, ij 50 


4 11. Hebr. lit. /Cómo habia de sufrir que mi membre fuese blasfomado: En el 
hebreo se lée profanabitur, subentendiendo nomen tuum, acase deberia loerse prefé- 
mabor: iPermitiré Yo ser profanado ó blasfemudot 


-13. . Hebr. dif. que ha extendido. 


Ibid. Hebr. dif. yo los llamé al principio, Y se han presentado juntos delante 


de mi. 

YY 14. Llit. de eis. El hebreo dice inter eos, algunos manuscritos inter ves, y esto 
parece mejor. 

Ibid. Él texto no nombra é Ciro: pero es visible que se trata de 6l. ea 
el Setor le amó, Simaco dijo, ú quien el Sehor amó: Verosimilmente encontró al prm- 
cipio de la frase la palabra Quer en este sentido: Aquel ú quien amó el Senior €j0- 
cutarí su voluntad dec. Entónces no es necesario subentender nada, y le expresion 
eonviene perféctamente é Jesucristo amado de su Padre, y Libertador de quien Ciro 
era figura. da ' 

Ibid. Lit. quam......euum. El hobreo puede significar iguúlmente ejus, refiriende 
el pronombre 4 Dios. Acaso en ll de et brechium ejue, comvendria leer et copt- 
tationem ejus: él ejecutarà la voluntad de Dios sobre Babilonia, y su designio se- 
bre los Caldeos. La preposicion in falta en el hebreo éntes do Ohaldacis 6 Càsldemt 


CAPITULO XLVIII, 
. caminos 


16. Accedite ad me, et audi- 
te hoc: non à principio in abs- 
condito locutus sum: ex tem- 
pore antequam fieret, ibi eram: 
et nunc Dominus Deus misit 
me, et spiritus cius, i 


l'7. Haec dicit Dominus re- 
demptor tuus sanctus Ísraél: 
Ego Dominus Deus tuus do- 
cens te utilia, gubernans te in 
Via, qua ambulas. 

— 18. Utinam attendisses man. 
data mea: facta fuisset sicut 
flumen pax tua, et iustitia tua 
sicut ites maris. 
19. t Flimet quasi arena se- 
men tuum, et stirps uteri tui ut 


lapilli eius: non ingerisset, et 


non fuisset attritum nomen eius 
à facie mea. 


20. Egredimini de Babylone, 
fugite à Chaldaeis, in voce 
exultationis annunciate: audi- 
tum facite hoc, et efferte illud 
usque ad extrema terrae, Dici- 
te: Redemit Dominus servum 
suum Jacob. 


: 81. Non sitierunt in deserto, 
egàm educeret eos: aquam de 
petra produxit eis, et scidit pe- 


- mar. ge 
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para que nada pudiera detea 

nerle." a a 

16. Acercaosàé mí, y escuchad esto: 


Desde el principio del mundo no hablé 


en secreto nt con obscuridad, como vues. 


tros adivinos que esconden 8u . tgnoe 
rancia' en ambiguedades afectadas, yo 
hablé con certeza, porque estaba pre- 
sente cuando estos sucesos se decrela- 
ron, àntes que sucediesen, y ahora yo 
he sido enviado por el Senor Dios y. 
por su Espíritu para anunciórosios.'—, 

17. Esto dice el Senor tu reden- 
tor, el Santo de Israel: Yo soy él See 
for tu Dios que te ensena lo que te 
es útil, y te gobierna en el caminQ 
que sigues" para salvarte, , 

18. Ojalà te hubieses aplicado 8 


mis preceptos:" tu paz seiia como u 


rio, y tu justicia como las olas de 


19. Tu posteridad se habria mul. 
tiplicado como la arena de 8us ribe- 
ras, y los hijos de tu seno como las 
piedrecitas que estín en sus orillas, sú 
nombre no habria perecido, ni se ha- 
bria borradò de mi presencia. 

20. Aun despues de haberme ofen- 
dido ty merecido mi enojo os digo: 
Salid de Babilonia, huid de los Cal. 
deos, anunciando entre alegres vocés 
la agradable noticia de vuestra liberè 
tad, publicando hasta las extremidat 
des de la tierra, y diciendo en todag 

artes: El Benor ha redimido é los 
hos de Jacob su siervo, 
21. Como antíiguamente cuando los 
sacó de Esipto, no padecieron sed en 
el desierto," pues hizo salir para ellos 


Y 15. Hobr. y se camino prosperaré, gue designios lograrún eu fin. u 28 
Y/ 16. La mayor parte de los intérpretes explican esto de Isaias, que declara que 
desde que comenzó 4 hablar de parte del Senorno lo ha hecho en secretò, que ha 
estado como presente 4 lo que anuncia, que lo ha visto con los ejos del espíritu, 
que es como el. embajador do Dios hécia sju pueblo, y que el Espiritu divino es 
el que le hace hablar. Pero los padres lo explican de Jesucristo, el cual declara 
que desde que comenzó é hablar por sus profetas no lo hizo en secreto (Supr. XLV. 
19.), que desde que Dios formó el gran designio de la redencion del gènero humana, 
se halló presente 4 su Consejo, que Dios su Padre le envia, y que él obra por el 
Espíritu del Padre, de manera que aquí se halla indicada el misterio de la Trinidad 
en la distincion de las personas divinas. 
Dif. segun el hebreo: y que os muestra el camino por donde debeis andar. 
18. La expresion del hebreo es irregular, en vez de utinam. a 
21. Hebr, dií. Ellos no. han sufrido la eed en los desiertos por donde les hie 
i) camiDar, I dies da da : 


' 


Jer. 1. L 


Exod. xvi1.6 
Num. 23.13 


defr. LV, 31. 


v9 


bfr. ts. 16. 


864. iBa(At, 

Bgua de le ròcà, abrió fà piedra, y las 
aguas eorrieron con abundancia. Hoy 
renueva el SeRor los mismos prodirios 
en favor de su puébio fiel, le honra 
con su sa proteccion, y lé colmd 
Je sus beneficios." 
— Q2, Pero" no hay paz para les im- 
píos, dice él Senor: entregados ú los 
femordimientos de su conciencia, al fu- 
tor de sus enemigos, y ú todos los efec- 
dos de la venganza divina, padecen sin 
descanso. 


tram, et fluzerunt aquae. 


92. Non est pax impiis, dicit 
Dominus. 


. Y 831. Este es on doble sentido del texto que muchos explican simplemente de 
gos socorros que el Sefior ha prometido ya muchas veces ú su pueblo para cuande 
Vuelva del cautiverio. Supr. xxxv. 6. xin. 17. 18. xLui. 20. Los prodigios de la mar. 
ha de los Esraelitds en el desierto eran una Mnúgen de los quo Dios obre en favor 
de sus siervos en el desterto de este mundo, déúndoles las aguas saludables de se 


ei. salidas de la roca, qèe 


n 9. Pablo es el mismo Jesucristo, 1. Cor. z. 4. 


22. La conjuncion auteim que parece falta en el hebreo, ee halla en la ver- 


dion úrabe. 


ro € 


ANC CLI PES PEE LOLELCECOLEE ES 
CAPITULO. XLIX. 


E Mosías deseehado por Israel y enviado é las naciones. Libertad de Israel. Llan- 


i 


l. Escucnap islas, Y vosotros pue- 


 blos distantes, atended ú lo que voy 


ú anunciaros: oidlo que dice el Me- 
sias que aguardais." El Seior me lla- 


 mó desde el vientre de mi madre, se 


acordó de mi nombre desde que yo 
estaba en sus entranas." 

2. Hizo ú mi boca y ú las pala- 
bras que sulian de ella como espada 

netrante, me protegió" bajo la som- 

ra de su mano, Y me reservó como 
saeta escogida," me tuvo oculto dentro 
de su aljaba, 

3. Y me dijo: Israel, tú eres mi 
siervo," y yo me gloriaré en tí, ha- 
ciendo por tu medio la salud de mi 
pueblo. $ 


XY. 


Algunos comentadores explican esto de Ciro ó de Isaías, como 
Jesucristo, pero la evidència de la letra, el voto de los 


te de Siòn. Su restablecimiento. Ruina de sus enemigos. 


l. AupirE insulae, et atten 
dite populi de longè: Dominus 
ab utero vocavit me, de ventre 
matris meae recordatus est no- 
minis mei. 


Q. Et posuit os meum quasi 
gladium acutum: in umbra ma- 
nús suae protexit me, et posult 
me sicut sagittam electam: in 
pharetra sua abscoadit me. 


3. Et dixit mihi: Servus meus 
5 tu Ísraèl, quia in te gloria- 
or. 


figuras de 
res y del comun de fot 


intérpretes , y el testimonio de S. Pablo (Act. xin. 47. Re vi. 2.), obligan é re. 


Cconocer que este verso 
Ibid. Dif. segun el h 


los siguientes deben entenderse del Mesies 
ebreo: él hace mencion de mi nombre. Así el Libertador dè 


esucristo. 


los homíbres anunciado hacía mucho tiempo bajo el nombre de Jesus, que sigrifica 
Ralvador, fué llamado de este modo éntes de ser concebido en lasentrafias de ip Same 


'tísime Virgen su madre, Luc.1. 31. u. 91 
Y 2. Hebr. dif. 6l me ha cubierto. 


is 


Bbid. Dif. segun el hebreo: me ha hecho como unmazeta Brifante Y pulide. — 
3. Jesuoristo se considera aquí en cuanto ú la bumanidad (Supr, st, 1.) 36- 


CAPITÚÓLO XLIXZ. 


4. El ègo dixi: Ín vatuum 
Jaboravi, sine causa, et vanè 
fortitudinem meam consumpsi: 
ergo iudicium meum cum Do- 
Mino, et opus meum cum Deo 
meo, 


5. Et nunc dicit Dominus, 
formans me ex utero servum 
sibi, ut reducam Jacob ad eum, 
et Ísrael non congregabitur: et 
glorificatus sum in oculis Do- 
mini, et Deus meus factus est 
fortitudo mea. 


6. Et dixit: Parum est ut sis 
mihi servus ad suscitandas tri- 
bus lacob, et faeces Israél con- 
vertendas. Ecce dedi te in lu- 
cem Gentium, ut sis salus mea 
usque ad extremum terrae. 


7. Haec dicit Dominus re- 
demptor Isrèél, sanctus eius, 
ad contemptibilem animam, ad 
abominatam gentem, ad set- 
vum dominorum: Reges vide- 
bunt, et consurgent principes, 
et adorabunt propter Domi- 
num, quia fidelis est, et san- 
ctum Ísraèl qui elegit te. 


8. Haec dicit Dominus: In 
tempore placito exaudivi te, et 
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4. Y yo le dije: En vano trabajó 
en su converston: inútilmente consumí 
y sin frate toda mi fuerza para pro- 
curar reducirlo, ma3 yo espero que el 
Senor. me harú justicia, Y aguardo de 
mi Dios la recompensa de mi tzabajo, 
Gunque no logre mé intento. 

5. En efecto, me dice ahota el Se- 
for que me ha formado desde el 8eno 
de mi madre 
reducir é Jacob 4 su obediencia: Aun- 
que Israel no se reuna," yo sin em- 
bargo seré glorificado é los ojos del 
Benor, y mi Dios se Gonstituirà mi 
fortaleza. 

6. Y anadió: Es poco que me sir- 
vas para reparar las tribus de Jacob, 
y para convertir los restos de Israel," 
yo te establecí para que seas la luz 
de las naciones, Y la salud que yo 
envio hasta las estremidades de la 
tierra. "— 

7. Esto dice el Senor, redentor y 
Banto de Isrnel é aquel que etno en 
medio de los suyos, y padeció el úl: 
timo desprecio, esto dice ú la nacion 
que se adhirió ú él es abor- 
recida de todos los pueblos," al po- 
deroso salvador que se hizo como el 
esclavo de todos los que dominan: Los 
teyes te verún un dia con admiracion, 
y los príncipes se levantarún delantè 
de Úí, Y te adoraréún por el Senor que 
ba sido fiel en sus palabras, y por el 
Banto de lsrael que te escogió para 
ser. suyo, 

8. El Sefior dice al salvador que 
ha de enviar: Yo te 0í en el tiempo 


ara ser 8U SICrVO, para . 


Philipp. mt. T. Es nombredo Israel, porque 6l 

quien fgureba Jacob, por sobrenombre Ísrael, como por semejante razon en 
Otras partes se le llama David. . o 

5. Algunos traducen el bebreo: Y ahora el Sefior me ha dicho (el que me ha 
formado desde el seno de mi madre para ser su servidor, para restituirie é Jacob, y 
reunirie 4 Israel, y yo seré glorificado 4 los ojos del Sefior, y mi Dios se hurú fuerza), el 
Senior me ha dicho ésc. En lugar de Israel no se congregaté, los Rabinespretenden 
que debe leètse Jerael eb congregard para 6l, y Aquilelo traduce así. 

Y 6. Hebr. dif. para Nlamar é los de Israel que yo me he reservade. La expresion 
hebrea que S. Gerónimo entendió Reliquias y faeces, es irregular. 

lbid. S. Pablo nos mueetra el cumplimiento de este texto en la persona de Jesu. 
eristo y en la predicacion del Evangelio é los gentiles. Act. xin. 46 y 47. 

V 7. Hebr. dif. al que es despreciado de los hombres y detestado por la macion. 
Est. ad contemptum ab anima, ad abominatum à gente. Ésto es lo que Jesucristo die 
" Qe de si mismo por boca de David: oprobie de les hombr: e y desprecio de la plebe. Pe, xx1. 
7. La palabra aníma, suele tomarse por persona, quasvis anima Ó quivis homo. 


gan la cual tomó la forma de siervo. 
é 


- 


Supr. Xtar. 6. 
Act, Zn. 41 


9, Cor. nm. 2. 


dpoc. vu. 16. 
7. 
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favorable," yo te asistí en el dia de 
la salud," yo te conservé y te esta- 
blecí para ser el reconciliador del pue- 
blo / para remediar la tierra, para po- 
seer las heredades devastadas," 

9. ,Para que dijeses ú los que es- 
taban entre cadenas: Salid de la pri- 
sion, y à los que estaban en las ti- 
nieblas: Ved la luz. Entónces se apa- 
centaràún en los caminos con entera se- 
guridad, y todas las llanuras" les mi- 
nistraràn alimentos. 

10. No tendràn hambre ni sed: el 
calor y el sol no los abrasarún, por- 
que el que esté lleno de misericordia 
bécia ellos, los conduciré, y los llevarà 
é beber" 4 las fuentes de las aguas. 

ll. Y haré que todos mis montes 
sean un cainino llano, y que mis va- 
lles se llenen, y se alcen mis veredas 
para que anden con la mayor facilidad. 

l2. Yo veo venir desde léjos é este 
pueblo que he librado, parte del sep- 
tentrion parte del poniente,":y é otros 
de la tierra del sur." 

13. Cielos, alabad al Senor, y tú 
tierra, alégrates montanas, haced re- 
sonar sus elabanzas, porque el Senor 
consolorí é su pueblo, y tendrú com- 
pasion de sus pobres. 

14. Y Sion dijo: El Senor me ha 
abandonado, y el Senor se ha olvi- 
dado de mí. 

lo. 4Acaso, respondió el Senor, pue- 
de una madre olvidar ú su nino, y 
no tener compasion del hijo de sus en- 
tranas' mas aun cuando ella lo olvi- 
dara, yo no te olvidaré jamas. : 


in die salutis auxiliatus sum 
tul: et servavi te, et dedi te in" 
foedus populi, ut suscitares 
terram, et possideres heredita- 
tes dissipatas: 

9. Ut diceres his, qui vineti 
sunt: Exite: et his, qui in te- 
nebris: Revelamini. Super vias 
pascentur, et in omnibus planis 
pascua eorum. 


10. Non esurient, neque si- 
tient, et non percutiet eos ae- 
stus et sol: quia miserator eo- 
rum reget eos, et ad fontes 
aquarum potabit eos. 

il. Et ponam omnes montes 
meos in viam, et semitae meae 
exaltabuntur. 


12. Ecce isti de longè ve- 
nient, et ecce illi ab Aquilone 
et mari, et isti de terra australi. 


13. Laudate caeli, et exulta 
terra, iubilate montes laudem: 
quia consolatus est Dominus 
populum suum, et pauperum 
suorum miserebitur, 

14. Et dixit Sion: Dereliquit 
me Dominus, et Dominus obli- 
tus est mei. 

15. Numquid oblivisci potest 
mulier infantem suum, ut non 
misereatur fllio uteri suit et si 
illa oblita fuerit, ego tamen nom 
obliviscar tui. . 


4 


Y 8. Dif. en tiempo de mi benevolencia y de mi misericordia. , 
Ibid. S. Pablo nos hace notar que el tiempo favorable y el dia de la salud es e) 


de la nueva alianza. 2. Cor vi. 


Ibid. Dif. para eer el mediador de la alianza del pueblo escogido. 
Ibid. Hebr. dif. para poner en posesion de eu herencia devastada ú los que hen 


eido llevudos. 
9  Hebr. todos los lugares altos. 


10. Hebr. los conduciró suúvemente é las fuentes de las aguas. S. Juan nos 
descubre en este verso la imégen de la bienaventuranza eterna. Apoc. vi. 16. 17, 

12. Dif. Yo veo venir ú los unos de muy léjos del lado del oriente, veo lle, 

r é los otros del septentrion y del poniente, y 4 otros de la tierra de mediodia. 


l poniente se significa por 
pecto de Judea. 


de mar, porque el Mediterrúneo estaba 4 es6 rumbo rega 


Ibid. MHebr. lit. dela tierra de Ginnim. Muchos entienden el Egipto en que es. 
taba la ciudad de Sin, llamada despues Pelusa. El Egipto estaba al sur de Judes, 


porque este s0 esplica 4 la. lotza de la vuelta de los Leraclitas 


bajo Cigo, 


CAPITULO £XLIX. 


416. Ecce "in manibus meis 
descripsi te: muri. tui coram 
oculis meis semper. 

17. Venerunt steuctores tui: 
destruentes te, et dissipantes 
à te exibunt. I é 

18. Leva in circuitu oculos 
tuos, et vide, omnes isti con- 
gregati sunt, venerunt tibi: vi- 
vo ego, dicit Dominus, quia o- 
mmnibus his velut ornamento 
vestieris, et circumdabis tibi 
€08 quasi sponsa. 

19. Quia deserta tua, et soli- 
tudines tuae, et terra ruinae 
tuae nunc angusta erunt prae 

. habitatoribus, et longè fuga- 
buntur qui absorbebant te. 

20. Adhuc dicent in auribus 
tuis filii steriltatis tuae: An- 
gustus est mihi locus, fac spa- 
tium mihi ut babitem. 

81. Et dices in corde tuo: 
Quis genuit mihi istost ego 
sterilis, et non pariens, trasini- 
grata, et captiva: et istos quis 
enutrivit: ego destituta et sola: 
et isti ubi erantt 


22. Haec dicit Dominus Deus: 
Ecce levabo ad Gentes ma- 
num meam, et ad populos e- 
xaltabe signum meum. Et af- 
ferent filios tuos in ulnis, et 
filias tuas, super humeros por- 
tabunt. 

23. Eterunt reges nutritii tui, 
et reginae nutrices tuae: vuhu 


. V 16. Esto puede significar las llagas, cuyas cicatrices lleva por nosotros en 


6Us manos Jesucristo. 
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,16. Yo te llevé grabado en mis 


- manoss" tus muros estàn. siempre de- 


lante de mis ojos. 

l7. Vinieron ya los que te han de 
reedificar," los que te destrulan y te 
disipaban" salen de tí. 

18. Levanta tus ojos, y mira al re. 
dedor, toda esta gran reunion de gente 
viene é ti." Yo juro por mí misiro, 
dice el Senor, que todos estos seràn 
como un vestido precioso que te adore 


 naré, Yy que seréús vestida de gala con 


ellos, como una esposa con 8u. ornuto. 

19. Tus desiertos, tu soledad y tu 
tierra únies arruinada, serú demasiado 
estrecha para la multitud de los que 
vendràn é establecerse alli, y los que 
te devoraban seràn errojados léjos.de tí. 

20: Los hijos que vendràn despues 


de tu esterilidad," diràún aún: El lugar 


en que estoy es demasiado estrecho pa- 
ra mí, dame un sitio espacioso para 
mi habitacion." 

dl. Y dirés en tu corazon: jQuién 
me ha engendrado estos hijos, à mí 
estéril y que no paria, que habia sido 
arrojada de mi pais Y esclava en cau- 
tiveriol" 4Quién ha nutrido é todos 
estos hijos, pues yo estaba sola y aban- 
donada:' de donde han venido todos 
estost 

22, Esto dice el Sefor Dios: Es. 
tos hijos vendrún ú tí, porque voy é 
estender mi mano hécia todas las na- 
ciones, y é levantar mi estandarte de- 
lante de los puebloss" ellos traerén 6 
tus hijos en sus brazos, yY conducirén 
sobre sus hombros é tus hijas. 

23. Los reyes seràn los que te ali. 
menten, y las reinas tus amas de le- 


Y 17. Hebr. Los que deben reedificarte se apresuran ya é venir. 


Ibid. Hebr.y que te desolaban. 


. Y 18.. Dif. todaesta multitud que se reume viene éití. 4 

VY 20. Hebr. Los hijos que se te darén despues de perderlos que tenias. 

Ibid. Hebr. accede ad me, acaso por Expande miÀi, como supone no solo la Vul. 
'gata, sino el sentido de la: expresion anterior que exige esta oposicion: El lugar es 


angosto para mé, ensanchadmelo, y Ralitaré, esto es, dame espacio para ha . 
yo que perdí todos los otros y que quedó sola yY abandomada, 

que fuí llevada cautiva, y estaba desterrada. / 

La Hebr. Yo habia quedado sola. 


22. El estandarte es la cruz de Jesucristo (Supr. 23. 10. 


VY 21. Hebr. dif. 


.Diga es au poder y 8u gracias 


bitar 


132.). La mano de 


dafr. ix. $ 


ce 


I00. IS4Í AR, 
ehe: bajendo hests la tierra sus ros- 
tros, te adoraréón, v besgràn el polvo 
de tus pies, y té sabrús estónces qua 


— yo soy el Senor, y que los que esperan 


en mí, no seràn confundidos." 

24. 3jPuede quitarse con violencia 
4 un gigante la a de que se ha 
opederado, y arrebatar ú un hombre 
fuerte" log cautivas que cogió: Los home 
bres ne podrian haçerlo, 

25. esto dice el Senor: Los cau- 
tivos del gigante se le quitarón, y log 
que el fuerte habia tomado, seràn ar- 
rancados" de sus manos, porque yo 
juzgaré, ó Sion, é los que te habian 
juzgado,' y yo salvaré ú tus hijos. 


96. Y haré comer ú tus enemigos" 
gu propia carne, los embriagaré con 
8u propia sangre como si fuera mosto, 


y toda carne sabrà que yo soy el Se- 


hor que te salva, y el poderoso Dios 
de Jacob es tu redentor, 


mn terram demisso adqrabunt 
te, et pulverem pedum tuorum 
lingent. Et scies quia ego Do. 
Mminus, super quo non con- 
fundentur qui expectant eum. 

24. Numquid tolletur à forti 
praedal aut quod captum fue- 
rit à robusto, salvum esse po- 
teri, 


25. Quig haeç dicit Domi. 
nus: Equidem, et captivitas 3 
forti tolletur: et quod ablatum 
fuerit à robusto, salvabitur. Eos 
verò, qui iudicaverunt te, ego 
iudicabo, et filios tuos ego sal- 
vaba. 

96. Et cibabo hostes tuos 
Carnibus suis: et quasi musto, 
sanguine su0 inebriabuntur: et 
sciet omnis caro, quia ego Da- 
minus salvans te, et redem- 
ptor tuus fortis lacob. 


Y 22 y 23. Los padres é intérpretes reconecen aquí una profecía expresa de 13 
vocacion de los gentiles y de la conversion de los reyes de la tierra, que se cumplió 
rimero por la eonversion de Censtatime, primer emperador cristiano, y despues por 
ha de los reyes de diferentes naciones en las provincias desmembradas del imperiQ 


Romano. 


V 24. Hebr. jueto por robusto, como dice la Vulgata y aun el texto hebreo en et 


verso que sigue y cerresponde 4 este. 
23. Lut. salvados 


libertedos. Jesucrista usa semejante comparacion para demo. 


tar sus victorias sobre el demonio. Mat. xu. 29. 


Ibid. Hebr. 
tontra tí. 
Y 26. Hebr. A los que te afligian. 


Yo me declararé contrario y enemigo de los que se han declarado 
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CAPITULO L. 
Xerael vendido por sus iniquidades. Dios es Qmnipotente para librario. El Mesias se. 


. vé injuriado. Ruina de sus enemigos. 


Il. Esro dice el Senor: ,Cuàl es el 
fundamento de este libelo de repudio 
Con que yo he desechado é vuestra 
madre: j6 cuél es el acreedor ú quien 
os he vendido2 Manifestad estos he- 


chos, y veréis la razon de ellos. Yo: 


os declaro que la causa de que hé- 
yais sido vendidos, fueron vuestras cul- 
pas, y vueetros crímenes los que me 
bicieron desechar ú vuestra madre, 


i. Harc dicit Dominus: Quis 
est liber repudi) matris vestrae, 
quo dimisi eamt aut quis est 
creditor meus, cut vendidi vost 
eece in iniquitatibus vestris 
venditi estis, et in sceleribus 
vestris dimisi matrem vestram. 


Ú 1. Esta muger repudiada puede representar especiélmenio la . ca84 de Iaraoi, 8ò- 


CAPITDLO L 


X Quis veni, et mon grat viri 
voçavi, et Ron erat qui audi- 
ret: numquid abbreviata et par 
vula facte est manye mes, Ut 
non possim redimerel aut non 
est in me virtus ad liberandum: 
Bezo ip morepatione men de- 
gertum faciam mare, pópAm 
Bumina in siecum: camputre- 
scent pisues sinò 8Qua, El me- 
pientur in siti. 


.8. Juduam caeles tenebrig, — 


et saccum ponam operimen- 
tum eorum, l 
4. l)ominus dedit mihi lin- 
guam eruditam ut eciam en- 
. stentare eum, qui lassus est 
verbo: erigit manè, manè ert- 
git mihi aurem, ut eudiem qua- 
si magistrum. 


5. Dominus Deus aperuit mi- 
hi aurem, ego autem son Conf 


tradico: retrorsum pea abii. 


Ç. Corpus meum dedi per- 
Cautientibus, et genas,mens yele 
lontibue: faciom meam BOU :8- 
verti ab inorepantibus, at pep" 
spuentibus in me. , 

7. Dominus Deus auxiliator 


mo lo erp la Jeremtasen el capítulo 
pacien Judía desechada por 8u incredulida: 
3. Hebr. iPor qué cuando he vepido 


2. Parque vine 4 vosotras, y no en. Jfar. tx. le 


contré hombre que quisiera recibirme, 
llamé, y no hubo quien me oyese." jAca- 
890 mi mgno se ha acortado y achie 
cad9o, de manera que no pueda redi- 
mir: jO no hay en mí poder que al. 
cancs A librer, parq que así me des. 
precieis. Yo os haré ver puestro enguno. 
Sabed que con solo el ruido de mis 
Upenazas, Yo agotaré" las aguas del 
mar, secaré los rios, y los peces fal- 
tos do agua, 8e podrirén y moriràn de 
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3. Cubriré los cielos de tinieblas, 
y los vestiréó como con un saco. 


4. Tengo poder aun para ejecutar 
otrag maravillas, porque el Senor" me 
ha dado una lengua sabia, para que 
pueda sostener con la palabra al que 
està cansado." El mismo me toma, y 
me toca el pQido todas las manunas,' 
éú fin de que le escuche como ú un 
Mmmestro que me instruye.h 

5, Si, el Sefior me abrió el oido" 
y . yo DO resiití: no me volví atras des. 
obadecindoles — 

6. Antes bien, entregué mi cuerpo 
é los que me golpeaban, y mis me- 
jillas 4 las que me arrancaban la barba: 
DG ARArié" Mi rostro de los que me 
igrie ap y escupian." 

. 4. Yo deçia en mú mismo: El Se. 


Ò Y 8. O.Mas bien ls Si 
despues de la venida de Jesucristo. 


húcia voeotros no se ha hallado ninguno 


para recibirme) i Por qué euando yo he llamado mingune me ha respondido' Pero 


ohora mi mano Ed 


Ge 
id. Este es el sentido del hebreo. 


4. El Sefor Dios me ha dado Euc. 
dbid. Hebr. para que yo gepe hablar ú propósita àl que esté abatido. La locu. 


cion hebrea ns Vulgata traduce sustentare...... perdo, es o 
i 


8CUra, acaso podria lecres 


opportune stillare verbum, para yo 80 partir 4 propósito mjs palabras como up 
focíe. fin el cap. XXIii. ç2. aa Bea oa 


teronomio se ve una expresion semejante. 


Ttid. Hebr. dif. él excita desde la maiiana, desdo la maiana él excita, y Race 


esento P5. 04do. 
dbid. Belée en el hebreo litorgi li 
la misma palabra. Dif. linguam erud 


Em eruditorum......quesi eruditos, repiticndo 


UIR......quasi eruditioncs, acaso convendri4 


Jeor eruditiones en este sentido: para que yo escucho su ensefiunza. 
6. Bsto es, mo ha dèbcubiorte sus voluntades. 5 


6. Hebr. yo no he ocultado. 


dbid. Jesucristo mismo recueyda el .testimonio de los profetas, anunciando este 
èircunstancia de seu pesion Luc. xvii. 81. 32., S. Mateo muestra su cumplimiento 


Esyu. 39. 80 


TOM. XIII, 


47 


magoga, esto es, la / 


Rom. VI. 33, 


870 
for Dios es mi protector/. Por eso no 
he sido confundido, por eso presenté 
mi rostro ú los golpes, como si fuera 
piedra durísima, y sé que no quedaré 
avergonzado, ni me engatiaró la con- 
. fianza .que tengo en éL 

8. Cerca està el Dios que'me jus- 
tfica para tomar mi defensa, ,quién 
pues se declara contra mí' Presenté- 


monos juntos ú un juez, iguién es mi 


contrariol Acérquese à mí. 

9. El Senor Dios. me sostiene con 
su auxilio, jquién se atreverà ú con- 
denarmel ,Serún tan temerarios mts 
enemigos2 Yo los veo ya é todos po: 
drirse como un vestido usado, la :po- 
hlla los comeré. 


10. 5,Quién de vosotros teme à Dios 
y oyce la voz de su siervol aprovechese 
del. aviso que voy ú darle. El que ha 


andado en las tinieblas y'no tiene luz, 
espere" en el nombre del" Senor, 
apóyese en su Dios. El Sefor le ilu- 
minarú y le conducirú los camte 
nos de la justicia y de la salud. 

ll. ,Mas cómo esperaréis vosotres 
en Dios, habiéndole irritadol Todos vo-' 
sotros habeis encendido el fuego que 
os abrasa, estais rodeados de llamas 
que os devoran. Caminad 4 la luz de 
vuestro fuego y de las llamas que en- 
cendisteis con vuestros pecados, ty que 
preferisteis é la luz pura con que yo 
queria alumbvaros: mi mano os ha tra- 
tado así en pena del desprecio de la 
lúz y sàlud que to os ofrecia: y para 
colmo de vuestra desgracia, os dormi- 
réis en medio de vuestros ' dolores," 
sin procurar salir de vuestro estado 
miserable. , 


ISAÍ AS, xi 


meus, idéo non sum confusus:- 
ideo posui faciem meam ut pe- 
tram durissimam, et scio -quo- 
niam non confundar. 


8. luxta est qui iustificat me, 
quis contradicet mihil stemus 
simul, quis est adversarius 
meust accedat ad me. 


9, Ecce Dominus Deus au- 
xiliator meus: quis est qui con- 
demnet met Ecce omnes qua- 
si vestimentum conterentur, ti- 
nea comedat eos. 


10. Quis ex vobis timens Do: 


Mminum, audiens vocem servi - 


guit qui ambulavit in tenebris, 
et non est lumen ei, speret ia 
nomine Domini, et innitatut 
super Deum suum. 


HH. Ecce vos omnes aceendens 
tes ignem accincti flammis, 
ambulate in lumine ignis ve- 
stri, et in flammis, quas suc- 
cendistis: de manu mea fa- 
ctum -est. hoc vobis, in dolori 
bus dormietis. I 


Ei Dif. El Sefior Dios me sostiene con su auxilio. 


10. Hebr. se confia. 
CX II. 


taréis, descansaréis en los dolores. 


Hebr. Y los males y los dolores serún el lecho de tuestro reposo: os recom 
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ò CAPITULO LL 
Restablecimiento dg, Sion. Libertad de Israel. Ruina de sus enemigos. Jerusalen con- 


solada,. Sus enemigos humillados. 


l.. Mas tosotros los que seguis l ha 
justicia y buscais al Sejor, escuchadme, 


Il. AuprrE me qui sequimini 
quod iustum eL et qEaenia 


CAPITULO LI. IN 


Deominum: attendite ad petram 
unde excisi estis, et ad. caver- 
num laci, de qua praecisi:estis. 
2. Attenditead Abraham pa-, 
trem vestrum, et ad Saram, 
quae peperit vos:: quia unum 
vocavi eum, et: bemedixi. el,iet. 
multiplicavi eum.... . o... .. 
3. Consolabitur 'ergo Domi-. 
nus Sion, et consolabitur ,0-. 
mnes ruinas elus, et ponet de- 
sertum eius quasi delicias, et 
solitudinem eius quasi hortum 
Domiai. Gaudium. etzlaegitia, 
invenietur in e9, gretjarum.a-. 
ctjo, et .vox laudis. —,. :, 
4. Attendite ad me popule 
meus, et tribus mea me audj- 
te: quia lex à me exiet, et iUdi-, 
cium meum in luçcem pupulo-, 
Tuim requiescet..— .. h 


Et, est bo Qi ) 
9. Prope est iustus. meus, e 
gressus est salvator meus, et 
brachia mea populos iudica- 
bunt: me insulae expectabunt, 
et brachium meum sustinebunt. 


6. Levate in caelum oculos 
Vvestros, et videte .sub terra 
deorsum: quia caeli sicut Íu- 
mus liquescent, et terra sicut 
vestimentum atteretur, et ha. 


atended 4. la. roca de donde habeis 
sido cortados, y ú la profunda cante- 
ra".de. donde .habeis sido sacados: 

2. - Atended ú vuestro padre Abra- 
ham y ú Sara que os dió à luz, y con- 
siderad que le. llamé cuando . estaba 
solo, 4 sin hijag, le bendije y le mul-. 
tipliqué. Di de / 

3., De este modo el Seiior conso- 
laríà ú Sion, consolarà à todas sus rul- 
nasç". cambiarú sus desiertog en un lu- 
gar de delicias, y su.soledad en un jar-, 
din del Senor, en que se hallarú el 
gozo y. la alegria,y se oirún los cún-. 
ticos de gracias y alabanzas al Seitor., 


4. Oidme vosotros que som pue- 
bla .mia, nacion" que yo he escogi- 
do, eseucha mi voz, porque la ley de. 
salud. saldrú, de mí, y mi justicia. ilus- 
trarà é, los pueblos, y. descansarú en- 
tve ellos." , re / 
. 5,. Qerça esté..el justo" que he de. 
enviars.el Salvador" que . he prometie 
do va ú dejarse' ver, y mi brazo" ha- 
ré justicia 4 los pueblos tvolviendoles 
la libertad que les quitó el pecudo: Hes- 
ta emtónces las islas" aguardaràn .mi 
aufilio, y esperarún los efectos de mi 
fortaleza," de mi poder 1 bondad. 

6. Levantad al cielo vuestros ojos, 
y mirad hàcia abajo de la tierra, y te- 
réis que nada puede compararse ú la 
salud que os he: de enviar, porque os 
desaparecerà" el cielo como el humo, 


1. : Esta:es el- sentido del hebreo. 


Cion et. 


3. En el hebreo so lée repetida. la palabra veonsolabitur, y. falta la conjun. 


4. Este es el sentido del hebreo. - 
4 dbid. Dif. y yo estableceré sobre la tierra mi. justicia pera que sea la luz do los 


pueblos. Supr. Lxn. 4. 6. 7. 


Y 5. Hebr.dif. El que es la justicia. Supr. xuv. 8. 


és 


dbid. Hebr. dif. el que es la salud. Jbid. — 
Íbid. Jesucristo es el verdadero libertador, de quien era figura Ciro. La palabra 


bebrea puede significar iguélmente, mis brazos ó mi braze, el verbo siguiente es la 
tagon que:nos inclina 'al plural. Si en vez de jxdicabunt, se leyese judicabit, el senti. 
do seria: el que es mi brazo juzgarú ú los pueblos. Jesucristo es llamado brazo del 
Geior, en el cap: ini. Y 1. 
Ibid. Esto es, los pueblos del otro lado del mar con relacion é los Judios. 
Ibid.: Dif. Entónces los islas me esperarún ,y estarún aguardando mi socorro. Ci. 
to debia ser el instrumento de la justicia divina para librar é los pueblos, las na. 
cianes debian aguardar de él su libertad. Pero Ciro era la figura de Jesucristo que 
libra 4 los hombres de. la tirania del demonio, Y debe ser la esperanza de las naciones. 
Supr. XL, 4. Estas le aguardaban por fa necesidad que tenian de su socorro, como 
la tierra séca aguarda la lluvia. 
6. Este es el sentido del hobreo. 0 à 


- 


qa 


Pe. xxxvi. 39. 


Pe. xxxv. 31. 


Ezod. x.v.21. 
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8è consumirà la tigrèa comé Òna ro- 


pa gastada, Y sus habitantes perece- 
rón con ella, mas la salut que yó' 


daré serú eterna, ym justicià subsis- 
tirà para siempre.' l 


7. Oídme los que conoceis lò jus 


tòf' vosotros, pueblo mio, mi ley esté 
grubada en vuestros Corazones, nò te- 
mais el oprobio de lós Rombres, ni 
os causen miedo sus blasfemias:Y 

8. —Porque el gusano log comeré 
Como é un vestido, y la polilla los ton- 
sumiràó Como 4 lana, mas mi salud 8e- 
rú eterna, y mi justicia permaneceró 
por los siglos de los siglos." 


9. Dios Omnipotente, entjonds ts- 
ta salud, levàntatel" brazo del Senor, 


levàntate, úrmate de fortaleza en fa- 


vor de tu pueblo, levàntate contra tus 
enemigos, como Jo hiciste en los si- 
glos pasados y al principio del mun- 
do." /No eres tú el que azotaste al 
soberbio Faraon, el que heriste 4l 
drngon de Esipto con herida mortal2" 

10. 34No eres tú el que secó el 
mar y el profundo abismo: el que hi- 
ciste un camino en el fondo de sus 
aguas para que pasaran los que ha- 
bias libertadol 

11. Así volveràn ahora los que han 
sido redimidos por el Seior, por me- 
dio de inauditos prodigioss" vendràn 
43 Sion cantando sus alabangas: coro- 
nados de eterna alegria disfrutaràn go- 
Z0 V regocijo, huiràn de ellos el dolor 
y los gemidos para siempre. 

12. Yo mismo os consolaré, dice 


el SeRor, pues os escogí 4 tomé bajo. 


V 6. Lit. jamas serú destruida. 
VY 7. Hebr.dif, el que es la justicia. 
Ibid. Yy no os dejeis abatir por sus ineullos, 


bitatòses ei08 ed have mes 
rbunt: Salús amem mes ia 
sempiternum etit, et iusttis 
meú non deficiut. 


MV. Audite: me qui scitis ies 
stum, popules meus lex mea 
in corde eoruti: nohte timert 
opprobrium hominum, et bla- 
sphemias eorum ne metuatis, 
8. Sicut ènim vestimentum, 
sie comedet ebs vermis: et si- 
cat lanam, sic devorabit ecos 
tinea:. Salus autem mes ih 
sempiternum erit, ét justitia 
mea in generationgs gederatig- 
num. 
9. Consurge, totivetge, indte- 
re fortitudinem braciium Do. 
mini: consurge ficut im diebus 
antiquis, in generatronibua se. 
culorum. Numquid non tu per- . 
cussisti supefbul, Vulnerasti 
draconem" : 


10. Numquid non tu sicca- 
sti mare, aquam abyssi vehe- 
mentis: qui posuisti profundum 
maris viam, ut transirent li- 
beratit 

11. Et nunc qui tedempti 
suut à Domino, revertentur, et 
venient in Sion laudàantes, et 
laetitia sempitèrma super ca: 
pita eorum, gaudimm et Meti. 
tiam tenebunt, fugiet dolor et 
gemitus. Í 

12. Ego, ego ipse cohsolabor 
vos: quis tu ut timeres ub ho: 


Hebr. mi justicia serú eterna, y le salud que yo daeré eubeistirú en todes les 


Ei a 


9. Hebr. lit. Despierta, 6 brazo del Seior, despierta, érmate de fuersa, dem 


pierta como has hecho dre 


Ibid. Dif. en los dies antiguos y en las generaciones de los siglos res 
Ibid. Dií. 8 el hebreo: 4No eres tú el al Boberbio egipci, 


que heriste ú HFaraon, el dragon de Egipto: 


perbum, se entiende del Egipto (Peoim. ixxxvin. i 
gullo, su príncipe se denomina en otra parte d 


ue gol 
sia 


t 


ra hebres treducida por 
nombrado así é canta Ee su 
Ro Esecà. RRIXa 3 Se id 
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bebreo ezcidems, por percutiens como supone la Vulgata. 3 
Y 11. Lit. volverén, y vendrén é Sion cantamdo sus alabensés. 


CAPITULO Ll. 
mine mortali, et à flio homi-. 
nis, qui quasi foenum ita are-. 


scet2 


13. Et oblitus es Domini fa- 


etoris tui, qui tetendit caelos, 


et fundavit terram: et formi-. 


dusti iugiter tota die à facie 
furoris eilus, qui te tribulabat, 


et paraverat ad perdendum:, 
ubi nunc est furor tribulantis" 


14. Citò veniet gradiens ad 
aperiendum, et non interficiet 


usque ad internecionem, pec. 


deficiet panis eius. 


15. Égo autem sum Domi- 
nus Deus tuus, qui conturbo 
mare, et intumescunt fluctus 
eius: Dominys exercituum no- 
men meum.. tens 

16. Posui verba mea in ore 
tuo, et in umbra manús mege 


protexi te, ut plantes caelos, 


et fundes terram: et dicas ad 
Sion: Populus meus es tu. 


l'7. Elevare, elevare, consur- 
ge lerusalem, quae bibisti de 
mant Domini calicem irae 
eius: usque ad fundum cali- 
Cis sepòris Dibrti, et. potesti 
usquè àd fuéces. 

18. Non est qui sustentet 
eam ex omnibus filiis, quos ge- 
HUft. et fon est qui apprehen 
dat manum eius ex omnibus 
filiis, quos enutrivit. 

19. Duo sunt quee oceurrerunt 


bre las naciones, se apresura ú llegar para abrir 
no imorirón: 8e apreeura ú tenir para esterminar ú les 
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mi proteccion. iQuién eres paru te. 
mer é un hombre mortal, y al hijo del 
hombre que se secarú como la yerbal 

13. jQuèl te has olvidado del Sea 
nor que te crió, que extendió los cie- 
los y fundó la tierra, y temblaste sin 
cesar 4 vista del furor del enemigo 
que te afligia y se disponia éú pere 
dertel pDónde està ahora la furia de. 
tu perseguidort.— 

14. El que viene ú abrir tu pri. 
sion, legarú bien pronto: él po huré 
morir ú sus siervos hasta exterminara 
los entétamente, ni faltarà nunca su 
pan". / , 
— 15. No temais, porque yo soy el 
Senior vuestro Dios, que levanto el 
mar y encrespó sus olass" mi nombre" 
es.el Senor de los Ejércitos, nadie 
puede oprimtros contra mi voluntud. 

16 Po he dicho al Salvador que 
os envio: Puse en tu boca mis pula- 
bras, y te he protegido con la sombra 
de mi mano poderosa," para que plun- 
tes los cicios, y fundes la tierra," y di. 
gas é Sion: 'l'ú eres mi pueblo, y 70 
vengo ú salvarte. 


17. Despierta, ó Sion, despierta,". 


levàntate, Jerusalen, que has bebido de 
la mano del Senor el càliz de su ira, 
que has bebido el cúliz de adormeci- 
miento hasta el fondo, y tomado has- 
ta las heces 

. 18. De todos los hijos que ha en- 
gendrado no sè halla tno que la sos- 
tenga:" Y ninguno de los que ha nu- 
trido le da la mane para 3ocorrerla. 


Sap. xLx. 9. 


19. Jerusalen, dos grandes males Sap. xivu. 8. 
Y 14. Hebr. dif. El que se ha púeste. en matehs ppra extender eus conquistas so— 


prisiones de los cautivos, y estos 
sores, y el pan. de los 


òprimidos Mo les faltaré. Este vencedor y' libertador es ú la letra Ciro, y enla signi, 


cacion Jesucristo. 


15. Hebr. dif. yoque abro el mar no obstante el furor de sus olas- 


Ibid. Be lée en el hebreo nomen ejue, por nomen meum. 
Y 16. Viste en el Lapitulo 2tux. 
pos referen é Cire ó é leains eomb figuies de Josucristo. Pero los mas. les estiel.. - 


den sólamente del Redentor. . 
Ibid. Esto e8, nuevos Cielos 
do 10 dd plumtandem. 


9, expresienès semejantes, que algu. 


y Nueva tierra. Jnfr. ixv. 17. isvi. 22. En el hebree 


Y 17. Este es el sentido del hebreo. 
Ibid. Hebr. yY que la has chupado hasta Ja última gota. 
Y 18. Hobr.lit. que le ha ayudado é camigar suúvements. 
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Van é caer sobre tí, jquién compa- tibi: quis Contristabitur super 
decerú tu dolor: La ruina y là deso-. tel vastitas, et contrto, et fa- 
lacion, el hambre y la espada," jquién mes, et gladius, quis consola- 
te consolarà en tu duplicada afliccion:— bitur te" / 

20. —Tus hijos reducidos por el 020. Filii tul'proiecti sunt, dori 
hambre, han caido en tierra," han Que- miiéruòt in capite omnium via: ' 
dado abatidos" ú lo largo de las ca- rtum,situt oryz illaqueutus: ple- 
les, como el buey cogido en las re- ni indigmatione Domità, incre- 
des de los cazadores, cubiertos de la in-. patiorit Del tui. :: 
dignacion del Senior, y de la vengan- eo 
Za de tu Dios. É L 
- 21. Escucha esto por tanto, pobre-. 21.' Idcirco audi hoc pauper-: 
cilla Jerusalen, embriagada, y no de cula, et ebria non à tYino. 
Vino, sino de calamidades a a 

22, Esto dice tu dominador, el Se. 22. Haec dicit dominator tuus 
for, y tu Dios que combatirà por su Dominus, et Deus tuus, qui pu- 
pueblo: Yo he quitado de tu manó" gnabit pro populo suo: Ec. 
la copa de adormecimiento, la copà ce tuli de manu tua calicem 
en que has bebido hasta las heces dé soporis, fundum calicis indi- 
. mi indignacion, no beberés de ella en gnationis meae, non adjicies 
adelante. / 4 A ut bibas illum ultra. l 
23. Yo la pondré en la mano de —23. Et ponam illum in ma- 
los que te humillaron," y dijeron é tu nu eorum, qui te humiliave- 
alma: Póstrate, para que pasemos so- runt, et dixerunt animae tuae: 
bre ti: y pusiste tu cuerpo como la tier:. Ineurvare, ut transeamus: et 
- TH que se pisd, Y como el camino que posuisti ut terram corpus tuum, 
huellan los pasugeros. Fuiste abatida et quasi viam transeuntibus. 
así bajo el poder de tus enemigos, por- 
que eres demasiado débil para resis- 
tirles. l 

) ' 
XY 19, Dif. Dos. males vàn 4 cner sobre tí, iquiém'se compadeceré de tu dolors 
La desolacion del hambre, y la destruccion de la espada: el hambre y la espada Àaa 
penido sobre té, iquién te consolaréú en esta doble afliccion).— . i 
20. Hebr. han caido en desfallecimiento. 
- Jbid. Este es el sentido del hebreo. l / 
Y 22. Dif. segun el hebreo: Esto dice el Seior que es tu soberano dueio, jete 
o 


dice tu Dios'que tomaré la causa de su pueblo. 
" Y 283. Hebr. que te han afligido. -- 


) 


4 


CAPITULO LI. 


Libertad y reedificacion de Jerusalen. Enviado que anuncia el reinado del Dios de 
"' Sion. Atalayas que avisan la vuelta de los hijos de Sion. Gloria y humillacion 
del Mesias. Las naciones le reconocen. 


ll. LEvaNTATE, levàntate" ahora, 071. CONSURGE, Consurge, in 
pevístete de tu fortaleza, 6 Sion, adór. dúere fortitudine tuà Sion, in- 
Date con los vestidos de tu gloria, ó dúere vestimentis gloriae tuae 
Jerusalen, ciudad del Dios Santo," por lerusalem civitas sancti, quia 


Y 1. Hebr. Despierta ó Sion, despierta, 
did. Hebr. dif ciudadsanta. 


—b- 


mòn adiciet ultra. ut: pertran- 
seat per te incircumceisus et im- 
mundus. da 

2. Excútere de pulvere, con- 
surge:.isede Jerusalem: solve 
vincule rcolli tui captiva filia 
8Bion... : 
1 3.. Quia:haec dicit Dominus: 
Gratis venúndati estis,. et sinè 
argento redimemini. 
' i 


4. Quia haec. dicit Dominus 
Deus: Ín Egyptum descen- 
dit populus meus in principio 
ut colonus esset ibi: et Assur 
absque ulla causa calumniatus 
est eum. l : 


S. Et numquid mihi est hic,. 


dicit Dominus, quoniam abla- 
tus est populus meus gratis" 
Dominatores éius iniquè agunt, 
dicit Dominus, et iugiter to- 
tà die nomen meum blasfema- 
tur 

. 6. Propter hoc sciet populus 
meus nomen ineum in die illa: 
quia ego jipse qui loquebar, 
ecce, adsum..—. —.. 


' 


7. Quàm pulchri super mon 
tes pedes annunciantis et prae- 
dicantis pacem:annunciantis bo- 


— Y1. Hebr. que entre en tu casa: 


CAPITULÓ LlI. i 875 


que en adelante . ningun incircuncis9 
ni inmuyndo pasarú por tí." 


2. Sal del polvo, levíntate, sién 
tate sobre el trono, ó Jerusalen, rom- 
pe" las cadenas de tu cuello, hija de 
Sion, por tanto tiempo, Cautiva,.— .: 

3. Porque el Seiior dice: De val- 
de. habiais sido vendidos ú vuestros 


enemigos, y seréis redimidos sin plata, 


Yo os. libraré de sus manos, como os 
libré .antiguamente de los Egipcios: 

4. Porque esto dice el Sefior Dios: 
Bajó antíguamente mi pueblo 4 Egipto 
pera estar allí como extrangero," y sien- 


Gen. xev. 6. 


do allí maltratado, le hice. salir exter- : 


mMinando ú sus enemiros. Ahora Assur 
le ha oprimido" sin causa alguna." 

5. 4qQué tengo yo que hacer al 
presente," dice el Senior, viendo ar- 
rebatado à mi pueblo sin motivo2 Los 
que le dominan le tratan injústamen- 
tes" y mi nombre es blasfemado" sin 
cesar por todo el dia, como si yo na 
pudiera librarle, dice el Senor. 

6. Por eso vendrú un dia en que 
mi pueblo conozca la grandeza de mi 
nombre, la extension de mi poder y 
el exceso de mi tondad, un dia en 
que diré: Védme aquí presente" 8 mí 
mismo que hablaba por boca de mis 
profetas, vengo segun mts promesas 
ú lbraros de los que o8 oprimen. 

Z. . SeRor, yo veo de antemano cvàn 
hermosos" son los piés del que anun- 
cia y predica la paz sobre las mon- 


esto es, no serés turbada por los extrangeros 


que éntes venian 4 hacerte la guerra. Este texto no tendrí su cabal cumplimiento 
sino en la paz de la eternidad bienaventurada. ' l : 


3. Hebr. solvite, por solve. 
4. Hebr. para habitar allí. 


Ibid, Este os el sentido del hebreo: Aseur, esto es, los reyes de Asiria, ú los 


euales sucedieron los de Caldea. 


Ibid. Hebr. dif. al fin, contrapuesto é la expresion em el principio què antecede. 

Y 5. 'Algunos ejemplares de la Vulgata dieen mumguid, pero esta es. una errata 
Visible de impresion corregida en las mejores ediciones. La version de los Setenta 
y el texto hebreo'muestran que: la leccion verdadera es Munc quid. 

Ibid. Hebr. lo han reducido ú gemidos yY clamores. La expresion irregular del 


hebreo equivale é aus dominadores. 
Ibid. Hebr. dif. es insultado. 


Y 6. Hebi.lit. Por eso mi pueble conocerí mi nombre: por eso sabrú en aquel dia 
que yo mismo que le hablé antiguamente, estoy presente. En el hebreo se repito ia 
expresion por e30, lo que puède ser equivoco del copista. es i 

Y 7. S. Pablo nos-hace advertir equi: la mision. de los predicadores evangélicos. 


4 


Rom. z. 16. 


è 


Etech.xxxvi. 


3. 24,1 


Nabh. 1. 15. 
Rom. x. 15. 


Ps. xovu. 3. 


1 Cor. ni7. 
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tanas de dsraell los pits del que anun- 
Cia el bien i predica la salud, dicien- 
do é Sion: Reinaró tu Dios, y tú ret- 
Rarús con éL . 

86. Entónces tus atalayas se ha 
Yén oir, levantarún la voz, y canta. 
rén 4 um tiempo cúnticos de alabam- 
285, porque veróA con sus ojos que 
el Befior convatió ú Gion, y la sacó 
de a duro cautiverio." 

9. Alegreos, desiertos de Jerusa- 
len, alabad juntos al Bemor, porque 
eonsoló é su pueblo, y redimió éú Je- 
rusalen. 

10. El Senor ha hecho ver" su 
brazo santo ú los ojos de todas las 
Baciones, Y todas las regiones de la 
tierra veràn al Salvador" que nos en- 


— Vèarí nuestro Dios. 


ii. Retiraoe, retiraos, salid de Ba- 
bilonia," no toqueis nada impuro, sa- 
lid de enmedio de ella, purificaos los 
que llevais los vasos del Senor. Es- 
fo oiréts cuando se os harú salir de 
Babilunia para libraros del cautiverio. 

12. Porque no saldreis de ailí co- 
mo 3salisteis de ipto, tumultuària- 


mente, ni en precipitada fuga, pues 


el SeRor irú delante de vosotros, Y 
el Dios de Israel 08: congregar, y 
be conducirú por ei mtsmo. 

183. Ved que mi siervo por cuyo 
medio es salvaré,' dice el SeRor, es- 
taré lleno de inteligencia y de sebi- 


duréa," serú grande y elevado, y su- 


nom, praeèdicantis salutem, dis 
centis Bion: Regnabit Dem 


tuusl 


8. Voz speculatorum tuoruar 
levaverunt vocem, simal lau 
dabunt: quia oculo ad ocu 
fum videbunt còm cenverterit 
Dominus Sion. 


9. Guadete, et laudate simul 
deserta lerusalem: quia conso- 
jatus est Dominus populum 
suum, redemit lerusalem. 

10. Paravit Dominus bre 
ehium sanctum suum in ocUs 
lis omniuin Gentium: et vp 
debunt omnes fines terrae 8m 
lutare Dei nostri. 

ll. Recedie, recedite, exíte 
indè, pollutum molite tangere: 
exite de medio elus, mundage 
mmi qui fertis vasa Domini. 


12. Quoniam non ie tom. 
tu exibitis, mec in fuga pre 
perabitis: praecedet enim vos 
Dominus, et congregabit vos 
Deus Israel. 


13. Ecce intelliget servus 
meus, exaltabitur, et elevabi- 
tur, et aublimis art veide. 


— Y 8. Dif. segun el hebreo: Fo cige ga la ves de tus centinelas, que levantaà 
su6 voces yY entonan junios céntucos de alabenza, perque ven den as Qu que el 


r hace valver 4 Bion de 4v ogutiveris 


9. Hebr. haced resonar gritos de alegría. 


Y 10. Hebr. lit. Desnudó, esto es, descubrió. 


lbid. Dif. la salud. 
(Ç 11. Heta :Bebilania, ao 


el hestimonio de 9. Pablo, representa al munde 


idólatra Y enemigo de SolacriMó: 2. Cor. vi. 17. 

Y 19. Dif. segun el hebreo: porque el Senior meroharú delante de mestres pre 
paréndoos el camino, y el Dios de lornel corrarú vuestra morcha aubmióadogs qon 
su proteccipn, 

VY 13. Aqui el proísta deja el estilo Ggurade. Ciro y la libertad de BMabilomiamo s08 
r los objetes que lo ocupan. Desde este verso hasta el Ga del-capitulo eiguients, mo 

abla sino del Mesías Jesuoristo, é quien solo se reberen las palabras de la profecia, 
8in que puedan aplicarse 4 algun otro. Así lo recomecen les padres 6 imtérpretes. 
FY no solo los discípules, los spósteles y evangolistas muestran an el Salvador el 
cumplimiento de esta profecia, Matt. vin. 17. Merc. xv. 90. Joga. En. XI. vet eegg 
Act. vin. 32. Rom. x. 16. xv. 91. 1. Cer. av. 3. 1. Petr. n. 22. n. Josnay. Dtiame 
aa Jesuoristo nos advierte que él es 40, objeto. Jm0. GI. 87. 
dbid. Hebr. dif. prosperaré. 


CAPITULO LH. / 
biró al Mas alto punto de gloria, na- 
' da tendréis que temer bajo 3u protec- 
, CioR, mas no aparecerú resplandeción- 
temente, sino despues de haber sido 
I abatido. 

14. Sicut obstupuerant super 14. pPorque al modo que tú has 
te multi, sic inglorius erit in- sido objeto de la admiracion de mu- 
ter viros aspectus eius, el for-- chos por tu desolacion, él aparecerà 
ma eius inter filios hominum. sin gloria delante de los hombres y 

con un exterior despreciable entre los 
hijos de los hombres," / 

15. Iste asperget gentes mul. — 15. . Mas como vosotros habeis sido 
tas, super ipsum continebunt llenos de bendiciones con asombro dè 
Teges os suum: quia quibus "los pueblos, él rociaré" muchas nacio- 
non est narratum de eo, vi- nes, y las purtficarú de sus culpas, los 
derunt: et qui non audierunt, reyes mas poderosos, reconociéndole co- 
contemplat: sunt. mo 8t salvador, guardaràn silencio en 
su presencia, adorarún su divino poder 
que no habian conocido, y que seles ma-" 
nifestarú entónces, porque aquellos ú 
quienes no fué anunciadò por los pro- 
fetas, le veréún por la predicacion del 
Evangelio, y los que no habian oido Rom. xv. 21. 
hablar de él, le contemplarén por la fe." 


LA 


Y 14. Hobr.'dif. del mismo modo su semblante seré mas desfigurado que el de 
algun otro hombre, y su forma mas que la de alguno de los hijos de los homb:es. 

VY 15. En lugarde Jste, se lés en el hebreo ifa 6 sic, que paroco correspondsr 
al sicut del verso anterior, por lo cual puede conjeturarse que en lugar de 8uper te, 
convendria leer super e0, y en lugar de eic, en el mismo verso, quia, en este sentido: - 
Como la muchedumbre se admiró de él porque su semblante fué mas desfigurado dic., 
asi él harú la aspersion de eu sangre sobre la multitud de las nuciones éLc. 

Ibid. 8. Pablo entiende esto do la conversion de las naciones y de su fe en Jesu. 
cristo. Rom. xv. 21. Jesucristo rocía con su sangre 4 las naciones yY las purifica de 
sus pecades. 1. Petr. 1. 3. 
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CAPITULO LIII. 


El Mosías desconocido de su pueblo: su nacimiento obscure: sus humillaciones, pa- 
sion Y muerte: su nueva vida, larga pòstoridad y sucesos do su ministerio. 


I. Quis credidit auditui no- l. /QUIEN creyó, 6 Dios, nuestras Joan xn. 38, 


strol et brachium Domini cui palabras, cuando anunciamos estos pro OT Le 
revelatum est" digios de tu Cristo 4iY é quién se ha 
revelado" este Cristo, es el brazo 


del Senor, por el cual ha hecho todas 

, las Cosasf 
2. Et ascendet sicut virgul- 2. jA4 muy pocos, Dios miol pore 
tum coram €o, et sicut radix que este Cristo se levantarà como un 


Ú 1. San Juaniy San Pablo reconocen aquí una profecía de la incroduNdad de 
los Judíos con respeote éú Jesuoristo. Joen. xu. 38. Rom. x. l 


TOM. XIII 48 


Mare.1x. 11. 


Matth, viu. 
17. 


1. Cor. xv. 3. 


Act. vin. 32. 
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arbolillo débi) delante del Benor, y co- 
mo un reloBo que brota de la tierra 
secans" 4 los ojos de los hombres ne 
tiene hermosura ni brillos" le hemos 
visto, dicen, y nada tenia que atrajese 
las miradas, y por eso le bemos des- 
conocido/ . 


3. Aguardúbamos un salvador po- 


deroso rodeado de gloria, 4 nos ha pa- 
recido un objeto de desprecio, el úl- 
timo de los hombres, varon de do- 
lores, que sabe por experiencia pro- 
pia lo que es padecer." Bu rostro es- 
taba como oculto,' y parecia despre- 
ciable, y nosotros no le hemos teco- 
nocido." 

4. Es verdad que no le habeis re- 
conocido, hombres impíos y soberbios, 
porque verdaderamente tomó nuestras 
dolencias sobre sí, y se cargó él mismo 
de nuestros doloress" y nosotros le 
consideranros como un leproso," y he- 
rido por Dios, y humillado por aus 

opias culpas, 
ds Peró do es así, el fué herido 
por nuestras iniquidades, y quebran- 
tado por nuestros delitos, el castigo 
que debia procurarnos la paz, cayó so- 
bre él y con sus cardenales" queda- 
mos sanos. / Es 

6. Todos nosotros nos habiamos ex- 
traviado como ovejas descarriadas, ca- 
da uno se habiu upartado del camino 
de Dios para seguir su propia senda, 
y cl Sefor le cargó 4 él solo con la 
iniquidad de todos nosotros. 

T. Se ofreció en sacrificióo porque 
quiso, Y no abrió la boca para que- 


de terra sitienti: non est spe- 
cies ei, neque decor: et vrdimus 
eum, et non erat aspectus, et 
desideravimus eum: 


3. Despectum, et novissimum 
virorum, virum dolorum et 
scientem infirmitatem: et quasi 
absconditus vultus eius et de- 
spectus, unde poc reputaTimus 
CUM. 


4. Verè languores nostros ipse 
tulit, et dolores mostros ipsc 
portavit: et nog putavimus eum 
quasi leprosum, et percussum 
à Deo et humiliatum. 


5. Ipse autem vulneratus est 
propter iniquitates nostras, at- 
tritus est propter scelera no- 
stra: disciplina pacis nosirae 
super eum, et livore eius sa- 
nati sumus. 

6. Omnes nos quasi oves er- 
ravitus, unUsquisque in viam 
sunm declimavit: et posuit Do- 
Minus in eo Iniquitatem o- 
mnium nostrúm. 


7. Oblatus est quia ipse vo- 
luit, et non aperuit os suum: 


V 2. Segun algunos la tierra seca significa le virginidad de la Madre del Mesías. 


Ibid. 


Muchos restringen esto al tiempo de la pasion de Jesucristo, otros lo ex. 


tienden ú toda su vida mortal, persuadidos de que no tuvo hermosura ni brillo ez. 
terior. Véase la Disertacion sobre la hermosura de Jesucriste, al frente de este libro. 

ibid. Hebr. dif. El no tenia hermosura ni resplandor que atrajese nuestras mi- 
radas, ni un exterior atractivo que nos moviese ú buscarle. 


3. Hebr. lit. ef notus, por et noscene. 


Ibid. Hebr. dif. Nosotros le hemos mirado como un objeto de aversion delante 
del cual suele ocultarse el semblante. O: El era como un hombre que nos ocultaba 
su restro, como Moises que cubria con um velo el resplandor de su semblante. 


Ihid. O: y no hicimos aprecio de él. 


V 4. San Mateo aplica este texto ú Jesucristo en la curacion de los enfermos que 


se le presentabun. MattÀ. vui, 17. 
Hhid. 


Hebr. dif. como un hombre cubierto de llagas. 


Y 5. .San Pedro nos muestra aquí ú Jesucristo padeciendo y dando satisfeccion 
por nuestros pecados en la cruz, l. Petr, u, 24, 


e. 


CAPITULS LIII. 879 
sicut ovis ad occistonem duce- jarse, serà eonducido é la muerte sin 
tur, et quasi agnus coram ton- resistencia COmMo una oveja, y enimu- 
dente se .obmutescet, et non decerú delante de sus jueces y verdu- 
aperiet 05 suum. i eemo un cordero delante del que 

/ trasquila" y no abrirà su boca. 

8. De angustia, et de iudicio 8. Murió en medio de los dolores 
sublatus est: generationem eius de un cruel suplicio, condenado per 
quis enarrabit" quia abscissus jueces tmpíos centra todas las reglas de 
est de terra viventium: propter. la equidad, mas iquién referirà su gene--— 
scelus populi mei percussi racion etèrna y los hijos que adqui- 
eum. l rió per su muerte ignominiosa Por- 

que él fué separado de la tierra de 

los vivos: y así entró en lu gloria y 
. —esplemdor de los santos. Yo le herí, 
Es dice el Seàor, por los crimenes de mi 
pueblo: pero le dial mismo tempo la 
soberanía de todas las maciones.' 

9. Et dabit impios pro sepul..— 9. Y el Seior le darà ú los im- 
tura, et divitem pro morte eua: —píos por precio de su sepultura, y à los 
eò quòd iniquitateim non fece- nricos por recompensa de su muerte, 
rit, neque dolus fuerit in ore porque no ha cometido iniquidad, ni 1. Pet.n. 33. 
cius. qu jamas estuvo en su boca la nientira." 1. Joan. mn. 

10. Et Dominas voluit conte--— 10. Y el Senor quiso quebrantarle " 
rere eum in infirmitate: si po. con los trabajos" para hacerle gefe 
guerit pro peccato animam de la fe y de la salud de los peca- 
suam, videbit semen longae- dores convertidos en htjos-suyos: como 
. vum, et voluntas Domini in él entregó su alma 4 la muerte por 
manu eius dirigetur. destruir el pecado y sus penas, vetà 

su descendencia durar largo. tiempo, 
Y la voluntad de Dios se ejecutarà /e- 
izmente por su medio," en los hombres. 


VY 7. Hobr. dif El ha eido vblicado 4 satisfecer ger nuesires deudas, y so ba 
hecho nvestre fiedor. Bermpjanto ú una oveja que se va ú dg no abrió la bo. 
Ca, permaneció en silencio como un cerdero mudo dolante del que le trasquila. 

8. Hebr. dif. Despues da haber sido atado tomo un creminal, Y condenado ep- 
mo un eulpable, fué arrebatado de este mundo, esto es, muerto, mas iquién pedrú de- 
cir 8U numerosa posteridad, çuaado laya sido separado de la tierra de los vivos, y 
herido por los crímenes de mi pueblol En lugar de plega ei, parece que los Se. 
tenta leyeron ductus est ad..mortem, llevado é la muerte por los crimenes ó por el 
erimen de mi pueblo. El Espíeitu Santo por medió del Diécono Felipe (Act. vui. 32. 
38.), Be sirvió de estos dod'verses 7. y B. para atraer ú la fe do Jesucristo al eupu- 
. qo de la reina de BDtiopia. . 

Y 9. Hebr. dif. su sepulcro sérú encargado é la guarda de los impios, però su 
tuerpo muorto 88 confiava 4 un hombre rico. Aunque no cometió violencia ni injua. 
ticia, ni estuvo avera es su boca el enguúo ni le mentires: sin ambargo, el Seior 
quiso quebrantarle con dolores por nueelras propiac iniquidades. Si su alma se entre. Ó 

, Ec. Josuoristo fué sepuitado por José de Arimatee, hombre ricoyy su. Bepúlcro 

guardado por les solduèos romminos que pusieron allé sus enemicos. Meiti. zxtn. 
57. et segg. San Pedro haco observar en este verso la pertecta iaocencia de Jepu. 
cristo. 1. Petr. mu. 22. sl 

Y 10. Bo les en el hobreo: iafieam reddidit, poc ie infirmilate..— 

' id. 'Hebr. GiÍ. si da xima se eutrega Como umà violima por e) pecado, verí ar- 
- tendorse de goneracion, y prolongueó etérnomeàte: sús dinsç y la voluntad do Dios 

0. samplré Eon ' felicidad em s06 menos y por vu mimisterio, El verú el fruto, (ec. 
En hebreo cl verbo posuerit es femenino, Como concertando com cnima ejug, que 
sigue. Acaso convendria lcer posita fucrit. 


de vell 


e 
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Il. Verí en la salvacion de estos 11. Pro eo quòd laboravit e- 
el truto de lo que sufrió su alma, y nima eius, videbit et saturabi- 
seré satisfecho, pues" como mi sicrvo tur: in scientia sua iustificabit / 
es justo," dice el Sefior, justificarà por ipse iustus servus meus multos, 
su doctrina ú muchos, y llevarà so- et iniquitates eorum ipse por- 
bre st la pena debida ú las iniquida- tabit. 
des de ellos. 

12. Por tanto le daré como he- . 12. Ideo dispertiam ei pluri- 
rencia" una gran muchedumbre, y dis. mos: et fortium dividet spolia, 
tribuiró los despojos-de los fuertess pro eo quòd tradidit in mortem 


Marc.xv. 28. porque entregó ú la muerte su almu animam suam, et cum scelera- 


Luc.xvn.37. 


Luc. xxi. 
31. 


Luc. XXIII. 
2 


Gal. 1v. 96. 


27. 


y fué numerada entre los perversos," —tis reputatus est: et ipse pec- 
y llevó los pecados de muchos, y rogó" cata inultorum tulit, et pro 
por los transgresores de la ley. transgressoribus rogavit. 


Y 11. En el hebreo falta la cenjuncion et entre los verbos videbit'y saturabitur. 
t Entre ellos los Setenta leyeron la palabra Mumen, en este sentido: veré la luz Yy se- 
ri satisfecho, esto es, resucitarí, Y su vida no tendréó fin, volverí é vivir, Y ya 
no moriré. l 
a O: el justo mi siervo justificaré, dec. 

12. Hebr. dif. y ciertamente yo le daré su herencia en una gran multitud de 
hombres que le obedecerón, y repartiró con muchos y poderosos hombres los despo. 
jos que hubróú quitado al demonio. 3 3 

llid. Jesucristo advicrte ú sus discipulos que esta profecia habia de cumplirse en 
él (Luc. xxu. 37.). Y San Marcus nose hace advertir que en efecto se cumplió. 
Marc. xv. 28. 

lbid. MHebr. intercedió. 


CAPITULO LIV. 


Jerusalem restablecida, multitud de sus habitantes, extension de su poder, alianga del 
Sellor con ella, magnificencia de su estructura, vanos esfuerzos de sus enemigos. 


1. RRGOCÍSATE pues" ahora, estéril.—l. LaupA sterilis quae non 
que no pares, entona cànticos de ala- paris: decanta laudem, et hin- 
banra, y prorrumpe en gritos de ale- ni quae non parmebas: quoniam 

ria, tú que no eras fecunda, porque multi filii desertae magis quàm 
a que estaba abandonada," tiene ahera eius, quae habet virum, dicit 
mas hijos que la que tenia marido, Dominus. l 

dice el Benor." ad 

9. Toma un lugar mas amplio para — 2. Dilata locum tentorij tui, 
armar tus liendas, extiende" lo mas ret pelles tabernaculorum tuo- 
que puedas los pieles que las cubren, rum extende, ne parcas: lon- 
prolonga sus cordeles, y afianza las es-. gos fac funiculos tvos, et cla- 
tacas que sostenen tus pabellones, —vos tuos consolida. 


VY 1. Este es el sentido del hebreo y de la version de los Setenta que siguió San 


- Pablo citando este texto, parà manifestarnos la maravillosa fecundidad de la Iglesia 


do Jesueristo. Gal. tv. 26. 27. 

Jbid. Hebr. lit. desolada. 

Jbid. La Iglesia que se ha hecho madre de la multitud de los fieles llamados de 
entre los Judigçs y gentiles, tiene muehos mas hijos que la sinagoga , cop la que 
Dios habia heche alienza sobre el monte Sinai, miéntres la Iglesia, quo isti 
en los patriarcas y em. los justos de la antigua ley, parecia abandonada y estèril. 

-— VY 8. Mas litertimente: Da mayor espacio 4 tu tienda. 

Ibid. MHebr. lit. extendant, por extende. 


3. Ad dexteram enim, et ad 
laevam penetrabis: et semen 
tuum Gentes hereditabit, et ci. 
vitates desertas inhabitabit. 


4. Noli timere quia non con- 
fundèris, neque erubesces: non 
enim te pudebit, quia confusio- 
nis adolescentiae tuae oblivi- 
scèris, et opprobrij viduitatis 
tuae non recordàberis ampliús. 

5. Quia dominabitur tui qui 
fecit te, Dominus exercituum 
nomen eius: et redemptor tuus 
sanctus Israél, Deus omnis ter- 
rae vocabitur. 


6. Quia ut mulierem dereli- 
ctam et moerentem spiritu vo- 
cavit te Dominus, et uxorem 
ab adolescentia abiectam, dixit 
Deus tuus. 

7. Ad punctum in modico de- 
reliqui te, et in miserationibus 
magnis congregabo te. 


8. In momento indignationig 
abscondi faciem mean parum- 
per à te, et in misericordia sem- 
piterna misertus sum tui: dixit 
redemptor tuus Dominus. 

9. Sicut in diebus Noè istud 
mihi est, cui iuravi ne induce- 
rem aquas Noè ultra supra ter- 
ram: sic iuravi ut non irascar 
tibi, et non increpem te. 


Y 3. Hebr. dif. desolada. 


CAPITULO LIV. 


aparté de tí 


38 
3. dPorque te dilataràs 4 la dere- 
cha y 4 ha izquierda, tu posteridad 
tendrà por herencia ú las naciones, y 
habitarà ,las ciudades actuúlmente de- 
siertas." l 
- 4. No temas, porque no seràs Con- 
fundida ni avergonzada, porque no 
tendrés ya motivo de vergienza,": por- 
que olvidaràs la confusion de tu ju- 
ventud, Y no te acordarús del oprobio 
de tu viudedad. a 
5. Porque el que te crió domina- 
rú en tí, y tu esposol te darú unia 
dichosa ee su nombre es el 
Senor de los Ejércitos y es el dueio 
del universo. El Santo de Ísrael tu 
redentor, serà. llamado el Dios de to- 
da la tierra, como lo es en efecto. 
Nada debes temer bajo la proteccion 
de un Dios tan poderoso, y que te ha 
dado pruebas tan sensibles de su bon- 
dad, cs 
6. Pues el Senor te llamó cuan- 
do estabas como una muger abando- 
nadà cuyo espíritu oprimé la tristeza, 
como una muger desechada en su ju- 
ventud," dice tu Dios. i 
1. —En efecto,te abandoné pòr po- 
co tiempo, por un mometto, dice el 
Senior: y ahora te juntaré ú mí para 
siempre" por una gran misericordia. 
8. En el instante" de mi enojo, 
l' mi rostro, pero despues 
te miré con una compasion eterna, di- 


ce el Senor tu redentor. 


9. Hice por tí lo que en tiempo 
de Noe,' al cual juré no descar- 
gar mas sobre la tierra las aguas d2 
un diluvio, así juré no irri- 
tarme mas contra tí, ni vituperarte, ni 


4. Hebr. no te avergúences, porque no estaréús expuesta 4 los oprobios, porque 


tú olvidarés. 


5. Este es cl sentido del hebreo: El que te ha criado serí tu esposo. 


Ibid. O: 
la tierra. 


Y. 6. ' Hebr. come una rmuger que habia tomado por esposs cuando ella era jó 


"Y pero que ha desechado despues. 


el Santo de lsrael serà tu redentor, y serú llamado el Dios de toda, 


3' 


O: yo te recogeré, yo te volveré 4 tomar. 
8. O: en el corto espacio de mi enojo. 
Ibid. Lit. yo te he ocultado mi rostro. 
Y 9. Hobr. quia oquae, pos eicut dics...... 


Lur. 1. 32. 


Joan vi. 45. 
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ebandonarte nunca 

10. Aunque se conmuevan los mon- 
tes y tiemblen los collados,/ no se. 
retirarà de tí mi misericordia, y 1n 
alianza por la cual hice ta paz con- 
tigo, no se alterarú jainas, dice el Se- 
fior compadecido de tí 

11. Pobrecilla desolada, sacudida 
tanto tiempo por la tempestad, sin con- 
suelo, yo mismo pondré en su lugar 
todas las. piedras necesarias para ree- 
dificarte," y tus cimientos seràn zafiros. 

3, Fabricaré tus baluartes de jas- 
pe, hàré tus puerta3 de piedras cin- 
celadas," y todo tu recinto serà de 
piedras— preciosas. 


ISAlAS. 


13. Todos tus hijos serún instrui- 
dos por el SenorT y gozaràn de la 
abundancia de la paz. 

14. Tus cimientos descansarón en 
la justicia, estarés à cubierto de la 
opresion" sin tenerla en adelante, y del 
pavor del mal que no se ucercard 4 tí. 

15. Vendrún à tí habitadores que 
no estaban conmigo, y los que éutes 
eran extrangeros para tí, se te uniràn," 
1j no te causarún miedo tus encmiyos. 

16. Mira que yo crié al obrero 
que sopla los carbones para formar" 
los instrumentos para su obra, Y yo 


crié al homicida que no piensa si- 


no en arruiuar: to soy su dUsoluto 
duejio 

7. Ninguna arma preparada con- 
tra tí te harú danos" y tú juzgaràs" 


4 todas las lenguas que se opongan 


10. Montes enim commove- 
buntur, et colles contremiscent: 
misericordia autem mea non re- 
cedet à te, et fvedus pacis meae 
non movebitur: dixit miserator 


tuus Dominus. 


Il. Paupercula —tempestate 
convulsa, absque ulla consola: 
tione. Ecce ego sternam per 
ordinem lapides tuos, et funda- 
bo te in sapphins, 

12. Et ponam iaspidem pro- 
pugnacula tuu: et portas tuas 
ra lapides sculptos, et omnes 
terminos tuos in lapides desi- 
derubiles. 

13. Universos filios tuas do- 
ctes3 à Domino: et multtudi- 
nem pacis filiis tuis. 

(4. Et in iustitia fundaberis: 
recede procul à calunua, quia 


non timebis: et à pavore, quia 


non appropinquabit tbi. 

15. Ecce accola reniet, qui 
non erat mecum, ddvetria quon- 
dam tuus adiungetur tibi, 


16. Ecce ego creavi fabrum 
sutiantem "in igne prunas, et 
proferentem vas in opus suum, 
et ego ereavi interfectorem ad 
disperdendum. 


17. Omne vas, qued fictum 
est contra te, non dirigetur: et 
omnem cua resistentem te 


Ei 9. Puode tratducirsc ol hebree: y de no heriros man. 
EQ. Hebr. dif. Porque los montes pmeden' abandonar 8u. sitio y sep morides fes 
collados, pero mi misericorcia nunca es abacdonarú, y le alianza, 


Y 11. 


Mebr. Pondré tus piedras sobre rubies, y tus cimicntos, fe. 


12. Algunos traducen el hebreo, de carbuncios. 
VY 13. Jesucristo nos muestra el cumplimiento de osta profecia en los que per. 


ticipan de la nueya alianza. Joan. vi. 45. Estos hombres Henos de duz y de virtud, 


son las piedras preciogas y escogidas de que habla el profeta. Por lo cuel dice f. 
Pedro que nosotros mísmos somos lós de pives que componen el odifició espiti- 


Sual do la casa de Dios. 1. Petr. mí. 


V 14. Este es el sentido del hebreo. 
Y 15. 


Hebr. dif. TLòs extrangèros que se reuniran pere afactite, nò lo hisiia ua 


6tden mia, y todos los que se juntarén contra tí, caerín 4 perecerún eu 88 'présct - 


cia. 


Y 17. Hebr. lit. no conseguirén. 
dfiid. Hebr. 'l'ú condenaràs. 


En el hebreo se lée congregendo, dcait por pertgrinne. 
X 16. O: y que emplea los instrumentes, del. 


é 1 


CAPÍITULQ LIV, 


bj in iudieio, iudicabis. Haec 
est hereditas servorum Domi 


ni: et iustitia eorum apud me, 


dicit Dominys. 
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é tí en juicio, Esta es la herencia 
de los siervos del Senor, de este mo- 
do hallaràn justicia en mí, dice cl 
Senor. l 


CAPITULO LV. 


y 


H Sefior vuelve é llamar 4 Iersel Le promete un libertador, é 
las naciones. Nuevos llamamientos 4 lerael. Su libertad. 


1. OmMNES sitientes venite ad 
arques: el qui non habetis al- 
genlum, properate, emite, et 
comedite, venite, emite absque 
argento, et abeque ulla com- 
mutatione vinum et Jac. 

2. Quare: appenditis argen- 
tum non in panibus, et laborem 
vestrum Ron in saturitate) Au- 
dite audientes me, et comedite 
bonum, et delectabitur in crus- 
studine anima vestra, 


3. Inclinate aurem vestram, 
et venite ad me: uudite, el vi- 
vet anima vestra, et ferian vo- 
biscum pactum sempiternum, 
misericordias Duvid fideles. 


4. Ecce testem populis dedi 
eum, ducem uc praeceptorem 
Gentibus, 

5. Eceg gentem, quam ne- 
sciebas, vocabis: et Gentes, 
quae te non cognoverunt, ad 


Y 1. Hebr. venid. 


dbid. MHebr. lit. sin precio alguno, siu que 08 cueele nada. 
ne, por in pene. La preposicion im, expresada en 


Yy 2. Hebr. 
9 falta en e 


primero. 


quien se sujetaràn 


l. ACERCAOS ú mé los que te- 
neis sed, venid é l48 aguas, y los que 
no teneis plata, apresuraos," comprad 
y Comed, venid, comprad sin plata y 
sin cambio" vino y leche, que yo os 
lo daré eratuitamente, 

2. 4Por qué gustais vuestro dinero 
en lo que no puede alimentaros" y 
vuestros trabajos en lo que no puede 
dejaros satisfechos/ Escuchadme con 
atencion, nutríos del buen alimento que 
yo 08 ofrezco, y vuestra alma se delei- 
tarú en lo sustancioso de las viandas, 

3. Prestad oido ú mis palabras, y 
venid à mí, escuchadme, y vuestra al- 
ma hallarà la vida: haré con vosotros 
una alienza eterna para hacer perma- 
nente la misericordia que prometí éú 
David," anunciàndole que naceria de 
gu descendenciu el salvador de mi pue- 
bJo. 

4. Yo voy à dar d este salvador 
testigo de mi verdad ante los pueblos, 
gefe y maestro para todas las naciones." 

5. dEntónces, ó Salvador/' tú llama- 
ràs à una nacion que te era descono- 
cida:" y los pueblos que no tenian no- 


el segando miem. 


3. OQ: segun las fieles promesas que hice ú David en mi misericordia. S. Pa. 
blo testifica que estas promesas se cumplieron en Jesucristo (Act. xiu. 34.), él. es 


el verdadero David, objeto de ellas, y el eontezto. supone que él 
aqui bajo aquel nombre, pues é él se reficre el pronombre eum del 
4 


el designado 
Y siguiente. 


. O segun el hebreo: Ved aquí al que Yo he dado 4 todos los pueblos por 
testigo de mi verdad (Supr. xii. 10.), por gefe y maestro 4 todos los pueblos. Se. 
Tia en vauo querar aplicar esto 4 Ciro ó ú alguu otro, Jesucrisio, el testigo Bel (4poc. 
l, S.), es el única objeto de esta profecia. 

Y 5. El P. Carrieres habia puesto, ó Jerusalen, mas el Lebreo prueba que me 
habli el profeta 4 aquella ciudad sino al testigo que acaba de mencionar, 
, Jbid. Q: Tú llamarés naciones quo no recomocias por (umos. 


Eceli. na. 33. 
Apoc. XIII, 


Act. XIII. 34. 


384 ISAÍAB. 
ticia de tí, correràn a tí por el Senor 
tu Dios y por el Santo de Israel que 
te lenó de gloria. l 

6. Pueblos de toda la tierra, apro- 
vechaos de la salud que se os ofrece," 
buscad al Sefior miéntras que puede 
encontrarse:, invocadie miéntras està 
cerca. 

7. Deje el impío su camino y el 
injnsto sus pensamientos, y vuelva al 
Senor que se compadecerú de él: vuel. 
ta 4 nuestro Dios con entera con- 
anza, porque estú lleno de bondad 
para perdonar, y de fidelidad para cum- 
plir todo lo que ha prometido, 

8. Pues mis pensamientos no son 
los pensamiéntos vuestros, ni mis ca- 
minos son vuestros caminos, dice el 
Beiior: 

9. Sino que" como los cielos se le- 
vantan sobre la tierra, así mis cami- 
nos son superiores 4 los caminos vues- 
tros, y mis pensamientos éú vuestros 
pensamientos. 

10. Y como la lluvia y la nieve ba- 
jan del cielo, y no vuelven ú él sino 
que empapan lu tierra, la dan fecun- 
didad", y la hacen producir, y da al 
que siembra la semilla para sembrar 
y pan para comer, 


ll. Así mi palabra que sale de 
mi boca, no volverú 4 iní sin fruto, 
sino que harà todo lo que yo quiero, 
y produeirà el efecto para que la envié. 

9 


12. Por tanto, vosotros saldréis con 
alegría de la esclavitud ú que estais 
reducidos, y seréis llevados en paz como 
os lo he prometido. Los montes y los 
collados resonarún delante de vosotros 
en cúnticos de alabanza, y los àrboles 
todos del pais harún oir eus aplausos. 

)3. El robusto abeto se alzarú en 


te current propter Bomimun, 
Deum tuum, et sanctum lraèl, 
quia glorificavit te. 

6. Quaerite Dominum, dum 
inveniti potest: imvocate eum, 
dum prope est. 


7. Derelinquat impius viam 
suam, et vir iniquus cogitatio- 
nes suas, et revertatur ad Do- 
minum, et miserebitur eius, et 

Deum nostrum: quontam 
myltus est ad ignoscenduri, 


8. Non: enim cogitationes 
meae, cogitationes vestrae: ne- 
que viae vestrae, viage mese, 
dicit Dominus. 

9. Quia sicut exaltantur cae- 
li à terra, sic exaltatae sunt 


viae mese à viis vestzs, et 
cogitationes meae à Saba 
nibus vestris. 

10. Et quomodo descendit 
imber, et nix de taelo, et illuc 
ultra non revertitur, sed ine- 





briat terram, et infundit eam, 


et germinare eam Íacit, et dat 
semen serenti, et panem co- 
medenti: 

11. Sic erit verbum meum, 
quod egredietur de ore meo: 
non revertetur ad me vacuum, 
sed faciet quaecumque volui, 
et prosperabitur in his, ad quae 
misi illud. 

12. Quia in laetitia egredie- 
mini, et in pace deducemini: 
montes et colles cantabunt co- 
ram vobis laudem, et omnia 
ligna regionis plaudent munu. 


13. Pro saliunca ascendet a- 


3y 6. Segun la letra, el profeta se dirige 4 los hijos de Israel cautivos en Ba. 
'bilonia. El mismo convíte se hace 4 todos los pueblos de la tierra, de los cuales ha- 


Òia de sacar el Sefior al Israel de Dios. 


9. La conjuncion eicut, falta en el hebreo. 


10. Este es el sentido del hebreo 


CAPITULO LV. 


bies, et pró.urtica crescet myr- 


tus: et erit Dominus nomina-: 


tus in signum aeternum, quod 
non auferetur. 


e 
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lugar del dedil espliegos" el mirto" cre- 
cerà en lugar de la ortiga, y el Senor 
brillarà como una senal eterna que 
nunca ha de faltar" y'que anunciarú 


para siempre el poder, la bondad, la 


santidud. y justicia de nuestro Dios. 


Y 13. Algunes traducen el original: El abeto se levantaré "en lugar de los es. 


pinos, esto es, en vez de los obstéculos y einbarazos que los Ísraelitas 
mer, hallaróún por todas partes una proteccion y benevolencia declarada. 


odian tg. 
n senti. 


du espiritual puede significar esto que los malvados, semejantes 4 las espinas y or. 
tigas, se mudarén, por la gracia del Seior, convirtiéndose en justos, representados por 


el abeto Es mirto. 
Ibid. 
pretenden que debe estar. 


. Ibid. Hebr. dif. Y este suceso haré célebre el nombre del Senior, y seré un mo.- 


numento eterno que nunca faltaré. 


v 


ulg. lit. y el mirto. La conjuncion y, no esté en el hebreo: los Rabinos 


CAPITULO LVI. 


Preparacion 4 la salud prometide. Eunucos honrados. Extrangeros reunidos 4 Israel. 
, Amenazas Contra este pueblo. Reprensiones contra sus atalayas y pastores. 


1. Harc dicit Dominus: Cu. 
stodite iudicium, et facite iu- 
stitiam : quia iuzta cst salus 
mea ut veniat, et iustitia mea 
ut reveletur. 

2. Beatus vir, qui facit hoc, 
et filius hominis, qui appre- 
hendet istud: custodiens sab. 
batum ne polluat illud, custo- 
diens manus suas ne faciat o- 
mne malum. 

3. Et non dicat filius édve. 
nae, qui adhaeret Domino, di- 
cens: Separatione dividet me 
Dominus à populo suo: Et non 
dicat Eunuchus: Ecce ego li- 
gnum aridum,. 


4. Quia haec diút Dominus 
Eunuchis: Qui custodierint sab- 
bata mea, et elegerint quae ego 


l. Esro dice el Senor: Observad 


las reglas de la equidad, y obrad se- 
gun la justicia: porque la salud que 
he de enviar esté cercana, Y muy pronto 
se manifestarà mi justicia. 


9. Bienaventurado el hombre que 


así lo hace, y el hijo del hombre que 
sigue esta regla: que guarda el sabado, 


y no le profana, que conserva sus ma:, 


nos limpias para no hacer el mal. 


3. Todos los hombres de cualquier 


pais y condicion 


ueden tener parte en 
esta felicidad. No diga el hijo del ex- 
trangero que està unido al Sefior: El 
Sefior me ha dividido y separado" de 
su pueblo, y no diga el eunuco: He 
aquí que yo soy un trenco seco" ú 
los 0jos del SeRor, 

4. Porque el Senor dice ú los eu- 
nucos: A los" que guarden mis súba- 


dos, y prefieren lo que yo quiero, Y' 


Y 3. O segun el hebreo: me ha separado entéramente de su pueblo. 
Ibid. La ley prohibia recibir 4 los eunucos en la reunion del Soàor (Deut, c. 
XXIII.), Y admitirios 4 las dignidades Y cargos públicos. Entre los Judíos la esterili. 


dad era 
YÇ 4. Line 

Estos eunucos fieles 
ie,. este es, é los 
(eh. xix. 12. 


TOM. SI 


a rermP 


esto dice el Sefior: Yo daré é los eunucos que guarden, duc, 
representan é aquellos de quienes habla Jesucristoten el Evan... 
que por el reino, de. los. cielos han renunciado al matrimonio. 
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Sap. te He 


Jer. vir. 1. 
Motth. xx. 
33. 

Marc. xi. 17. 
duc. xix. 46. 


396: 
permaneciergn Ermes en mi alianza, 
: 5, Yo les daré en mi casay en 
el recinto de mis muralles un lugar 
ventajoso, Y un nombre mas aprecia- 


ble que el que les darian los hijos é. 


hijas, un nombre eterno que no pe- 
receró. / 
6. Y é los hijos de los extrange- 
ros que se unen al Senor para ado- 
rarle, si ellos aman su mombre para 
entregerse totàlmente ú su servicio, y 
é cualquiera que guarde mis dias de 
sébado, no violàndolos, y permanezca 
firme en mi alianza," 
. 4. Los haré venir ú mi monte san. 
to, los llenaré de alegría en la casa 
consagrada de la oracion, log holo- 
caustos y víctimas que me ofreceràn 
sobre mi altar, me serún agradables," 
porque mi casa serú llamada casa de 
Oracion para todos los pueblos." 


8. Dice el Senor Dios que con- 
grega los dispersos" de Ísrael: Yo reu- 
nire todavía 4 Israel, todos los que de 
otros pueblos vendràn é juntarse con El." 

9. Pero úntes, bestias del campo, 
bestias de los bosques,' venid todas 
pera devorar ú este pueblo que ha me- 
recido ser entregado ú tosotras por sus 
infidelidades, ty por el extravío. ú que 
le han precipitado sus falsos ee 

10. 'Fodos los atalayas" de Israel 


ISMÍAS, 


volui, et tenuerint foedus 
MMeum: 

5. Dabo eis in domo mea, et: 
in muris meis locum, et nomen. 
melius à filis et filiabus: nomen 
sempiternum dabo eis, quod 
non peribit. 


6. Et filios àdvenae, qui ad- 
haerent Domino, ut colant 
eum, et diligant nomen eius, 
ut sint ei in servos: Ompem cu- 
stodientem sabbutum ne polluat, 
Hlud, et tenentem foedus meum: 


7. Adducam eos in montem. 
sanctum meum, et lactificabo 
eos in domo orationis meae: 


' holocausta eorum, et victimae 


Gorum placebunt mihi super 
altari meo: quis domus mea 
domus orationis vocabitur cun- 
ctis populis. 

8. Ait Dominus Deus, qui 
congregat dispersos Israél: Ad- 
huc congregabo ad eum con- 
gregatos elus. 

9. Omnes bestiae agri venite 
ad devorandum, universae be- 
stiae saltús. ' 


4, 


10. Speculatores eius eneci 


'Y 6. Dif. segun el hebreo: y los hijos de los extrangeros que se hayan nnide al Se-' 
for y consagrado é su culto, que amen eu mombre y ee dediquen su servicie, y € 
cualquiera que guardare mis dias de súbado yY no los profane, é cualquiera que per.. 
manesca firme en mi alianza, yo le haré venir, éuc. 

VY 7. Hebr. ad beneplacitum, en lugar de placebunt mihi. Se subentiende eruati 
Jos Setenta lo oxpresan. El intérprete caldeo parece que leyó ascendent, que pudm, 
confundirse con el super que sigue: el sentido seria pues: ad beneplacitum ascendent, 


esto es, offerentur. 


lbid. Jesucriste aplica esto al templo de los Judios, imígem de los nuestros (Matità. 
xxi. 13. Marc.,xi. 17. Luc. xix. 46.), y figura de la Iglesia cristiana, verdadera ca., 


s8 de Dios. 1. Tim. im. 15. 


8. En el hebreo como en la Vulgata se. léG cit Dominus Deus, pero esta ex., 
presion què ordimériamente termina los discursos, da motivo de pensar que los co. 
pistas confundieron aquí la frase con que terminaba el verso anterior, y la que sir. 


ve de principio al siguiente. 
dbid. Hebr. lit. 


Jbid. Hebr. 


puleocs, los Israelitas que ban sido arrojados. 
congregatia ejus, por congregatos ejua. 


Y 9. La expresion del hebreo que se traduce aquí bestia, es. irregular. El Senor. 
designa bajo este nombre é las haciones intieles que debian ser instrumento de su 
justa venganza contra las prevaricaciones de su pueblo. 


. V 10.. La expresion hebrea equivalents 4 epesuiatorce que, cs irregular, Los Bau 


binos la entienden tambien así. 


e 
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CAPEÈULO LVI. 


cines, nèscierurnt universi: cà- 
nes mut non valentes latrare, 
videntes vana, dormientes, et 
amantes somnia. 


Al. Et canes impudentissimi 
mescierunt saturitatem: ipsi pa- 
stores ignoravetunt  intelligem- 
tiam: omnesg in viam suam de- 
elinaverunt, unusquisque ad a- 
varitiam suam à summo usque 
ad novissimum. 


13. Venite, sumamus vinum, 
et impleamur ebrietate: et erit 
sicut hedie, sic et cras, et mul- 
tò amplies, —— o 


Y 10. Hebr. dif. De snmergidos en 
On ciegos que nada ven, 8on perros 
buscan sino suYepesò. En decir, que el hebreo dice stertentes, dona 


q pors de dormir: 


8 que no quieren ni 
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son ciegos € ignorantes, perros mus 
dos que no saben ladrar, que no ven 
sino vànas fantasmas, que duermen y 
se deleitan en sus suenos frívolos cos 
mo si fueran revelaciones del Seior," 
— Al. Perros que han perdido toda 
vergúenza," y que nunca se satisfacen, 
aun los pastores carecen de toda in- 
teligencia, cada uno se aparta del ca- 
mino del SeRor para seguir 8u propio 
camino, cada uno sigue sus intereses, 
desde el mas grande hasta el mas 
pequeno. i , 
-—- 19, Venid, dieen ellos, tomemosi 
vino, y llemémonos hasta embriagarnos: 
y maiana beberémós como hoy, y gun 
mucho ma3. — 


el suefio, no: quieren sino el descanso, 
mudos que no ladran, Àom. 


de la Vulgata supomè eidentes, la palabrs vama no estí en el original. 


Y 1. 


Hebr. dif. perros amsiosos. . 


dbid. En el hebreo se lée: ab extremo ejus. 


vY 
t 


CAPITULO LVIL sl 


A2. Hebr. lit. capiam, por cgpiamue. 


è 


on 


Gnhdèlidad .de Tornel. Vengania del Sefitt. La" c6lera del Befiot se mitigars y con. 
solaré ú lerael. Daré la pez 4 la tiorra, y les impíes no tendrén parte en ella 


1. lusrus perit, et non est 
qui recogitet jn corde suo: et 
viri imisericordiae Colliguntur, 
quia non est qui intelligat, à 
facie enim malitiae collectus 
est iustus, 

f8. Veniat pax, requiescat in 
Cubili suo qui ambularit ia di- 


/ siglo, 


l. En justo perece, y nadie medi- 
ia dentro de sí mismo: los hombres 
piadosos son sacados de este. mundó, 
porque no hay quien tenga inteligen. 
cia, y sea digno de su compaàtia, por- 
que el justo ha sido quitado para se- 


parario de la malicia y corrupcion del 


2. Para que la paz de que no po. 
dia gozar en el mundo venga ú éh Y 
el que ha ceminado réctamente des- 
canse en su lecho, y le defitnda el 
sepulcro de los males que tnundan la 
terra." 


- Y 1 y S. Hebr. dif. El justo perece drc., los hombres piadosos se retiran del 
mundo, sin que nadie advierta que el justo es arrebatado pera que se libre de los 
anales del siglo. El se ha ido en paz, y Íos que camineban en la rectitud han doscan. 
gado sobre su leeho. Algunos ereen que este justo es Josíss muerto en una batalla, 
Y é quien el Sefior habia prometido sacarle del mundo é4ntes de ejercer su ven 

Sa sebre Jerusalen y toda la Judea 4. Reg. xxu. 23. Muchos lo explican de Jesu- 
éristo 4 quien les Judios hiciérom perecer, Y que halló en su muerte el término de 
Gus humillaciones. El hebreo literúlmente dice requiescant in cubilibus euie, embue 


lans coram ec: en lugar de embulane, aqueo deboria lecrse ambulantss 
s 


Jerem. vi. 13 
VIII, 10. 
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.. 8. Pero vosotros habitantes de Je. 
rusalen, venid acéú hijos de la agore- 
ra," descendencia del adúltero y la pros- 
tituta: / / 

4. jDe quién os habeis burladol 
iContra quién abristeis la boca y sol- 
tasteis la lengua," cuando blusfemas- 


teis contra mít ,No sois vosotros hijos . 


malvados y bastardos, : 
5, Que abandonats al Dios verda- 
dero, vuestro Dios y vuestro. padre, 
que os consolais con dioses imagina- 
sios, que implorais su socorro bajo to- 
dos los àrboles frondosos," sacrifican- 
do vuestros ninos en los torrentes, y 
bajo las penas elevadast 0 
6. Que has puesto tu.confianza en 
las piedras alisadas" del torrente, ado- 
súndolas, y las has hecho tu herencia: 
y has derramado licores en su honor, 


y ofrecídoles sacrificioss' no se en- 


cenderó despues de todo esto mi in- 
dignaciont" ss 
7. Pusiste tu télamo sobre una al. 


ta y elevada montafia, edificaste allí: 
altares,' y subiste para sacrificar víc- 


timas. l 
8. Y colocaste detras de la puer- 


ta y de los quicios los ídolos que fa- 


ste para servir de monumentos 
Junestos de tus sacrilegios é impiedad, 
Aunque yo estaba cerca de tí," no te 
avergonzaste de descubrirte, ni de re- 
Cibir ú los adúlteros: agrandaste para 
ellos tu lecho, é hiciste con ellos alian- 


- 8. Vos autem accedite huc fr 
lii auguratricis: semen adulteri, 
et fornicariae. 


4. Super-quem lusistisf super 
quem dilatastis os, et eiecistis 
lioguam: numquid non vos £. 
lii scelesti, semen mendaxt 


. 5. Qui consolamini in dis 
subter. omne lignum frondo- 
sum, immolantes parvulos in 


- torrentibus, subter eminentes 


petrasl : 


6. In partibus torrentis pars 
tua, haec est sors tua: et ipsis 
effudisti libamen, obtulisti sa- 
crificium: numquid super his 
non . indignabor7 


7. Super montem excelsum 
et sublimem —posuisti cubile 
tuum, et illuc ascendisti ut im- 
molares hostias. 

8. Et post. ostrum,'et retro 
postem —posuisti memoriale 
tuum: quia iuxta me discoope- 
ruisti, et suscepisti adulterum: 
dilatasti cubile tuum, et pepi- 
gisti cum eis foedus: dilexisti 
stratum eorum manu apertà, 


Y 3. Los Setenta leyeron hijos de iniquidad, subetituyendo iniguitatis, por augue 


tvatricia. 


Y 4. Hebr. dif. ,Contra quién habeis abierto la boca con burla2 i0ontra quién ha. 


beis usado de la longua con ingulto2 


5. Hebr. dif. Vosotros que os ebandonais ú vuestros ardores en los bosqueé 
consagrados ú los fdolos, bajo los 4rboles cargados de hojas, y que sacrificeis vues 


tros hijos pequeios ú dioses eztrangeros dc. . 
eo d 


í traducen algunos el hebreo. 
dbid. Hebr. oblaciones de harina. 


vs Hobr. lit. ,Me consolaré yo pues de talos excesos" 

1. Este es el sentido dol texto: la idolatría casi siempre se significa bajo ls 

idea de fornicacion y de adulterio en la Escritura. 'Infr. V 8. La idolatria exte- 

rior era la imégen de la idolatria espiritual en que incurrieson los Judíos en el tiems 

h de Jesucristo, poniendo €4u confianza en su propia justicia, y 86u esperanza en un 
estas diverso del que se les habia prometido, y formando un doble ídolo de su pro- 


pio mérito y de un Mesíes imaginario. 


Dif. Aun cerca de mí en mi templo no te haz avergonzado dec., Acas hi- 
50 poner en el lugar santo un altar prefano, Manasses imitó esta impiedad. 4. Reg. xv 
21. El hebreo puede traducirse: Os Rabeis retirado de mí, y habeis descubierto vues 
tre vergúenza ú otro, babeis bocho ocupar per adulieros vnestro lecào. 


-— 
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9. Et ornasti te regi unguen- 

to, et multiplicast) pigmenta 
tua. Misisti legatos tuos pro- 
cul, et humiliata es aque ad 
mferos. 


10. In multitudine viae tyae 


laborasti:: non dixisti: Quie- 
scam: vitam manòús tuae inve- 
nisti, proptéreà non rogasti. 


El. Pro quo solicita timuisti, 
quia mentita es, et mei non 
es recordata, neque cogitasti 
in corde tuol quia ego tacens, 
et quasi non videns, et mei o- 
blita es. 


12. Ego . annunciabo iusti- 
tam tuam, et opera tua non 
proderunt tibi. 


ss Càm clamaveris, liberent 
regati tui, et. omnes 

ua au ventus, tollet aura: 
Qui autem fiduciam habet mei, 
hereditabit . terram, et posside- 
' bit montem sanctum meum. 


Y 8. Algunos traducen el hebreo: por todas partes en que los has encontrado. 


za, yY améste su compénia de un mo. . 


do vergonzoso y sin ocultarte." 

. 9. Te adornaste con perfumes, pa. 
ra agradar ú el rey de Asiria," bus 
caste toda especie de aceites: envias- 
te léjos é tus embajadorcs para hacer 
elianza con naciones extranas, y le 
abatiste hasta el infierno, adoraxdo las 
imvenciones del demonto. 

10. Te fatigaste en la multitud de 
tus caminos, aumentando. tus ídolos, y 
estableciendo ceremontas en su honor, 
y no dijiste, reconociendo la vanidad 


de tan abominable cultò: Tomaré des- 


canso." Hallaste con que vivir en el 
trabajo de tus manos,. y por, eso no 
pediste, ni te dirigiste ú mí como ú 
Juente de. todos los bienes. 

ll. 4 Què bas temido con inquietudt 
iPor qué me has faltado à la palabra," 
y me has borrado de tu memoria, sin 
entrar en tu corazon, ni recordar mis 
beneficiosl Porque he callado como si 
Bo oyera jte has olvidado de mí2 Yo le 
mostraré que nada se me ha ocultado.". 

12. Yo publicaré cual es tu jus- 
ticia, y de nada te aprovecharén las 
obras de tus manos. Haré manifies- 
tos, y casticaré tus desarreglos, y de 
nada te servtrún tue ídolos, ni los ho- 
mores que les has tributado.' 

13. Cuando clames en tu aflicción, 
líbrente los que has reunido." /Mas 
cómo podrún hacerlo2. El viento de mà 
tra los disiparà al menor soplo: mas 
los que confian en mí tendràn la tier- 
ra por herencia, y poscerón en paz 
mi santo monte. 


Lit. (in) 8patio (quod) vidisti. La palabra hebrea que significa manus, suele tomarse 


r, 8 
dd y So" O de Egipto. Acaz llamó 4 su socorro é Teglatfalasar. rey de Asiria: rei. 
cn Ezxequias, los geíes de Judé recurrieron alroy de Egipto, y Sedecias hizo des. 
pues una alianza. secreta con él mismo. 

VY.10. Hebr. Se acabó, todo estú desesperado: nada tengo que aguardar de todos 
es desa 

Dif iQuién os ba causado inquietud" 4qué habeis tenido para faltarme é 

la Talidedr ipara drc. 

ibid. Hebr. dif. ,El haber guardado silencio y mantenídome oculto, no es la causa 
de qe ra dejado de temermet En el hebreo se léo et àÈ saeculo, por et 


he 
Pia Hebr. Publicaré vuestra justigia, y haré conocer vuestras obras que de nade 
06 servirén 


.Y 13. La locucion bobrea equivalente é liberent te, e8 ivregular. 


806 COCESATAS, 
Infr. ix, 10, - 14, Yo diré emóntes. Haccd lu 


gar, dejad libre el camino, apartàos 
de la vereda," quitad todos los em- 
barazos del camino de mi pueblo. 
- 15. Esto dice el Excelso, el Dios 
Bublime que habita en la eternidad, Y 
cuyo nombre es gantof. Yo habito" en 
lugar muy elevado y. santò, y con los 
corazones humildes y contritos, para 
vivificar é lbs espíritus hamillados, pa- 
ta vivificar ú los Coragones que mue: 
ve la contricion: ea 

16. Porque no disputaré etérna- 
mente contra m3 pueblo, ni durarú srem- 
pre mi cólera, pues de mé salieron log 
espíritus," y yo he criado las almas: 


7. Mi 
Contra mà pueblo por su iniquidad y 
su avaricia," le herí," y me oculté de 
él en mi enojo, le abandoné ú sus ti. 
nieblas, yY se fué Vvagando en pos de 
los extravios de su coragoa. 

18. Mas. consideré" sus Caminos, 
me compadecí de su miseria, y le 
sané por un efecto de mi bondad, le 
convertí, Ú le consolé é él y í todos 
los que lleraban con él. 

19. Crié la paz, frutol de mis pa- 
labras y efecto de mis promesas, la di 
al que estaba léjos y al que estaba 
cerca," dice el Sefior, y curé ú ambos. 

40. Mas los malvados no ban 
la paz que di ú mi pueblo fiel, pues 
son como un mar agitado que no pue- 
de calinarse, y cuyas olas se van ú 
fomper sobre la playa con espuma su: 
cia y lodosa." 


indignacien se dmovió. 


14. Et dicam: Viam facite, 
praebete iter, declinate de se- 
mita, auferte offendicula de via 

ui men 

15. Quia haec dicit Excelsus, 
ét sublimis habitans aeternita- 
tem: et sanctum nomen eigg 
in excelso et in sancto habi- 
tans, et cum contrito et huimni- 
hi spinitu: ut vivificet spiritam 
humilium, et vivificet cor con- 
tritorum. 
16. Non enim in ,sempiters 
num litigabo, neque usque ad 
finem irascar: quia spiritus à 
facie mea egredietur, et flatus 
ego faciam. 

17. Propter iniquitatem ava- 
ntine eius iratus 8Um, et per- 
Cussi cum: abscondi à: te faciem 
Meam, et indignatus sum: et 
abiit vagus in via cordis sui. 


18. Vias eius vidi, et sanavi 
eum, et reduxi eum, et reddi- 
di consolationes ipsi, et lu- 
gentibus eius, 

19. Creavi fructum labiorum 
pacem, pacem ei, qui longè est, 
et qui propè, dixit Dominus, 
èt sanavi eum, 

20. Impij autem quasi maré 
fervens, quod quiescere non 
potest, et redundant fluctus es 
tus im Conculcatienem et hu 
tum. : dé Ds 


14. Hebr. Se diré emtónees: Haced caminos, haced caminos, preparad dendas. 


15. Hebr. euyo nombre es el Santo. 
a de Este es el sentido del hebreo. 
16. 


Hebr. dif. porque los espítitas desfallecen en mi pressacie. 
17. En lugar de cesritiae ejus, los Betenta leyeron subito, lo que da motive 


de sospechar que en lugar de Propter iniquitatem cavarítice ejus, habria podido lecrst 
conmovide 


Propter iniquitatera ejue aubito: Mi indi 
contra mi pueblo, é causa de su iniquidad. 


ion se ha 


repentíinamente 


Ibid. Se lée en el hebreo abscondendo, por abscondi, el bebreo mo afade é te fe. 
Ciem meam. La misma palabra del original podria tomarse por ebscenditus sum. 


ls Dif. yo consideraré Mé. 
Íbid. Estoes, 4 los gentiles 
Giade por Jesucristo. Ephee. r. 


Ta palabra del hebreo equivalente é fruetum, es irregal 
Z é los Judios, como dice S. 
7 


ar, 
Pablo, de la peg enuns 


Y 20. Hebr.dif. y cuyas olas no arrojan eobre la ribera sino espesura y ledo. El 
uicetionem, 


bebreg dice cocximn, per. coRc 


CAPITNEO: LVII. 89t 


21. Non est pax impiis, dicit 
Dominus Deus. 


FE 


21. Nobhax pee pere log impíos, Dep xunil, 


dice el Seiior Dios." 


'Y 21. Hebr. lit. dice Dios. En el capítulo xLvni. Y 99. ls Vulgata. dice Domi— 
que, y el hebreo JENova, siendó' iguàl la frase en el original. : 


DONA LLPOCCPOPCPPCOCOCCPPCCDCCCPEPPPICA 
 CARNTULO LVIIE 


Tirael desconace su delito. Sus ayupos son infructuosos. Se recomiendan las obras 
de misericordia. Libertad de Israel. Fidelidad en observar el descanso, del Sejor. 


l. Cuama, ne cesses, quàst 
tuba exalta vocem tuam, et an- 
runcia populo meo scelera eo- 
rum, et domui lacob peccata 
eorum. : / 
— 2, Me etenim de die in diem 
quaerunt, et scite vius meas 
vòlunt: quasi gens, quae iusti- 
tiam fecerit, et iudicium. Dei 
sui non dereliquerit: rogant me 
iadicia iustitiae: appropinqua- 
rè Deo volunt. 

3. Quare ieiunarimus, et non 
aspexisti: humiliavimus animas 
nostras, et nescisti" Ecce in 
die ieiunij vestri invenitur vo- 
juntas vestra, et omnes debi- 
tores vestros repetitis. 


" 


I. ISALAS, clama sin cesar/ haz 
que tu voz resuene como trompeta: 
anuncia ú mt pueble' sus crímenes, yY 
eus pectados ú la casa de Jacob, 


- 2. Porque me buscan cada dia, 
y quieren conocer mis Caminos, Como 
st fueran un pueblo que hubiera obra- 
do segun la justicia, Y mo abandona. 
do la ley de su Dios: me consultan 
sobre las reglas de la justicia,/ que: 
nendo deercarse ú Dios. 

8. jPor qué hemos ayunadoe, dicen, 
sin de nos mires' jpor qué hemos 
humillado nuestras almas, y te desen- 
tiendest Porque dice el Senor, vues- 
tra voluntad propia" se halla entre 
vuestros ayunos, prefiriéndole como 
sempre ú la ley s Dios, yY oprimís 
é vuestros deudores von extremada due 


- Teza" en el tiempo mismo en que pe- 


'4. Ecce ad lites et conten- 


tiones ieiunatis, et percutitis 
pugno impiè. Nolite reiunare 
Slcut usque ad hanc diem, ut 
audiatur in excelso clamor ves 
ster. 


dis é Dios perdon de vuestras deudas. 

4. Ayunais mas que para aplucar 
ú Dios, para facilitar pleitos y con- 
tiendas," y en los dias de penitencia he- 


Tis con pufjadas ú veestros hermanos 


cruélmente. No ayuneis en adelante 
como hasta àhora,/ haciendo resonar 
el aire con vuestros clamores" y ofec- 


tados lamentos, sin mudar vuestro co- 


. Y EH Hobn lit. Clame ú toda vez, ó Con todas tus fuerzas, 
82. Dif. Me pidem razan. delos juicios da mà justicia, 
Y 3. En hebreo falta el pronombre vesira. I 
. Íbid. Este es el sentido del hebrea: Vosotzos exigia eon dureza toda lo que se 


08 debe. 


3 


. NF 4. Difo vosntras ayunais y formais el mismo tiempo procesos y querellas ú 


pestroes hermanoa. 


2 


Ibid. En lugar de impia: mon, los Setanta parece leyeron pauperem: quere mibi, 
en este sentido: golpenia con la mano al pobre violéntamente, porque ayunais.delan- 


te: doraí como 


.bid. Hobr. di Haciondo sabit 4.lo alig la voz. de: vuestroa eríimepesm.. —...— . 


a 


808 a 


razon que es el medio mecesarie pa- 


ora desenojarme i 


Bach. vu. 5. 
et eeqq. 


Exech. xemi. 
7. 16. Mattà. 


RPV. 35. 


5. 4qEl ayuno que pido consiste en 
afligir el hombre su alma por un dia, 
ó en torcer circulàrmente su cabeza," 


Ó acostarse sobre el cilicio.y la ce. . 


nizal pEsto llamas ayuno digno de Dios, 
y dia agradable al Senort 


6. 4El ayuno que yo apruebo no 
consiste mas bien en estol Rompe las 
cadenas de la impiedad, descàrgate 
de los pesos que te agobian, apúrta- 
té del pecado,, aplicate ú obrar bien,. 
deja en libertad ú los oprimidos por 
la esclavitud en que los tienes,y qui- 
ta todo gravàmen de tu conciencia y 
todo yugo injusto que has impuesto ú 
tus prójimos." l 
1. Divide tu pan con el hambrien- 
to, y. hospeda é los pobres y à los que 
no tienen casa cuando veas 4 un. 
desnudo, cúbrele, y no desprecies tu 
propia carne, socorre d tus herma- 
nos segun tu abundancia ty su nece- 
sidad.l 

8. Entónces tu luz brillarà como 
la aurora, y recibirós bien pronto tu. 
salud, caminarà delante de tí tu jus- 
ticia, y te protegerà la gloria del Senor.". 


9, Entónces invocarés al Senor, Y 
te oiré, clamaràs, y dirà: Aquí estoy. 
Si quitag de en medio: de tí la cade- 
na" con que cargas ú tus hermanos, si 
dejas de extender la mano contra los 
elros,' y de pronunciar palabras ne- 


ISAÍAS, .' 


, 4 


5., Numquid tale est ieiunium, 
quod elegi, per diem afliigere 
hominem animam suam: num- 
quid conturquere quasi Circu- 
lum caput suum, et saccum et 
cinerem —sternere" numquid 
istud vocabis ieiunium, et diem 
acceptabilem Dominot 

6. Nonne hoc est magis ie- 
iunium, quod elegit dissolve 
colligationes impietatis, solve. 
fasciculos deprimentes, dimitte. 
eos, qui confracti sunt, liberos, 
et omne onus dirumpe. 


7. Frange esurienti panem. 
tuum, et egenos, vagosque in- 
duc in domum tuam: còm. 
videris nudum, operi eum, et 
carnem tuam ne despezeris. . 


8. Tunc erumpet quasi ma-. 
nè lumen tuum, et sanitas.tua 
citiús orietur, et anteibit fa- 
ciem tuam justitia tua, et glo- 
ria Domini colliget te. 

9. Tunc invocabis, et Domi- 
nus exaudiet: clamabis, et di- 
cet: Ecce adsum: si abstuleris 
de medio tui catenam, et de- 
sieris extendere digitum, et lo-, 
qui quod non prodest. 


dè 


Y 5. Hebr. incline su cabeza como un junco. 
. VY 6. Hobr. dif. Romped las cadenas que detienen injústamente ú los demas: des. 
cargadlos del peso que los agobia, despedid libres é los oprimidos per la servidum. 
dre, romped todo yugo que molesta ú los demas. 

7. Algunos traducen la palabra hebrea deplorati 6 ejecti ut rebelles dc., en le- 
gar de vagos, como la Vulgata reuniendo sin conjuncion les dos palabras egenes ve- 
gos, los pobres errantes. 

Ibid. Dif segun el hebreo: y no os oculteis, xo eparleis vuestra vista de vnestres 
ap que eon muestra propia carne. 

8. O, vuestra justicia caminaré delante de vosotros, y la gloria del Setior eer. 
verí vuestra marcha. Supr. Lu. 12. El mérito de estas obras os abrirà el camins é 
guestra patria, y la proleccion del Seòor os seguiró ú ella. I 

9. Hebr. el yugo. 

Ibid. Dif. de extender la mano húcia la iniquidad. Puede presumi en 


que en he.: 
Breo se Joia digitum ad iniguitetem, la repeticion de las mismas letras pude der lu- 


CAPEPORO LVIII. 


40. Càm effuderis eseriomi 
miman tuam, et Mmimen séHi- 
ctam repleverm, orieter in te- 
nebris lux tua, et tenebrae tuae 
erunt sicut meridies. 

li. Et requiem tibi dabit Do- 
Minus semper, et implebit 
splendoribus animam tuam, et 
ossa tua liberàbit, et eis quasi 
hortus irriguus, et sicut fons 
equarum, cuius non deficient 
aquae. 

12. Et aedificabuntur im te 
deserta saeculorum: funda- 
menta generationis et genera- 
tionis suscitabis: et vocaberis 
aedificator sepium, avertens s€- 
mitas in quietem. 


13. Si averteris à sabbato: pe- 
dem tuum, facere voluntatem 
tuam in die sancto meo, et vo 
caveris sabbatum delicatum, et 
sanctum Domini gloriosum, et 
glorificaveris eum dum nen fa- 
cis vias tuas, et non invenitur 
Vvoluntas tua, ut loquaris ser- 
monem: 

14. Tunc delectaberis super 


I 893 
Cias ú ts projimo: 

J0. Bi asistes ú los pobres con efu. 
fon .de corazon, y llenas de consuelo 
al alma afligida, tu luz se levantarú 
en tes tinieblas, y tus tinieblas se con- 
vertirén en claridad de mediodía, 

il. El Senior te daré perpetuo des 
Canso, llenarà tu alma con sus res- 
plandores," y reforzaré" tus huesos: tú 
seràs como un jardin siempre regado, 
y como una fuente Cuyas aguas nun- 
ea faltarén. 


18. los lugares que por muchos 
siglos estuvieron desiertos se llenaràn 
por tí de edificios," volveràs 4 levan- 
tar los cimientos abandonados que du- 
rarún de generacion en generacion, Y 
se dirú de tí que reparas los cerca- 


dos destruidos, y fabricas una morada 


pacífica en caminos pasageros." 

13. 8i te abstienes de viajar el sé- 
bado, y de hacer tu voluntad en el 
dia que me està consagrado, si le 
miras como un delieioso descanso, cos 
mo el dia santo Y glorioso del Senor 
en que le tributas el honor que se 
le debe, no siguiendo tus sine 
clinaciones, no haciendo tu voluntad 
ni hablando palabras vanas é inGliles" 

14. Entònces hallarés en el Senor 


gar 4 la omision. So halla una expresiom cerrespondiente 4 esta en el capítulo què 


verso 3 


9. Hebr. dif. discusses ixjustos 


11. Hebr. dif. serenidad. 


Did. Este es òl sentido àe los Setenta. El hebreo puede significat, 6l fortificarú 


Viiestros huesos. 


VY 19. Hebr. dif Madics de vosotros llenaràm de edificios los lngares que des. 
pues de muchos siglos estaban desolados. 
dbid. Hobr. dif. que repareis las breohas y restablezcais los caminos que condu. 


Ven é las habitaciones. 


Y 13. Dif. Si retirals vueste0s piés pare no quebrantar el dia del sébado, y si des 


jaia de hacer vuestra voluntad en el dia que me esta consagrado: si haceis consistir vues. 
tras delicias en guardar el sébado, Y pòneis vuestra gloria en observar el dia cone 
engrado al Sefior, si honrais este dia no siguiendo dec. Acaso en lugar de d sabba. 
to, podria leerse ix sabbito, eu òstò sentido: Si retirais en el dia del súbado vuestros 
piés absteniéndeos de hacer vuestra voluntad dec. 
lbid. Parece que la última parte de este verso ha sido alterada por los copistag. 
(El hobreo dice: No Bagas tua caminos, no halles tu voluntad,iy Rables palabra. En lo 
rimera parte el verbo Àacer se veia junto con toluntad, repetidas aquí ambas pu. 
Pres OEigUA Tounirse, per 16 que es probable que en la cópia se hizo una transpo. 
dieion, Y què la leceion iva era: Àalles tus caminos, y hagas tu voluntad, y ha. 
Gles alabra, Se subentiende iniquitetie, por iniquum, el sentido seria pues: Si 
Donres este diu no volvisndo é eneontrar tus camimos, ú reasumir tus trabajos, no 
haciendo tu voluntàd Y no pronunciando palabras injustes. El nombre hebreo que 
dignifica inòuidud, pedo 00a la palabra que sigue y significa entónces. 
TOM. XIII. 90 


Iafr. sx1, ds 


394: ISAÍAN. 


tu ea. Yo te levantaré sobre lo 


mis alto que hay enla tierra," y te 
alimentaré con la herencia de Jacob 


tu padre, qué infaliblemente poseerús, 


Num. xi. 23. 


Supr. L. 3. : 


Super. 1. 15. 


Job. 4 dl 35, 


porque habió le boca del Seiior: el ha- 
Ce estas promesas, ty sò le obedeces, 
las cumplirà. 


Y 14. Dif. tus delicias. 


Ibid. Lit. Sobre las alturas de la tierra, este es, en el paió alto 


padres. Deut. xxxi. 13. 


Domino, et sustollam te super 
altitudines terrae, et cibabo te 
hereditate lacob patris tui: 0è 
enim Domini locutum est. 


que habitaron tus 
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CAPITULO LIX. 


La infidelidad de Israel impide el que se vea libre. Venganza del Sefior contre Be- 


bilonia y sus aliados. Libertad de lsrael. 


l. MigaDp que no se ha encogido 
la mano del Sefor para que no pueda 
salvar, ni se ha endurecido su oido 
para que no oiga vuestros clamores. 

3. Sino que vuestras iniquidades 
han causado la separacion entre vo- 
sotros Yy vuestro Dios, y vuestros pe- 
cados le han hecho volver" el rostro 
para no escucharos, 

3. Porque. vuestrag manos estén 
manchadas de sangre, y vuestros de- 
dos llenos de iniquidad: vuestros la- 
bios han pronunciado la mentira, 
vuèstra lengua ha dicho palabras cri- 
minales. 

4. No hay entre vosotros quien in- 
voque la justicia, ni quien juzgue con 
verdad,' confian en la nada, y hablan 
vanidades," conciben la afliccion, for- 
mando injustos proyectos, y paren la 
iniquidad ejecutàndolos." 

5. Han hecho abrir huevos de és- 
pides, y han formado telas de arafia, 
el que coma esos huevos moriré, Y 
'empollàndolos, saldré un basilisco. Tal 
es el fruto de los pensamientos per- 
versos y de las malas obras. 

6. Sus telas no serviràn para ves- 


Il. EccE non est abbreviate 
manus Domini ut salvare ne- 
queat, neque aggravata est au- 
ris eius ut non exaudiat: 

2. Sed iniquitates vestrae di- 
viserunt inter vos et Deum ve- 
strum, et peccata vestra abs- 
eonderunt faciem eius à vobis 
ne exaudiret. 

3. Manus enim vestrae pol- 
lutae sunt sanguine, et digiti 
vestri iniquitate : labia vestra 
locuta sunt mendacium, et lin- 
gua vestra iniquitatem fatur. 


4. Non est qui invocet iustie 
tiam, neque est qui iudicet ve- 
rè: sed confidunt in nihilo, et 
loquuntur vanitates: conceper 
runt laborem, et pepererunt 
iniquitatem. 
5. Ova aspidum ruperunt, et 
telas araneae texuerunt, qui co- 
mederit de ovis eorum, morie- 
tur: et quod confotum est, e- 


rumpet in regulum. 


6. Telae eorum non erunt in 


Y 2. Lit. que han ocultado su semblante. En hebreo falta el pronombre 4u. 


Y 4. Hebr. dif. No hay persona que si 
cio, ninguno que sea jurgado segun sacideó 


e 


la justicia pera citar ú su prójime ú juà 


Ibid. Dif. solo se entretienen en cosas vanas. En el original se lée confidendo...... 
et loquendo, por confidunt.... .et loquentur. La conjuncion sed falta. 


dbid. Hebr. concipiendo......et periende, pOT COnGeperURL.....et pepererunt. 


- 


vestimentum, neque operientur 
operibus suis: opera eorum o- 
pera inutilia, et opus iniquita- 
tis in manibus eorum. 

7. Pedes eorum ad malum 
Currunt, et festinant ut. effun- 
dant sanguinem innocentem : 
cogitationes rorum cogitatio- 
nes inutiles: vastitas et contri- 
tio in viis eorum. 

8, Viam pacis nescierunt, et 
non est iudicium in gressibus 
eorum: semitae eorum incur- 
vatae sunt eis: omnis qui cal- 
cat in eis, ignorat pacem. 

9. Propter hoc elongatum est 
iudicium à nobis, et non ap- 
prehendet nos iustitia: expecta-: 
vimus lycem, et ecce tenebrae: 
splendorem, et in tenebris am- 
bulavimus. 


10. Palpavimus sicut caeci pa- 
rietem, et quesi absque ocu- 
his attrectavimúg: impegimus 
meridie quasi in tenebris, in 
caliginosis quasi mortui. 


11. Rugiemus quasi ursi o- 
mnes, et quasi columbae me- 
ditantes gememus: expectavi- 
mus iudicium, et non est: ga- 
lutem, et elongata est à nobis. 

12. Multiplicatae sunt enim 
iniquitates nostrae coram te, et 


peccata nostra responderunt 


nobis: quia scelera nostra no- 
biscum, et iniquitates nostras 
Cognovimus, 


Y 6. Hebr: dif.injustos. 
- Ibid. Hebr. lit. de violencia. 


. Y 7. Este este el sentido del hebreo. 


CAPITULO LIX. 


395 
tirse, ni se cubriràn con los frutos de. 
su trabajo: sus trabujos seràn inútiles," 
y la obra de sus manos es obra de 
iniquidad." I 


1. Sus piés corren para hacer el pg, 16, 
mal, y se apresuran para derramar Rom. m. 15. 


la sangre inocente: sus pensamientos 
son pensamientos injustos su con- 


ducta se dirige ú arruinar y oprimir. 


8. No conocen el camino de Ja 
paz, y no hay justicia en sus pasos, 
se han fabricado senderos tortuosos, 
y el que ande por ellos no conoce- 
rú" la paz. 

9. Nosotros reconocemosmseiior, logs' 
delitos de que somos culptoles, por 
eso la equidad se ha alejado de no- 
sotros, y no viene éú nosotros la jus- 
ticia: aguardàbamos la luz, y nos ve- 
mos en tinieblas: esperúbamos la cla. 
ridad, y hemos andado é obscuras. 

10. Vamos tocando la pared co-' 
mo ciegos, caminamos 4 tientag COe 
8i no tuviéramos ojos," tropezamos 
medio dia como si estuviéramos en ti- 
nieblas," nos hallamos" en obscuridad 
Como los muertos, 

IH. Rugimos todos nosotros como 
0808: gemimos Y suspiramos como pa- 
lomas: hemos esperado un juicio /a- 
vorable, y no ha llegado, oguarda- 
mos la salud, y se alejó de nosotros," 

12. Porque nuestras iniquidades: se 
multiplicaron en tu presencia, Sedior, 
y nuestres pecados dan testimonio con- 
tra nosotros," y solicitan nuestro cas- 
tigo: lo sabemos, porque tenemos pre- 
sentes nuestros delitog, Y conocemos 





Y 8. Dif. no conoce la paz. Hebr. in ea, por in eis. 

Y 10. El hebree repite en el segundo miembro la palabra traducida por palpari. 
mus, en el primero. Acaso en el segundo convendria leer erravimus. Nosotros tenta— 
mos la pared como ciegos, y erramos como si no tuviéramos ojos, 

dbid. Los intérpretes de comun bcuerde aplican esto é los Judios que vivieron 


deape es de Jesucriato. 
bid. En el hebreo como en la Vulgata falta el verbo: acaso deberia ser facti eumue, 
que pudo confundirse con el siguiente frememuas ó rugiemue, 

11. : La conjuncion et se omitió en el hebreo. 

12. El verbo hebreo en singular da metivo,de suponer que en lugar de peccata 
Mostro, convendris leer peccatuy nostrum: y nuestro pecado testifica contra nosotros. 


, 
8 


À. Ve 17. 
1. IT Res. v. 
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noestras iniquidades." 

13. Confesamos pues que hemos 
pecado y mentido contra el Benors" 


nos apartamos para no seguir é nues. 


tro Dios, para sembrar calumnias con- 


tra nuestros hermanos, y para violar 


tola justicia," hemos concebido y he- 
cho salir de nuestro corazon palabras 
de mentira, 

14. Nos abandonó la equidad," y se 
retiró de nosotros la justicia, porque 
la verdad fué derribada en las plazas, 
y en todos los tribunales, Y no halló 
entrada la equidad. 

15. La verdad fué puesta en ol- 
vido," y el que se apartó del mal fuè 
presa de los malvados, el Senor lo vió, 
y sus ojos fueron lastimados: al ver que 
go habia justicia en la tierra. 


16. Y vió que no quedaba hem- 
bre justo sobre la tierra, y se angus- 
tó de ver que nadie se oponia ú tan 

randes males, y resolvió remedtiarlos. 
Bu brazo se salvó ú sí mismo, Y su 
propia justicia le sostuvo al ejecutar 
su decreto.' 

l7. Se armó de su justicia como 
de una coraza, y puso sobre su cabe- 
za el yelmo de la salud: se vistió de 


 8U Venganza como de un ropage," y 


se cubrió com su irà" como con un 
manto. 
18. Se prepara é vengarse y é cas- 


Y 13. Bebr. cognovimus e08, por 


38. Peccare et mentir con 
tra Dominum: et aversí sumust 
ne iremus poet terguea Dei: no. 
simi, ut loquereivur cajumniam 
et transgressionem: coneepie 
mus, et locuti sumus de corda 
verba mendacij, 


14. Et conversum est retrore 
sum iudicium, et justitia lone 
gè stetit: quia corruit in ple 
tea veritas, et aequitas non 
tuit ingredi. 

15. Et facta est veritas in a- 
blivionem: et qui recessit à ma- 
lo, praedae patuit: et vidit. Do- 
minus, et malum apparuit in 
aculis eius, quia non. est iudi 
cium. 

16. Et vidit, quia nan est. vir: 
et aporiatus est, quia non est 
qui occurrat : et salyavit sibi 
brachium suum, et iustitia els 
ipsa confirmevit. eum. 


17. Indutus est jiustitià ut lo- 
rícà, et galea salutis in capite 
eus: indutus est vestimentis ul. 
tionis, et opertus est quasi pal. 
lio zeli. 


18. Sicut ad vindictam quas 


1 eas, quiere decir que se confendió. 


la última letra de este verso con la primera del que sigue, y haciendo una de las dos, 


se juntó en este. Véase la nota siguiente. 


- VY 13. Dif Nos hemos hecho culpables de prevaricacion yY de infidelidad centra el 
Sefior. Así traducen los Setenta que leyeron: Peccavimus el mentits eumus, en lugar 


de Peccare et mentiri. 


Ibid. Hebr. dií. Nos hemos desviado para no seguir ú nuestro Dios, nos hemos pro. 


'puesto designios de opresion contra nueetros hermanos, y de infidelidad contra mues 


tro Dios, y hemos concebido y hecho salir dec. En el hebreo se lée logui, por locu. 
té eumus, como lo expresan los Setenta. Se lée tambien Cacipns et proferre, pet con- 


cipimus et pa como dicen los Setenta, Y supone la 
Y 14 s reuniones públicas se tenian en les plazes. 


Miguta. 


15: Hebr. dif. La verdad ha sido desterrada. 


16. Dif. Fué sobrecog do de asombro al ver que ninguno se opomia é 
males, ni se esforzaha ú desarmar 8u cólera, pero ehora su brezo solo le bastaré 


estea. 
pare 


salvar ú su pueblo, y su prepia justicia, la fidelidad que debe ú sus promeset, lo soer 


tendrú en esta empresa. El se armarú dic. 


Y 17. El hebreo afade uda palabra que se expresa por vestitu, podria, ser 


me)08: 


pestibus quis, pero substanciélmente e) sentido es el mismo: 108 vestides, du que, se ha 


cubierto son vestidog de venganga. 
dbid. Dif. de su eólera zelosa. 


CAPITULO LIX. 


est retributicnem indigmationis 
hostibus suls, et vicissitudinem 
inimicis suis: insulis vicem red- 


det. 


19. Et timebunt qui ab Oc- 
cidente, nomen Domini: et qui 
ab ortu solis, gloriam elus: cúim 
venerit quasi fluvius violentus, 
quem. spiritus Domini cogit: 


20. Et venerit Sion redemptor,. 


et Els, qui redeunt ab iniqui- 
tate. in. Jacob, dicit Dominus. 


21. Hoc foedus meum cum 
els, dicit Dominus: Spiritus 
meus, qui est in te, et. verba 
mea, quae poms, in, are tuo, 
non recedent de ore tuo, et 
de ore seminis tui, et de ore 
seminis. seminis tui, dicit Do. 
minus, úmodò et usque in sem- 
piternum. 


dP 
tiger em su emoje 4 los que le hace, 
la guerra," y à dar ú sus enemigos la, 
recompensa que merecen: así. trataró 
6 les habitantes de los islas segun 
sus obres. 


19. Entónces los que estén del la. 


do del poniente temerón el nombre del 

Senor, y los que estàn del lado det 

oriente venerarún su gloria, cuando ven- 

ga ú comunicar ú la tierra su espt- 

ritu y su doctrina, como un rio im- 
tuoso cuyas aguas" agita el soplo de 
i08, 

NN). Cuando venga un redentor é 
Bion y é los htjos de Jacob que se 
conviertan de la iniquidad, dice el. 
Behor." 

21. Esta esla alianga que yo ha- 
ré con. ellos, dice el Senor:/" Mi es. 
píritu que està en tí, Y mis palabras: 
que yo he puesto en tu boca no se 
apartaràn de tus labios, ni de la bo. 
ca de tus hijos, ni de la boca de los 
hijos de tus hijos, desde ahora. hasta 
la eternidad, dice el Senor. 


XY 18. Esto es, los que lo atacan é él mismo Y oprimen 4 su pueblo. 
dbid. Estoes, los pueblos occidentales y marítimos. Supr. xL1. 1. 5. 


TV 19. Hebr. dif. Cuandojel enemigo vendré como un rio, delante del cual elespiritu 


del Sefior levantarú el estandarte. 


enemigo es Ciro que era ú un mismo tiempo 


jnistro de las venganzas del. Sefior contra Babilonia, y libortador de lsrael. 
18-20. Este Redentor 6 libertador, es Jesucristo imperfectúmente representada. 


por Ciro. La profecia contenida en estes tres versos, ha recibido ya un primer cum. 
pRmiento en: los diversos juicios de justicia y de misericordia, ejercidos por el Se. 
fior sobre la tierra en tiempo de la vocacion de les gentiles, pero el testimonio de 
S, Pablo nos asegura que se cumplirà de nuevo en la justicia y misericerdia que el 
Sefior volveré é manifestar en el tiempo de la nueva vocacion delos Judios, que el 
epóstol prueba con este mismo textò. Rom. xi. 25. y 26. 

Y 21. Hebr. lit. Y ved aquí, dice. el Sejor, la alianza que yo haré con ellos, yo. 
les diré: Mi espíritu que estéú ahora en vosotros dsc. Esta promesa se halls verifia 
cada en la alianza eterna de Jesucnsto con eu Iglesia, y en la cual serén admitidoe. 
les Judíos mismos al tiempo de su futura vocacion. l 


COPA PPP PS PPP ll CO l PO OP OF CP OP lA ACN ARA APS 


CAPITULO EX. 


Bhedificacion de Jessalen. Vuelta de sus hijos. Las maciones se sujeias é- ellt. 90. 
gloria, su alegría, sus riquezas Y 8u paz: 


1. Sumcg illuminare Terusa- 
lem: quia venit lumen tuum, et. salen: Levàntate, Jerusalen, aparece 


y 1. 
Betentg, 


Il. ENTONCES se dirú ú Jèru, 


Rom. m. 25. 
96. 


La palabra. leryacles no se. lénen el hobreo, peso: dé. en. la, Vamsion de: len 


S'upr. ALIX. 


18, 


398 ISATAS, 
llena de claridad, porque ha venido tu 
luz, y la gloria del Senor ha naci- 
do sobre tí, 

2. Porque las tiniebles cubrieron 
el resto de la tierra, Y una noche som- 
bría envolveró ú los demas: pueblos, 
pere el Senior nacerú sobre tí, y en 
ti se manifestarà su gloria." 

3. Las naciones anderàn 4 tu luz, 
y los reyes al esplendor que nacerú 
sobre tí." 

4. Levanta tus ojos, y mira al re- 


dedor, todos log que ves aquí reuni- 


dos, vienen é tí a ser tuyos: tus 
hijos vendràn de léjos, Y tus hijas se 
levantaràú por todos lados." 

5, Entónces veréús con alegría ú 
esa multitud, gozaràs de abundancia, 
tu corazon se admirarà y ensancha- 
ré" cuando te veas colmada de las 
riquezas del mar, y todo lo que hay 
grande en las naciones, venga é en- 
tregarse éú tí. 

. Te inundaràé la multitud de ca- 
mellos y de dromedarios de Madian, 
y de Efa, todos vendràn de Sabé, tra- 
yendo oro é incienso, y publicando las 
alabanzas del Senor." / 

' 7. Todos log ganados de Cédar 
se juntaràn en tí:" los carneros de Na- 
bayot se emplearàún en tu servicio: se- 
ràn ofrecidos como víctimas agrada- 
bles sobre mi altar, y llenaré de glo- 
ria la casa de mi magestad. 

8. Entónces me diras: Seilor, çquié- 
nes son estos que vuelan por el aire 
como nubes, y como pes que vue- 
lan é su palomarí Y yo te responde- 
ré: Son las naciones mds remotas que 


gloria Domini super te orta 
est, L 


2, Quia ecce tenebrae ope- 
rient terram, et caligo popu- 
los: super te autem orietur Bo- 
minus, et gloria eius in te vide- 
bitur. 

3. Et ambulabunt Gentes in 
lumine tuo, et reges in splen- 
dore ortús tui. 

4. Leva in circuitu oculog 
tuos, et vide: omnes isti con- 
gregati sunt, venerunt tibi: fi- 
hi tui de longè venient, et fi- 
liae tuae de latere surgent. 

5. Tunc videbis, et affues, 
mirabitur et dilatabitur cor 
tuum quando conversa fuerit 


ad te multitudo maris, fortitu- 


do Gentium venerit tibi: 


6. Inundatio camelorum o. 
periet te, dromedarit Madian et 
Epha: omnes de Saba venient, 
aurum et thus deferentes, et 
laudem Domino annunciantes. 

7. Omne pecus Cedar con. 

regabitur tibi, arietes Na- 

aioth ministrabunt tibi: offe 

rentur super placabili altari 
meo, et domum maiestatis 
mease glorificabo. 

8. Qui sunt isti, qui ut nubes 
volant, et quasi columbae ad fe- 
nestras suast 


Y 2. Estas tinieblas se explican é la letra de las desgracias que debian caer sobre 


sus aliados al libertarse Israel. 
ebr. sobre tí. 


Babilonia 
Jbid. 


3. Lit. al esplendor de tu oriente. S. Juan usa de. semejantes expresiones para 
4. 


describir la gloria de la Jerusalen celestial. Apoc. xxi. 2 


4. En lugar de eurgent S. Gerónimo habia traducido sugent, chuparéún la leche. 
de tus pechos. En el hebreo se lée ad lutue nutrientur. 
5. Hebr. dif. Y en la eorpresa de una mudanza tan maravillosa y repentina serés 
sobrecogida de temor, y sin Cal cEr Auecarta cubierta de luz, tu corazon temeré, Y 
o dec. 


Ro obstante serú enganchado cuan 


1-6. La Iglesia nos presenta este texto en el oficio do la Epifania y nos hace 
advertir un vaticinio eumplido Ya en la conversion de los gentiles. 

7. Dif. Se reunirén para tí los ganados de Cédar. Madian, Efa, Saba, Cédar, 
Naebaiet, son todos descendientes de Abraham, los tres primeros por Cétura, los dos 
Gitinaos por lamaol. Gen. zav, 1. 3. 9. 194 todos habitaban en Arabis. 


CAPITULO LI. 


9. Me enim insulae- expe- 
-ctant, et naves maris in princi- 

io ut adducam filios tuos de 
ongè: argentum eorum, et au- 
rum eorum cum eis, nomini 
Domini Dei tui, et sancto Ís- 
raèl, quia glotificavit te. 


10. Et aedificabunt filii pere- 
grinorum muros tuos, et reges 
eorum mibpistrabunt tibi: in in- 
dignatione enim mea percussi 
te: in reconoiliatione mea 
miserius sum tui. 

11. Et aperientur portae tuae 
jugiter: die ac nocte non clau- 
dentur, ut afferatur ad te forti- 
tudo Gentium, et reges earum 
adducantur. 


12. Gens enim et regnum, 
quod non servierit tibi, peribit 
et Gentes solitudine vastabune 
tur, 


— 13. Gloria Libani ad te ve- 
niet, abies et buxus, et pinus 
simul ad ornandum locum san- 
etificationis meae, et locum pe- 
dum meorum glorificabo. 

l4. Et venient ad te curvi É- 
lii eorum, qui humiliaverunt te, 
et adorabunt vestigia pedum 
Auorum omnes, qui detrahe- 
bant tibi, et vocabunt te Civi- 
tatem Domini, Sion sancti Ís- 
raèl. 


893 
se apresuran ú venir para entregar- 
se ú mí, 7 

Y. Porque las islas me aguardan, 

hace ya mucho tiempo que las em- 

rcaciones estàn prontas sobre el mar 
para traer de léjos 4 tus hijos, y con 
ellos su plata y su oro para consagrar- 
jo al nombre del Senor tu Dios, 
al Santo de Israel que te ha glori- 
ficado. 

10. Y los hijos de les' extrangeros 
fabricaràn tus muros, y te serviràn sus 
reyes, porque 1, herí en mi indig- 
nacion, y me compadecí de tí, recon- 
ciliúndome contigo." 


ll. Tus puertas estaràn siempre 
abiertas, no se cerraràún de dia ni de 
noche, para que se te traigan ú todas 
horas las riquezas de las naciones, Y 
sean conducidos à tí sus reyes, que 
no podrún hallar en otra parte la sa. 
tud: 

12. Pués el reino ó nacion que no 
se sujete à tí, pereceràs y las naciones 
infieles seràn reducidas ú un desierto 
que no regarún las aguas saludables 
de mt gracia eficaz, Res fru- 
tos que merezcan la vida eterna. 

13. Por el contrarió, la gloria del 


: Líbano vendré é tí, el abetu y el box, 


y el pino" adornarún 4 un tiempo mi 
santuario, y yo glorificaró el lugar de 
descanso de mis piés. 

14. Los hijos de los que te habian 
humillado / vendróún 4 postrarse en tu 
presencia, Y todos los que te degsacres 
ditaban/' adorarón tus huellas, y te 
llamaràn la ciudad del Seior,. la Ston 
del santo de Ísrael. 


V 8. Dif. iQuiénes son estos dirés, entónces, que vuelan rúpidamente como nubes, 
que se avanzan como palomas cuando vuelven é su palomeri: Serda tua hijos que te 


restituiràn las naciones 


COR ficos presentes, Porque 


Y 10. Dif. segun el hebreo: y los reyes se aplicarén é servirte, porque despues de 
baberte herido en mi indignaeion, he usado de misericordia contigo por un efecto de 


mi bondad. 


VU. S.Juan Das bajo semejantes imígenes la gloria de la Jerusalen celes. 


tial. Apoc. xxi. 85. y 


V 13. En este lugar no se mbe de cierto la signiSoacion precisa de las palabras 


ebreas. 
Y 14. Hebr. afligida. 


diid. Hobr. dospròciaban. 


—h—- 


ca 


q 


— 


-" 


qs00 
- 15. Por cuamtol fuiste abondonada 
I aborrecida, y no habia persona que 

egase hasta i te estableceré en una 
. gleria que no tendrà fin, y en una 
elegría que durarú por la serie de to- 
das la edades. 

i6. Y te alimenterós Con la leche 
de las naciones, y los pechos reales 
te nutrirón, y conoceréós que yo soy 
el Benor que te salva, y el Fuerle 
de Jacob que te redime. 

17. Yo te daré. oro en lugar de 
40obre, y plata enlugar de hierro, co- 
bre en lugar de madera, y hierro en 
vez de piedras: haré que la paz rei 
ne sobre tí, y que lu justicia te go- 
bierne." 

18. En tu territorio no se oiré ya 
hablar de violencia" ni de destruccion, 
ni de opresion en tus tierras, la sa- 
lud Deuan tus murallas, y las can- 
Ciones de alabanzas resonarún en tus 
puerta3." 

19. No tendrés sol para iluminar- 
te de dia, ni la claridad de la luna 
luciràó sobre tí por la noche, sino 
que el Senor mismo seré tu luz eter- 

a, y tu Dios serú tu gloria. 


20. Tu solno se pondrú ya,y tu 


, luna no padeceré menguante, porque 


el Sefior seré tu antorcha" eterna, Y 


se habrén ecabado los dias de tus lé- 


rimas." 

21. Ta pueblo todo seré de justos, 
que posscerón perpétuamente la torra, 
pues serún retohos plantados per mí, 
obras que mi mano ha hecho para mi 
gloria." 

Y 15. O, en lugar que 


para cobrar los tributos. Quiere decir, tus 
tal dulaura, desinteres y Aumildad, come si 
Y 18. Este esel sentide del hetrreo. 
dbid. Hebr. Tus Gmuros serdn imsenciòles, 
Niones ee terminarón siempre en Ploriu de us 
vún, lamadas elabanea. 


To rtans 


15. Pro eo quòd fúisti dere- 
licta, et odio habita, et non 
erat qui per te tramsiret, po- 
nem te in superbiam saecelo- 
Tum, gaudium in generatzonem 
et rationem: 

l6. Et suges lac Gentium, at 
mamillà regum lactaberis: et 
scies quia ego Dominus salvans 
te, et redemptor tuus fortis la 
cob. 

17. Pro serè afleram aurum, 
et pro ferro aferam argentum: 
et pro lignis aes, et pro lapida 
bus ferrum: et ponam Visitg- 
tionem tuam pecem, et prae- 
positos tuos iustitiam. 

18. Non audietur ultrà tmàquès 
tas m terra tua, vastitas et Com 
tritio in terminis tuis, et occus 
pabit salus muros tuos, et por 
tas tuas laudatio. 


19. Non erit tibi ampliàs sol 
ad lucendum per diem, nee 
eplendor lunae illuminabit te: 
sed erit tibi Dominus in lucem 
sempiternam, et Deus tuus in 
gloriam tuam. 

- 90. Non occídet ultrà sol tues, 
et luna tua gon minyetur: qua 
ert tbi Dominus m lucem sem 
piternam, et complebontur 
dies luttàs tui. 

21. Populus autem tous omneè 
iusti, in perpetuum hereditar 
bunt terram, germen plantetio- 
nis mese, opus manús mesè 
ad glorificandum. 


17. Dif segun el hotels Yo estableceré la paz para gobernarte, y la justicia 
ge acer ejercerún au auteri 
pas misma te gobernara dre. 


d ct 


serún llemados por lí salud: to veus 


mg y las puertas En que se Cendrén me 


Y 19. Da lqeias plegar Do Us Visa de la cueen y a la l8)) qde pesta Doria 
mudarse Y obscureeerse, el Sefior mismo es la lus eterna y el maestro interior 


de i 
20. Dif. tu luz. 
19. 


4 


20. Estos mismts 30n los símbolos con que S. Joan pinta Be glotia dier. 


ne de la ecosilen celestial. Apoc. xxi. 23. y 35 y xx. 5 
Y 21. La leccion del hebreo segun los rabinos es Regala: vast. 


lbid. Dif. pere eacar mi gloria. 


CAPITULO LX. 401 
22. Minimus erit in mille, et 822. Mil saldràn del menor de ellos, 
parvulus in gentem fortissie y del mas pequefio una nacion pode- 
mam: ego Dominus in tempo- rosísima. Yo soy él Senor que anun-, 
re eius subitò faciam istud. — cio esto, yo haré repentínamente es- 
tos prodigios. ú su tiempo. 
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CAPITULO LXI 
Mision del profeta, ó mas bien, del Mesías. Conversion Yy restablecimiento de Israel, 


l. Smarrus Domini super me, — 1. En Espíritu del Senor" ha des- Lue. xv. 18. 


eo quòd unxerit Dominus me: 
ad annunciandum —vmansuetis 
misit me, ut medèrer contritis 
corde, et piaedicarem capti- 
vis indulgentiam, et clausis a- 
pertionem: 


2. Ut praedicarem annum 
placabilem Domino, et diem ul- 
tionis Deo nostro: ut consola- 
rer omnes lugentes, 


3. Ut ponerem lugentibus 
Sion: et darem eis coronam 
ro cinere, oleum gaudij pro 
uctu, pallium laudis pro spi- 
ritu moeroris: et vocabuntur 
in ea fortes iystitiae, plantatio 
Domini ad glorificandum. 


YI. 
Ibid. 
Hbid. 
Ibid. 
Hbid. 
Ibid. 
Did 


Hebr. la libertad. 
Dif. restauracion. : 


cansado en mí, porque el Seúor me 
llenó de su uncion santa, y me en- 
vió para anunciar eu palabra" ú los 
que son mansos y humildes," para 
curar é los contritos de corazon," pa- 
ra predicar la gracia" é los cautivos, 
y la libertad" é los que estàn en las 
cadenas," 

3. Para publicar el afo de la re- 
conciliacion" del Senor con su pueblo, 


y el dia de la venganza de nuestro m4. v. 3 


Dios contra sus enemigos, para con- 
solar ú todos los que lloran," 

3. Para cuidar de los que lloran en 
Sion," para darles la corona de xlo- 
ria en lugar de la ceniza que cubre 
sus cabezas, aceite de gozoy en lugar 
de làgrimas: ropage de gloria," en vez 
de uh espíritu afligido, y sus habitan- 
tes se llamarón poderosos en justicia 
plantados por el Senor que los habrú 
santificado para que le glorifiquen." 


Hebr. el Espírita del Sefor Dios. É 
Hebr. para anunciar la feliz nueva. 

Hebr. dif. ú los que son pobres y afligidos. 

Hebr. para vendar las llagas de los que dec. 


Este es el sentido del hebreo: vinetis. La expresion siguiente ofrece dos pa- 


labras, de las cuales la primera significa aperlura, se ignora el significado de la se. 
gunda que la Vulgata no expresa, podria ser de la carcel, ó acaso cadenas que con. 


2. Hebr. de la buena voluntad y misericordia del Senior hécia su pueblo. 

1 y 2. Jesucristo habiendo leido estas palabras en la sinagoga de Nazaret, diio 
é los Judíos: Las palabras de la Escritura que acabais de oir, se cumplen en este dia 
Luç. av. 16. 21. Isaías pues hablaba en nombre de Jesucristo, y le representab:. 
Ú 3. . La leccion hebrea ut ponerem, expresada por la Vulgata, supone suhentendida 


"ya mejor con 4 los ligados. 


una palabra que pudieron haber omitido los copistas, 


podria ser gaudiu:m en este 


sentido: Pera poner en alegria 4 los que estaban en el llanto. 


Jbid. Li. de alabanza. 


Ibid. Hebr. y se les llamarí hombres poderosos ep justicia. O de otro modo: vse 
les llamaré érboles de justicia, plantas que el Sefior ha establecido para su gloria. 


La pelabra hebrea p 
TOMe XI. 


6 significar fortes 6 quercus. 


51 


Sup. LVIU. 
12. 


402 ISAÍAS. 

4. Ellos Memaràn de édificios los 
lugares que de mucho tiempo atras 
estaban desiertos," levantaràn las rui- 
nas antiguas, y restableceràn las ciu- 
dades abandonadas, donde por muchas 
edades no hubo mas que soledad. 

5. Vendrún los extrangeros, y apa- 
centarón vuestros ganados, y los hijos 
de los peregrinos seràn Vuestros la- 
bradores y vimadores. —. 

6. Mas vosotros ú quienes el Se- 
dor ha escogido para las funciones 
suntas, seréis llamados sacerdotes del 
Senor, tendréis por título ministros de 
nuestro Dios, os nutriréis con'las rique- 
zas de las naciones, y su grandeza ser- 
Viró à, vuestra gloria. 

7. En yez de la doble confusion 


con que os habeis avergonzado duran-. 


te la persecucion, ellos alabaràn 4 Dios 
que les dió su parte en vuestros su- 
frimientos: yy habiendo permanecido Re- 
les en medio de las penas, poseerén 
en su tierra una doble recompensa, 
disfrutando eterna alegría." / 
8. Porque yo soy el Sefor que 
amo la justicia, Y aborrezco log holo- 
caustos de víctimas robadas:ly esta- 
bleceré sus obras en la verdad, y ha- 
ré con ellos una alianza eterne," 
9. Su posteridad serà conocida de 
jas naciones, 8us renuevos 8e exten- 
deràn" entre los pueblos, y todos los 
que los vean, los reconoceràn por la 
generacion bendita del Senor, 


)0. Yo me regocijaré con sume 
gozo en el Senor, dirú esta posteridad 
feliz," y mi alma rebozaré de alegría 


VV 4. Hebr. desolados. 


d. Et aedificabunt deserta à 
saeculo, Et ruinas antiquas è- 
rigent, et instaurabynt cmite- 
tes desertas, dissipates in ge- 
nerationem et generationem. 


5. Et stabunt alieni, et pa- 
scent pecora vestra: et filii pe- 
regrinorum agricolae et vinito- 
res vestri erunt. / 

6. Vos autem Sacerdotes Do- 
mini vocebimini: Ministeri Dei 
nostri, dicetur vobis: Fortito- 
dinem Gentium comedetis, et 
in gloria earum superbietis. 


7. Pro confusione vestra du-. 
plici, et rubóre laudabunt par- 
tem suam: propter hoc in terra 
sua duplicia possidebunt, laetr 
tía sempiterna erit eis. 


8. Quia ego Domèinus diligens 
judicium, et odio habens rapi- 
nam in holocausto: et dabo o- 
pus eorum in veritate, et foe- 
dus perpetuum feriam eis. 

9, Et scient in Gentibus se- 
men evrem, et germen eorem 
in medio populoruim: omnes, 
qui viderint €os, cognoscent 
illos, quia isti sunt semen, cul 
benedixit Dominus. 

10. Gaudens gaudebo in Do- 
mino, et exultabit anima mea 
in Deo meo: quia induit me 


Y 6.y7. Dif. Mas vosotros os consagraréis cen mayor porticuleridad al culto púbb- 
co, seréis llamados sacerdotes del Seior ésc. En lugar de la gran confusion de que 
e3 avergonzals, vuestros hijos se aplaudiróún de la parte que habrún recibido, porque 
Posceran en su pais una vasta herencia, y serún llenos de una alegrís intèrminable. 
Duplez por magnus. Supr. xt. 11. Jerem. xvi 18. xvn. 18. Apoc. xvin. 6. En lugar 
de confusiene testra, convendria leer confusione eorum, segun el contexto: en lugar 
dela grun confusion de que se avergúenzan, se aplaudiréón dic. i 

y 8. Hebr. dif. Porque yo soy el Seiior que amo le equidad yY aborrezco la in- 
justicia de los que roban los bienes agenos, por tanto tomaré venganza de vuestres 
enemigos, y recompensaré fiélmente é vuestros hijos sus obras, y haré con ellos unt 
nlianza eterna. Dií. recompensaré sus obras con un premio constante y dvradere, Y 
jaré ésc. La misma palabra lebrea puede significar in Aolocaueto 6 ix iniquitete. 

Y 9. Dif. Sus retofios serún célebres entre los pueblos. 


7 10: Dif. Yo me rogocijaré dic. entónecs dird Jerusalen. 


— tuum: et vocabitur tibi nomen : 


- 


CAPITULO LXI. 


vestimentjs sebutis: et indumen- 


40 tustitiee. cireòàmadedit me, 


quasi sponsum decoratum co- 


voBà, et quasi spansam arna- 
tam monilibus sui3. 


11. Sicut enim terra profert 
germen suum, et sicut hortus 
semen suum germinat, sic Do. 
minus Deus germigabit iugt- 
tiarp, et laudem coram univer- 
sis Gentibus. 


m 


VV 10. Hebr. de todos sus adornos. 
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en mi Dios, porque me ha vestido con 
el ropage de la salud, y me ha her- 
moseado con los adarnos de la justi- 
Cia, como é un esposo que tiene la 
guirnalda sobre su cabeza, Y como é 
esposa ataviada con lodus sus joyas." 
Ii. Porque como la tierra hace 
nacer é la semilla, y como un jardin 
bace brotar lo que 86 plantó en él, 
así el Sebor Dios, haró nacer en mí 
su justieia, y florecer su alabanza en 
medio de las naciones por los frutos 
santos que me Rarú producir.' 


En el hebreo se lée ministrabil, acaso por cin: 


etum. La palabra siguiente que la Vulgata traduce corona, aqui y en el verso 3 signifi. 
€a adorno de cabeza. Se lés tambien (quae) ornabit, acaso por ornafam. 
11. O mas literal: y Norecer en mé su alabanza 4 vista de todas las naciones. 
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CAPITULO LXM. 


Celo del prefets por Joresalén: gloria de esta ciudad: guerdias de sus muros. Pas y 
restauracion de Jarael. Pueblo. santo. Ciudad amada. 


1. PRoprER Sion non tace- 
bo, et propter lerusalem non 
quiescam, donec egrediatur ut 


splendor iustus eius, et salva- 


tor eius ut lampas accendatur. 


- 9. Et videbunt Gentes iustum 


tuum, et cuncti reges inciytum 
novum, quod os Domini nomi- 
habit. 

3. Et eris corona gloriae in 


 manu Domini, et diadema re- 


gni in manu Dei tui. 


4. Non vocaberisultrà Dere- 


licta: et terra tua mon vocabi- 
tur ampliàs Desolata: sed vo- 
esbéris Voluntas mea in es, et 
terra tua Ínbabitata: quia come 
placuit Domino in te: et ter- 


t. No eallaré, sino que rogaré con- 
fínuamente en favor de Sion: no to- 
maré descanso, ni dejaré de orar en 
favor de Jerusalen hasta que aparez- 
ca su Justo" como un tivo esplendor, 
y su Salvador" brille como una làm- 
para encendtda. 

2. dJerusalen, las gentes veràn 4 tu 
Justo," y todos los reyes é tu Salvador 
glorioso," y te llamaràn con un nom- 
bre nuevo que te darà el Seflor con 
su propia boca." 

3. Y serús entónces una corona de 
loria en la mano del Beior, Y una 
ladema real en la mano de tu Dios. 

4. No te llamarén ya la repudia- 
da, y tu tierra no se llamarú en ade- 
lante desolada, sino que tendrés por 
nombre ini querida, y tu terra, habi- 
tada porque el Sefor ha puesto en 


tú su afecto, y tu pais serà lleno de 


d. Hebr. lit. el que debe ser su salud. — Ç 


/ y 1. Hebr. lit. el que debe ser eu juaticia.. 
: 
Y 


2. Hebr. el que debe ser tu justicia. — . 
/ pa: Bet. todos los reyes vetàn al que serà tu gloria. 
y 3. 


. 


El Justo y el Salvador anunciado aquí es el mismo Jesuèristo: el nuevo 


uombre que Dios promete 4 Jerusalen, es el de Íglesia cristiana. 
Y 4. Hebi, la tierra que Lleme un duefio, un poseedor. 


t 
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babitadores." 
5. El jóven esposo habitarà pací- 


ficamente con la doncella 34 esposa, 


Supr. Lvu. 14. 


tus hijos habitaràn en tí, stn verse obli- 
gados ú dejarie puru pelear ó para 
huir de sus enemigos: el esposo ha- 
llarà en su esposa su alegría, y tu Dios 
se regocijarà en tí." 

6. He puesto sobre tus muros cen- 
tinelas, ó Jerusalen, que no callaràn 
jamas en todo el dia ni en toda: la 
noche, velando continuamente en tu se- 
guridad. , 

7. — Vosotros, pues, los que os acor- 
dais del Benor y sois pastores de su 
pueblo," no calleis" ni permanezcais si- 
lenciosos en su presencia, velad y orad 
continuamente, hasta que consalide" yY 
haga é Jeruselen objeto de las alaban- 
zas de toda la tierra cumpliendo las 
promesas que le ha hecho. 

8. El Sefor juró por su diestray 
por su fuerte brazo, diciendo: Ya no 
daré tu trigo 4 tus enemigos para que 
se alimenten con él, y los extraBos 
no beberàn ya el vino que has ad- 
quirido con tu trabajo. 

9. Sino los que han cosechado tu 
trigo le comerún, y alabarún al Senor, 

os que han hecho venir tu vino 
e beberàún en mi santo templo, al 
cual vendrún reunidos." 

i0. Pasad y volved ú pasar por las 
puertas, preparad el camino à mi pue- 
blo que viene ú Jerusalen, aplanad 
el camino, quitad de él las piedras, 
levantad el estandarte 4 la vista de los 
pueblos, y dadles la senal de venir 
qe eScet donde hallarún su sa- 
uds 


Y 4. Hebr. tendrí un duefio, vn poseedor. 


- 


ISAÍAS, 


ra tua inhabitabitur. 

5. Habitabit.: enim iuvenis 
cum virgine, et habitabunt in 
te fllii tui, Et gaudebit spon- 
sus super sponsam, et gaude- 
bit super te Deus tuus. 


6. Super muros tuos Jerusa- 
lem constitui custodes, tota die, 
et tota nocte in perpetuum non 
tacebunt. 


7, Qui reminiscimini Domi- 
ni, ne taceutis, et ne detis 8i- 
lentium ei, donec stabiliat, et 
donec ponat lerusalem laudem 
in terra. 


8. Turavit Dominus in dexte- 
ra sua, et in brachio fortitu- 
dinis suae: Si dedero triticum 
tuum ultrà cibum inimicis tuis: 
et si biberint Alu alieni vinum 
tuum, in quo laborast. 

9, Quia qui congregànt illud, 
cómedent, et laudabunt Domi- 
num: et qui comportant illud, 
bibent in atris sanctis meis, 


10. Transíte, transíte per por- 
tas, praeparate viam populo, 
planum facite iter, eligite la- 
pides, et elevate signum ad 


populag, l 


V 5. Mebr. dif. Porque como un jóven espese se sficiona 4 una doncella 90: espese, 


así tus hijos ee aficionarén 4 tí, y como el 


o halia en la esposa su alegría, dr 


tu Dios se regocijaré en tí. En cl hebreo se lóe possidebit y gaudium, los Setents 


parece leyeron sicut 
Y 7. Hebr. dif. 
gidades de eu pueblo. 


idebit, y sicut gaudebit. 
osotros que estais encargados de representar al Senior las Rece. 


Ibid. Hebr. lit. ne silextium sobis, por ne sileatis vobis, hebraiamo que se traduce 


bien diciendo ne taceatis. 


va Dif. hasta que restablezca é Jerusalen Y la ha 


7.8 


9. Dif. Pero tus Àijos comerén el trigo que hubieren cosechado, y alaberín al 
Seiior, y vendrén al atrie de mi santuario 4 beber el vino que habrén vendimiado. 


10. Dif. se 


n el hebreo: Pasad, Àijos de 
salen, preparad el camino al pueblo del Seior, 


Sion, por las puertas de Jeru- 
ae del los caminos, quitad 


CAPITULO LXIl, 


il. Ecce Dominus auditum 
- fecit in extremis terrae, dici- 
te fliae Nion: Ecce salvator 
tuus venit: ecce merces elius 
cum eo, et opus eilus coram 
illo, 

12. Et vocabunt eos, Popu- 
hu sanctus, redempti à Domi- 
no. Tu autem vocaberis: Quae- 
sita civitas, et non Derelicta. 
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ll. 0"pPues el Senor ha hecho oir 
hasta las extremidades de la tierra es- 


tas palabras: Decid ú la hija de Sion: 


Tu Salvador" viene: él trae consigo las 
coronas y la DE que quiere 
dar ú 8us fieles siervos." 


Lach. vx. 9. 


Mattà. xx. 5. 


12. Entónces tus hijos, 6 ciudad es. 


cogida, seràn llamados el pueblo San- 
to redimido por el .Senor, y tú no ten- 
drós ya por nombre la ciudad aban- 
donada, sinò la ciudad buscada por 
los hombres y amada de Dios. 


las piedras, levantad el estandarte é vista de los pueblos, Pes reunir d los Àijos de 


Jergel. Supr. xi 12. 


li. Hebr. el que ha de ser tu salud. 
Ibid. Dif. El lleva consigo sus recompengas, y el selario de sus trabajos camina 


delante de él. Supr. xi. 10. 
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CAPÍITULO LXII. 


Vencedor que sale de Idumea cubierto de sangre. Reconocimiento de las misericor. 
dias del Sefior sobre lsrael. Confesion de la infidelidad de este Des Votos por 


su entera libertad. 


1. Quis est iste, qui venit de 
Edom, tinctis vestibus de Bos- 
ral iste formosus in stola sua, 
gradiens in multitudine forti- 
tudinis suae. Ego, qui loquor 
justitiam, et propugnator sum 
ad salvandum. 


9. Quare ergo rubrum est in- 
dumentum tuum, et vestimen- 
ta tua sicut calcantium in tor- 
culàrit 

3. Torcúlar calcavi solus, et 
de Gentibus non est vir me- 
cum: calcavi eos in furore meo, 
et conculcavi eos in ira mea: 


Il. LOS que vean al aecer que 
yo anuncio cubierto de sangre, dirún 
admirados: /Quién es este ue viene 
de Edom, que viene de Bosra, ciudad 
de Idumea,'" Con su ropa teiida de 
rojof' /Quién es este que brilla en la 
hermosura de sus vestidos, y que ca- 
mina con mucha fuerza" Yo, respon- 
derú él, cuya palabra es la palabra 
de justicia, que vengo para defender 
y para salvar, como lo he arieal 

2. , )Por qué, pues, le replicarón, 
tà rojo tu vestido,' y por qué està tu 
ropa como la de los que pisan el vi- 
no en el lagar / 

3. Porque yo solo he pisado el 
vino, sin que ningun hombre de en- 
tre todos los pueblos me acompanie pa- 
ra ayudarme, de manera que yo solo 


- VY 1. El P. Carrieres habia puesto aquí 4 los Moabitas: pero se trata del pais de 
Edom, esto es, de la Idumea en que es conocida la ciudad de Bosra. Supr. xxxiv. 


6. Jerm. xuix. 13. Amos. 1. 12. 


Íbid. Hebr,dif. con su ropa toda mojada. 
Jbid. Dif. segun el hebreo: Yo cuyas palabras sen palabras de justicia, y cuya 
fuerza es omnipotente para salvar. Algunos creen reconocer en este primer verso ú 


Judas Macabeo: 
mejante en el Apocalípeis xix. 13. y 


pero se refiere ar Jesucristo que aparece bajo un simbolo se. 


d. Hebr. vestimento tuo, por Da cota tuum. 


Apoc. X1x. 
13. 


-t 


v- 
Va. apre XXXIV, 
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combalí y venci é sus enemigos, yo 
los pisé en mi furor," yo los pisè en 
mi enojo,' y su enojo" y su sangre, 
saltó sobre imi vestido, y todas mis 
ropas se mancharon con ella.— . 

4. Yo combatí solo porque dije en 
mi corazon: Llegó el dia de nu ven- 
ganza, llegó el tiempo de redimir 4 
los mies." 


5. Miré al rededor de mí, y no ha- 


bia quien me auxiliasess busqué, Y no 
encontré socorro," y mi brazo solo me 
salvó, y mi indignacion" me sostuvo en 
Int empresa, y me vastó para ejecutarla. 

6. Yo pisé ú los pueblos en mi, 
furor," los embriagué con su sangre 
en mi cólera,l Àice en ellos una gran 
carniceria, y derribé en tierra toda 
su fortaleza. 

1. Así es como el Seior hizo la sa- 
lud de su pueblo, y le libró de sus 
enemigos. Yo me acordaré" dle las mi- 
sericordias del Senor, cantaré sus ala- 
banzas por los beneficios que me ha 
hecho, por todos los bienegs que ha 
concedido 4 la casa de Israel, y que 
ha derramado sobrè ella, conforme ú 
su bondad y é la multitud de sus mú- 
sericordias. 


. 8. El Semor dijo, hablando de los 


hijos de Israel: Este pueblo me ha ofen- 
dido, pero sin embargo, es pueblo mio, 
estos son hijos que me han abandonado, 
pero que no renunciaràn ya ú 8u pa- 
dre: y €l ha sido su salvador. 

9, En todas sus aflicciones no se 
ha cansado de socorrerlos,' y el én- 
gel que asistia delante de él, los ha 


salvado. No contento con envtarles su 


Y 3. Hebr. en mi cnojo. 
Jbid. Hebr.en ani furor. 


et asperguè est sanguis eorans 


super vestimenta mea, et o- 


maia indumenta mea iaqui- 
ngvi. 


4. Dies enim ultionis in cor- 
de meo annus redemptonis 
meae venit. 


5. Circumspexi, et non erat 
auxiliator: quaesivi et non fuit 
qui adiuvaret: et salvavit mi- 
hi brachium meuin, et indigna- 
tio mea ipsa auxihata cst nrhi. 

6. Et conculcavi populos tn 
furore imco, et inebriavi eos in 
indignatione mea, et detraxit in 
terram virtutem eorum. 


7. Miserationum Domini re- 
cordabor, lJaudem Domini su- 
per ommibus, quae reduidit Bo- 
bis Dominus, et super multitu- 
dinem bonorum domot lsraèl, 
quae largitus est eis secundàm 
indulgentiam suam, et seeun- 
dàm  multitudinem misericore 
diarum suarum, 


8. Et dixit: Veràmtamen po- 


pulus meus est, filii non negan- 
tes: et factus est ets salvator. 


7 


9. Ín-omni tribulatione eorum 


: non est tribulatus, et angelus 


faciei etus salvavit eos: in di- 
lectione'sua, etin indetgentia 


Ibid. La palabra hebrea traducida por inquinavi, es irregular. Jemeometo es el 
vencedor que pisa el lugar del vino del furor del Todopodereso, y cuya ropa esté man- 


sangre. Apoc. xix, 13. 15. 


chada de 
4. Este es el sentido del hebreo. 


5. lIHebr. Yo me asombré de no hallar persona que ee presentara pars 805. 


tenerme,. 
Jbid. 
Y 6. 
Jbid. 

térprete 
y 7. 
YÇ 9. 


Iebr. ini furor. 

Hebr. en mi enojo. 
MHebr. en mi furor. 
caldeo teyó et confregi eos, Y yo los 
Hebr. Yo celebraré pues la memoria. 


no se han cerrado respecto de ellos: él los ha amado, Y uno de éus 
mer órden de los que asisteh contínuamente en du presencia dos ha 


Se lée en el hebreo el imebriari eos. Parees que el in- 
quebranté en mi furor. 


Hobr. dif. En tedas las aflicciones que les han sobrevenido, eue embrelias 


úngeles de pri- 
fr 5. él se 


CAPITULO LIIII. 


gua ipse redemit eos, et porta- 
vit eos, et elevavit eos Cunctis 
diebus saeeuli. 

10. Tpsi autem ad iracundiam 
provocaverunt, et affiixerunt 
spiritum sancti eius: et conver- 
sus est eis in intmicum, et ipse 
debellavit eos. l 

Ei. Et recordatus est dierum 
sseculi Moysi, et populi sui: 
Ubi est qui eduzxit eos de mari 
cum pastoribus gregis surt ubi 
est qui posuit in medio eius spi- 
ritum sancti sunt 


12, Qui eduxit ad dexteram 
Moysen brachio maistatrs suae, 
qui scidit aquas antè eos, ut fa- 
ceret sibi nomen sempiternum: 


13. Qui eduxit eos per abys- 
sos, quasi equum in deserto non 
impingentem. 


14. Quasi animal in campo 
descendens, spiritus Domini 
ductor eius fuil: sic adduxisti 
populum tuum ut faceres tibi 
nomen gloriae. 
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àngel en el afecto y ternura que les 
tenia, los ha redimido y conducido, y 
levantado siempre en gloria. 

10. Mas ellos provocaron su eno- 
jo" y ne ls el espiritu de su santo:" 
por eso de protector suyo se les con- 
virtió en ememigo, y él mismo Jos des- 
truyó." 

li. Mas Israel en su afliccion re- 
cordó las maravillas que el Seflor hi- 
zo en los siglos antiguos en favor de 
Moises y de su pueblo, y dijo:" ,D6n- 
de està ahora el que los sacó del 
mar Rojo, con los pastores" de su 
ganadol jDóndey està el que puso en 
medio de ellos el ezpíritu de su Santo," 

12. El que sacó ú Moises por la 
mano derecha, y lo sostuvo con el 
brazo omntpotente de su magestad su- 
prema, el que dividió delante de ellos 
jas olas para adquirirse un nombre 
eterno, y hacer pasar, de siglo en si- 
glo la memoria de sus prodigios, y 
de su infinito poder, 

13. El que los condujo por el fon- 
do de lo3 abismos/ como ú un caba- 
llo que se conduce por la campina 
sin que tropiecel" 

14. El Espíritu del Senor hizo pa- 
sar asi ú Motises y ú su pueblo por en 
medio de las aguas, él los condujo 
como un animal que camina por, el 
campo." Sí Senor, así fuiste la guia 
de tu pueblo, 4 le hiciste pasar ú pie 


movió 4 piedad en (avor de ellos, los redimió, los llevó, Y elevé é la gloria en tedos 
tiempos. Pero los que dec. Se lée en el hebreo non anguetiatus est. Los rabinos pre. 
tenden que debe leerse ei angustia fuit. Mas la expresion mon amgustiatue est, es un 
hebraismo imuy oportuno de que S. Pablo usg en su segunda Epístola 4 les Corin. 
tios, vi.il. Í2., cuando les dice: Mi corazon se dilató por el afecto que os profeso: 
mis entrafias no ne encogen para vosotros, pero sí las vuestras para mí. 

10. Hlebr. Mas los que se han rebelado contra él. 

Ibid. Se explica de Moites que podria representar en este lugar 4 Jesuoristo. Mas 
el hebreo puede traducirse eencillamente: ellos han contristado 4 su Espíritu santo. 

id. O segun el hebreo: les ha hecho él mismo la guerra. 

Y 11. Dif. Y eun ahora se acuerda este Dios de misericordia de los siglos an- 
tiguos, de Moises st siervo y de su pueblo. ,4yl idónde estú el dios podereso2 donde 
estú aquel dic. La conjuncion el no està en el hebroe, y en lugar de populi evi, el 
íntérprete siro leyó, servi sui. 

Mes Esto es, Moises y Aaron. Hebr. con el pastor de su ganade, emo es, con 


Jbid. Hebr. eu Espíritu santo. Algumos lo explican del espiritu de preíeoie. 
V 19. Esto es, al travez 

bes lados. 
16id. HHebr. sin que diéeran un paso feleo. 
VY 14. Hebr. que baja 4 un valle. 


del mar, cuyas aguas se dividseron y aeumaleron por am. 


Exod. gay. 99. 


Deut. £xvt. 
15. 
Baruc. un. 26. 
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enjuto por en medio del mar para eter- 
nizar la gloria de tu nombre y la gran- 
deza de tu poder. 

15. —Seior, acutrdate hoy de tus 
antíguas misericordias, miranos des- 
de el caelo, pon en nosotros tus ojos 
desde tu habitacion santa, y desde :el 
trono de tu gloria. ,Dónde està ahora 
tu celo por tu pueblo y tu fuerza, la 
fuerza que tan vívamente has hecho 


sentir ú tus enemigosP jDónde esté la 


ternura de tus entranas y de tus mi- 
sericordias' Ya has dejado de usarla 
conmigo. Sin embargu, en tí solo de- 
bo yo esperar, 

16. Porque tú eres nuestro verda- 
ro padre: Abraham no nos conoció, é 
Israel ignoró quienes somos ni uno ns 
otro saben nuestro origen, pero tú Se- 
hor, que eres nuesto padre, que 
nos sacó de la nada, y nuestro liber- 
tador que nos sacó de Egipto, que 
eres grande desde la eternidad." 

V7. jPor qué, Senor, despues de tan- 
tos beneficios, nos has dejado extra- 
viar de tus caminos, permitiendo que 
sigames los errores de nuestro propio 
espíritu2 ,Por qué has endurecido nues- 
tro corazon, permitiendo que perdie- 
ya tu temor: Aplaca tu ira" por amor 
de tus siervos, Abraham, Isaac y Ja- 
cob, .por amor de las tribus que hicis- 
te herencia tuya. 


IS. Mira que nuestros enemigos 


se han apoderado de tu pueblo san- 
to, como si nada fuese, y han holla- 
do tu santuario." 

19. Nosotros hemos vuelto al es. 
tado que tuvimos al principio, úntes 
que tú fueras nuestro rey, y que lle- 
vésemos el glorioso nombre de pye- 
blo de Dios." j 


IBAÍAS. — 


15. Attende de caelo, et vi- 
de de habitaculo sancto tuo, 
et gloriae tuae: ubi est selus 
tuus, et fortitudo tua, multitu- 
do viscerum tuorum, et mise- 
rationum tuarum2: super me 
Continuerunt 88, 


- 


16. Tu enim pater noster, et 
Abraham nescivit nos, et Ís- 
raèl ignoravit nos: tu Dontine 
pater noster, redemptor noe 
sler à saeculo nomen tuum. 


17. Quare errare nos fecisti 
Domine de viis tuis: indurastt 
cor nostrum ne timeremus te 
convertere propter servos tuos, 
tribus hereditatis tuae. 


18. Quasi nihilum possede- 
runt populum sanctum tuum: 
hostes nostri conculcaverunt 
sanctificationem tuam. 

19. Facti sumus quasi in prin- 
cipio, càm non dominareris no- 
stri, neque invocaretur nomen 
tuum super nos. 


Y 16. Dif. Vos Sefor, sois nuestro padre pera recibirnos y perdomarnos, sin em. 


bargo de nuestra indignidad. Abraham no nos conoce, é Israel no sabe quietes so- 
mos, porque hemos degenerado de eu virtud, pero vos, Sefior, sois nuestro padre pere 
borrar nuestras iniquidades, y recibirnos de muevo como hijos vuestros. Sois nuestro 
Redentor cuyo nombre subsiste desde el principio, Seior, porque dre. 

17. Velveos húcia nosotros. 

18. Nuestros enemigos han juzgado de poce importancia el hacersc duefios 
de vuestro pueblo santo: ellos han hollado vuestro santuario. 1. Macà.m. 45. 51. 

Y 19. Se lée en el hebreo d saecule, ylos pronombrésestén en tercera persona: 

de donde puede inferirse que convendria leer sicut populus, sicut gentes, porque 
este nombre es masculino en el hebreo, y entónces el sentido seria: Nos hemos he- 
cho semejantes 4 las naciones que has excluido de tu imperio, y que no tienen la ven- 
faja de llevar tu nombre, 


Ó CAPITULO LXIV, 
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CAPITULO LXIV. 
Votos por la libertad de lerael: confesion de su infidelidad: instancias por gu res. 


tablecimiento. 


l. UriNAM dirumperes caelos, 
et descenderes: à facie tua 
montes defiuérent. 


2. Sicut exustio ignis tabe- 
scerent, aquae arderent igpi, ut 
potum fieret nomen tuum ini- 
micis tuis: à facie tua gentes 
turbarentur. 


3. Cúm feceris mirabilia, non 


sustinebimus: descendisti, et à 
fucio tua montes defluxerunt. 


4. A saeculo non audierunt, 
neque auribus perceperunt: o- 
culus non vidit, Deus absque 


te, quae praeparasti expectan-. 


Ubus te. 


5. Occurristi laetanti, et Ga- 
cienti iustitiam: in viis tuis re- 
cordabuntur tui: ecce tu iratus 
es, et peccavimus: in ipsis fui- 
mus semper, et salvabimur. 


l. jOu, si rasgaras los cielos y des. 
cendieras, como en otro tempo lo hi- 
ciste en favor de tu pueblo, las mon., 
tahas se derretiran delante de tí:" 

2. Se fundirian como por la accion 
del fuego, las aguas arderian para que 
tu nombre fuera conocido por tus ene- 
migos, y las naciones temblarian en 
tu presencial" DS 

83. Cuando tú hubieres hecho ta. 
les prodigios, nosotros no podrémos 
soportarlos. Esto sucedió ú nuestros pa- 
dres, bajaste húcia ellos, y al verte se 
derritieron las montaiias, nuestros pa- 
dres. se asombraron no pudiendo so-, 


portar tan brillantes prodigios, que no . 


eran sin embargo sino la sombra de 
los que harús en favor de tus elegis 
dos." , 

4. Desde el principio del mundo, 
los hombres no han tenido noticia, ni 
los oidos oyeron, ni el ojo vió fue- 
ra de .tí, ó Dios, lo que has prepa- 
rado é los que esperan en tí como 
en su libertador soberano.f' / 

5. Nos has mantfestado una imd- 
gen de los Dades preparas ú los juse. 
tos, y de los males con que amenazas 
ú los malvados, cuando saliste al en- 
cuentro de los que se regocijan por 


V 1. Los ejemplares hebreos colocan este verso al fin del capítulo anterior en 
el mismo sentido: pero como tiene mayor conexion con el presente, se halla me. 
jor en él, lo cual nada varía el sentido, pues ambos capítulos estén ligades de 
Manera, que el uno no es mas que la continuacion del otro. / 

3. Hebr. dif. Ellas correrún como los metales fundidos por la actividad de el 
fuego, eomo las aguas que hierven por las llamas: la magestad de tu nombre se ma. 
nifestaré 4 tus enemiges, y las naciones temerén en tu presencia. 


Y 3. Hebr.dif. Si hicieres briller tu 
tra esperanza, si bajares, las montafias fluirén delante de tí: toda la 


der por milagros que sobrepujen dua nues. 
e£a de ques. 


tros igos se aniquilarú, duc. 
Y 4. Hobr. dr El oido no ha percibido, ni el ojo ha visto fuera de tí un Dios 


Es obre en favor de los que esperan en él. 
tantibus eum: lo que puede traducirse del modo que hemos dicho. Se. 
tenta el sentido es: Ninguno sino tú, ó Dios, conoce las obras que ha, 


aciet e 
gun los 


Tú has sido, dec. En el hebreo se léo 


tés en íavor de los que esperan en tí. San Pablo citando este texto dice: En favor 


de los que te aman. (1. Cor. mu. 9.): 


ne preparadòs para 8us escogidos. 
TOM, —Slll, 


N 


y lo aplica 4 los 


52 


1. Cor. u. 9. 


bienes inefables que Dios tie. . 


Es 


Pe. xy. 
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una buena conciencia, yY de los que 
viven en la justicià, los Ras preveni- 
do con tu gracia, y se acorduràn de 
tí, siguiendo constóntemente tys cami. 
pos. Al contrario, te itritatte contra 
nosotros, porque te ofendimos, Y per- 
manecimos siempre en nuestros peca- 
dos. Sin embargo, esperamos que nos 


salvaràs, fundados solo en tu miseri- 


dordia." 

6. Todos nosotros hemòs venido 
4 ser Como. un inmundo, y todas las 
Obras que reputàbamos ser nuestra jus- 
tificacion, son delante de tí como. el 
lienzo mas sucio: hemos caido como 
la hoja de los úrboles, Y muestras iní- 
quidades nos han arrebatado conio un 
impetuoso viento, l 

7. No hay' quien invoque tu nom- 
bre, quien se levante húcia (í, y des- 


truya los efectos de tu ira: apartaste 


dè nosotros tu rostro," y nos quebran- 
tàste bajo el peso de nuestra miquidad, 
8. Ç ahera Benor, tú eres nues- 
tro padre, nosotros somos barro, y tú 
el artífice que nos formó,' todos so- 
mos obre de tus manos. / 
9. No enciendas, Senor, tu eno- 
jo contra nosotros, m te acuerdes mas 
de nuestros crimenes/l miranos, todos 
gsomos 'purblo tuyo. l 
10. Mara que la ciudad honrada 
don la presencia de tu santo tabernú- 
dulo ha quedado desierta: Sion està 
sin habitantes, Jerusalen desolada. 
li. El templo de nuestra santifica- 


6. Et facti sumus ut immun- 
dus Oòmnes nós: et quesi pan- 
nus menstruatae universge ius 
stitiae nostrae : et cecidimus 
quasi folium universi, €t inY 
quitates nostrae quasi ventus 
àbstulerunt nos. 


7. Non est qui mvocèt nb- 
men tuum: qui consurgat, et 
teneat te: abscondisti faciem 
tuam à nobis, et allisisti nos: 
in manu iniquitatis nostrae. 

8. Et nunc Domine, pater no- 
ster es tu, nos verò lutum: et 
fictor noster tu, et opera ma- 
púum tuatum omnes nos. 

9. Ne irascaris Bomine satis, 
et ne ulrà memineris iniqui- 
tatis nostrze: ecce respice, po- 
pulus tuus omnes nos. 

iO. Civitas sancti tui facta est 
deserta, Sion deserta facta est, 
letusalem desolata est. ' 


11. Domus sanctificationig 


giutades de Judó.. Y 


Cion y de nuestra gloria" en que nues: nostrae, et gloriae nostrae, ubi 


V 5. Hobr. dif. Tdó has pròcedido: 4 fos que practican h justicia y ee acmertan 
de tí siguiendo tus caminos. Te has irritedo, porque por largo tiempo hemos pecés 
do contru ti, y cometido impiedades. Y todos nosotros somies, dic. En el hebrea 
se lée lactants et facients, los Betenta parece que leyeron jis qui fecervnt. En di 
hebreo 90 l60 ix els seculam, ncase por ia te a seculo. Tambien et sulvati aumys, 
acero per el Anple egimus. Estas lecciones, fúciles de conmfundir en el hebreo, fore 
man un sentido al parecer mas natural. 

a Hebr. ninguno hay que despierte de su adormecimiento pera detenerte en 
du cólera. 

Ibid. Hebr. dif. Pero tú has ocultado tu rostro, Y mos has entregado é nuestres 
èniquidades. El hebreo dice dissoleisti: los Betenta leyeron dredidisti. 

ds Hebr. dif. Nosotres no somos mas que lode, y tú eres quien nos fermó. 

9. Hebr. Seifior, mo dejes'ir tu cólerà hasta el extremo, y no te ecuerdes oléfs 
mamente de nuestra iniquidad.. I 
- Y 0. Hebr. tif. ta ciudad santa: 6 é la letra: tus cindados santes, esto es, lat 


Y 11. O: nuestro templo santo y glorioso, 


- 


CAPITULO: LXIV. 


laudaverunt te patres nostri, 
facta est in exustionem ignis, 
et omnia desiderabilia nostra 
versa sunt in ruinas. 

12 Numquid super his con. 


4n 
tros pedres cantareu tus alabonzas, es- 
tà reducido é cenizas, y todos nuegs- 
tros suntuosos edificios se Ban conver- 
tido en escombros." i 
13. gDespues de esto, Senor, te de- 


tinebis te Domine, tacebis, et. tendrés todavíal jPermaneceràs en si- 


aíliges nos vehementert 


lencio respecto de nvestros enemigos, 
y nos afligiràs hasta el extrema, sten- 
do como somoa tu pueblot / 


Y 11. Se lée en el hebreo factum est, poj facta sunt. 


CAPITULO LXV. 


Ggqnversion da los 


tíles. Ineredulidad. de los Judíos. Venganza del Senior. Reli. 


quias salvadas. 'Bendicion del Sefigr é sus siervos. Renovacion del mundo. Feli. 


cidad de Jerusalen. 


l. QuaESIERUNT Me qui an- 
tè non 'interrogabant, invene- 
runt qui non quaesierunt me: 
dixi: Ecce ego, ecee ego ad 
(sentem, quae mon invocabat 
nomen meum. 


- 9. Espandi manus meas to- 
ta die ad populum incredulum, 
qui graditur ip via non hona 
post cogitatiomes suas. 


83. Populus qui ad iracundiam 
provocat me antè Íaciem meam 
semper: qui immolant in hortis, 
at saonficant super lateres: 


Il. VERDAD es, dice el Seior, 
que fuisteis mi pueblo, y que yo ha- 
Dité entre vosotros, pero por vuestras 
culpas otva macion ha ocupado vuea- 
tro lugar. Los que úntes no 86 em- 
penaban en conocerme, me han bus- 
cado:" i los que no me solicitaban me 
han hallado, porgue cansado de vues- 
tros crímenes y dureze, yo mismo me 
he presentado ú ellos. Yo dije à una 
nacion que ho invocaba mi pombre:" 
Vedme aquí, vedme aquí: venid, log 


que hasta ahora no perteneceis ú me 


2. Perque en vano extendí por to- 
do el dia mi mano hàcia un pueblo 
incrédula,' que anda por el camino 
que no es bueno, en pos de sus ca- 
prichos: 

3. Húcia un pueblo que contínua. 
mente me provota ú enojo en mi ra:s- 
ma presencia: Àdcia unos insensatos 
que inmolan víctimas abomiuables en 


Y 1. El habreo podria significar: Yo he anunciado mi aréculo (6 segun los Se. 


tenta, yo me : he manifestedo) 4 los que no me preguntaban. El verbo hebreo signi. 
Bon conquitar, y de consiguiente, su pasiva ser ceneultodo, así el original 4 la letra 
dice, fuí consultado ú los que mo me preguntaban. ls de notar que no dice por, sie 
mo é los que ge Lo que da motivo al sentido que hemos expresaze 
do, cemo si dijera, yo he respondidg, ú los que no me preguntaban, 0emo si hubies 


ya side C por ellos, lo. oual parece muy rme al miembro siguiente: fuí 
bellado los no me buscaban. , 
Id. br, dif. 4 une macion que no llevabs mi nombre. San Pablo aplica este 


Verso 4 la conversion de los gentiles. Rom. x. 20. 
: pueblo rebelde. San Pablo lo aplies 4 le incredulidad de 
Josueristo. Rom. x. 21, 

i Led 


2. Hebr. un 


díes en tiempo de 


los Ju. — 


Rom. z. 20. 
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jardines consagràdos ú los ídolos, y que 
otrecen sacrificios" sobre altares de la- 
-drillos, contra las prohibiciones de m3 


4. Que habitan en los sepulcros 
"para consultar ú los muertos, Y que 
para aprender en sueilos las cosas fu- 
turas, duermen en los templos de los 
ídoloss" que comen la carne de cer- 
do, prohibida por mú pen tes 

ponen en 8eus vasos un licor pro- 
Tariot para beberle, È 

5. Que dicen sin embargo ú los ex 


trangeros que encuentran: Retírate de . 
no te acerques porque eres in- 


mí, 
mundo, creyéndose ellog mismos muy 
santoss" pero se enganan, pues ellos 
serón como humo en el dia de mi fu- 
Yorg un fuego siempre encendido ' los 
devorarú etérnamente," 

6. Porque su pecado està escrito 
delante de mis ojos: no callaré, si- 
mo les daré y recompensgaré como me- 
xecen, y derramaré en su seno los ma- 
des de que son dignos. 

. 7. Castigaré vuestras iniquidades, 
:y júntamente las de vuestros padres" 
que sacrificaron" sobre los montes, di- 
ce el Senor, y me deshonraron sobre 
las colinas adorando vanos ídolos, yo 
derramaré en su seno una pena pro- 
reionada ú sus antiguas culpas." 


. 8. Esto dice el Senor no obstan- 


1 


- 4. Qui habitant in sepulchris, 
et in delubris idolorum dor- 
miunt: qui comedunt carnem 
suillam, et jus profanum in vu- 
8is eorum, 


5, Quidicunt: Recede à me, 
non appropinques mihi, quia 
immundus es: isti fumus erunt 
in furore méo, iguis ardens to- 
ta die. 


6. Ecce seriptum est coram 
me: non tacebo, sedj reddam 
et retribuam in anum eorum 


7. Iniquitates vestras, et ini- 
quitates patrum vestrorum si- 
mul, dicit Dominus, qui sacr- 
ficaverunt super montes, et 8u- 
per colles exprobraverunt mihi, 
et remetiar opus eorum pre 
mum in sinu eorum. 

8. Haec dicit Dominus: Quo- 


Y 3. Hebr. y que les queman incienso. El Judío inerédulo en tiempe de Jesu. 
Cristo no estaba ya sujeto 4 la grosera idolatria de sus padres, pero sí 4 la idola. 
tría ospiritual, que consiste en adorar eu propia concupiscencia, cuyo ministro Y 


cómplice deseaba fuese el Mesías 


yo mérito atribuia 4 sus propias fuerzas. 


ue se imaginaba, yY en cenfiar en sus obras, cu- 


4. El hebreo se supone que significa et in monumentis, parece que los Se. 
tenta leyeron et im cavernis, en las cuévas consegradas é los falses dioses. 


Ibid. Vénse el cap. xi. Y 7. del Levítico. 


Ibid. El caldo de esta carne. El hebreo dice frustum, los Rabinos prefieren ls 


leccion que adaptó la Vulgata. 


Y 5. Be lée en el hebreo: Accede ad'te, acaso por Accede ulira, en vez de Re. 
cede illuc. Semejante expresion se halla en el Génosis xix. 9. 
dbid. Se lée en el hebreo sanctificavit te, acaso por sancius sum. La particuls 


ged, se une al miembro siguiente. 


Ibid. El verbo erunt no esté expreso en el hebreo, Y acaso convenària leer a. 


scendit, en lugar de isti, en este sentido: pero el humo de mi enojo se leventa de 
Mis narices, yY mi fuego abrasaré todo el dia. La expresion hebrea puede significar 
jguúlmente in ira mea, Ó de maribus meis. Vénse el libro 2. de los Reyes, XIn. 9. 
7. Se lée en el hebreo vestras Y vestrorum, por eorum: sus iniquidades y les 
iniquidades de sus padros. , 
dbid. Hebr. que han quemado incienso. 
dòid. Lút. en su seno una pena proporcionada é sus extravíos. 


CAPITULO " LXV. 


modo si inveniatur granum ini 
botro, et dicatur: Ne dissipes 
illud, quoniam benedictio est: 
sic faciam propter servos meos, 
ut non disperdam totum. 


9. Et educam de lacob se- 
men, et de luda possidentem 
montes meos: et hereditabunt 
eam electi . mei, et servi mei 
habitabunt ibi. 

10. Et erunt campestria in 
caulas gregum, et vallis Achor 
in cubile armamentorum po- 
pulo meo qui requisierunt me. 


li. Et vos, qui dereliquistis 
Dominum, qui obliti estis 
montem sanctum meum, qui 
ponitis Fortunae mensam, et 
libatis super eam. 

i2. Numerabo vos in gladio, 
et omnes in caede corruetis: 
pro eo quòd vocavi, et non 
respondistis: locutus sum, et 
pon audistis: et faciebatis ma- 
lum in oculis meis, et quae 
nolui, elegistis. 

13. Propter hoc haec dicit 
Dominus Deus: Ecce servi mei 
comedent, et vos esurietis: ecce 
servi mei bibent, et vos sitietis: 

14. Ecce servi mei laetabun- 
tur, et vos confundemini: Ecce 
servi mei laudabunt prae exul- 
tatione cordis, et vos clamabi- 
tis prae dolore cordis, et prae 
contritione spiritus ululabitis. 


15. Et dimittetig nomen ve- 
strum in juramentum electis 
meis: et interficiet te Dominus 


: 413 
te: Como cuando 86 halla un buen gra- 
no en un racimo úgrio, se dice: No 
lo desperdicies, porque es bendicion 
de Dios: así en favor de mis siervos 
Abraham, Isaac y Jacob, no extermi- 
naré entéramente ú Israel: 

9. Sino haré salir de Jacob una 
posteridad fiel, y de Judàé al que po- 
sea mis montes: Y mis elegidos serún 
los herederos de esta tierra, y mis sier- 
vos habitaràún allí con toda seguridad. 

10. Las fértiles" campinas servi 
ràn de rediles ú los rebafios, y el va- 
lle de Acor, de albergue ú los bueyes 
de mi pueblo, de los que me habrén 
buscado neciendo fieles ú mí. 

ll. Y é vosotros que abandonasteis 
al Sefior, que olvidasteis mi santo inon- 
te, que erigis un altar ú la fortuna, 
y ofreceis sobre él sacrificios de li- 
coress 

12. Os haré pasar" uno despues de 
otro al filo de la espada, y todos pe- 
recerélis en esta carnicería, porque yo 
he llamado, y no habeis respondidos, 
o he hablado, y no habeis oido, ha- 

eis hecho el mal en mi presencia, Y 
escogido lo que yo no queria. 

13. Por tanto, esto dice el Sefior 
Dios: Mis siervos comeréún, y vosotros 
tendreis hambre, mis siervos beberún, 
y vosotros tendreis sed, 

14. Mis siervos se alegrarén, y ú 
vosotros os cubrirú la confusion, mis 
siervos prorrumpirón en cànticos de 
alabanza en el gozo de su corazon, 
y vosotros daréis gritos en la amar. 
gura de vuestra alma, y ahullidos en 
a afliccion de vuestro espíritu, 

15. Vosotros dejareis vuestro nome 
bre cubierto de execracion respecto 
de mis elegidos, de manera que el ma- 


Y 10. Hebr. la llanura de Saron, llano fértil del otro lado del Jordan, servi. 
ré de parque é las ovejas, y el valle de Acor, fértil tambien de este lado del Jor- 
dan, seré el lugar en que descansarí el buey. La fertilidad de esta llanura y de es. 
te valle podria ser la imégen de las bendiciones espirituales prometidas al pueblo 


puevo, al Israel de Dios. 


U1. Hebr, dif. que poneis una mesa al ejército del cielo, Y que ofreceis liba. 
ciones 4 la tropa de los dioses celestiales. Dif. que poneis una mesa é Gad, y ofre. 
ceis libaciones é4 Meni. Algunos creen que Gad designa al sol, y Men: la luna, y. 
que ambos son los dioses de la buena fortuna. 

12. La palabra hebrea traducida por mumerabo, hace alusion al mombre de la 


diosa Meni, de quien se acaba de hablar 


qz —— 


Prov. 1. 24. 
Infr. LXVI. 4. 
Jer, vu. 13. 


Inf. ixvi. 92. 
Apoc, XXI. l. 
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44 OO SANS, 
ver mal para cualquiera serú parecer- 
se ú vosotros, porque el Senor Dios os 
harú perecer, y daré à sua sierves un 
nombre diverso del que Àabeis tenida. 
- 16. Cualquiera que sobre la tier- 
ra sea bendito bajo ese nombre, ree 
eibirà la bendicion del Dios de la ver- 
dad:" y el que sobre la tierra jurare, 
jurar en nombre del Dios de la ver. 
dad,' porque entónces se enmendarún 
todoa los errores, las anteriores aflio- 
eiones" se olvidaràn, y desapareceràn 
de mis ojos: 

17. Porque he aquí vey ú criar 
nuevos cielos y nueva tierra, Y tode 
lo que úntes fué causa de aficci 
se borrarà de la memoria sin que vuel- 
va ú recordarse. 

18. Pero vosotros os alegraréis y 
gozaréis etérnamente en las cosas que 
voy ú eriar, porque yo haré ú Jerusas 
len ciudad de contento, y llenaré de 
£0Z0 4 su pueblo. 

19. Yo tendré mis delicias em Je: 
rusalen, me gozaré en mi pueblo, y 
ya no se oirón en él la voz del llan- 
to, ni los alamores del dolor./ 

20, Ya no habré allí nino cuya 
vida sea de pocos dias, ni viejo que 
no llene su edad, y euya sa na 
corr ú sus afios, porque el ni. 
no xo morirà sén llegar d la edad de 
ele afos, y el pecador centenario se- 
rú maldito, y excluido de la ciudad 
santa, cuyos ctudadunos vivirún arree 
£lados y por largo tiempo. 


Deus, et servos suos vocabit 
nomine elio. i 


16. . in quo qui henediotus est 
super terram, benedicetur in 
Deo amen: et qui iurat interra, 
iurabitin Deo amen: quia obli 
Vioni traditae sunt ungustiae 
priores, et quia absconditae 
sunt ab oculis meis. 


l'7. Ecce enim ego ereo cae- 
los novos, et terram novam: 
et non erunt in memoria prio- 
ra, et mom ascepdent super 
Cor. 

18. Sed gaudebitis et exulta- 
bitis usque in sempiternum ig 
his, quae ego. crea: quia ecos 
ego creo Jerusalem exultatio. 
Rem, et populum eius gaudim, 

19. Et exultabo in Jerusalem, 
et gaudebo in populo meo: et 
non audietur in eo ultrà vox 
fetús et vox clamoris. 

20. Non erit ibi ampliàs ine 
fans dierum, et senex qui non 
impleat dies su08: quoniam 
puer centum annorum morie, 
tur, et peccator centum anno, 
rum maledictus erit, 


- 


— Y 16. Hebr. Y todos los que serón benditos en la tierra, recibirén la bendicion 
Era del Dios de la verdad, ó del verdadero Dios. 


Este es el sentido del hebree. Amen en 
dueirse tambien: en nombre del verdadere Dios. 


Jhid. MHebr. dif. las antigues hostilidades. 


hebreo eignifica verded. Podria U18- 


17.-19. Bajo semejantes símbolos descrihe San Juan ta felicidad eterna de los 


elegidos de Dios. 4pec. xxi. l 


820. O: No se veré allí nifio que solo viva pocos dias, ni viejo que no llene 


el número de sus ales, porque muriende en la justicia, eonseguisàn vna 
El jóven que moriró en gracia, mo seré ménoe 


eterna. 
he que el que llegue é le edad de 


eien afios: y el pecat que La a apa no serú ay Date r Dos en 
eu pecade: que leg vejez, digna sespeio, mo ee tema del númera 08 eRos, 
ques le i udenció del hombre equivale é las canas. Sap. iv. 8. 9. Ellos Mabricarún, dec. 

ajo otro punto de vista, este verso podria significar que em la seciedad eterna de 
los escogidos, no habré sino hombres perfectos, sin las debilidades de la infancia 6 
de la vejez. No habré nidos de poces dias, porque la vistul supliró por la edad, y 
allí no serén nifios aun los que hubiesen selido de este mundo en la edad mas tieg. 
Ra, €Omo per él ceatsario, el que hubiere vivido en la tiersa Àceta cien areas ein la 
virtud, no seró mags que vna Riio, y seré pescipitade. en la muerte. clerna. Del mis, 


4 


CAPITULO LXV. 


1. Et aedificabunt domos, 
6t habitabunt: et plantabunt vi- 


neas, et comedent fruetus 
esrum. 
dd. Non eedificabent, et alius 


habitabit: non plantubunt,' et 
alius cómedet: secundàm enim 
dies ligni,erunt dies populi mei, 
et eperà manuum eorum inve- 
terabunt: 

23. Electi mei non labora- 
bunt frustra, peque generabunt 
in conturbàtiòne: quia semen 
benedictorum Domini est, et 
hepotes eorum cum els, 

24. Eritque antequam 'cla- 
nent, ego exaudiam: adhuc 
illis loquentibus, ego audiam, 
25. Lupus et agnus-pascentur 
simul, feo et bos comedent 
paleas: et serpenti pulvis panis 
eius: non nocebunt, neque oc- 
cident in omni monte sancto 
meo, dicit Dominus. 


a16 
21. Edificaràn casas, y las habita. 
rén, piantàrún vifias, Y comeràn su frutó. 


28. No febricarún, Y atre habitea 
ré la casa: ni plantarén, y otro co- 
merú el fratu: porque la vima de Mi 
pac igualaràó é la de los grundes 

rboles," y las obràs de sus mànos se- 
ràn de larga duracionf 

23. Mis elegidos no trabajaràn en 
Vano, ni engendraréà hijos que les cau- 
sen pena, porque ellos seràn la razú 


bendita del. Sefior, y sus nietos serún. 


como ellos 

D4. Nè verí que àntes que clamen 
dà mí, yo los oiré, y miéntràs hablar 
yo estucharé sus ruegos. 

25. El lobo y el cordero iràn 4 
pacer juntos, el leon y el buey se ali 
mentaràn de paja, y la serpiente se 
mantendrà con polvo: no daharàn mí 
mataràn en mi santo monte, dice el 
Sefiors en: él se go2zarú una paz per- 
fecta, y se disfrutarà completa segu: 
ridad, i 


'mo modo no habrú anciexo que no haya llenado eus dias por sus buenes obres, f 
el que muera sin ellas serú maldito, yY ne tendrú parte en las eternas bendiciones 
do lós predestinados. Todos, desde la edad mas tierna hasta la mas nventada, es. 
tarún llenos de sabiduria y de buenpas obras. 
Y 283. Hebr. lit. del érbol. Los Setenta leyeron del érbol de la vida. La vida de 
los predestinados seré eterna como la de Jesucristo, que es el 4rbol de la vida de 
Que habla San Juan. Arc. m. 7. I 
dbid. Hebr. y mis csoogidos gotarún de toda la duracion de las obras de que 
menos. No trabejarén en vano, dec. Todos estas expresienes llenas db nristerios, des 
ben entenderse en un sentido espiritual yY digno de la santidad de la Iglesia, que 
se forma en el transcorgo de los Biglòos, Y serú còpsumada en la eterna bienaven. 
turanza. En la vida presente los elegi fubritan, plentan, trabajem, y engendrou 
dedicàndose é su propia santificacion y 4 la de los otros. En la eternidad Rabitarún 
dos cusas que fabricaron, comerún el fruto de los tiius que pluntaron, recogerún el 
premio de sus trabajos, y disfrutarén el consuelo que deben esperar de los Àtjos que 
engendrarmn 4 Jesucriste, esto es, recibirúón la recompensa de sus buenas obres, sim 
que faltè la da pala Ne Eenoerea, Vos por Àijos qe Teoria sà 
mo é los que en verado en vida de la gracia, yY puedan hacer su 8 
y su econsuelo. Su vid a igualaró 4 la de los úrboles, Go la del dròel de ee 
sla, pues poseerén la vida eterna que la Escritura llama longitud de dias, cuya pleni- 
tud tiene Jesucristo. Les seguirón eus obres, Y serén eternés como ellos, esto em, 
gozarén etérnamente la recompensa ique les correaponde. / ç 
y 25. La serpiente es el simbolo del demonio: el polvo representa à los malva. 
dos que serún su eterna presa. El ememige del hLembre no podré ya dadar ú los san. 
tos, Mi por sí mismo, ni. por los que hace instrumentos de 8u furor, ú quienes re. 
ntan el leon y el lobe. De lom que en la tierra fuerom lebos orueles 6 leonss fe. 
yoces, los que pèrseveraron en el mal, serón arrojados alinficrno, y mo podrén dm 
far é los santos mi darles muerte: los otros, convertides por la gracia, se apeseni 
defrn con el 'eordero, Z comeràn la paja con el buey, esto ea, participarún de la recempen. 
sa de los cimples foles y de los ministros evangólicos, segun la porte que Dayan ienmb 
de. en des buonas obses de los unos é. on: hos trabajos de les otros. 


Pe. Xx31. 5, 


Supr. Els 6. 7 





. 49, 
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ISAÍAS. 


CAPITULO LXVL 


Templo y sacrificios de los Judios desechados. Venganzas del Sefior contra este pue. 
blo. Sion produce una nacion fiel. El Senior se da é conocer 4 las gentes. Nue. 


va estirpe que subsistiró etérnumente, 


1. Esro dice el Sefior: El cielo es 
mi trono, y la tierra la peana de mis 
piés: qué casa serà la que me edi- 
fiqueis, y dónde me daréis un lugar 
de reposo 


2. Mi mano ha criado todas es- 
cesas, Y ellas existen porque ya las 
he hecho, dice el Senor." S:endo pues 
el Criador universal, y no tentendo 
necesidad de nadie, jen quién pondré 
los ojòs, sino en el pobrecillo, ep el 
coraZon contrito, y en el que teme mis 
palabras" .Esto mtraré, y no la mag- 
nificencia de vuestro templo, ni la mul- 
titud de vuestros sacrificios que no pue- 
do ya sufrir. 

83. El que sacrifica un buey entre 
vosotros, es para mí, por la mala dis- 
posicion de 
matara 4 un hombres" el que sacri- 
fica un cordero, es como si descabe- 
zase un perro, el que me hace una 
ofrenda," es como si me ofreciese la 


sangre de un cerdo:" y el que se acuer- 


da de quemar incienso en mi honor," 


es como" el que honra é un ídolo. 


En efecto, ellos han tomado placer, 
y se han acostumbrado é todas es- 


Y 8. Hebr. lit. Mi mano hizo todas estas cosas, y al punto fueron, dice el Sefior. 


su COrazon, Como el que. 


1. Harc dicit Dominus: Cae- 
lum: sedes mea, terra autem 
scabellum —pedum ydmeorum: 
quee est ista Domus, quam 
aedificabitis mihil et quis est 
iste locus quietis mese 

2. Omnia haec manus mea 
fecit, et facta sunt universa 
ista, dicit Dominus, ad quem 
autem respiciam, nisi ad pau- 
perculum, et contritum spiritu, 
et trementem sermones meost 


1 


3. Qui immolat bovem, qua. 

si qui interficiat virum: qui 
mactat pecus, quasi qui ex- 
cerebret canem: qui offert 
oblationem, quasi qui san- 
guinem suillum offerat: qui 
recordatur thuris, quasi qui 
benedicat idolo, Haec omnia 
elegerunt in viis suis, et in 
abominationibus suis anima €o- 
rum delectata est, 


y 


Mas hé aqui en quien pondré los ojos, en el pobre, ésc. O segun log Setenta: Mi 
mano ha hecho todas estas cosas, Z ellas son mias, dice el Sejor. Ellos leyeron en 
el a miembro la palabra miÀi, que parece se quitó de 6l. 

Y 3. Acaso en lugar de virum, convendria léer en el original Àircum silvestrem: 
el que sacrifica un buey es como el que matara un macho de cabrío silvestre. El 
enimal de que aquí se habla y que se encuentra nombrado solo cuatro veces en el 
texto hebreo de la Biblia, no es el macho de cabrio ordinario de que se usaba em 
los sacrificios, sino segun su plpnunciacion, el que los latinos llaman TaAX0, en es. 
paíiol tejon. 

Ibid. Esto es, el que me efrece flor de harina. 

Ibid. La palabra offerat no esté express en el hebreo, pero es probable que lo6 
€opistas omitieran esta ú otra semejante que pudiera unirse 4 SaRQUiNEM: ACABO 800 
fia el verbo bibam. 

Ibid. Hebr, dif. el que quema incienso delante de mé. 

Ibid. La palabra quasi, repetida cuatro Veces, no estéú expresa en el hebreo. Los 
Setenta .la ponen 4 lo ménos en las tres últimas frases, Y si falta en le primers, 
ç6 omision visible do les copistas. En el bebreo el sentido bace que se subenti 


—— 


CAPISULO LXVI. 417 


- 4. Unde et ego eligam illusio- 
Nes eorum: et quae timebant.: 
adducam eis: quia vocavi, et 
Ron erat qui responderet: lo- 
Cutug sum, et non audierunt: 
feceruntque malum in oculis 
meis, et quae nolui elegerunt. 
5. Audite verbum Domini, 
qui tremitis ad verbum eius: 
dixerunt fratres vestri odientes 
vos, et abjicientes propter no- 
men meum: glorificetur Do- 
Minus, et videbimus in laetitia 
vestra: ipsi autem confunden- 
tur, 


tas cosas, exprésamente prohibidus en 


mi ley, y su alma se ha deleitudo en 
sus abominaciones que aborrezco." 


. 4. Por eso yo me complaceré en pgs, i, 94, 
' mofarme de ellos," y haré que les so- Sup.uxv. 12, 


brevenga lo que temen, porque he lla: Jer. vu. 18, 


mado, y nadie me ha respondido, he 
hablado, y no me han oidos sino que 
han becho el mal delante de mis ojos, 
y han querido lo que. yo reprobaba, 

5. Escuchad la palabra del Senor, 
los que temblais al oirla:" vuestros, 
hermanog que os aborrecen y despre- 
cian por mi nombre, dijeron: Mani- 
fieste el Senor su gloria en vosotros, 
y le reconocerémos en vuestra liber- 
tad y alegría: el Senor mantfesturú 


su gloria, y os darà el gozo que os: 


ha prometido, y que quierèn. quitaros 


— umestros enemigos,' y ellos seràn cu- 


6. Vox populi de civitate, 
vox de templo, vox Domini 
teddentis retributionem inimi- 
Cis Suls, 


7. Antequam parturiret, pe- 
perit: antequarfi veniret partus 
eius, peporit masculum, 


j 


8. Quis audivit umquam tale / 


biertos de confusion dentro de poco 
tiempo. 

' 6. Pues yo escucho la voz de un 
pueblo furioso" que reguena en me- 
dio de la ciudad de Jerusalen en que 
se ha introducido, una voz que viene 
del templo: voz del Senor que da 
el pago merecido G sus enemigos io08 
Judios pérfidos. 

7. Ve 


cho, pero se consolarú de tal pérdida 
con la multitud de los hijos que la nue- 
va Sion acaba de darle de una vez, 
y sin dolor alguno, porque ella ha 


. parido àntes que llegase el tiempo de 


su parto, ella ha dado ú luz un hi. 


" jo varon àntes del tiempo en que de- 


bia nacer." 
- 8. jqQuién oyó jamas cosa semes 


Y 3. Hebr, dif. Pero sin embargo, ellos han elegido permanècer en sus caminos, 


erdad es que arruinúndolos el' 
Senor, destrpye un peces que amó mu- 


Y si alma se ha complacido en eus abominaciones. Los Judios incrédults no com. 


prendiendo que Jesucristo vino é poner fin 4 los sacrificios legales, permanecieron 
Confiando en ellos, cuando Dios no s6 los pedia, yY 8u corrupcion los hacia abo- 
minables. 

. Y 4.. Hebr. Y yo elegiró castigor sus caminos y sus prúcticas eupersticiosas 4 


criminales. Acaso en lugar de eligam contendria leer exardescam: yo me encende.. 


ré en ira Contra 8us précticas que se me han hecho odiosas. 
5. "Este texto entendido de los discípulos de Jesucristo, podria significar 4 ls 
letra: Vosotros, que temblais delante de su Verbo, delante de eu Hijo que ee au Verbon. 
dlbid. Hebr. dií. Vuestros hermanos, ésc. os han dicho: Manifieste el Senior 534 
gloria librúndoos de la Àumillacion. Pero él se manifestaró colméndeos de alegria, y 
6n cuanto 4 aquellos, és6. nal 
6. Hebr. una voz tumultuosa, 8 
7. Hebr. Antes de haber sentido los dolorcs del parto, El hijo .vaton macido 
TOM. XIII, 03 


Va 


Son 


4 


Na 


- "ge vY 
À 
Tn 
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jantel ijQuién vió cosa que se parez- 
cal jLa tierra produce en un solo dia 
su frutol' ,Y todo un pueblo se en- 
gendra à un tiempo2 No sjn duda. 
Sin embargo, Sion estuvo de parto, 
y dió é luz sus hijos de una vez. 

9. No os cause admtracion, ella es 
mi esposa, jacaso yo que hago é los 
demas fecundos, no seré fecundo yo 
mismo, dice el Benor: 4Yo que doy 
sucesion ú los otros seré estérill di- 
ce el Senor vuestro Dios. 

10. Alegraos pues, con la nueva 
Jerusalen, ms esposa, regocijaos con 
ella, todos log que la ammais, rebogad 
en su compafiia de gozo, todos los 
que por ella llorais, y os afligís de 


gues males, 


ll. Para que chupeis de sus pe- 
chos la leche de sus consuelos, y ha- 
lleis abundancia de 'delicias en la glo- 
ria que por todas partes la rodea," 
y de la cual participaréts los que la 
habeis acompaiado en su dolor. 

12. Porque esto dice el Senor: 
Yo voy ú hacer correr sobre ella ce- 
mo un rio de paz, yo derramaré so- 
bre ella la glorna" de las naciones 
Como un torrente que sale de madre, 
vosotros mamaréis su leche, seréis lle- 
vados junto 4 su pecho, y acaricia- 


dos sobre sus rodillas.' 


13. Como una madre acericia" ú 
su pequeiio hijo, así yo os consolaré, 
y vosotros hallaréis vuestra paz" en 
Jerusalen. 

. ha. Veréis todo esto, y vuestro co- 
razon se alegraró, vuestros huesos se 
vivificaràn como la yerba que seca, de 
nuevo reverdece, y el Beior harú co- 
nocer su mano poderosa en favor de 


repontínamente del seno de Sion, 
de celo. en los primeros dias de la Íglesia. 


Hebr. ise preduce en un dia todo un 


418 IBATAS, 


et quis vidit huic, similet num- 
quid parturiet terra in die unaT 
aut parietur gens simul, quia 

arturivit et peperít Sion é- 
jos su08t 


9, Numquid ego, qui alios 
parere facio, ipse non pariam, 
dicit Dominust si ego, qui ge- 
nerationem ceteris tribuo, ste- 
rilis ero, git Dominus Deus 
tuust 

10. Laetamini cum lerusa. 
lem, et exultate in ea omnes 
qui diligitis eam: gaudete cum 
ea gaudio universi, qui lugetis 
super eam 


Il. Ut sugatis, et repleamini 
ab ubere consolationis eius: 
ut mulgeatis, et deliciis affuatis 
ab omnimoda gloria eius. 


12. Quia haec dicit Dominus: 
Ecce ego declinabo super eam 
quasi fluvium pacis, et quasi 
torrentem inundantem gloriam 
Gentium, quam sugetis: ad. u- 
bera pertabimini, et super ge- 
nua blandientur vobis. 


13. Quomodo si cui mater 
blandiatur, ita ego consolabor 
vos, et in Terusatem consolabi- 
mini. 5 

14. Videbitis, et gaudebit cor 
vestrum, et ossa vestra quasi 
herba germinabunt, et cogno- 
scetur manus Domini servis 
eius, et indignabitur inimicis 


nta al pueble cristiano lleno de fuerza y. 


paist 


Y 1. Dif. y segun el hebreo: A fin que mameis de su pecho la leche de sua con- 
suelos, y quedeis satisfechos, saqueis de su seno las delicias, y es lleneis de alegria 


por El resplandor de su gloria. 


Se lée en el hebreo gloriem, acamo por multitudinem. 

. Ihid. Hebr. dif. mamaréis de sus pechos, seréis llevados en sus brazes, y guata- 
réis las delicias sobre sus rodilles. El promombre quam, no esté en el hebreo, pere. 
.8í la conjuncion el, en lugar de ad ubera, se lóe ad latue, Y como bay mueha se. 
mejanza entre las palabras hebreas que signibcen ber Y latus, es probable que e0- 


gun la leccion primitiva el sentide era: memar 


13. Hebr. consuela. 


dbid. Làt. vuestre sonsuelo. 


88 
éis de eu pecbe, seréis lleusdos é au lades. 


èns. 


15. Quia eece Dominus in 
igne veniet, et quasi turbo 
quadrigae eius: reddere in in- 
dignatione furorem suum, et in- 
erepationem suam im flamma 
Ens: 

16. Quia in igne Dominus 
dijudicabit, et in gladio suo 
ad omnem carnem, et multipli 
cabuntur interfeeti à Domiro, 


17. Qui sanctificabentur, et 
mundos se putabant in hortis 
post ianuam intrinsecàs, què 
comedebant carnem suillam, 
et abominationem et murem: 
simul consumentur, dicit Do- 
minus. 


I8. Ego autem opera eo- 
rum, et cogitationes eoram: 
venio ut congregem cum o- 
mnibus gentibus et linguis: et 
ventent et videbunt gloriam 
meam.. 


19. Et ponam in eis signum, 
et mittam ex eis, qui salvati 
fuerint, ad Gentes in mare, in 
Africam, et Lydiam tendentes 
sagittam: Ín Italiam et Grue- 
ciam, ad insulas longè, ad eos, 
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gus siervos, Y descargarà su enojo so-: 
bre sus ememigos. 
15. Porque el Sehor vendrà en 
medio del fuego, Y su carro serú co- 
Mo la tempestad, para derramar su 
indignacion y su furor," y pdra ejér- 
cer st venganda entre las llamas. 


16. El Semor vendrà rodèado de 
fiego y armado de su espada para 

zgar ú toda carne: el número de 

$ que sefàn muertos por el Benor, 
se multiplicaró hasta lo mfinito. 

17. HEntónces los que creian gan- 
tificarse y putificarse por los impíos 
sacrificios que ofrecian ú sus idolos 
en sus jardines, cerrando tras sí la 
puerta" los que comian la carne-del 
cerdo y de los ratones," y Àacian otras 
abominacioues semejantes, pereceràn 
todos juntos, dice el Senor. 

l8. Mas yo vengo para recoger to: 
das sus obras yY todos sus pensamien- 
tos, Y para juntarlos 4 ellos mismos 
con todos los pueblos de cualquier 
pais é idioma que puedan ser, para 
recompensar 4 cada uno segun mereces 
y todos vendràn d mi presencia, Y 
verón mi gloria." 

19. Yo levantaré entre ellos un es- 
tandarte, y enviaré à'los que se hubie- 
rei salvado" hàcia lus naciones que 
habitan al otro lado de los mares en 
la Africa, en la Lydia, pueblos, ar- 
imados de flechas: en la Ítalia y en 


Y 15. Hebr. dif. para derramar suira con un ardor que abrase. La misma pala- 


Vra hebrea puede significar furor y acestus, Y la palabra siguiente significa simple. 
mente ira, de manere que las dos expresiones corresponden 4 las del mieinbro siguiente, 
teddere in aestu ivam suam, et increpationem suam in flamma ignia. 

17. En lugar de post januam, S. Gerónimo habia traducido post unam. El 
Bebreo dice post unum. El caldeo unus post unum, uno despues de otro. Se lés en ol 
hebreo literélmente et purificantes se in hortie post unum in medio, lo cual puede en. 
sada de las purificaciones frecuentes que usaban los fariseos en tiempo de Je. 
sucristo. 

ET El cerdo y el raton ó rata, eran impuros segun la leg. Levit. xi. 7. 29. 

18. Muchos traducen el hebreo: En cuanto é mí, 4/0 con02co sus obras y sus 
pe mlenos mas he aquí el tiempo en que voy é reunir todos los pucblos de todos 
Os idiomas, y conocerón al Seior, vendrén ú mí y verún mi gloria. En el hebreo 
86 160 peniens (en terminacion femenina) ad congregandum, y sc ignora ú quion se 
refiere el participio, por lo que puede presumirse que la leccion primitiva era video 
et congregabo: Veo sus obras y 8us pengamientos, Y voy ú reunir Ec. 

' Y 19. Hebr. dif. Entónces yo pondró sobre ellos, sobre estos hombres incrédulos, 
una sefial que los distinga, Y entre los que se labrén salvado do en medio de ellos, 
escogeré hombres que enviaré húcia las nacionés dic. Estos enviados son evidènte. 
Mente los apóstoles, y el signo que distingue 4 los Judios incrédulos es la protec. 
tion ilagresa que los conserva dispersos entre las naeiones hace mas de dicz Y 
slete siglos. 
9 
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la Grecia, en las islas remotas,' hé- 
cia aquellos que nunca han oido ha- 
blar de mí, y que no han visto mi 
gloria: y los que enviaré ú esas di-. 
versos patses anunciaràn mi gloria 
l.s gentiles. 

20. Y harén venir ú vuestro pais, 
é todos vuestros hermanos que reuni- 
rún de todas las naciones, y os los 
Mostra como un presente para el 

enor, Aaciéndolos venir en caballos, en 
carros, en lit: ras, en mulas y en carre- 
tas" 4 mi monte santo de Jerusalen, di- 
ce el Senor, como cuando los hijos de 
Is'ael llevan en un vaso limpio" nna 
otrenda al templo del Senor con pom- 
pa y alegria. 

21. Y yo escogeré de entre ellos 
para hacer sacerdotes y levitas, dice el 


Beget 

. . Porque como los nuevos cielos 
y la nueva tierra que voy é criar, 
subsistiràn siempre delante de mí," di- 
ce el Seior, así vuestro nombre Y 


vuestra descendencia subsistirà etérna- 


mente, 6 siervos mios, d quienes yo 
eEscogi, 

23. A las calendas (6 fiestas de los 
dias primeros) se substituiràn otras ca- 
lendas, y al sàbado otro sàbado:" en- 


qui non audieruat de me, et 
non viderunt gloriam meam, 
Et annunciabunt —gloriam 
meam Gentibus, 


90. Et adducent omnes fra- 
tres vestros de cunctis Genti- 
bus domum Domino in equis, 
et in quadrigis, et in lectícis, 
et in mulis, etin carròcis, ad 
montem sanctum meum leru- 
salem, dicit Dominus, quomo- 
do si inserant fili Israèl mu- 
nus in vase mundo in domum 
Domini. 


Ol. Et assumam ex eis in 
sacerdotes, et levitas, dicit Do- 
Minus: 

2, Quia sicut caeli novi, et 
terra nova, quae ego facio sta- 
re coram me, dicit Dominus: 
sic stabit semen vestrum, et 
pomen vestrum, 


33. Et erit mensis ex men- 
se, et sabbatum ex sabbato: 
veniet omnis caro ut adoret 


- Y 19. Hebr. hécia las naciones, húcia Túrsis, en Cilicia, al norte, húcia Ful, ó aca. 
80 Fut, próximo 4 la Etiopia, al eur, y Lut situado del miseme lado, cuyos pueb:os 
8on húbiles en manejar el arco (Jerm. xLvi. 9.), húcia Tubal que algunos creen es 
ta Iberia al lado del mar Caspio, al orientes húcia Jaban, que es la Jonia al occidente, 
y húcia las islas mas remotas del Mediterraneo, esto es, las provincias de Europa. 

20. Algunos traducen el hebreo: y sobre dromedarios. Todo lo que se dice 
aquí del modo con que estos pueblos serén llevados al Seíor, muestra la dulzura Y 
el atractivo poderoso de la grecia que debia atraer é los pueblos y conducirios é la 
Tglesia, la virtud de los milagros, que llamando eu atencion los convertian, y la efi. 
cacia del martirio, que terminando su vida y acabando de purificarios, apresuraba su 
entrada en la Jerusalen celestial. / 

lhid. Era costumbre entre los Judios llevar al templo en ceremonia las primicias 
de los frutos. Deut. xxvi l et segq. i 
2). Ye tomaré aun de entre ellos, aum de entre esos extrangeros que se han 
hecho questros hermanos para hacerlos sacerdotes y levitas, dice el Seior. Aquí se ve el 
sacerdocio de la ley nueva bien claro con exclusion del sacerdocio de la ley antigua 
que estaba cefido ú la familia de Leví y é la deseendencia de Aaron. Ya no Er 
dixtincion de familia, ni prerogativas de una descendencia particular. El Sefior es- 
cogerí é sus sacerdotes y 8us levitas entre los extrangeros mismos que habré con. 
vertido y traido 4 en Iglesia En vano el judío incrédulo se agita por eludir el sentia 
do de una profecia tan clara. En el hebreo se lée in levites, por et levitas. 

V 22. Los nuevos cielos y la nueva tierra pueden representar aquí el nuevo mune 
go esperitual criado por Jesucristo, cuyos cielos son los apóstoles y 
del Evangelio, y cuya tierra es el òoblo fel. / 

V 23. Hebr. dif. De mes en mes, y de sébado en 'súbado, toda carme vendré he. 
A las fiestas y sébados de la sinagoga, ban sucedido enla Iglesia cristiana el descanse 
del domingo, y las fiestas principales selaladas coma la de los Judios en cGeride 
meses. 


demas ministros 


- 


1 


CAPITULO LXVI. 491 


Gcoram facie mea, dicit Do-. 

MiNUS. 

94. Et egredientur, et vide- 
bunt cadavera virorum, — qui 
praevaricati sunt in me: ver- 
Mis eorum non morietur, et 
ignis eorum non extinguetur: 
et erunt usque ad satietatern 
VisiOnis Omni Carni, 


tónees "ventrú toda carne ú postràrse pa- 
ra adorar delante de mí, dice eleSRor. 

24. Y los que habitan en Jerusa2 
len saldràn para ver los cadàveres ie 
los .que han violado mi ley," y los 


. tormentos con que estos serún castigados, 


tormentos terribles en medio de lus cua- 


veg, su gusano no morirà, y su fuego 


no se extinguirà jamas," .y estaràn ex- 
puestes ú la vista, hasta saciar los ojos 
de todos los hombres con el triste es- 
péctaculo de su espantoso suplicio." 


V 24. Dif. de los que se han hecho culpables y que se han rebelado contra mí. 
Esto es, verún fuera de la" íglesia 4 los Judios incrèdulos arrojados y dispersos so. 
bre la faz de la tierra, Como cuerpos sin vida. 

Ibid. Jesucristo mismo explica esto de las penas del inferno en que los remordi. 
mientos de los condenados 80n como un gusano que los roe interiórmente, y que no 

hi y at que el fuego que ein censumirios los atormonta no se apaga. Marc. ix. 
7. 


J 
bid. Hebr. Y ellos serún un objeto de horror y de diegusto pera toda carne. 
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libertador, ú quien se sujetaràn las nmuciones. Nuevos llama- 
mientos ú Israel. Su libertad. ...... Cues gunes Eems en Esgiers 

CAP. LVI. Preparacion d la salud prometida. Eunucos hon- 
rados. Extrangeros reunidos ú lsravl. Amenazas contra este 
queblo. Reprensiones contra sus atalayas y pastores ...e.. 

CAP. LVII. JInfidelidad de Israel. Venganza del Seior. La có- 

. lera vel Senior se mitigarú, y consolarú G Israel. Darú la paz 
ú la tierra, y los impíos no tendràn parte en ella......... 381 

CAP. LVIII. Jsrael desconoce 8u delito. Sus ayunos son infructuo- 

808, Se recomiendan las obras de misericordia. Libertad de ls- 
rael. Fidelidad en observar el descanso del Seiior..... deueeve- 891 

CAP. LIX. La infidelidad de Israel impide el que se vea libre. Ven- 
ganza del Seior contra Bubilonia y sus aliados. Labertad de Israel 394 

CAP. LX. Reedificacion de Jerusalen. Vuelta'le sus hijos. Las nacio- 
nes se sujetan ú ella. Su gloria, su àlegria, sus riquezas y su paz, 3YT 

CAP. LXÍ. Mision del profeta 6 mas bien, del Mesias. Conver- 

— mon y restablecimiento de SPGEl esca sopes ècamestdss eds get 

CAP, LXII. €elo del profeta por Jerusalen: gloria de esta 

' ciudad: guardias de sus murus. Paz y restauracion de Israel. 
Pueblo santo. Ciudad amada... ..44v0u sona duen couen ea ue 403 

CAP. LXIII. Vencedor que sale de Idumea cubierto de saugre. 
Reconocimiento de las misericordias del Senor sobre Israel. Con- 
fesion de la infidelidad de este pueblo. Votos por su entera libertad. 405 

CAP. LXIV. Votos por la lilertad de Israel: confesion de su 
mnfidelidad: instancias por su restablecimiento..4. vueoveoas0 


: CAP. LXV. Gonversion de los gentiles, Incredulidad de los Ju. 
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dios. Venganza del Senor. Reliquias salvadas. Bendicion del Se- 
Nor ú sus siervos. Renovacion del mundo. Felicidad de Jerusalen. 41l 
CAP. LXVI. Templo y sacrificios de los Judios desechados. Ven- 
. ganzas del Sejor contra este pueblo. Sion produce una nacion. 
fel. El Sellor se da ú conoçer ú las gentes. Nueva estirpe que 
" qubsistrú ClErNQMENtC ve cccoceca sues vsce cens ses sedes 416) 
P a xò o FIN DEL TOMO DECIMOTERCIO, / 
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